La BIBAA 


XIII 


ISAÍAS 


H. CAPÍTOLS XL-—LXVI 


MONESTIR DE MONTSERRAT 
M : CM : XXXVI 


LA DIBL 


VERSIÓ DELS TEXTOS ORIGINALS I COMENTARI 


PELS MONJOS DE MONTSERRAT 


XIII 


ISAIAS 


Dl. CAPÍTOLS XL-LXVI 


PER DOM RAMIR AUGÉ 


MONESTIR DE MONTSERRAT 
M : CM : XXXVI 


as 


al 


Ln 
EJ el 


hi 
ls 
Lis 


I 


Ll 


ce 
La N DE 


- a I 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA 


Abdias 

Actes dels Apòstols 

Ageu 

Amós 

Apocalipsi de St. Joan 

Baruch 

Epístola de St. Pau als Colossenses 


. o Epístoles de St. Pau als Corintis 


TA a 
Càntic dels Càntics 
Daniel 
Deuteronomi 


. Eclesiastès 
. Eclesiàstic 


Epístola de St. Pau als Efesis 
Esdras 

Ester 

Èxode 

Ezequiel 

Epístola de St. Pau als Filipenses 
Epístola de St. Pau a Filemon 
Epístola de St. Pau als Gàlates 
Gènesi 

Habacuc 

Epístola de St. Pau als Hebreus 
Isaias 

Job 

Judit 

Jeremias 


Joel 


Jm. 
Jn. 
Jo. 
Jo. 
Jos. 
Jt. 
Jud. 
Lm. 


Rom. 


Sam. 


Savy. 


Epístola de St. Jaume 

Jonàs 

Evangeli de St. Joan 
Epístoles de St. Joan: I, 2, 3 
Josuè 

Jutges 

Epístola de St. Judas 
Lamentacions de Jeremias 
Levític 

Evangeli de St. Lluc 
Llibres dels Macabeus: I, 2 
Malaquias 

Evangeli de St. Marc 
Miqueas 

Evangeli de St, Mateu 
Nahum 

Nehemias 


. Nombres 


Oseas 

Paralipòmens ( Cròniques): 1, 2 

Epístoles de St. Pere: 1, 2 

Proverbis 

Llibre dels Psalms 

Llibres dels Reis: 1, 2. ( Vulgata 
3, 4) 

Epístola de St. Pau als Romans 

Rut 

Llibres de Samuel: 1, 2. ( Vulgata 
ri 2 dels Reis) 

Llibre de la Saviesa 


ABREVIATURES I 8 


Sof. —Sofonias Tit. —Epístola de St. Pau a Titus 
Tes. —Epístoles de St. Pau als Tessaloni- Tob. —Tobias 
censesi I, 2 Zac. — Zacarias 


Tim. Epístoles de St. Pau a Timoteu: 1, 2 


SIGLES 
G. Versió grega dels Setanta. Citem claredat de la traducció. 
segons l'edició de Svvete, The - Indica, en les notes, l'addició feta 
Old Testament in Greeh according segons el còdex assignat a conti- 
to the Septuagint, 3 volums, Cam- nuació. 
bridge, 1887-1894. a. C. Abans de Crist. 
TM. — Text massorètic, segons la Biblia ass. — En llengua assíria. 
bebraica de Rittel, Lipsiae, 1913. Comp. Això és, compareu. 
V, Biblia Sacra Vulgate editionis Sixti V CE Confer, això és, consulteu. 
Pont. Max. iussu recognita et Cle- Dj. Djebel, muntanya. 
mentis VIII auctoritate edita, pu- Eh. Ehirbet, emplaçament d'un poblat 
blicada a cura del P. Michael o d'un monument desaparegut. 
Hetzenauer, Ratisbone et Ro- p. C. Després de Crist. 
ma, 1922. s. ss. —Segúent, segúents. 
ft... o Modificacions fetes al text. U. Uadi, vall, torrent. 
( ) 0 Omissions fetes al text. Vg. Vegeu. 
les 


.) Addicions fetes al text per a major 


ADVERTIMENTS 


1. Per la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata 
llevat de la d'aquells que han passat a la nostra llengua. Quan, però, s'aparta massa de l'hebreu, 
transcrivim aquest darrer. En transcriure el nom del Déu d'Israel emprem la forma Jabuè 
(amb i llatina, no grega) usada en altres volums, baldament que la lliçó més probable sigui 
labo. També considerem la h com a consonant quan correspon al beilb hebreu, i en aquest cas 
deixem naturalment d'apostrofar l'article i la preposició de: el Heteu, no l'Heteu. Llevat 
d'aquestes excepcions transcrivim com les edicions llatines, convertint els digrafs pb en f i 
cb en qu i la I inicial en J. 

2. Els mots o expressions hebrees que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits segons el sistema adoptat en la gramàtica del P. Ubach: Legisne Thboram2 vol. 1 pàg. 2. 

3. En les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 

4. El tipus cursiu adoptat enmig del text indica que es tracta d'una glosa posterior. 

$. Com sigui que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes segons 
els textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot en les citacions 
del llibre dels Salms. 

6. En citar, en les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que s'ex- 
plica, altrament, anotem la referència completa. 
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I. SITUACIÓ HISTÒRICA 


IE passar del capítol 39 al 40 del llibre d'ISaias, hom es troba 
tot de cop dins un món nou. La captivitat de Babilònia, que 
en 39, 6-7 apareix encara com una amenaça més o menys llunyana, 
és presentada ja a les primeres paraules del capitol 40 com una rea- 
litat, com una realitat que dura de fa temps, però que és pròxima a 
la fi. 

La situació històrica que se suposa en aquesta nova sèrie de pro- 
fecies és, per tant, tota diferent de la situació històrica dins la qual es 
mouen els oracles de la primera part del llibre. El profeta ja no s' adreça 
als habitants de Jerusalem del temps d'Acaz o d'Ezequias, sinó als 
jueus deportats a Babilònia pel rei Nabucodonosor. El regne de Judà 
ha deixat d'existir, les seves ciutats jauen arruinades, enmig de la de- 
solació i de l'abandó, el mateix temple de Jerusalem, la casa gloriosa 
de lahuè, ha esdevingut pastura del foc. 

Els canvis que se suposen operats en el camp del que en podríem 
dir la política internacional no són menys importants. En la primera 
part del llibre l'enemic a témer era Ninive: ací, Babilònia. El terrible 
imperi assiri havia desaparegut del mapa per a deixar pas al de la seva 
gran rival. Al temps en què ens transporta el profeta, aquest nou imperi 
se sent encara segur i té confiança en la seva duració eterna ( 47, 
7-8). Amb tot, a l'horitzó ha fet ja la seva aparició la gran figura 
de Cirus. Els èxits d'aquest persa, hàbil i emprenedor, comencen a 
fer parlar d'elli a emplenar de pànic les nacions de l'Àsia anterior. La 
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Les coses noves, és a dir, la conquesta de Babilònia per Cirus i la con- 
seguent alliberació d'Israel, ja germinen (43, 19 ). Ens trobem, doncs, 
amb aquests oracles dins les condicions històriques dels darrers dies de 
l'imperi de Babilònia, o sia, les dels anys 549-538 a. C. 

Ja hem observat en una altra banda ' que la diferència de situació 
històrica entre els caps. 1—-35 i 40-55 constitueix la gran arma esgri- 
mida per la immensa majoria dels crítics independents d' ayui dia contra 
l'origen isaià d'aquesta segona part del llibre i a favor de l'atribució 
de la mateixa a un profeta del temps de l'exili, de nom inconegut i 
de residència molt discutida. Per això, a fi de no tornar a repetir el 
que ja hem dit en el lloc suara esmentat, ens limitarem ara a d' altres 
questions que suscita encara l'estudi d'aquesta segona part. Abans, 
però, és convenient, per tal d'afavorir la millor inteHigència de la pro- 
fecia, d'exposar breument el curs dels esdeveniments en quant tenen 
relació amb Judà, i l'estat dels captius en les terres de l'exili. 


CURS DELS ESDEVENIMENTS DES DEL TEMPS D'ISAÍAS 


Després de la seva retirada de Palestina, Senaquerib no havia restat 
gaire temps en pau a Ninive. Mentre havia estat guerrejant al llarg de la 
costa mediterrània, l'agitació contra l'Assíria s' havia reproduit a la conca 
del Tigres i de l'Eufrates. Per això, ja a l'any 699, l'assiri havia d'ini- 
ciar una nova campanya vers la frontera nord i nord-oest del seu im- 
peri, per tal de fer sentir als pobles del Caucas, sobretot als cimmeris 
i escites que havien penetrat en l'Àsia menor i començaven a inundar-ne 
tota la part occidental, que l'amo no tenia pas abandonades les seves 
terres. La repressió finia al cap de quatre anys (695 ). Llavors, tranquil 
per aquest cantó, Senaquerib resolgué d'acabar d'una vegada amb la 
insurrecció de Babilònia i de la Caldea unides. Després d'una lluita 
aferrissada, amb alternatives d'èxits i de revessos, Babilònia queia final- 
ment en el seu poder (689), i era completament destruida. La 
caiguda d'aquesta ciutat indomable i el càstig espantós que Senaquerib, 


1) Ísaias I, pàg. 66 s. 
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exasperat per les seves contínues revoltes, li infligi, impressionaren 
tan vivament el món oriental, que ningú no s'atrevi en el successiu a 
inquietar més el terrible assiri, de manera que aquest pogué dedicar-se 
en pau a les seves grandioses construccions, empreses durant i a desgrat 
de les seves campanyes guerreres. 

Com el seu pare, Senaquerib havia d'acabar també la seva illustre 
carrera d'una manera tràgica i ben poc gloriosa. L'any 681, mentre es 
trobava pregant en el temple del seu déu Nisroc, el gran cabdill queia as- 
sassinat per mà dels seus propis fills Adrammèlec i Sarèser (cf. 37, 38). 

Mort Senaquerib, el tron de l'Assíria era ocupat per Assarhaddon, 
fill seu, de regnat relativament curt (uns dotze anys ), però no menys 
gloriós que el del seu pare. Gràcies a aquest nou monarca, la supre- 
macia de l'imperi i el seu esplendor foren portats a una altura que no 
havia encara estat atesa en cap dels regnats precedents. L' Egipte entrà 
per fi a formar part de l'imperi ninivita, completant amb això Assar- 
haddon l'obra que Sargon i Senaquerib no havien fet més que encetar, 
i suprimint al mateix temps d'aquesta manera un enemic perillosissim 
per a la tranquilitat i pau de les possessions assíries a la costa del 
Mediterrani. 

L'any 668 Assurbanipal Succeia a Assarhaddon. Amb ell l'imperi 
arribava a l'apogeu de la seva glòria. L'esfera de la seva influència 
s'estenia fins al màximum, l'art i la literatura assolien llur perfecció. 
Amb tot, durant aquest regnat començaren ja a manifestar-se Símptomes 
de decadència. Assurbanipal hagué de resignar-se a veure com l'Egipte 
se li escapava altra vegada de les mans. Malgrat això, l'imperi restava 
tanmateix prou fort per a imposar-se encara a tots els pobles veins. 
Fou solament després de la desaparició d'Assurbanipal (626 ) que la 
davallada del gran imperi ninivita, dessagnat com es trobava per tantes 
guerres com havia hagut de menar en totes direccions, s' accentuà d' una 
manera alarmant. L'any 625, és a dir, solament un any després de 
la mort d' Assurbanipal, Babilònia, que sempre s' havia resignat de mala 
gana a la dominació de Nínive, aconseguia finalment de sostreure's 
a la seva tutela, gràcies a l'acció de Nabopolasar, el fundador del se- 
gon imperi caldeu, i l'any 606, aquest mateix Nabopolasar, aliat amb 


Ciàxares, rei dels medes, s'apoderava de Nínive, fent desaparèixer per 
2 La Biblia, vol. XIII 
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sempre més el colós que, durant segles, havia estat el terror dels pobles 
de l'Àsia occidental. 


Durant tot aquest temps, el regne de Judà, malgrat el que podria 
fer suposar la retirada precipitada de Senaquerib de Palestina (37, 36- 
37), havia continuat sota la sobirania de l'Assiria. Així ho demostren 
clarament tant la conducta del rei de Judà, Manassès, fill d'Ezequias, 
afavorint el culte de les divinitats de l'Assíria, com les inscripcions 
d' Assarhaddon i d'Assurbanipal, que esmenten Judà entre els pobles 
tributaris. És natural, doncs, que en la liquidació de l'imperi ninivita 
els vencedors el consideressin com part del mateix i, en consequència, 
que se l'atribuissin. Nabopolasar fou l'agraciat. Amb el canvi, Judà 


començà, per tant, a gravitar des d'ara dins l'òrbita de Babilònia. 


En la repartició de l'herència de Nínive, Nabopolasar S'havia quedat, 
a més de Babilònia pròpiament dita, la Caldea, la Mesopotàmia, l'Elam 
occidental i meridional, i la Síria amb la Palestina. Amb semblant 
distribució, la supremacia exercida fins ara per l'Assíria passava, doncs, 
a Babilònia. Però, per a fer-la efectiva, calia reduir a l'obediència molts 
dels pobles que, després de la mort del rei de Nínive Sin-Sarra-islun, 
feien semblant de no reconèixer cap més senyor, i castigar les hordes 
d'escites i de cimmeris que n'infestaven d'altres i havien aconseguit 
d'apoderar-se fins de Harran. Nabopolasar va confiar aquesta tasca al 
seu fill Nabucodonosor. Però el rei de Babilònia no la pogué veure 
acabada. Mentre Nabucodonosor es trobava a Carquemís lluitant contra 
el faraó Necao II, vingut, segons uns, per auxiliar els seus aliats assiris 
0, segons altres, per a reclamar la seva part en el botí de la capital 
dels darrers, la notícia de la mort del seu pare el féu desistir de perseguir 
més els egipcis, per tal de córrer tot seguit cap a Babilònia a assegu- 
rar-se el tron. El seu llarg regnat (605-561) fou l'època d'esplendor 
del nou imperi caldeu. No solament Babilònia fou reedificada i embe- 
llida tal com li corresponia pel seu rang de capital, sinó que l'imperi 
es consolidà i s'enfortí d'una manera extraordinària. Amb tot, aquest 
esplendor no havia d'ésser de massa durada. Després de la mort de 
Nabucodonosor comencen a aparèixer senyals inequívocs de decadència. 


Es INTRODUCCIÓ 


Conspiracions i assassinats reials es multipliquen. Evil-Merodac, fill i 
successor de Nabucodonosor, el qual s'havia distingit al principi del 
seu regnat per haver tret de la presó el rei de Judà loialin o Ieconias, 
que s'hi trobava d'ençà de l'any 597, queia assassinat al cap de dos 
anys d'elevat al tron (560). Neriglisor, el seu cunyat i assassí, no 
pogué fruir del poder més que uns quatre anys ( 560-5 56). Mort 
Neriglisor, el seu fill Labasi-Marduc, encara nen, finia en els turments 
al cap de nou mesos, a causa de la seva perversitat. Llavors era col- 
locat al tron Nabonid, un dels còmplices de la conjuració. Amb ell 
havia de finir el segon imperi caldeu. 


CARRERA DE CIRUS 


Mentre Nabonid, desproveit d'ambicions guerreres o polítiques, 
deixava abandonada l'administració pública per dedicar-se a les seves 
ocupacions favorites de restaurar temples, cercar llurs cilindres O altres 
documents religiosos, un nou perill exterior vingué a afegir-se a les 
causes de dissolució interna que minaven la força de Babilònia: Cirus, 
el conqueridor. En resum els principals esdeveniments de la carrera 
de Cirus són els seguents: Hereu d'una branca de la família reial de 
Pèrsia, va pujar al tron d'Anzan, província de l'Elam, l'any 558, en 
qualitat de vassall d'Astiages, rei dels medes. Revoltat contra el seu 
senyor, aconsegueix desfer i capturar Astiages i saquejar Ecbàtana, 
capital de l'imperi meda. Després d'aquest primer èxit, passa alguns 
pocs anys ocupat a consolidar el seu nou imperi, els límits del 
qual s'estenien vers l'oest fins a la frontera de Lídia, a l Àsia 
menor. Alarmat per l'aparició d'aquest nou imperi, Nabonid, el rei 
de Babilònia, cerca l'aliança de Lídia, Egipte i Esparta a fi de poder 
conservar l'equilibri polític en l'Àsia. Però, abans que aquestes nacions 
poguessin unir-se, Cirus ataca amb energia Cresus, el rei ric i poderós 
de Lídia, i s'apodera de la seva capital Sardis, i dels fabulosos tresors 
que posseia. Deixant llavors el seu general Harpagus per a completar 
la subjugació de l Àsia menor, Cirus envaeix, el mateix any 546, el 
territori de Babilònia. L'any 539 els seus exèrcits han penetrat en Accad, 
de les ciutats del qual Nabonid s'havia emportat les imatges dels déus 
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locals cap a Babilònia, amb la natural indignació dels habitants. Després 
d'una batalla campal, la ciutat de Sippar Obre les seves portes al con- 
queridor el 14 del mes Tamuz (Juny-Juliol), i el 16 del mateix mes 
Gobrias, el general de Cirus, s'apodera sense resistència de Babilònia. 
Quatre mesos més tard Cirus hi fa la seva entrada. Passat algun temps 
en arranjar afers d'administració, el conquistador abandona altra vegada 
Babilònia, deixant, segons sembla, el govern de la nova província en 
mans del seu fill Cambisses. 

Encara que no sigui possible de determinar amb tota exactitud el 
moment precís de la història de Cirus a què es refereix el profeta, 
amb tot, el punt de vista en què aquest se Situa no pot donar gaire 
lloc a dubtes. De l'una part, Cirus ha realitzat ja la unió dels medes i 
perses, car es diu d'ell que ha estat suscitat de l'est (SE At, ds er 
44, 11) O del nord (cf. 41, 25). A més, segons el profeta, la vic- 
tòria va al seu encontre a cada pas (41, 2): trepitja reis com fang 
i com el terrissaire trepitja l'argila (41, 25), els encalça i passa segur, 
i els seus moviments són tan ràpids que sembla que no toca de peus 
a terra (41, 2-3 ), indicacions aquestes que semblen traslladar-nos cla- 
rament a un temps posterior a la victòria de Cirus sobre el rei de 
Lídia, Cresus. De l'altra banda, Babilònia no ha caigut encara a les mans 
de Cirus, car ell és el que ha de executar el pla de lahué sobre Ba- 
bilònia i la semença dels caldeus (48, 14), que ba de reedificar la 
ciutat de Jerusalem i deixar anar lliures els captius israelites (45, 13: 
44, 28), les portes de bronze i els forrellats de ferro encara han 
d'ésser trencats davant d'ell, i també se li han de donar encara els 
tresors de la foscor i les riqueses d'amagatall (45, 2, 3). Però la 
ruina de la gran ciutat i la consegient alliberació d'Israel no es faran 
esperar gaire. Les coses noves que el profeta anuncia Són tan imminents, 
que els exiliats mateixos les poden veure germinar (43, 19), la qual 
cosa difícilment correspondria a l'època anterior al 546, en què el re- 
sultat de l'empresa de Cirus havia d'ésser encara molt dubtós. Sembla, 
doncs, probabilissim que aquestes profecies ens transporten al temps 
de després de la batalla prop del riu Haly contra Cresus, batalla 
amb la qual Cirus havia arrabassat a Babilònia la direcció del món 
de llavors. 
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ELS CAPTIUS 


El punt decisiu en la història de Judà havia estat l'any quart de 
Toialim, és a dir, el 605 a. C., any en què Nabucodonosor va guanyar 
a Carquemís la victòria decisiva contra l'Egipte. De l actitud que es 
prengués llavors depenia la salvació O la ruina de Judà. El profeta 
Jeremias, que havia comprés tot seguit la significació política de tal 
victòria, es presentà per aconsellar als seus connacionals l'actitud que 
calia adoptar en aquestes circumstàncies. Per a ell, els esdeveniments 
obcien a un pla de lahuè que s'havia de realitzar en la història. Nabu- 
codonosor era el servidor del Senyor, a les mans del qual havien de caure 
totes les nacions per espai de setanta anys (cf. Jer. 25 ). La salvació 
de Judà calia cercar-la en el reconeixement d'això i en la submissió al 
rei de Babilònia. Però contra les amonestacions de Jeremias hi havia 
l'Egipte, el qual no havia perdut encara per a Judà el seu antic poder 
de fascinació. Degut en gran part a això, els consells del profeta re- 
sultaren vans. Després d'haver-se sotmès durant tres anys als caldeus, 
loialim es va rebellar. L'exèrcit babilònic es trobava ja en marxa per 
a castigar la seva rebellió, quan el rei de Judà morí (2 Re, 24, 6). 
Llavors hom li donà com a successor el seu fill loialin o Jeconias, 
un jove de divuit anys, que va regnar únicament el temps que Jerusa- 
lem va resistir el setge, o sia tres mesos. En veure que Nabucodono- 
sor s'atansava amb nous reforços, el jove rei s'havia lliurat a discreció. 
El seu càstig fou la deportació a Babilònia juntament amb tota la 
família reial, el més escollit de la nació — entre altres, el profeta 
Ezequiel — i de l'exèrcit, i la flor dels artesans. Va ésser el primer 
comboi de jueus exiliats (a. 597). La resta hi féu cap alguns anys 
més tard (586), quan a consequència de la revolta de Sedecias — el nou 
rei que Nabucodonosor havia establert sobre els qui romanien a Judà — 
la ciutat de Jerusalem era destruida, el temple de lahuè cremat i els 
Seus vasos sagrats emportats cap a Babilònia (cf. 2 Re. 25 ). 


No sabem pròpiament quin fou el nombre dels qui havien estat 
traslladats a Babilònia durant aquestes deportacions. Els textos que en 
parlen (2 Re. 24, 14-16: Jer. 52, 28-30) són, de fet, incomplets 
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i, segons alguns, un poc desordenats.t Però, des del moment que no 
gaires anys després pogueren retornar cap a Palestina, sota el guiatge 
de Zorobabel, mésTde quaranta dos mil homes (Esd. 2, 64 S.), toti 
que sabem que en restaren encara molts a les terres de l' exili, és evident 
que el contingent havia hagut d' ésser considerable. 

Transplantats en grans masses i d'una manera violenta en terra 
estrangera, era natural que aquests jueus conservessin en la nova pàtria 
molt de la vida i costums tals com existien a Palestina als darrers temps 
de la monarquia, i que visquessin com una comunitat més o menys 
coherent. Per Jeremias (29, 1) i Ezequiel (8, DE Mi. ES 26, T) 
sabem que els exiliats tenien els seus ancians, dels quals es parla com 
formant una classe distinta fins en terres de Babilònia. Els sacerdots 
i profetes ocupaven així mateix entre ells un lloc d'honor. 

En una comunitat com aquesta és comprensible que se sentís for- 
tament l'enyorança de la pàtria malaurada i que, en consequència, s'hi 
abrigués un gran odi envers la potència Opressora que havia malme- 
nada aquesta mateixa pàtria i n'impedia la restauració. La unió dels 
diferents membres d'una mateixa raça, colpits d'una desgràcia comuna 
i habitant tots en terra estranya i enemiga, havia d'ésser naturalment 
un agent poderós per a excitar amb força aquests sentiments i man- 
tenir-los vius. Així veiem que, ja al cap de poc temps de partida la 
primera expedició amb el rei loialin al cap, els profetes Jeremias i 
Ezequiel ens representen els captius enmig d'una gran efervescència, 
provocada per la idea d'un pròxim retorn, fomentada i propagada per 
l'acció dels falsos profetes que es trobaven entre ells. I en les pàgines 
mateixes d'aquesta segona part d'ISaias, el profeta demostra clarament 
que els jueus de les darreries de l'exili no havien abandonat pas més 
que els del començament del mateix la idea del retorm a la terra de 
llurs pares, ni s'havien reconciliat tampoc més, almenys molta part 
d'ells, amb la senyora dels reialmes, Babilònia. 

Respecte a la situació en què es trobaven els exiliats a Babilònia, 
tenim dues pintures bastant diferents. La lletra de Jeremias (Jets gò) 
les referències del llibre d'Ezequiel, i el que es diu en Dn. 2, 49 de 


1) Zeitschrift fur Alltest. Vissenscbafí, 1884, pàgs. 271-277. 
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la posició del jove Daniel en la cort de Babilònia indiquen que la si- 
tuació dels jueus en l'exili, si bé no era envejable, amb tot no era 
tampoc intolerable. Podien cedificar cases, i habitar-les, plantar hortes, 
i menjarne el fruita. (Jer 29, $). Molts havien adquirit riqueses, 
esclaus, influència política i instrucció. Per contra, segons les pàgines 
de la segona part d'Isaias, la captivitat fou un esclavatge cruel i irritant : 
Israel és un poble saquejat i depredat, encadenat en les masmorres i 
relegat a les presons (42, 22), els captius estan corbats sota el pes 
de les cadenes (51, 14): es repeteix d'ells que són presoners O lligats 
(42, 7: 49, 9): Babilònia, llur opressora, ha fet pesar fortament el 
seu jou sobre el vell (47, 6): ha dit a Israel: 4 Ajup-te, i passarem 
damunto i l'ha obligat a posar el seu dors a l'igual de la terra, com 
una via per als passants (51, 23 ). 

La diferència entre l'una descripció i l'altra ha fet pensar a alguns 
que la darrera era deguda a la ploma d'un home poc al corrent de 
les condicions reals d' aquells als quals s'adreçava. Però cal tenir present 
que la segona part d'ISaias té un caire marcadament poètic i que les 
seves expressions, en el nostre cas, tenen dificilment altre caràcter que 
el de metàfores per a significar simplement la captivitat nacional. A 
més, els nostres coneixements sobre la política seguida envers els cap- 
tius de guerra pels reis d'Assiria i de Babilònia són molt magres. Si 
apar que en alguns casos era costum d' establir-los en qualitat d' arren- 
dataris en terres de la Corona, on es trobaven pràcticament en el ma- 
teix peu d'igualtat que la població nadiua, també en altres documents es 
parla de captius que havien estat ocupats en treballs forçats en la cons- 
trucció de temples i altres edificis públics. Per tant, el rei de Babilònia 
havia pogut aplicar als deportats de Judà aquests dos procediments. 
No sabem si el primer fou aplicat al comboi de captius de l'any 597. 
En tot cas, la sort d'aquests jueus fou, en general, bastant passable, 
tal com es desprèn de Jeremias i Ezequiel. Si la sort dels deportats en 
massa després de la destrucció de Jerusalem de l'any 586 fou pitjor o 
no, no ho sabem. Tanmateix, com sigui que tant Nabucodonosor 
com Nabonid foren grans constructors, no seria impossible que bon 
nombre de jueus hagués estat sotmès, a Babilònia, a un servei dur, en 
el qual no s'hauria fet distinció ni de rang ni d'edat (47, 6). 
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II. DIVISIÓ DE LA SEGONA PART D'ISAÍAS 


La segona part del llibre d'ISaias — prescindint de la questió refe- 
rent als càntics del Servent de Iahuè — es subdivideix en dues seccions 
distintes: a) Caps. 40-48: b) Caps. 49-55. La característica de la 
primera és el to de controvèrsia que hi domina. Repetidament s'hi 
estableix la comparança entre lahuè i els ídols, i amb arguments man- 
llevats a la natura, a la història, a la profecia etc., es demostra la 
divinitat única de l'un i la vanitat dels altres. A partir del capítol 49 
en què comença la segona secció, el to canvia quasi en sec. Desapa- 
reixen les dessús dites comparacions i arguments, i ni Cirus ni la con- 
questa de Babilònia no són esmentats més. Hom diria que, un cop 
arribat ací, el profeta, donant per ben provat i assegurat el punt prece- 
dent, fa un pas endavant per a concentrar des d'ara la seva atenció 
gairebé d'una manera exclusiva en el missatge de consol que porta al 
poble de part de Déu. 

No ha mancat qui ha volgut veure en aquesta particularitat una 
raó decisiva per assignar aquests capítols a dues èpoques i a dos 
ambients diferents: els caps. 40-48 datarien d'abans de la publicació 
de l'edicte de Cirus de l'any 538, i haurien estat escrits a Babilònia, 
al contrari, els caps. 49-55 serien, en gran part almenys, posteriors a 
l'esmentat edicte de Cirus i haurien estat compostos a Palestina des- 
prés del retorn dels jueus a la terra de llurs pares. 

Però semblant opinió resulta ja inadmissible si hom es fixa només 
en els trets principals de les profecies. L' alliberació és presentada sem- 
pre com a futura i d'una manera que no és possible d'explicar totes 
les referències que s'hi fan amb una simple restauració parcial del poble. 
Les descripcions de Jerusalem no serien tampoc tan ideals si haguessin 
sortit de la ploma d'un autor en contacte amb les realitats de la vida 
en una ciutat arruinada i desolada. El que el profeta pinta és més a- 
viat una comunitat que no existia encara. Però encara hi ha quelcom 
més que això. Les coses comunes entre els uns capítols i els altres 
són, en efecte, tantes, que les diferències resten en comparació d'elles 
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completament secundàries i accidentals. Els temes desenvolupats a tra- 
vés de tots ells són, de fet, els mateixos: retorn a Palestina, reedifi- 
cació del temple de Jerusalem, conversió a Jahuè, el Déu únic, creador 
del cel i de la terra, director del curs de la història, els homenatges dels 
gentils etc. 1 baldament unes vegades es recalquin amb més força els 
uns, i altres vegades els altres, mai no apareix, tanmateix, enlloc una 
raó que justifiqui suficientment la divisió dels capítols segons èpoques 
i ambients diferents. El mateix retorn del tema principal a la fi 
del cap. 55, a manera de conclusió de tota aquesta segona part del 
llibre, sembla indicar clarament la unitat de la mateixa. 

La circumstància de no esmentar-se en 49-55 ni Cirus ni Babilònia 
o els caldeus, i d'insistir-s' hi, per contra, d'una manera preferent Sobre 
la glòria i felicitat de la Jerusalem futura no s'ha d'atribuir, per tant, 
a la redacció de les dues seccions d'aquesta Segona part en temps i lloc 
diferents. L'explicació del fenomen cal cercar-la o en un canvi operat 
en la situació històrica, o bé en una determinada marxa del pensament. 
És dificil de dir quina de les dues solucions és la millor. No hi ha cap 
dubte que si hom pogués demostrar que els caps. 49-55 €S refereixen 
a una situació més avançada que els caps. 40-48, és a dir, a un temps 
posterior a la conquesta de Babilònia per Cirus i anterior a l'edicte 
del mateix a favor dels jueus, la cosa es comprendria molt millor. 
Però, sexistí realment aquest interval de temps entre la conquesta i 
l'alliberament dels captius2 4 Fou l'interval, cas d'haver existit, suficient 
per a poder admetre la promulgació d'una nova sèrie de profecies 2 cç Hi 
hagué altres obstacles a vèncer, a més de l'oposició del govern de 
Babilònia2 La inscripció en què Cirus explica la seva entrada a Babi- 
lònia parla del restabliment d'alguns pobles en llur pàtria pròpia. Però 
com que no diu res d'un edicte d'emancipació general, ni d'un de- 
cret especial a favor dels jueus, no és possible de determinar Si això 
havia afectat O no a aquests darrers. D'altra banda, l'actitud amical 
observada per Cirus envers la població nadiua de Babilònia, les seves 
relacions amb els sacerdots i les seves aparatoses manifestacions de pa- 
tronatge de la religió nacional podrien suggerir que de moment no 
s'havia canviat res en les condicions dels jueus exiliats. A més, el fet 
que el rescripte a favor de la reedificació del temple de Jerusalem es 
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trobava a Ecbàtana i no a Babilònia (cf. Esd. 6, 1 s. ) semblaria legi- 
timar la conclusió que l'edicte no havia estat promulgat per Cirus 
durant la seva estada a Babilònia, sinó més tard des de la capital de 
Mèdia, i, per consegúent, que havien passat alguns mesos abans els 
jueus no havien aconseguit que Cirus els concedís el permís de restau- 
rar llur pàtria, temps durant el qual havien pogut sorgir nous obstacles 
que hauria calgut vèncer. Però llevat d'aquestes possibilitals, cal con- 
fessar que res més no es pot adduir, almenys de cert, que avali la 
dessús dita hipòtesi. 


COMPILACIÓ 


Pel que fa referència a la raó directiva en l'ordenament de la com- 
pilació, els crítics estan dividits. Mentre alguns creuen que els capítols 
havien estat disposats de tal manera que presentessin una marxa del 
pensament sempre en progressió, altres, al contrari, Són de parer que 
la norma que hauria presidit l'acoblament de les diferents peces, inde- 
pendents entre elles, seria el principi purament extern de l'associació de 
certes paraules O frases. Entre aquestes dues opinions diametralment 
oposades, n'hi ha una altra que manté una posició intermitja. Admet 
amb els partidaris de la darrera opinió esmentada que la segona part 
del llibre d'ISaias està certament integrada per un nombre més o menys 
considerable d' oracles independents entre ells. Però, per bé que cregui 
amb els autors dessús dits que no es pot parlar d'un encadenament lògic 
de les diferents profecies ni d'un progrés constant del pensament, ad- 
met, tanmateix, també — i en això s'atansa a la primera opinió — que 
aquell que ha reunit els Oracles, ho ha fet acomodant-se a un cert 
ordre i a una certa lògica. Aquesta és, al nostre entendre, l'única 
manera de veure encertada i admissible. En efecte, la circumstància de 
trobar-se reunits en una mateixa Secció tant els oracles relatius a Cirus 
com els que parlen de la caiguda de Babilònia revela sens dubte una 
visible cura d'ordenament dels mateixos per matèries. A més, la represa 
ja esmentada del tema principal a la fi del cap. 55 palesa una certa 
preocupació d'ordre lògic. Tot amb tot, això no autoritza a parlar ni 
d'un progrés constant del pensament, ni d'un encadenament lògic de 
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les diferents parts arreu visible. Les múltiples repeticions que apareixen 
ça i lla ho impedeixen per elles soles. 


COMPILADOR 


: Qui ha recollit i donat als oracles del profeta la forma en què 
ens han arribat2 Segons uns hauria estat el profeta mateix, segons 
altres caldria atribuir-ho a un dels seus deixebles o a un altre compi- 
lador posterior. Si hom es deixés guiar pel que ha passat amb la ma- 
joria dels llibres profètics, les dues opinions darreres semblarien les més 
probables. Però cal confessar que, quan es tracta de concretar en a- 
questes coses, és impossible de sortir de meres conjectures. 


II. Ò0ELS CÀNTICS DEL SERVENT DE IAHUÈ' 


La particularitat més remarcable d'aquesta segona part del llibre 
d'Isaias està constituida sense dubte pels poemes coneguts generalment 
amb el nom de Càntics del Servent de labuè. Són una sèrie de profe- 
cies d'un caràcter excepcional, les quals versen sobre els destins d'un 
personatge misteriós i eminent, designat pel prefeta amb l'únic nom de 
Servent de Iahuè. Per bé que la questió relativa a llur delimitació exacta 
sigui molt debatuda, aquests càntics comprenen pròpiament, segons 
nosaltres, 42, I—4: 49, 1-6: 50, 479, 52, 13-53, I2. 

L'ordre en què se'ns presenten és correcte. En tot cas hom no 
ha pogut demostrar el contrari. I per bé que actualment es trobin en- 
clavats dintre d'altres profecies, no estan, amb tot, tan lligats amb el 
context, que resulti impossible de suprimir-los sense que per això sol 
es crei una discontinuitat evident. Homogenis en Si, i amb ritme idèn- 
tic, llevat de 50, 4-9, d'un estil més contingut i d'un to més calm 
i reposat que la resta de la gran profecia, és molt probable que abans 
d' ésser-hi introduits havien tingut una existència separada. 


Probablement un 
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Ordre. 


1) Als comentaris esmentats a la Bibliografia del primer volum cal afegir sobre el particular: Feldmann, 
Der Enecbt Gottes (1907), Condamin, La Serviteur de Jahvè (Revue Biblique, 1908, 162-181), Lagrange, Le 
Judaisme avant Jésus-Cbrist, (1931), pàgs. 368 ss., Sellin, Siudien qur Enistebungsgeschicbte der judischen Gemeinde 
nacb dem Babiloniscben Exil: I Der Enecbt Goltes bei Deuterojesaja (1901), Peale, The Problem of Suffering in 
ihe Old Testament, Appendix C (1904), Movvinchel, Der Enecht Jabuvàs ( 1921), Gressmann, Der Messias ( 1929), 


pàgs. 287 ss., Eissfeld, Der GollesEnecbt bei Deuterojesaja (1933), etc. 
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Autenticitat Ja hem indicat en una altra parti les disputes dels crítics inde- 
pendents sobre l'autenticitat d'aquests poemes i sobre llur inserció al 
lloc actual. Per tal de no insistir sobre el mateix, ara ens concretarem 
a l'altre problema, tant o més delicat que el de llur origen, suscitat 
també per aquests càntics: el de llur interpretació, problema indubta- 
blement dels més discutits en aquests darrers temps. 


test é Qui és aquest Servent de labuè, representat com l'alliberador d'Is- 
rael i el legislador de les nacions, humiliat i mort per tal d'expiar els 
pecats dels seus germans, i després glorificat2 L'Església catòlica, que 
reconeix a aquests passatges el caràcter de profecia, hi veu una predic- 
ció de l'obra i passió de Jesucrist. En efecte, és tanta la semblança 
entre el Servent de Iabuè d'aquests poemes i Jesucrist, predicador del 
regne de Déu, jutjat, condemnat a mort i sepultat, i esdevingut per 
la seva mort mateixa causa de salut per a milions d'homes que han 
cregut i creuen en ell i li demanen llur reconciliació amb Déu, que és 
impossible de no reconèixer que la descripció feta ací pel profeta no 
ha tingut mai una realització tan plena i perfecta com en Jesucrist. 
Per tant, la conclusió natural i lògica que sembla desprendre's d'això 
i imposar-se d'una manera ineluctable, és que l'un és senzillament la 
pintura anticipada de l'altre. I així ho ha cregut sempre l'Església ca- 
tòlica. A partir dels Apòstols i Evangelistes amb llur paraula divina- 
ment inspirada, fins als nostres dies, passant pels Sants Pares i els teó- 
legs de l'Edat mitja, la unanimitat és completa. 

Altres interpre- Però malgrat la lògica de la interpretació cristiana, la gran majoria 

rà de la crítica independent d'avui dia creu que aquesta explicació està pas- 
sada de moda i que no representa actualment cap valor dins l'exegesi 
moderna. Els crítics de fora l'Església no neguen, certament, la gran 
semblança entre el Servent de labuè i Jesucrist. Al contrari, reconeixen 
que Jesucrist ha estat l'única realització completa de la profecia. e'Tots 
els intèrprets cristians, diu SHinner, admeten que aquest ideal ha 
estat realitzat una sola vegada en la història, en la persona de Jesucrist, 
en qui tots els trets de l'ideal divi format sobre Israel han rebut llur 


1) Isaias L pàg. 66. 
2) pàg. EXII. 
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Ec adequada i finalo. I afegeix Riripatrici de la seva banda, 4 
ue fos la que fos la idea que el profeta i els seus contemporanis 
mesa fet davant la pintura del Servent, enosaltres que llegim 
aquesta profecia a la llum dels esdeveniments que li donen acompli- 

ment, no podem dubtar que l'Esperit Sant ha volgut designar per 

anticipat el Cristo. Amb tot, les confessions d'aquesta mena no els impe- 
deixen, tanmateix, de dir que sota el punt de vista científic la interpre- 
tació que ha de donar-se als poemes del Servent ha d'ésser una altra. 

Imbuits com estan de racionalisme, del qual és postulat essencial la 

negació del sobrenatural, creuen ells que no pot ésser verament cientí- 

fica una interpretació que es basi en aquest sobrenatural, com S' hi basa, 
de fet, la interpretació que admet la profecia. En consequència, doncs, 
han mirat de cercar altres subrogats a la explicació catòlica, peró des- 
graciadament sense preocupar-se gaire de si la por del sobrenatural no 
els feia, per cas, descartar pràcticament el natural. En llur temptativa, 
els parers s'han dividit. Segons uns, el Servent de Iabuè seria el símbol 

o de l'ISrael històric, o de l'ISrael ideal, o del grup o d'un grup de 

profetes, o encara, dels israelites fidels. Són els partidaris del sentit 

colectiu. Segons altres, el Servent de Iabué seria un individu o persona 

real: Josias, rei piadós, restaurador de l'aliança, mort tràgicament a 

Megiddo (cf. 2 Re. 23, 28-30), o loialin o Jeconias emmenat cap- 

tiu a Babilònia, o el profeta Jeremias, escollit des del ventre de la seva 

mare (Jer. 1, 5), fidel a la seva missió malgrat totes les persecucions 

i contradiccions, o un altre gran profeta o doctor de la Llei, altrament 

inconegut, etc. Són els partidaris del sentit individual. 

Abans de passar en revista aquestes opinions, cal dir alguna cosa 
del nom i característiques del Servent de lahuè, i de la situació, present, 
passada o venidora, en què és presentat. 


EL NOM 


Servent de labuè és una denominació honorífica que en si vol dir 
simplement adorador de lahuè. En aquesta accepció general, el títol 


1) The doctrine of tbe Prophels, 1927, pàg. 397. 
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convenia a qualsevol membre de la comunitat cultual de Iahuè. Tot 
israelita, per tant, podia ésser anomenat en aquest sentit servent de 
labuè. 

Pel que fa al seu ús en la Bíblia, l'expressió es troba aplicada 
unes vegades a individus: patriarques, profetes, reis: d'altres, a una 
coHectivitat: el poble d' ISrael. Exemples del primer cas apareixen en Gn. 
26, 24 respecte a Abraham, en Nom. 12, 7 respecte a Moisès, en 
Nom. 14, 24 respecte a Caleb, en Jt. 2, 8 respecte a Josuè, en 2 
Sam. 7, 8, en IS. 20, 3 i 22, 20 i en Jb. 1, 8 pel que fa a David, 
ISaias, Eliacim i Job respectivament. En Am. 5, 7 i Jer. 7, 25 per 
als profetes, i en Jer. 25, 9 i 43, IO per a Nabucodonosor. El Rei 
ideal de l'avenir, o Messias, és anomenat també diferents vegades per 
Jahuè el seu servent (cf. Ez. 34, 23 S.: 37, 24, Zac. 3, 8). Els 
casos en què servent de labuè és emprat en sentit colectiu per designar 
Israel són Jer. 30, 10, 46, d7s Es: 28, 25:37, 26, $'eix-la segona 
part del llibre d'ISaias indiscutiblement 41, 8: 42, I9-223 43, IO: 
da Es. 2, 8E2 4$, 43 48, 20: 

D'aquest seu ús general en la Bíblia es veu que l expressió Ser- 
vent de labuè era bastant elàstica i en si sense cap colorit especial. 
En si, tant podria convenir al Messias, com a un profeta, O a un cap 
polític, o al mateix poble d'Israel. Amb tot, de l'examen dels diferents 
textos esmentats es desprèn, que en uns casos el terme té un signifi- 
cat que podríem dir passiu, i llavors és gairebé sinònim d' adorador, 
mentre que en altres n'importa un d'actiu. Així, per exemple, ISrael 
és anomenat servent de labuè per tal com lahuè l'ha escollit per poble 
seu, i en virtut d'aquesta elecció té dret a confiar en la bonesa i 
benvolença de lahuè envers ell i en el compliment de les promeses 
de glòria i felicitat que el Senyor li ha fet. Moisès, ISaias, el Rei 
messiànic etc. són, al contrari, servents de labuè en quant Iahut els ha 
escollit per ministres i representants seus prop del poble en ordre a la 
realització d'una comesa especial. I si comparem l'expressió servent de 
labuè tal com apareix en els càntics del Servent amb l'ús de la ma- 
teixa en les altres bandes, trobem encara una altra diferència no menys 
important: en els dits càntics l'expressió ha esdevingut un ferminus tec- 
nicus, mentre que en altres llocs és emprada com una mena d' adjec- 
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tivació: Ísaias, el meu servent, Israel, servent meu etc. Parlant del Servent 
de labuè i dels càntics, l'expressió designa, per tant, no un servidor 
qualsevol, encara que sigui de la talla d'un Ísaias o d'un Moisés, sinó 
un servent especial, el servent per antonomàsia. 


CARACTERÍSTIQUES 


Quatre són les característiques principals que presenta la figura del 
Servent de Tahuèé d' aquests càntics: és rei i profeta, sacerdot i víctima. 


Els trets d'ordre polític són, certament, menys nombrosos que no 
pas els profètics, i presentats, encara, solament com en segon terme. 
Però no per això deixen d'ésser ben reals i fàcils de reconèixer. El 
Servent, en efecte, és, segons el profeta, aquell que ha d'alliberar els 
captius de la presó (42, 7, 49, 9), que ha de conduir les tribus de 
Jacob altra vegada a la terra de llurs pares (49, 6), i distribuir als 
nou vinguts les propietats de Palestina devastades pels enemics ( 49, 
8). Ell ha d'ésser, també, aliança del poble, és a dir, el mitjancer 
d'una nova aliança entre Déu i el poble d'Israel (42, 6). La tasca, 
per tant, assignada al Servent el fa aparèixer, indiscutiblement, al- 
menys com un cap o director del poble per l'estil de Moisès i de 
Josuè. 

El caràcter reial d'aquest cap o director del poble és, però, indi- 
Cat d'una manera més clara en altres passatges. Segons 53, 12, el 
Servent tindrà la seva part entre els grans, i amb els forts es partirà 
el botí. I en 52, 15 es diu que els reis clouran davant d' ell llur boca 
en senyal de respecte i acatament. 

Perquè els reis s'interessin pel Servent, cal que hi hagi en ell 
quelcom que els afecti. Envers un simple profeta o un rei particu- 
lar de Judà, els dessús dits homenatges universals són completament 
inimaginables. I aquest quelcom el trobem indicat en 42, 1-4, en què 
es parla de la missió universal del Servent, missió que consistirà, se- 
gons diu allí el profeta, a portar el dret fora d'ISrael (V. i), 8 tres 
ballar infatigablement per tal que domini en tot el món (V 4), a 
iluminar totes les nacions, de les quals esdevindrà el gran doctor que 


El Rei ideal, 


o Messias. 


Profeta, 
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les guiarà i aconsellarà en llurs dubtes i conflictes (vv. 4 i 6). Segons 
això, el Servent ha d'ésser més que un rei: serà el rei ideal, el Messias 
de Pesdevenidor de què parlen els llibres de l'A. T. 

A la mateixa conclusió ens porta la comparació d'algunes de les 
expressions d'aquests càntics amb d'altres dels caps. 9 i 1r d'ISaias, 
car el Servent és dibuixat amb els mateixos colors i descrit amb les 
mateixes paraules que ho és el Messias en els dos capítols esmentats. 
Les principals coincidències són les segients : 

II, 4. El Eixirtà un tany de la Soca d'lsai 
i un plançó de les seves arrels brotarà ). 
53, 2: ecCreixé tanmateix com un rebroll davant d'ell i com 
una arrel d'una terra àrida. 
II, 2: el es posarà sobre ell l'esperit de Iahuè. 
42, DL: cEl meu esperit sobre ell jo he posat. 
II, 3: Cl no jutjarà segons el que han vist el seus ulls, 
ni decidirà segons el que han oit ses orelles 2. 
42, 3: ePortarà el dret fora amb fidelitat . 
11, 10: L'arrel d'ISaí que s'alça per senyera dels pobles ,. 
42, 6: ae l'he fet llum de les nacions x. - 
II, IO: CA ella les nacions consultaran 2. das 
42, 4: I les illes esperaran la seva doctrina x. 
9, 1: cEl poble que caminava dins la fosca ha vist una 
gran llum, els qui habitaven en la terra d'ombra, la 
llum ha brillat sobre ells .. 
42, 6-7: The fet aliança del poble, llum de les nacions, per 
obrir els ulls que són orbs, per treure els captius de 
la presó, del càrcer els qui seuen en les tenebres . 
II, 4: Cl colpirà el violent amb la verga de sa boca. 
49, 2: el féu la meva boca com un glavi afilat.. 


A l'ensems que rei, el Servent és també profeta. Com a Jeremias 
(1, 5), el Senyor l'ha cridat també del ventre de sa mare i ha ano- 
menat el seu nom (49, 1), l'ha pres de la destra (42, 6), l'ha 
fet el seu servent (49, 5). Sota la protecció de la mà divina ha anat 
creixent, guardat per al moment oportú, per a quan, arribada l'hora, 
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l'espasa serà desembeinada i la sageta disparada (49, 2). Cada matí, 
el Senyor li obre l' orella i li comunica les seves revelacions, revela- 
cions que ell ha d'anunciar al altres durant el dia (50, 4). Tal com 
s'escau per a un profeta, el Servent ha rebut el do de la paraula ( 50, 
4), paraula d'una eficàcia tal que la llengua del Servent resulta com 
un glavi afilat que aterra els homes (49, 2). La tasca a acomplir 
serà la conversió d'Israel (49, 5) i la ifuminació dels gentils, als 
quals ha de fer conèixer el nou estatut que Déu vol establir sobre la 
terra (42, I, 3-4, 63 49, 6). Haurà d'obrir els ulls que són orbs 
(42, 7), sostenir els cansats, amonestant-los i ensenyant-los el bon 
camí (50, 4). En l'exercici de la seva missió es comportarà, no 
a la manera dels grans conqueridors, sinó com un predicador i un 
mestre, predicador i mestre el qual es distingirà per la modèstia i 
dolçor compassiva (42, 3). Als insults respondrà amb la paciència 
(50, 6). Ple de confiança en Déu que l'ha enviat, i de fe en la jus- 
tícia de la seva causa, no es deixarà acovardir per les persecucions in- 
cides de què els seus adversaris el faran objecte. Més fort que Jere- 
mias, treballarà impertèrrit fins que el dret sigui establert sobre la ter- 
ra (42, 4), i la salvació de lahuè arribi als seus confins (49, 6). 

Tot en aquest quadre: vocació, equipament, comesa i manera de 
comportar-se revela en el Servent les característiques d'un profeta, però 
d'un profeta, que, si bé a semblança dels altres vidents d'ISrael té 
també com a missió primera la conversió del poble escollit, en té, amb 
tot, una altra de molt més gran que ells: la d'ésser llum de les na- 
cions. No serà, per tant, un altre profeta de tants, O un simple doc- 
tor de la Llei, sinó un profeta de tota la humanitat, el profeta ideal. 


El Servent és encara, segons el profeta, sacerdot i víctima, Sacer- 
dot en quant ofereix un Sacrifici: Víctima, en quant aquest Sacrifici és 
el do de la seva pròpia vida, oferta per a la Salut dels altres. 

Certament el profeta no li dóna el nom de sacerdot, com no li 
ha donat el de rei o profeta. Tot amb tot, el representa exercint per 
voluntat divina la funció essencial del sacerdoci que és sacrificar, i 
exercint-la per al bé de la comunitat. Per tant, l'acció del Servent re- 
uneix tots els requisits indispensables, tant segons les idees de l'Antic 


3 La Biblia, vol, XII 
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Testament com les del Nou, perquè una acció sigui un veritable sa- 
crifici, i el que l'executa, un sacerdot. 

Els punts que fan referència a aquests conceptes els trobem al ca- 
pítol 53, en el qual el profeta s'ocupa del gran misteri de la mort 
expiatòria del Servent. En ell es diu: 

1. Que la passió i mort del Servent obeien als designis de Déu. 
c Però plagué a Iahuè de capolar-lo amb la sofrença o (v. 10): dc mentre 
lahuè feia caure damunt d'ell la iniquitat de tots nosaltres (v. 6). 

2.02 Que el Servent ha sacrificat la seva vida: ccar fou tallat de 
la terra dels vivents, pels crims del meu poble colpit de morto (v. 8), 
si ell dóna la seva ànima en sacrifici expiatorio (v. 10): cper 
tal com ha vessat fins a la mort la seva ànima (Vv. 12). 

3.et Que el Servent no ha patit per les pròpies culpes sinó per les 
dels altres: ec Però les nostres sofrences, ell les portà i els nostres do- 
lors, que es carregà, mentre nosaltres el preníem per un castigat, per 
un colpit de Déu i humiliato (v. 4): cperò com fou traspassat pels 
nostres crims, capolat per les nostres iniquitatsx (v. 5): dmentre 
Iahuè feia caure damunt d'ell la iniquitat de tots nosaltresx (v. 6): 
c pels crims del meu poble colpit de morto (v. 8), dbaldament 
no hagi fet cap injustícia ni hi hagi hagut mentida en sa bocao 
(v. 9), ci portarà llurs iniquitatso (Vv. 11): ec mentre que ell por- 
tava els pecats de molts i pels apòstates intercedia x (Vv. 12). 

4.81 Que els seus sofriments foren la causa de la nostra salut, de la 
justificació dels malfactors: cel càstig de la nostra pau era sobre ell 
i pels seus verdancs se'ns feia guarimento (v. 5), csi ell dóna la 
seva ànima en sacrifici expiatori... el designi de lahuè reeixirà en ses 
mans (V. 10), ec Després de l'afany de la seva ànima... el meu 
Servent en justificarà moltso (v. 11). 

Cal remarcar que no solament el contingut d'aquests passatges 
suggereix d'una manera clara la idea de Sacrifici, Sinó que en un 
d'ells (v. 10) el profeta dóna a la mort vicària del Servent el nom 
mateix de sacrifici." Indica, per tant, formalment que per ell la 


1) Asam, pròpiament sacrifici per la culpa, era, a diferència del sacrifici pel pecat, un sacrifici expiatori amb 
la corresponent compensació. Es possible que al temps de la profecia signifiqués un sacrifici expiatori en sentit 
propi. En tot cas, en Is. 53, IO és usat en aquesta accepció, com es desprèn del context (cf. vv. 4, 5, 6). 
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mort del Servent revestia el caràcter de tal, i que com a tal el volia 
presentar. Ara bé, si hi havia sacrifici, aquell que l'oferia era verament 
sacerdot, en el sentit propi de la paraula. 


La figura que el profeta dibuixa en els càntics del Servent de memm. 
Jahué és, doncs, la d'un personatge que és el profeta ideal i que ha 
d'ésser el rei ideal, que parla a tota la humanitat i la regeix, d'un 
que, essent el profeta ideal i el rei ideal, és al mateix temps també el 
sacerdot ideal, ideal en quant és alhora el sacerdot i la víctima, que 
s'ofereix a si mateix per al seu poble i consuma així un sacrifici que, 
per tal com és voluntari i oblació de si mateix, és font de Salut i vida 
i causa de regeneració per als altres. 

El profeta no diu com es poden conciliar aquests trets en Una i Comesconciten 
mateixa persona, com, per exemple, aquell que és reii el rei de l'es- gues 
devenidor o Messias, viu, tanmateix, en condicions humils, passa des- 
apercebut, és perseguit i condemnat a mort pels de la seva mateixa 
raça i pels seus mateixos súbdits. No explica tampoc la relació entre 
aquest Servent, predicador i màrtir, amb el Messias gloriós, fill de 
David, que han cantat els profetes. Es limita a presentar d'una ma- 
nera objectiva i bastant esquemàtica les grans línies d'aquesta figura 
sublim, com un gran mestre que amb quatre ratlles fixa sobre la tela 
la seva concepció genial, sense preocupar-se d'arrodonir i de completar 
el quadre. Però, si no explica com es poden conciliar aquestes coses 
que semblen a primera vista com línies paraleles que no han de con- 
vergir mai, insinua, amb tot, clarament que ens trobem dins la regió 

del misteri (53, I). 
IL, en realitat, sense el fet divi de Jesús, iHustrat per la Seva resur- Lesolució divina 
recció gloriosa, ningú no hauria pogut saber mai com es conciliaven Les 
coses tan aparentment inconciliables. 


SITUACIÓ 


Un punt importantíssim, decisiu en la interpretació d'aquests càn- carcierprofètic 
tics, és el que es refereix a llur caràcter històric o profètic. cÉs el vo 
Servent una figura del passat o del present, O pertany, al contrari, a 
P esdevenidor 2 
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Si hom considera solament el tenor de les paraules, la impressió 
que causen en general aquests càntics és que el personatge del qual 
es parla és un contemporani del profeta, car hi és questió d'esforços 
ja realitzats i d'unes experiències viscudes (49, I Ss.), d'un enco- 
ratjament del Senyor davant els obstacles trobats en l'exercici de la 
seva missió, i del poc resultat del treball del Servent (49, 4): i en 42, 
4 diu el Senyor mateix que l'obra d'aquest no està encara acabada. 

Però el que es fiés d'aquesta impressió primera s'equivocaria la- 
mentablement. El profeta empra, sens dubte, el perfecte, parlant de 
l'activitat del Servent. Amb tot, no és pas segur que calgui donar 
necessàriament al tal perfecte el mateix valor temporal que aquesta 
forma verbal té entre nosaltres. Tres coses en fan, Si més no, dubtar: 

1.3 El fet que, de vegades, el profeta usi indistintament, i com 
la cosa més natural del món, el perfecte i l'imperfecte amb valor de 
futur. 2.4 L'existència en hebreu de l'anomenat perfecte profètic o 
exacte, per mitjà del qual és presentat com a passat allò que encara 
ha de venir. 3.4 La circumstància de donar-se, en un cas concret 
(53, IO), com a futur allò mateix que immediatament abans ( 53, 
8-9 ) s'havia descrit com un fet consumat. 

És cert també que el Servent és introduit d'una manera que sem- 
bla pressuposar una persona coneguda i contemporània: ec Heus ací el 
meu Serventv, diu lahuè en 42, 1, i en 49, 1 és el mateix Servent 
que parla d'ell, del seu naixement i vocació, sense que enlloc s'indi- 
qui que és questió d'una persona venidora, o que s'adverteixi a l'au- 
ditori o lectors, que cal esperar l'adveniment d'un tal personatge, 
cosa que semblaria natural Si es tractés d'una persona no present o 
no coneguda de l'auditori. Però també cal observar respecte a això: 
r.er que ISaias introdueix exactament de la mateixa manera la Í almab 
en JS. 7, 14, passatge que conté certament una profecia, 2.02 que el 
procediment seguit en 49, I ss. podria ésser Senzillament — com ho és 
de fet — una especial manera literària d'exposar, manera d'exposar 
que no tindria res de sorprenent des del moment que el Servent ha 
estat ja presentat i donat a conéixer en 42,-I SS. 

Finalment, és també cert que les formes del verb narrativa i de pro- 
mesa, sobretot en 52, 14-15, semblen excloure a primera vista tota 
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altra interpretació que no sigui la dessús esmentada. Peró hom pot pre- 
guntar també ací, Si, en realitat, el passat de la forma narrativa no seria 
senzillament un passat ideal, en lloc, pròpiament, d'un passat històric, 
o, millor encara, si el canvi no tindria, per cas, la simple finalitat de 
comparar dues situacions oposades, l'una de les quals tindria, en relació 
amb l'altra, quan ambdues es realitzessin, la raó de passada, compa- 
ració que serviria al mateix temps per a fer ressaltar millor el contrast 
que les dues oferiran. Donades en si aquestes possibilitats, que ningú 
no pot negar, el canvi de forma verbal dessús dit no pot provar per 
ell sol, malgrat tots els perfectes, i malgrat que el de 52, 14 consti- 
tueixi el preliminar d'un canvi anunciat per al futur, no pot provar, 
diem, que el Servent hagi d'ésser necessàriament un contemporani 
del profeta. 

Si els arguments esmentats no poden justificar la primera impres- 
sió causada per les paraules del text tal com sonen, altres n'hi ha 
que demostren que no solament tal impressió no és justa, sinó que és 
completament fallaç. Aquests són : 

r.et. El Servent de lahuè està revestit de la dignitat messiànica. 
Ara bé, el Messias, segons la doctrina general de la Biblia, pertany a 
l'esdevenidor. Per tant, el Servent és un personatge, no del passat O 
del present, sinó del futur. No obsta contra això, que el Servent apa- 
regui involucrat en l'obra del retorn i restauració d'Israel. L'escurça- 
ment de la perspectiva històrica és un fet prou conegut perquè hàgim 
d'insistir-hi (cf. Isaias, I, pàg. 41, IS. 7, 14, nota). 

2.01 El profeta presenta el punt culminant d'aquests poemes com 
una cosa inoida i gairebé increible (53, 1). Es tracta, doncs, de la 
revelació d'un misteri extraordinari i no de la descripció d'un fet his- 
tòric. 

3.8 La imatge del Servent és massa esquemàtica i la vaguetat 
dels detalls massa considerable perquè pugui ésser questió d'un perso- 
natge històric. En aquest darrer supòsit, seria completament inversem- 
blant que el profeta hagués callat el que fa referència al lloc de nai- 
xença, a la família, al teatre de l'activitat del Servent, a la identitat 
dels seus perseguidors, al gènere de mort que sofr, etc. La vaguetat 
que flota sobre els detalls palesa clarament que la figura del Servent 
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és encara per al profeta una figura fora de l'espai i del temps, un 
objecte de profecia i no d'història. 

4.att Si el Servent fos un contemporani del profeta, com aquest hau- 
ria pogut predir a un home pobre, abandonat i menyspreat, que seria 
jutge de les nacions i missioner dels gentils2 A un pobre malalt, prò- 
xim a la seva fi, que no moriria cfins que haurà establert el dret a 
la terra i les illes esperaran la seva doctrina (42, 4)2 A un que 
fins a aquell moment havia fracassat en els seus esforços per la conversió 
d'Israel, que no solament convertiria Israel, sinó també els gentils 

$.£ És impossible de trobar en el passat una personalitat de la talla 
del Servent. Però d'aquest argument negatiu en parlarem més avall, 
en fer la crítica de les interpretacions proposades per altres exegetes. 

La conclusió, doncs, que s'imposa davant el que acabem de dir 
és senzillament que, malgrat la impressió causada per l'ús del perfec- 
te, pel canvi de les formes verbals narrativa i de promesa, per la ma- 
nera d'introduir el Servent en 42, I, i 49, I i pel Seu involucrament 
amb altres esdeveniments històrics, com el retorn de la captivitat de 
Babilònia, el personatge dels càntics no és cap figura ni del passat ni 
del present, sinó una de l'esdevenidor. 


BREU EXAMEN D'ALTRES TEORIES 


A. 0 EXPLICACIONS DE SENTIT COL'LECTIU 


El que acabem d'exposar sobre les característiques del Servent i 
sobre la situació històrica del quadre dibuixat pel profeta és més que 
suficient per a excloure per Si sol tota altra interpretació que no sigui 
la messiànica o cristiana. Amb tot, és convenient d'afegir encara algun 
mot sobre les principals teories amb què hom ha pretès sSubstituir-la 
sota el pretext de ciència. Així es veurà quina és, en realitat, la base 
científica Sobre la qual descansen, i apareixerà també millor el ben fun- 
dat de la interpretació catòlica, fins sota el punt de vista científic. 


La" interpretació que té menys fonament en el text és la d'aquells 
que identifiquen el Servent de lahuè amb l'ISrael històric. L'únic que 
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podria fer creure en la justesa d'aquesta identificació és la presència en Argumens dels 
49, 3 (en G. també en 42, 2) del mot Israel, parlant del Servent, i, ueca 
sobretot, el context. L' autenticitat del mot lsrael en el lloc esmentat és, 
però, tan poc segura, que bona part dels partidaris d'aquesta interpre- 
tació ja renuncien a fer-s' hi forts. Com argument digne de conside- 
ració restaria, per consegúent, només el que es basa en el context. I 
aquest és, de fet, llur gran arma. Des del moment, argúeixen, que 
Israel és anomenat Servent de lahuè en 41, 8 i 9 que precedeix el 
primer càntic del Servent, é no sembla lògic i natural que el profeta, en 
parlar poc després del Servent de lahuè, hagués designat també amb 
aquest títol el mateix poble d'Israel2 €No és un principi fonamental 
d'hermenèutica que tota expressió, sobretot si és dubtosa, ha d'ésser 
examinada en el quadre del seu context2 4I no és això tant més indicat 
ací, que en cas contrari el profeta hauria aplicat el mateix títol a dos 
subjectes distints, sense insinuar per res la doble aplicació que en feia 
en la seva ment2 

Contra això cal, tanmateix, observar: 1r.€t que el títol de Servent nesposu. 
de Iabuè, tal com hem vist més amunt, implica, aplicat a Israel, un 
sentit passiu, mentre que en els càntics controvertits n'importa sempre 
un d'actiu, 2.01 que aquest títol té, en parlar d'Israel, el caràcter 
d'adjectivació , al contrari, en parlar del personatge misteriós ha esde- 
vingut un ferminus tecnicus, 3.st que en el context tan aviat S'usa el 
singular tu Israel, com el plural vosaltres israelites, la qual cosa indica 
clarament que en el primer cas es tracta d'una pura individualització 
retòrica, en els nostres càntics, al contrari, sempre es parla d'un en 
singular, i d'un d'uns trets i d'unes accions tan marcadament indi- 
viduals, que fan impossible de veure-hi una individualització retòrica , 
4.a1t que en els càntics del Servent, aquest és distingit formalment de 
l'ISrael històric (vg. 42, 6-7: 49, 5-6), i per tant, si Israel és l'ob- 
jecte de la missió, no pot ésser alhora el subjecte que n'és encarregat, 
5. que, per tal que l'argument basat en el context fos vàlid, els caps. 
40-55 haurien de formar una sola i mateixa profecia que es va des- 
cabdellant al llarg dels setze capitols, però que si aquests capitols 
continguessin moltes profecies, distintes per la matèria i per la forma, 
llavors l'argument seria completament nul, car formant cada profecia 
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l'Israel ideal. 


INTRODUCCIÓ 40 


un tot complet i independent, el context no s'hauria de cercar enlloc 
més que en ella mateixa. Ara bé, aquest és el cas dels passatges que 
es discuteixen, com veurem als llocs corresponents, i reconeixen la major 
part dels crítics. Per conseguent, res no s'oposa que el títol de Servent 
de lahué s' hagi pogut aplicar a diferents subjectes. La cosa seria encara 
més evident Si, com vol Duhm, els càntics no solament haguessin 
estat introduits posteriorment, sinó que fossin, en realilat també l'obra 
d'un profeta i d'un temps posterior als de l'autor de la profecia principal. 

Però, prescindint d'això, hi ha encara altres dificultats que s'opo- 
sen a la identificació del Servent amb l'Israel històric. El Servent és 
innocent (53, 9), Israel era ben diferent als ulls del profeta (cf. 43, 
24 SS.3 48, 8 Ss. ). El Servent es mostrà sempre submís i obedient 
a la veu del Senyor, l'actitud d'ISrael fou tot altra que de submissió 
i obediència (cf. 48, 4 i en general, la història dels profetes i les 
diatribes dels altres llibres sants contra la rebelia del poble a la veu del 
Senyor i dels seus enviats ). El Servent acceptà voluntàriament i resig- 
nada els sofriments i la mort per expiar els pecats del poble, les queixes, 
dubtes i pusilanimitat de què es parla en els caps. 40-55 fan veure quant 
diferentment no es comportà Israel amb els càstigs que lahuè li havia 
infligit. A més, çquan Israel ha desitjat morir com a nació2 ç Quan ha 
estat enterrat, Si tant és que es pot parlar de sepultura d'una nació, 
fins i tot en sentit simbòlic Si ISrael és el Servent de Iahué, els qui 
parlen al cap. 53 no poden ésser altres que els pagans, millor dit, que 
les nacions paganes, car el Servent representaria una nació. Però els 
gentils no s'assabenten del que ha passat fins després de consumada 
la mort del Servent (52, 14 S.). A més, équè tenia d'especial per a 
ells la desgràcia d'Israel2 ç No havien vist moltes altres nacions, més 
fortes i glorioses, humanament parlant, que no pas Israel, desaparèixer 
també per Obra de l'Assíria i de Babilònia2 Finalment, l'actitud reli- 
giosa que expressarien els gentils en 53, 2-9 és tal, que cap profeta no 
la podia haver atribuit mai als pagans. 


El Servent no és tampoc l'Israel ideal, és a dir, el poble escollit 
tal com existeix en el pla diví i tal com Israel hauria estat si hagués 
acomplert d'una manera perfecta el seu destí providencial. Del moment 
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que aquest ISrael no ha pertangut mai al domini de la realitat, cosa 
que reconeixen explicitament els partidaris d'aquesta Opinió, és impos- 
sible que es pogués dir d'ell: cIahuè m'ha cridat des del ventre ma- 
ternalo (49, 1), O bé: ec Debades m'he fatigat, en va i per no res mes 
forces he consumitx (49, 4), O encara: a Creixé, tanmateix, com un 
rebroll davant d'ellv (53, 2), i en general tot el que s'explica en el 
darrer capitol esmentat, de les persecucions, mort i sepultura del Servent. 
: Com una cosa ideal podria sofrir i morirè Com, ésser sepultada 2 Com, 
ésser l'instrument per a l'alliberació d'una cosa realè 

Aquesta opinió ni tan sols pot beneficiar-se, com l'anterior, de P ar- 
gument especiós del context, car en aquest es tracta indiscutiblement de 
l'Israel històric, i no de cap ficció erudita, com l'ISrael ideal. Per tant, 
o bé s'hauria d'admetre que el Servent és el símbol de l'Israel histò- 
ric, O Sinó, que el profeta, en passar de l'un Israel a l'altre sense 
advertir-ho, ha donat lloc a la mateixa confusió espantosa que, segons 
aquests crítics, existiria Si l'autor sagrat hagués designat amb el mateix 
títol dos subjectes diferents, com serien l'Israel històric i una persona in- 
dividual, confusió que ells pretenen, precisament, d' evitar amb llur teoria. 


Per la mateixa raó que acabem d'esmentar, no hauria estat tampoc 
gaire més afortunat el profeta si hagués volgut simbolitzar en el Ser- 
vent l'ISrael espiritual o el nucli de justos del poble escollit. La con- 
fusió seria la mateixa. I enlloc no es faria saber tampoc que sota la 
mateixa dominació es comprenen dos subjectes diferents. Al contrari. 
El profeta semblaria encara complaure's a augmentar la confusió. El 
Servent representaria, segons ell, els justos, i malgrat això, en 50, IO 
seria distingit clarament d'ells, car se'ls invita a escoltar la veu del 
Servent. 

A més d'això, écaldrà admetre que, per tal com el Servent mor 
pels pecats dels seus germans, l'Israel espiritual va morir també durant 
Pexili2 : Quan s'és vist en la història d'ISrael que els justos sofrissin 
en comptes i pels pecats dels culpables Suposant que hagués estat 
així, d haurien sofert aquests justos tots al mateix temps 2 ç Quan s' hauria 
produit, doncs, el resultat que constata el profeta2 Si fou després de 
la mort de l'últim, com era natural, car altrament no es podria dir 


No és tampoc l'Is- 
rael espiritual. 


No és un grup 
de profetes o sa- 
cerdots. 


El Servent no és 
Josias. 


No és Jeconias, 
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encara que l'Israel espiritual hagués mort, llavors és evident que el 
profeta volia parlar d'aquest darrer i no del grup. Per tant, el Servent 
dels càntics no seria cap grup, sinó un individu. 


Aquest darrer argument per ell sol tira també per terra la interpre- 
tació dels qui voldrien veure en el Servent la personificació del grup 
o d'un grup de profetes o bé de sacerdots. Per això, encara que hom 
podria aportar molts altres arguments en contra, és inútil tanmateix 
d'insistir-hi, tant més que tant l'una com l'altra opinió han estat ja 
abandonades per insostenibles. 


B. INTERPRETACIONS DE SENTIT INDIVIDUAL 


Convençuts, de l'una banda, de la impossibilitat d'interpretar els 
càntics en sentit coHectiu, però convençuts també — o aparentant estar 
convençuts — de l'altra, que els perfectes emprats pel profeta no poden 
tenir més valor que el de perfectes històrics, altres crítics han provat 
d'aplicar, com ja hem dit més amunt, a un personatge del passat el 
retrat que el profeta fa del Servent de Iahuè. Llurs esforços, però, no 
han estat pas més afortunats. 


Josias, per la seva pietat, per haver restaurat l'aliança i per la seva 
mort tràgica, podria en veritat suggerir alguns dels trets del Servent. 
Però, alguns, res més. Per a poder reconèixer en ell el Servent de 
lahué, hauria calgut que hagués menat una vida pobre, enmig del 
menyspreu i abandó dels homes, que hagués acceptat la mort per Déu 
amb humilitat i resignació i sense posar cap resistència, que aquesta 
mateixa mort hagués estat la causa de la salut dels altres, etc. La 
mort de Josias, sortit amb la força armada a l'encontre del faraó 
Necao per a barrar-li el pas, no s'assembla en res a la del Servent, 
ni tingué tampoc el seus efectes saludables. 


La identificació del Servent amb el rei Jeconias és encara molt més 
desgraciada, tant que es fa dificil de comprendre com mai s'ha pogut 
acudir a ningú semblant idea. El mal record que d'aquest rei s'ha 
conservat en els llibres profètics era més que suficient per a dissuadir 
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a qualsevol d'un intent com aquest. Res en Jeconias no fa pensar, 
en efecte, al Servent de lahuè. Enlloc d'ésser un model de pietat 
com ell, aquest rei cféu el mal als ulls de lahuè, enterament com 
havia fet el seu pares (2 Re. 24, 9). No solament no se sacrificà 
per la salut del poble, sinó que per un crim d'alta traició lliurà la 
ciutat a l'enemic per tal de Salvar la pròpia vida. I çon és el seu 
martiri2 Car la captivitat no és pròpiament cap martiri, i la de Jeconias 
no devia ésser tan dura com això, quan la pogué suportar tant de temps, 
i en pogué Sortir ben viu en rehabilitar-lo parcialment el fill de Na- 
bucodonosor. Ni aquesta mateixa rehabilitació ni tot el seu destí no 
tenen tampoc absolutament res de misteriós ni de tan inoit en les 
corts orientals, perquè pogués justificar les afirmacions de 52, 15, O 
les exclamacions de 53, I. 


D'altres teories, com les que volien interpretar el Servent de lahuè 
entenent-ho de Moisès o Zorobabel, no cal dir més que han estat aban- 
donades, per insostenibles, per llur propi pare, tal com ho han estat 
les altres dues esmentades primer. 


Més versemblant podria semblar la identificació del Servent amb el 
profeta Jeremias, el qual apareix en el seu llibre com un servidor de 
Déu, acomplidor fidel de la seva missió divina a desgrat dels obstacles 
i contradiccions, fracassat, i mirat més tard com el gran amic i l'in- 
tercessor prop de Déu a favor del seu poble (cf. 2 Mac. 15, 14). 
Amb tot, hi ha molts trets, absents de la vida d'aquest profeta, que 
no permeten semblant identificació. No solament li manca el que fa 
referència a la glòria incomparable del Servent i els homenatges dels 
reis i nacions, Sinó també alló que es diu de la mort ignominiosa del 
Servent després d'un judici inic, i el que fa referència a la sepultura 
ignominiosa. Manca que Jeremias hagués sofert sense queixa i amb 
resignació els mals i persecucions que li venien de part dels seus adver- 
saris, i manca sobretot que la seva mort hagués estat acceptada per a 
expiar els pecats dels altres. Sense tot això, no es podrà dir mai que 
l'un sigui el símbol de l'altre, malgrat certes coincidències en les car- 
reres d'ambdós. 


No és Moisès ni 
Zorobabel. 


No és Jeremias, 


No és el Deute- 
ro-Isaias. 


Dues teories in- 
termèdies inad- 
missibles. 
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No és més satisfactòria l'opinió d'aquells que creuen que els càn- 
tics es refereixen al profeta mateix, és a dir, al Deutero-lsaias de la 
crítica, el qual descriuria la seva carrera, les dificultats que s' oposaven 
a l'exercici de la seva missió, les persecucions de què el feren objecte 
els seus adversaris, etc., de manera que aquests càntics serien una petita 
autobiografia del profeta. La base per a una pretensió semblant és, 
però, completament nua. Ni el profeta diu enlloc que ell sigui l'ob- 
jecte dels càntics, ni es pot deduir això del contingut o de la forma 
d'exposició, ni de cap altre testimoni. I el més sorprenent seria que 
aquest autor, que en els seus escrits es mostra, segons la crítica inde- 
pendent, impersonal com pocs n'hi ha, i del qual no sabriem absolu- 
tament res de cert, llevat de la seva existència, s'hauria posat en pri- 
mer terme d'una manera que no es caracteritza pas per la modèstia : 
s'hauria declarat completament innocent (53, 9), S'hauria atribuit a 
ell una missió tan extraordinària com la del Servent, i als seus sofri- 
ments un valor expiatori per tots els pecats del poble, s'hauria fet en 
nom de Tahuè unes promeses de la grandesa de les de 42, 4, 49, 6: 
$2, IS etc., hauria parlat de la seva mort i sepultura ignominiosa, 
és més, l'elegia sobre la seva mort l'hauria composta el profeta 
després precisament de desaparegut d'aquest món, car usa el per- 
fecte passat, i el perfecte passat no pot tenir, Segons aquests crítics, 
altre valor que el valor històrici Tot això resultaria simplement 
grotesc. 

La, dificultat última no ha passat desapercebuda a tothom. Per tal 
d'evadir-la, els exegetes que no han volgut, tot amb tot, renunciar a 
la identificació del Servent amb el Deutero-lsaias, han acudit al recurs 
desesperat de negar l'autenticitat de 52, 13-53, 12, recurs, cal remar- 
car-ho, que no està justificat ni per l'estil, ni pel llenguatge ni per 
res, sinó és per la necessitat de defensar allò que no té defensa. Per a 
Sellin,t seguit per Elliger, aquest passatge seria una elegia del Trito- 
Isaias Sobre la mort del seu mestre, el Deutero-lsaias, mort per espiar 
el pecat i esdevingut així fundador d'una comunitat de justos. Però, 


1) Darrerament l'ha abandonada també per insostenible. 
2) Zeitscbrift fir Alltest. MV issenschaft, 1931, pàg. 139. 
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com observa molt justament el P. Lagrange,l aquests crítics no 
fan altra cosa que imaginar en el passat allò que s'ha produit més 
tard. Segons Volz, el càntic no seria del Trito-lsaias, Sinó d'un altre 
autor del segle IV o II a.C. i tindria caràcter escatològic. Hem 
d'observar que hom diria potser més exactament proféfic, car d'esca- 
tològic en el sentit propi de la paraula no en té res. Però, sigui com 
sigui, resulta molt curiós que aquest crític, que afirma amb tant d'a- 
plom la impossibilitat d'interpretar el Servent de lahuè d'un personatge 
de l'avenir, per la Senzilla raó que el mateix Servent parla en perfecte de 
treballs acomplerts i d'experiències viscudes, no vegi, tanmateix, cap 
dificultat seriosa contra la interpretació del cap. 53 en sentit escato- 
lògic, en la circumstància Similar de parlar-s' hi dels patiments i mort 
del Servent en perfecte. Si la raó val en el primer cas, é per què no ha 
de provar en l'altre2 


Desesperat de trobar en la història cap personalitat coneguda en la 
qual es pugui reconèixer el Servent de lahué, però d'altra banda, no 
volent tampoc admetre el caràcter profètic dels càntics de por que lla- 
vors no es referissin a Jesús, Duhm se surt del pas com pot amb un 
doctor de la Llei anònim. Cal confessar que semblant opinió està del 
tot a l'abric de les objeccions que podrien fer-se-li, derivades del que 
la història ens ensenyés sobre el tal individu. D'una persona que no 
se Sap si fou o no fou tal cosa — en realitat ningú no sap tan Sols 
que el doctor de la Llei de Duhm hagi existit mai —, no es pot dir, 
naturalment, si realitzà o no el que es diu, en els càntics, del Servent. 
Però el que sí que es pot assegurar és que la missió elevada del Ser- 
vent i la seva relació amb lahuè, única, serien del punt de vista de 
l'A. T. completament inconcebibles si es tractés d'una persona privada. 
I seria també inimaginable que els reis i princeps de les nacions pa- 
ganes s'interessessin per un simple doctor de la Llei, per gran que fos, 
tal com s'interessen pel Servent de Iahuè. 


No cal que insistim en l'examen d'altres teories menys importants 
que no han merescut acollida entre els crítics. L'exposat és suficient 


1) Le Judaisme, pàg. 379, nota. 


No és un doctor 
anònim. 


Conclusió. 
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per a demostrar que, lluny d'haver estat substituida decorosament i 
definitiva per una altra de científica, la interpretació catòlica dels càntics 
del Servent de lahuè es manté tan ferma com abans dels atacs dels 
adversaris, i és, de fet, l'única explicació científica, per tal com explica 
allò que els textos diuen, i no allò que pogués semblar que haurien 
de dir, segons les idees de la filosofia dita emfàticament moderna. 
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CAPÍTOL XL 


PRELUDI. — IAHUÈ, L'INCOMPARABLE. 


1 Consolamini, consolami- CConsoleu, consoleu el meu poble, Els Festa da fer 
ni popule meus, dicit Deus di 1 De one 
vester. iu el vostre Déu, 


Cap. XL. Aquest capítol forma la introducció o pròleg a tota la segona part. En ell, però, 
d'una manera especial als vv. I—II que són com l'obertura de la profecia entera, trobem 
indicats els temes principals que el profeta descabdellarà en els oracles segients. És digne 
de remarcar-se que l'autor hi parla només que de veus que se senten, sense que sigui fàcil 
de determinar la direcció d'on vénen aquestes veus, per tal com els personatges, humans o 
angèlics, que les profereixen resten invisibles. El que es veu clar, el que no deixa lloc a 
dubtes és que les veus proclamen la proximitat de la fi de l'exili i la reconciliació de Iahuè 
amb el seu poble escollit, i que, per tant, són com un raig de llum que esquinça tot de 
sobte les tenebres de la nit obscura que planava sobre Israel. Dues són les parts principals 
en què es divideix la peça: a) preludi (vv. 1—ir), b) himne sobre la grandesa de lahuè 
(vv. 12-31). En la primera, els vv. 1—2 proclamen el perdó i prometen l'alliberament d'Is- 
rael de la captivitat de Babilònia. Els altres descriuen la manera com aquesta promesa s'acom- 
plirà. S'ha sentit ja una veu que invita uns agents invisibles a preparar el camí per on lahuè 
conduirà el seu poble a través del desert cap a la terra d'on havia estat bandejat (vv. 3—5 ). 
Una segona veu ordena al profeta de proclamar la caducitat de tota cosa humana, i la im- 
mutabilitat de la paraula del Senyor (vv. 6—8). Prenent llavors la paraula, el profeta invita 
uns missatgers ideals a anunciar a Sion i a les ciutats de Judà el retorn de lahuè amb el 
seu poble ja redimit (vv. 9-I1). — L'argument de la segona part és la grandesa de lahuè 
palesada per la manera com ha creat el món (v. 12), per la perfecció i independència de la 
seva saviesa (vv. 13-14), i per la petitesa de tot el que existeix comparat amb ell ( vv. 15- 
17). Després d'això, el profeta introdueix un passatge suggerit per la transcendència de Iahuè 
sobre el no-res dels ídols, de la gènesi i confecció dels quals fa una pintura sarcàstica, per 
reprendre, a partir del v. 21, el tema dels vv. 12-17 i completar-lo amb la consideració de 
la natura (vv. 23—24) i de la història (vv. 25-26). Finalment, en fa l'aplicació a Israel, i fa 
veure com és d'insensata i infundada l'actitud escèptica i de desesperació de molts israelites, 
que tenen una idea tan petita de llur Déu, que creuen que ell no coneix o és indiferent a 
llur sort, o bé que no tindrà prou poder per auxiliar-los. 

1. Consoleu. Començament escaient d'aquesta segona part del llibre, que hom ha anomenat 
amb encert el llibre de la consolació, puix que el consol és veritablement la nota dominant 
en tota aquesta sèrie de profecies. El profeta repeteix amb èmfasi el verb consolar per recalcar 
millor la certesa de la salut que s'acosta, i sotraguejar més la fe esmortuida i vacillant de les 
ànimes apocades que podien mirar amb escepticisme persistent l'anunci de la seva propera 
redempció. El convit s'adreça, com ho ha comprès el Targum, als profetes, no als sacerdots, 
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P parleu al cor de Jerusalem 8Loquimini ad cor leru- 
i crideu-li salem et advocate eam: 
2: 


quoniam completa est ma- 


que s'ha acabat la seva jova, EC Se 
litia eius, dimissa estiniquitas 


que sa culpa està pagada, illius: 
que ha rebut de mà de Iahuè el doble suscepit de manu Domini 
per tots els seus pecats l duplicia pro omnibus pecca- 
Prepareu elsca- P Escoltal hom crida: cEn el desert obriu alemat I 
mins. el camí ds ttige Vox clamantis 
2 A in deserto: Parate viam 
feu dreta una senda en l'estepa Dimidi secs Cels ho 
per al nostre Déulo litudine semitas Dei nostri. 


com suposa G. amb la seva interpolació iegeig. Per profetes cal entendre, però, no solament 
els profetes en sentit estricte, com és ara l'autor mateix, sinó aquells nuclis de deixebles fidels 
a l'esperit i a les doctrines dels grans vidents (cf. 8, 16)i, potser, més en general, tots els del 
poble que han conservat vives les esperances d'Israel i combreguen en la fe dels profetes i 
que, per tant, són en estat de poder consolar i aixecar l'esperit decaigut dels més febles. 
— El meu poble. La reprovació d'Israel s'ha acabat, d'ací els sufixes meu poble, vostre Déu, 
que expressen el restabliment de les antigues relacions entre lahuè i el seu poble escollit. 

2. Indica què és allò que han de dir al poble per aconsolar-lo, i la manera com ho han 
de dir. El missatge que han de comunicar de part de Déu és preferentment un missatge de 
perdó. El profeta l'expressa amb tres proposicions paralleles, cada una de les quals és més 
penetrant i patètica que la precedent. — Parleu al cor, encoratgeu-la parlant-li amorosament 
(cf. Os. 2, 16). Jerusalem és la personificació d'Israel, el símbol del poble escollit, car ella 
és com la mare del poble i la receptora alhora de les promeses de salvació. — Jova. N33, 
pròpiament el servei militar, s'aplicà més tard a tot servei obligatori en pro de la comunitat, 
i a tot treball dur. El treball que Jerusalem havia de prestar en expiació de la seva culpa era 
l'exili. — Sa culpa, per la qual s'havia fet mereixedora del càstig que lahuè li ha infiigit. 
La culpa de Jerusalem està pagada, lit. està satisfeta. Per al sentit, compareu Lv. 26, 34, 43. 
Per a la imatge, vegeu 51, 1. — Doble, és a dir, pena (St. Jeroni, St. Ciril Al. ). El temps 
de l'exili toca al seu terme, puix que Israel ha sofert el doble del que mereixien els seus 
pecats, expressió poètica per a indicar que el càstig ha estat amplament suficient per a satisfer 
la justícia divina irritada. 

3. Escolta, lit. veu d'un que crida. Com sigui, però, que 9Ip té sovint la força d'interjecció 
com ací, per això cal traduir: escolta, hom crida. Aquest herald és un del corteig de Iahuè, 
per al qual hom ha d'aplanar el camí, potser un dels éssers sobrenaturals que Ísaias havia 
contemplat a l'entorn del seu tron (6, 2). é Qui són, però, aquells als quals s'adreça la crida2 
La tasca a acomplir supera massa les forces humanes perquè siguin els homes els encarregats 
de dur-la a terme. El més obvi és interpretar-ho dels àngels. El profeta ha oit que un d'aquests 
éssers invisibles invitava els altres a preparar el camí per a lahuè. Ja en el cap. 6 Isaias ens 
ha contat que, llavors de la visió en el temple, havia oit els cants alternats dels serafins. En 
el cas present, però, no es diu res de visió. Ha estat una audició profètica, la qual revelava 
la proximitat de l'alliberació d'Israel. Alguns entenen, no gens menys, la preparació del camí 
en sentit figurat, de la remoció dels obstacles morals i històrics que s'oposaven al retorn del 
poble escollit a la terra dels seus pares. En tal supòsit, la crida aniria dirigida als mateixos 
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iOmnis vallis exaltabitur,, " Tota vall s'aixecarà 
et omnis mons et collis hu- 2 i 1 , 1 I 
miliabitur, i tOta muntanya 1 puig s abaixarà, 

S'rgrtdes directa, j el Serrat esdevindrà un camp ras 
et aspera in vias planas. R B 

d'El revelabitar gloria Do- i el terreny escabrós, una plana. 
mini, et videbit omnis caro 9 l es revelarà la glòria de Tabuè 


Bea 08 Domini locutum 7 10t4 cam la veurà albora, 
est. car la boca de labuè ha parlat. 


connacionals del profeta que es trobaven en estat d'oir la veu que cridava i de cooperar a l'apla- 
nament de la via del Senyor. Però aquest sentit no s'acorda amb les descripcions del camí 
que ens fa el profeta en altres llocs, sobretot en 55, 12 s., on diu que el camí ha de durar 
per sempre. Més natural seria, en tot cas, de veure-hi una invitació a uns grans personatges 
no israelites, com Cirus, perquè facilitessin la restauració d'Israel. Contra aquesta interpretació, 
però, hom pot objectar que en el c. 45 és lahuè qui lleva els obstacles del camí de Cirus, 
i no a l'inrevés. A més, tant en un cas com en l'altre el profeta s'hauria expressat molt 
poc clarament, parlant de muntanyes i puigs que cal abaixar i de valls que cal terraplenar, 
i de deserts, si hom ho hagués d'entendre només d'obstacles morals o històrics. — En el 
desert, el que separa Babilònia de Palestina. Pel sentit i el paralelisme, 13703, en el desert, 
s'ha de juntar amb el verb obriu: en el desert obriu, i no amb crida: una veu crida en el desert. 
S'ha de conservar, per tant, la puntuació massorètica contra G. i V. — Obriu el camí. Era 
pràctica de l'Orient antic de trametre missatgers als pobles per on el monarca havia de pas- 
sar, per anunciar la seva vinguda i procurar que hom reparés els camins d'una manera con- 
venient per al viatge reial. La idea d'una ruta a través del desert, per la qual lahuè reconduirà 
el seu poble a Palestina d'una manera anàloga a la sortida d'Egipte, és frequent en el llibre 
d'Isaias. — Els Evangelistes apliquen unànimement el present passatge a St. Joan Baptista, en 
el qual es realitzà verament el seu sentit profètic, car amb la seva predicació preparava en el 
desert el camí a Jesucrist. La diferència de puntuació entre l'hebreu i els Evangelistes, que 
han seguit G., no té gaire importància per al sentit, car el qui crida que hom aplani les vies 
en el desert és en el mateix desert que se suposa que crida, per tal com allí es troben els 
camins que cal aplanar o obrir per al pas de lahuè. 

4. Tota vall s'aixecarà, terraplenant-la. Duhm, per raons mètriques, vol invertir l'ordre 
entre aquest membre i el segtent. — Terreny escabrós. El significat de l'úm. Aey. hebreu no és 
gaire segur. El crític citat creu que vol dir mota, o sia una eminència de terra, natural o ar- 
tificial, que dificulta l'orientació i la marxa. 

ç. Una manifestació sensible de la glòria de lahuè, per l'estil de la del núvol que acom- 
panyava els israelites en la sortida d' Egipte, tindrà lloc al retorn del poble escollit de les terres 
de l'Èufrates, i fota carn, és a dir, tots els homes, baldament no israelites, la veuran alhora 
car, preparat el camí i llevats els obstacles, lahuè mateix vindrà a menar altra vegada el poble 
escollit d'una manera gloriosa vers la terra dels seus pares. — La veurà albora. Veure la glòria 
de labuè vol dir presenciar les seves gestes a favor d'Israel i, a consequència del poder i 
magnificència revelats en elles, reconèixer-lo com a senyor de tot el creat. Comp. 60, I ss. En 
comptes de 33, albora, G. porta la salvació de Déu (cf. 52, IO). Le. 3, 6 porta també les 
mateixes paraules. — Aquest verset és considerat per Duhm, Cheyne i Marti com una glosa 
inserida posteriorment per tal d'arrodonir el v. 3 s., donant-li l'acabament que li mancava, un 
cop el v. 4 havia estat separat de la seva continuació natural vv. 9-11. En realitat, el nostre 
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L'home, figa. P Escoltal hom diu: Crida l 6 Vox dicentis: Clama. Et 
. . . i ó P LE Li 3 
i" jo dic": ç Què cridaré2 dixi: Quid clamabo : 
L Omnis caro foenum, et 
c'Tota carn és herba omnis gloria eius quasi flos 
i tot el seu encís, com la flor del camp. agri. 
3 Ll 7 ' 
'L'herba s'asseca, es mustiga la flor, Eros os logia, 
EE i et cecidit flos, quia spiritus 
car el buf de lahuè hi bufa sobre. Dotsid altern ie có. Vot 
Tan cert, el poble és herba l foenum est populus: 
i saga 
Laparantadela- 8 L' herba s'asseca, es mustiga la flor, exiccatum est foenum, 
hué, immutable. Ó i et cecidit fos: Verbum au- 
però la paraula del nostre Déu resta per Sem- tem Domini nostri manet 
pre. in aeternum. 


verset presenta, com fan observar els crítics esmentats, una manera d'expressar-se més general 
que el seu context, una mètrica diferent i un contrast una mica massa dur amb el que es 
diu de la carn al v. 6, perquè el profeta els hagués pogut posar immediatament un després 
de l'altre. En tot cas, el v. $ no constitueix pas una preparació massa adequada al v. 6. 

6. La promesa de la restauració gloriosa d'Israel es complirà, malgrat la situació deplorable 
en què aquest es troba i la puixança dels seus opressors, que podrien fer-ne dubtar, car la 
paraula del Senyor és immutable. Per això el profeta rep l'ordre de proclamar ben alt la doble 
veritat de la caducitat de tota cosa terrena i l'eternitat de la paraula de Déu. — " Jo dic." 
Amb G. i V. llegim la primera persona, de manera que l'ordre va adreçada al profeta mateix, 
no a un tercer, àngel o persona ideal. — Tota carn. És la resposta a la pregunta jquè cri- 
daré2 La veu misteriosa instrueix el profeta sobre el que ha de predicar. Ha de proclamar 
ben alt que tot l'humà i terrenal és caduc, passatger com l'herba del camp que una alenada 
d'aire massa calent asseca en poc temps. El cas és frequent a Palestina, on alguns dies de 
fort xaloc són prou per a deixar sense vegetació i cremats els camps, que després de l'estació 
de les pluges es presenten entapissats d'una gran varietat d'herbes i flors. — Si hom transposa 
aquest verset i els dos segients després del v. rr, el pensament sembla descabdellar-se amb 
més lògica. El contingut dels vv. 6-8 és quelcom de nou i diferent. 

7. Buf de labuè, el vent (Ps. 103, 16), sobretot el vent d'est. — Tan cert, el poble és 
berba, és probablement una glosa per explicar la imatge de l'herba, aplicant-la potser al poble 
d'Israel. Aquest sentit contradiria, però, el context en què el profeta s'esforça a consolar i 
encoratjar els seus connacionals. Si per poble calgués entendre la humanitat, llavors seria una 
repetició del v. 6. Ritmicament aquests mots són superflus. 

8. La paraula del mostre Déu, és la voluntat de lahuè manifestada per mitjà dels seus pro- 
fetes, principalment l'anunci del seu pla immutable sobre el món, i possiblement, però d' una 
manera secundària, les exigències morals que l'acompanyaven. La paraula del nostre Déu no 
s'ha d'entendre, doncs, com si es referís únicament a la paraula de promesa que acaba de 
fer el profeta sobre la restauració d'Israel. El sentit és més general. Vol dir que la voluntat 
del Senyor es compleix no solament malgrat, sinó en totes les vicissituds de la història, i que, 
per tant, lahuè sabrà realitzar l'avenir gloriós, de què han parlat els profetes, de la mateixa 
manera que acomplí les paraules d'amenaça que havia proferit per boca d'aquests. Aquesta 
realització és, igualment, garantia i penyora del compliment de la nova paraula del profeta 
que lahuè restaurarà Israel, i això, malgrat tots els Cosa i totes les dificultats que les 
potències i els homes puguin oposar-hi. 
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9 Super montem excelsum 9 Pugeu sobre una muntanya alta, 
ascende tu, qui evangelizas missatgers de Sion, 


a alceu la vostra veu amb força, 
exalta in fortitudine vocem ç 


DE ni cedits Tens missatgers de Jerusalem l 
salem: Alceu-la, no tingueu por, 
exalta, noli timere. Dic sp i a at El eds 
civitatibus luda: Ecce Deus digueu a les ciutats de Judà: Ta héna Hovas 
i El dice Heus ací el vostre Déul 
ecce Dominus Deus in 49 Mira, el Senyor lahuè ve amb puixança Tahuè torna. 


fortitudine veniet, et brachi- x 3 
um eius dominabitur: i el seu braç dominant per a ell , 


ecce merces eius cum eo, mira, la seva recompensa és amb ell 
et opus illius coram illo. i la seva paga, davant d'ell. 


9. Missatgers. L'hebreu Miyan (de "tV3, anunciar coses faustes, alegres) és probablement un 
femení collectiu, que més pròpiament caldria traduir per missatgers de bones moves. Gramatical- 
ment, però, hom podria prendre Sion com genitiu d'aposició de MIVIb, missatgera de Sion 
(com filla de Sion). Sion seria la missatgera que ha d'anunciar coses bones. Però, prescindint 
dels passatges anàlegs (41, 27, $2, 7) que afavoreixen la primera interpretació, çcom el 
profeta invitaria a Sion a pujar a les mumtanyes2 A més, com que la salvació que s'acosta és 
per a Sion, és natural que altres li anunciin que ja ve, i no que ella ho anuncii als altres. 
— Després de 9: manca probablement un hemistiqui. — lahuè torna triomfalment a la ciutat 
de Jerusalem, la qual havia abandonat per les seves culpes llavors de la destrucció. El moment 
de la seva arribada és ja prop. Per això el profeta invita els missatgers de bones noves, potser 
els mateixos que havien d'aconsolar el poble (v. 1), a pujar sobre les muntanyes per 
observar la seva aparició i anunciar-la tot seguit a Sion. Que aixequin la seva veu amb força, 
que no temin com si la nova fos gairebé increible de tan grossa. És cert que no hauran 
d'enrojolar-se de vergonya davant l'incompliment de llur anunci. — Les ciutats de Judà, és una 
altra designació d'Israel, com ho eren Jerusalem i Sion. Solament que la present posa més 
de manifest que la restauració que s'atansa serà la de tota la nació, tal com era abans de la 
seva destrucció per mà dels caldeus, i no exclusivament la d'una part de la mateixa o la d'una 
ciutat, per bé que la més important i la més apassionadament amada pels exiliats. Ciutats de 
Judà no s'ha d'entendre, doncs, de les ciutats de l'antic regne de Judà amb l'exclusió de 
Jerusalem, sinó de totes, enclosa la capital. 

ro. Dominant per a ell. El braç de lahuè, símbol de la seva potència, acompleix gestes 
magnífiques, abatent els obstacles contra la salvació d'Israel, i treballant així en el seu interès 
— propi, car Israel és el seu poble. — Recompensa. A la manera dels conqueridors, lahuè porta amb 
ell el premi de la seva victòria. El profeta no especifica en què consistia aquest premi. Do- 
nada la manca de precisió del text, seria possible d'entendre la recompensa i la paga del guardó 
reservat per lahuè als seus fidels, i del càstig per als seus enemics. Amb tot, el càstig dels 
enemics no sembla pas que hi vagi enclòs. Almenys en 62, 1r, passatge en què el profeta 
repeteix les mateixes paraules, recompensa i paga es refereixen únicament al premi que rebran 
els fidels pels seus sofriments i perseverança. Si ens fixem en els mots davant d'ell, hom 
diria, encara, que l'autor sagrat vol designar una cosa determinada, com és ara les despulles 
dels enemics. lahuè aniria en el seu corteig triomfal precedit del botí arrabassat als seus 
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H Com un pastor pasturarà el Seu ramat, H Sicut pastor gregem su- 
amb el seu brac l aplegarà, um pascet: in brachio suo 
Ç 7 : congregabit agnos, 
portarà els anyells ( ) sobre el seu si, di dir qe Tenia 
les que estan de cria menarà. foetas ipse portabit. 


12 Quis mensus est pugillo 
Poder de Tahuè. P ç Qui mesura les aigues amb el buit de la mà 8435, et caclos palmo pon- 


. R deravit2 
i amida els cels amb el pam, quie Epetidis Gus Dies 


i encabeix en un terç la pols de la terra, molem terrae, et libravit in 

i pesa les muntanyes amb la balança pondere montes, et colles in 

i els puigs amb els balançons2 Ens 

13 El 8 S à ç A 13 Quis adiuvit spiritum 
Saviesa. ç Qui determina l'esperit de Iahuè2 DOBEIS ae ED ac 


cl és el seu conseller, que l'instrueixi2 us eius fuit, et ostendit illi2 


enemics, d'una manera semblant al que solia passar amb els vencedors antics, que es feien 
precedir, de retorn a llur ciutat, dels trofeus de la victòria: els captius o les riqueses con- 
querides a l'adversari. Malgrat tot, això no sembla pas massa probable, per la senzilla raó que 
43) significa pròpiament el premi o paga del treball. Ara bé, el treball que acompleix lahuè 
és la redempció o rescat d'Israel. Per tant, sembla que hauria d'ésser el mateix Israel redimit 
el que constitueixi la recompensa i la paga de lahuè. Llavors aquestes paraules tindrien el ma- 
teix sentit que en Jer. 31, 16. El recobrament dels seus fills i llur reintegració a la terra 
dels pares seria el premi de l'obra de lahuè, com ho és també el de Raquel en l'esmentat 
passatge de Jeremias. En aquest supòsit, el present dístic està més en consonància amb el 
precedent, en el qual es parla de gestes de Iahuè, encaminades a l'alliberació d'Israel. 

1r. lahuè, que ve en la puixança per als seus enemics, conduirà, per contra, el seu poble 
a través del desert, amb la mateixa sollicitud amorosa que un bon pastor mena el seu ramat. 
Per al profeta, la reconducció per lahuè del poble escollit cap a les terres de Palestina és 
linici de la salut. Per això, parlar d'aquesta reconducció és per a ell el mateix que parlar 
de la inauguració de la salut. — L'aplegarà. L'objecte d' aplegarà és ramat, no anyells com 
podria fer suposar TM. Amb aquest verb termina el primer dístic del verset. Anyells pertany 
a la proposició segúent, en la qual s'ha de suprimir la copulativa ) de davant 1PY13, o almenys 
transportar-la davant de D'Nob. — Menarà a poc a poc i pradentment (cf. Gn. 33, 13). 

12. Per als qui podrien desesperar de l'èxit de la promesa de Iahuè, el profeta descriu en 
una sèrie de preguntes a les quals no cal resposta, la immensa superioritat de Iahuè sobre 
tota criatura. — Qui mesura... El poder del Senyor és incomparablement superior al de 
l'home, car équi hauria pogut establir l'ordre, pes i mesura de la creació amb la mateixa 
facilitat que ho ha fet Iahuè, facilitat que el profeta expressa metafòricament, indicant els mit- 
jans insignificants de què s'ha valgut2 — I amida, lit. fixa les dimensions amb una mida. La 
idea, encara que més desenvolupada, és la mateixa que trobem en Jb. 38, 5 ss. on el Senyor 
parla de quan fixava els límits del mar i del continent, i deia a aquell: fins aquí arribaràs i 
d'aquí no passaràs. — Terç, és la traducció literal de l'hebreu t/5tY, probablement: el terç 
d'un efà o d'un seà, en tot cas una mesura petita. 

13. La saviesa del Senyor no és menys perfecta que el seu poder. D'una perfecció abso- 
luta, no li calen ajuts de fora, es basta a si mateixa. — Determina. El verb hebreu és el ma- 
teix que el del v. 12, que hem traduit per amidar. Aplicat metafòricament a l'esperit de Iahuè 
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H Cum quoiniitconsilium, H ç Amb qui s'aconsella, que l esclareixi 
et instruxit eum, et docuit 


eum semitam iustitiae, i que li ensenyi el camí del dret 
et erudivit eum scientiam, . : . us 

et viam prudentiae ostendit 4 que li ensenyt la ciència 

illie i el sender de la saviesa li mostri2 


15 Ecce Gentes quasi stilla— , PRE 
situlae, et quasi momentum — 15 Mira, els pobles com una gota en un poal Nores dels po- 


staterae reputatae sunt: . s bles: 
a ete insale quasi pulvis i COM polsim de les balances s'han de comptar, "7 


exiguus. : : 5 

EE Tianus nonsufíciet: Mira, illes alça ell com un gra d'arena. 

ad succendendum, et anima-- 16 f el Liban no és prou per a cremar, 

lia eius non sufficient ad La dl et P hol 

holocaustum. ni els seus animals basten per a olocaust. 
17 Omnes gentes quasi non 


sint, sic sunt coram eo, et. 1T'Tots els pobles són com no-res davant d'ell, 
quasi nihilum et inane re- 


putatae sunt ei. buidor i no-res són per ell reputats. 
18 Cui ergo similem feci-— 18 , i . , 

Dei it dan mes el a qui voleu vosaltres comparar Déu 

nem ponetis ei i quina semblança li compondreu 2 


té el sentit de fixar-li els Hmits, és a dir, regular-lo, donar-li la direcció. Medir-lo, en el sentit de 
comprendre'l, sondejar-lo, com alguns volen interpretar-lo, no s'harmonitza amb el que se- 
gueix. G., citat per St. Pau (1 Cor. 2, 16), ha llegit probablement 493H, ha conegut. — Es- 
perit de Iabuè, V ésser espiritual de lahuè en quant connota principalment la voluntat i la inteHi- 
gència. Correspon al que en l'home la Biblia en diu 39, cor, l'òrgan del coneixement, consell 
i resolució. Però l'esperit de labuè té una força i una independència de què no gaudeix el cor 
de l'home, subjecte a tantes influències estranyes. Per això pregunta el profeta: gqui l'ha mai 
determinat, qui li ha indicat el que calia que fes2 

14. Camí del dret, la manera de procedir rectament en la direcció de la història i dels 
homes i en l'organització de la natura. — I que li ensenyi la ciència, és probablement una 
interpolació, car destrueix el ritme i el paraHelisme. Manca en G. 

15. De la consideració de la natura passa a la història per provar que ningú no podrà im- 
pedir els designis del Senyor. — En un poal, més pròpiament ad la vora del poal, una gota 
que en vessa de massa ple. Els pobles, comparats amb el poder i inteligència de lahuè, són, 
doncs, tan insignificants com la gota que cau d'un recipient sense que hom en faci cabal, o 
com la pols en una balança, que no la fa moure, ni altera, per tant, el pes. 91, poal, 
és pròpiament el recipient de cuir que servia per a treure aigua dels pous. Probablement era 
igual que el que usen encara avui dia els àrabs, també de cuir, amb una fusta en forma de 
creu a la boca per a lligar-hi la corda. — llles. El mot BN designa ordinàriament l'oest de 
la Palestina amb les seves costes i illes. En aquesta segona part d'Isaias té també el sentit 
més general de regions, paisos. 

16. Tahuè és tan gran que mi la llenya del Líban, ni els animals que hi habiten no serien 
suficients per a un holocaust digne d'ell. Aquest verset introdueix de sobte un pensament 
estrany al context. Sorprèn, encara, que l'últim estic del verset anterior resti sense membre 
parallel. Potser s'ha perdut algun petit fragment. 

18. 4 qui voleu... De la sublimitat de Déu, posada en evidència per la comparació 
dels pobles amb ell (v. 17), en dedueix una consequència pràctica: l'absurditat del costum 
de representar-lo plàsticament per mitjà del metall fos o de la fusta. Els interpellats poden 
ésser els israelites caiguts en la idolatria, o que se sentien fascinats per l'esplendor del culte 
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L'absnrd de la. 9 L'artífex ha fos la imatge, 1 Numquid sculptile con- 
idolatria. ' . i if Es 
Gas i d'or l'orfebre l'ha revestida Partenó) di dar 
3 ro figuravit illud, et laminis 

i cadenes d argent un orfebre. argenteis argentarius 2 
41, GL un ajuda l'altre 41, $ Unusquisque prosimo 
dl l ds I suo auxiliabitur, et fratri suo 
1 diu al company: Loratge : dicet: Confortare. 7 Confor- 


DI l'artífex anima l orfebre, tavit faber aerarius percutiens 
l'almador de martell el qui amb mall pica, Polt0 tt, qui cudebatiuns 


4 À temporis, dicens : Glutino bo- 
diu de la soldadura: Està bél num est: et confortavit eum 


i amb claus la reforça, que no bellugui. clavis, ut non moveretur. 


dels ídols, però és més probable que la pregunta va adreçada a un públic més vast, als homes 
en general. L'ús del nom 98, Déu, en lloc del propi Jabuè, així ho indicaria. El profeta, 
per tant, no combat en particular el culte de lahuè per mitjà d'imatges, sinó en general la 
representació plàstica de la divinitat, segons l'error antic. 

19. L'origen ridícul de les imatges idolàtriques és prou per a desfer tot intent de resposta a 
la pregunta anterior. Per això el profeta descriu irònicament els diferents procediments que hom 
segueix per fabricar les semblances de Déu. — Imatge. 9DB significava primitivament imatge 
tallada, i més tard, imatge en general. El verb 403, fondre indica que ací és sinònim de 1308, 
imatge de fosa, tant més que de les imatges de fusta se'n parla al verset 20. — L'ha reves- 
tida (vg. 30, 22). — I cadenes d'argent un orfebre. Tal com estan, aquests mots de TM. 
no tenen sentit. Alguns (Gesenius, Delitzsch, etc.) els tradueixen: i H (o hi) fon cadenes 
d'argent. Hom fondria o soldaria a l'estàtua cadenes d'argent que servirien per a guarnir-la 
o bé per a fixar-la de manera que no es mogués (comp. 41, 74). Però semblant traducció 
és inadmissible, perquè el text no porta res de li o hi, i perquè el significat de MNS és purificar 
O provar, mai no fondre. No és tampoc més acceptable la versió de Dillmann-Rittel: i (amb) 
cadenes d'argent um orfebre, és a dir, la revesteix, perquè la construcció hebraica resultaria ex- 
tremadament dura, i perquè hom no revesteix o, més pròpiament, afullola amb cadenes. La 
clàusula discutida s'ha de considerar molt probablement com una simple variant del v. 19P o, 
encara millor, de 41, 7.Í G. l'ha omesa. 

41, 6-7. Aquests dos versets, que en el c. 41 estan completament desvinculats del context, 
formen la continuació natural del v. 19, després del qual probablement s'han de transportar. 
L'um i l'altre, que allí no tenen sentit, queden aclarits pel sol fet de la transposició: són 
l'arttfex i l'orfebre. — Afinador de martell, probablement l'encarregat de posar les làmines 
d'or sobre la imatge, fusta o metall fos que havien de cobrir, i de fer la soldadura. — El 
qui amb mall pica, potser el qui executava els últims detalls delicats del modelar (Duhm). 
El significat del mot DYB no és segur. Alguns el tradueixen per enclusa, que hom no veu 
què hi faria aquí, altres, amb el Targum, per mall de forjador o petit martell. Sembla que era 
un instrument per a fixar els claus i ajuntar les làmines. — La reforça, la soldadura. Això 
seria el més natural, així i tot, la frase que no bellugui semblaria indicar que el sufix es re- 
fereix a la imatge, la qual, un cop acabada la soldadura de les làmines, hom erigiria collocant- 
la sobre un pedestal i la hi fixaria amb claus perquè no sorollés. És la idea del v. segient. 
Però, com que aquesta clàusula no està unida amb la precedent per la copulativa ), i a 
més, aquests mots es troben altra vegada al v. 20 en un context molt millor, no seria res 
d'estrany que la seva presència ací calgués posar-la al compte d'un lector o copista. 
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40, 20 Forte lignum, etim--— 40, 10 Qui dreça un simulacre " 


a es tria una fusta que no es corqui, 
piens quaerit quomodo sta- 


tuat simulachrum, quod non es: cerca. un. artifex destre, 

o nl per erigir una imatge que no bellugui. 
21 Numquid non scitisè 

numquid non anunciatum 


est vobis ab initio2 tg No ho sabeu, no ho sentiu, 


numquid non intellexistis no us fou anunciat des del començ 
fundamenta terrae 2 € No ho heu comprès 
22 Qui sedet super gyrum D Lo 
terrae, et habitatores eius des de "la fundació de la terraè 
sunt quasi locustae:: 22 Aquell, qui s'asseu sobre el cercle de la terra, La grandesa de 


qui extendit velut nihilum Iahuè, 


tal que els habitants d'ella són com llagostes, 
caelos, et expandit eos sicut : 
tabernaculum ad inhabitan- que estén els cels com un vel 
dum. i els desplega com una tenda per habitar-hil 


40, 20. L'origen dels ídols de fusta és similar al dels ídols de metall. La descripció co- 
mença amb unes paraules dubtoses. El sentit de la puntuació massorètica és: qui és pobre 
per respecte a l'ofrena, que no pot oferir una estàtua de metall al seu déu. Però el qui és po- 
bre no recorre pas a un artista savi per erigir una estàtua, ni empra materials necessàriament 
costosos, per bé que no tant com el primer. El text és, doncs, probablement alterat. Per a 
remeiar-ho, hom ha fet algunes conjectures. La més satisfactòria ens ha semblat ésser la de 
Duhm, el qual llegeix MBA 33580, qui dreça un simulacre, en lloc de ANA (8D) de TM. 
La Vulgata omet aquest hemistiqui. — Hom s'esperaria que l'autor sagrat, després de parlar 
dels preparatius, descrivís també ací el procés de confecció de l'estàtua de fusta, tal com ho 
ha fet per a la de metall, o almenys que hi afegís una conclusió parenètica per l'estil de 
44, 18-20, a fi d'arrodonir el poema. Potser s'haurà perdut quelcom. Sigui com sigui, aquesta 
deficiència no és un motiu suficient per a dubtar de l'autenticitat d'aquests versets. Si hom 
els suprimís, l'únic que aconseguiria seria engrandir encara més la llacuna, deixant la pre- 
gunta del v. 18 sense les explicacions amb què el profeta sol acompanyar-les. 

21. No bo sabeu. La pregunta va adreçada als mateixos del v. 18, O sia als homes en 
general. La humanitat, des del començament del món, ha tingut dues vies per a conèixer la 
grandesa i omnipotència del Senyor: la contemplació de la natura i el testimoni de la història. 
El profeta s'admira que hom no hagi comprès encara, ni ningú els hagi ensenyat mai aquestes 
coses tan òbvies. — No bo sentiu, allò que us ha estat anunciat des del principi, O sia que 
Iahuè és el que ha creat el món. — ' Fundació" de la terra. Per raó del parallelisme llegim N'Dmp 
VINT (Duhm, Marti, etc.). L'hebreu porta: heu comprès els fonaments de la terra, és a dir, 
segons alguns, allò que ells ensenyen, o, també, la manera de comportar-se Déu amb ells. 
L'explicació és, però, forçada i diu més del que el text porta. 

22. Amb entusiasme, en una sèrie de participis amb força d'interjecció, descriu el profeta 
la grandesa de lahuè tal com l'ha revelada la natura i la història. — El cercle de la terra. La 
terra és concebuda a la manera d'un disc, a les extremitats del qual, o sia a l'horitzó, s'es- 
tintolava la volta del cel. Déu té el seu tron i la seva demora en la part més alta d'aquesta 
volta, tan alta que d'allí estant els homes apareixen petits com llagostes, sobre aquesta ex- 
pressió proverbial, que designaria, segons alguns, la multitud incomptable de súbdits del gran 
rei del món, Déu, cf. Nom. 13, 33, i sobre el pensament Ps. 113, 5 S. 


40, 23-26 


ISAÍAS 


23 Aquell, qui torna els prínceps no-res 

i els regents de la terra fa iguals al desésser, 
Pl encara no són plantats, 

encara no són sembrats, 
encara no ha posat arrels 
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288 Qui dat secretorum seru- 
tatores quasi non sint, iudi- 
ces terrae velut inane fecit: 

Bet quidem neque plan- 
tatus, neque satus, neque 
radicatus in terra truncus eo- 


llur soca en la terra, rum: 


que bufa també damunt d'ells i s'assequen 
i el torb se'ls enduu com boll. 

39 GI a qui em voleu vosaltres comparar 
i jo seria igual, diu el Sant2 

28 Alceu els vostres ulls vers l'altura 
i vegeu: d Qui ha creat aquells 2 


repente flavit in eos, et 
aruerunt, et turbo quasi sti- 
pulam auferet eos. 
Incomparabilitat. 85 Et cui assimilastis me, 
et adaequastis dicit sanctus 2 

26 Levate in excelsum ocu- 
los vestros, et videte quis 


creavit haec: 


23. Prínceps, en heb. B'3iM, els augustos, els qui frueixen de gran consideració i influèn- 
cia en el món. — Regents de la terra, els qui posseeixen el suprem poder administratiu i ju- 
dicial. L'hebreu els designa pròpiament amb el nom de jutges, per tal com són els qui deci- 
deixen en última instància. Tant aquest terme com el precedent s'han d'entendre dels ma- 
teixos personatges, és a dir, dels reis o suprems rectors dels pobles. La veritat que el pro- 
feta vol recalcar en aquest verset és que ningú, per alt i inatacable que sembli humanament, 
no s'escapa de l'acció destructora de Déu, quan aquest ha decidit de castigar-lo. 

24. Encara mo són plantats... posa de manifest el caràcter sobtós de la catàstrofe. S'es- 
menten dues possibilitats: la d'aquells reis que desapareixen després de poc d'haver estat 
elevats al tron (v. 24"), i la d'aquells altres monarques que reixen a mantenir-se per molt 
de temps al poder (v. 2454). Tant els uns com els altres no són, als ulls del profeta, més 
que onades que es van succeint contínuament, sense que valgui la pena de donar-los impor- 
tància. Encara que governin anys i anys, n'hi ha prou amb un buf de lahuè perquè tornin 
altra vegada al no-res, al moment precís que llur poder i llur glòria semblaven més assegurats 
i més temibles, d'una manera semblant a la planta ufanosa que és abrusada pel vent d'est 
quan semblava que anava a donar la seva flor i el seu fruit. Quin Déu més poderós i més 
gran no ha d'ésser, per consegient, aquell que tan fàcilment anorrea els potentats de la terral 
— Aquest verset i el precedent fan allusió a les revolucions i canvis de monarques que tant 
sovintejaven a l'Orient, i es refereixen indirectament al cas de Babilònia. 

25. La qui em voleu... Repeteix, a manera de refrany, la mateixa pregunta del v. 18. 
Com allí, va unit també amb els versets precedents per mitjà de la copulativa ), per tal com 
és una mena de conclusió deduida d'ells. Si Iahuè és el rei de la natura (v. 22) i el rei 
de reis (V. vv. 23-24), éa qui voldran encara comparar-lo2 Quina cosa hi haurà que sigui 
igual o comparable amb el Déu d'Israel2 Una possibilitat resta encara: que hom pretengui com- 
parar-lo amb els estels, aquests éssers que en l'antiguitat foren venerats com els més grans 
déus i que han estat, tant en altres temps com avui dia, mirats com una de les obres més 
perfectes i magnificents de la creació. El profeta demostrarà al verset seguent quant in- 
sensatament obrarien els qui volguessin fer-ho. — El Sant. El mot hebreu, emprat sense 
article com un nom propi, vol recalcar la transcendència de l'ésser diví sobre tot el creat. 

26. Altura, l'altura dels cels, el firmament. És, el d'aquest verset, un nou argument a favor 
de la grandesa del Senyor, basat en el coneixement del nombre incomptable dels estels (Gn. 15, 5) 
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qui educit in numero mi- 
litiam eorum, et omnes ex 
nomine vocat: 

prae multitudine fortitudi- 
nis et roboris, virtutisque 
eius, neque unum reliquum 
fuit. 

27 Quare dicis lacob, et 
loqueris Israél: 

Abscondita est via mea a 
Domino, et a Deo meo iu- 
dicium meum transivit2 

28 Numquid nescis, aut non 
audisti 2 

Deus sempiternus Domi- 
nus, qui creavit terminos 
terrae: 


ISAÍAS 


El qui fa Sortir llur exèrcit segons nombre, 
a tots ells els crida pel nom, 

fal ric" de força i poderós en puixança 
cap no n'ha mancat. 


27 3 Per què dius tu, Jacob, 
i parles, Israel: 
Amagat és el meu camí a Iahuè 
i el meu dret escapa a mon Déu 
... que no ho saps tu 
o no ho has oitè 
Un Déu eternal és Iahuè, 
creador dels confins de la terral 


28 


40, 27-28 


Aquestes veritats 
són motiu de 
confiança. 


non deficiet, neque labora- 
rabit, nec est investigatio 
sapientiae eius. 


Ell no es cansa ni es fatiga, 
insondable és sa saviesa. 


i en la submissió i puntualitat amb què tots executen les seves ordres. Si els estels són obra de 
Iahuè, si li estan sotmesos com servidors dòcils i respectuosos, :com podran ésser-li igualsè 
é Com podrà ningú atrevir-se a comparar-los amb Ell2 I si no hi ha comparació possible entre 
Tahuè i aquests éssers admirables que són els estels, quina no ha d'ésser, doncs, la grandesa 
del primerl — Llur exèrcit. Els antics es representaven els estels a manera d'un exèrcit d'és- 
sers vivents a les ordres de Déu com a capità. — Segons nombre, numeradament, ben comptats. 
— Crida pel nom, no designant-los amb un nom comú, sinó propi a cada un en particular. 
— Mancat, cap no ha gosat mai de sostreure's a la seva força o desobeir els manaments de 
Déu, anomenat aquí Ric en força. — "Ric," h. 21. Així cal probablement corregir 248, per 
la riquesa de la seva força, de TM., perquè correspongui amb l'altre epitet poderós en puixança. 

27. El profeta s'adreça ara de nou al seu poble encara creient, però que comença a mirar 
escèpticament les promeses de Iahuè, i l'exhorta a confiar en ell. Jacob — Israel, és a dir, el 
poble es plany d'ésser ja abandonat del Senyor. Aquest plany és fruit d'una poca fe i d'un 
coneixement imperfecte de Iahuè. Per revifar llur coratge, el profeta reprèn, doncs, el tema 
del no-res de la carn i de la grandesa de lahuè, i aplica la lliçó pràctica a la situació d'Is- 
rael. Déu omnipotent i omniscient coneix les necessitats del seu poble estimat, i en el moment 


oportú farà justícia al seu dret. — El meu camí, la meva sort, la meva condició miserable, 
esclavitzat per un poble infidel. — El meu dret, contra els opressors, el dret a la llibertat que 
li donava la promesa de Iahuè i la seva condició de poble escollit. — Escapa a mon Déu, 


passa davant Déu sense que ell no se'n preocupi. Tot i sentir-se culpable, el poble manté la con- 
vicció de tenir el dret de la seva part contra els seus opressors. Però li sembla que Déu ho 
ignora o que no en fa cabal. 

28. Que no bo saps tu. Aquest estic és ritmicament massa curt. Probablement s'ha d'afegir 
i ara, tal com porta G. — Confins de la terra, equival a tota la terra. Déu és el Senyor del 
temps i de l'espai, no té, doncs, ni temps fixat dintre el qual li calgui obrar, com sembla 
que els del poble pretenen, ni espai limitat per actuar, com els falsos déus, el poder dels quals 
no excedia, segons creien els antics, el de les fronteres dels pobles respectius. La saviesa amb 
què tot ho disposa en la seva providència, és insondable per a la pobra ment humana. 
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29 Ell dóna força al cansat 89 Qui dat lasso virtutem:: 
i acreix el vigor al defallit. st his, qui non sunt, forte 
307 BE: é a tudinem et robur multiplicat. 
es cansaran els joves i es fatigaran P Deficient gueri, és labo- 
i els robustos ensopegaran 1 cauran , rabunt, et iuvenes in infirmi- 
i'encorajamen. P tanmateix els qui confien en lahuè guanyen PE Sde"L I 
31 Qui autem sperant in 
nova força, Domino, mutabunt fortitudi- 
els creixen ales com d' àguila, i ada del as sicut 

. aquilae 
corren 4 mo esdevenen lassos, A Gi 
caminen 1 no es fatiguen. ambulabunt et non deficient. 


29. No solament no s'esgoten o debiliten les seves forces, sinó que encara dóna vigoria 
als cansats i febles. Per això, si hom es troba cansat, si té l'ànima presa de descoratjament 
pels desenganys experimentats, que acudi al Senyor, i ell, de la seva pròpia sobreabundància, 
li donarà les forces que li manquen. 

30. I es cansaran. Té sentit concessiu, i forma la pròtasi del v. 31. — Els joves. Les 
forces naturals, fins en la plenitud de la jovenesa, tenen els seus límits. El qui els depassa, 
se sent tot seguit víctima de la fatiga i del defalliment. No passa així amb el creient. Ell 
frueix d'una jovenesa eterna. La seva fe és una font d'energia sempre nova, de la qual pot 
pouar-se contínuament sense perill que mai no s'esgoti. 

31. La confiança en el Senyor infon una nova energia i un optimisme que enlairen l home 
sobre les condicions miserables de la terra, hom és transportat, com sobre ales d'àliga, per 
la fe i l'esperança, les quals acosten els homes més i més a lahuè, en el qual pouen nova 
força per a córrer sense cansar-se mai. — Com d'àguila lit. treuen ales com les àguiles. La 
comparança no vol dir que els qui confien en lahuè renoven les ales, tal com creien els 
antics que ho feien les àguiles (cf. Ps. 103, 5), sinó que significa que els creixen unes ales 
vigoroses com les ales de les àguiles, capaces d'enlairar-los, per dir-ho així, fins a la volta 
mateixa del cel com a la reina de l'aire, i de mantenir-los-hi planant per damunt d'aquest 
món i lliures de les seves misèries. — Corren... Aquesta segona part del verset perjudica la 
bella imatge de la primera, puix que fa pensar en els estruços en comptes de les àguiles. 
A més, el verb caminar no sembla pas un parallel massa ben trobat de córrer, sobretot en 
aquest verset que vol fer ressaltar un esforç especial en contrast amb la manca de fatiga 
que seria natural que se'n seguís. Per això, alguns crítics (Duhm, Cheyne, Marti) creuen 
que 31 és un additament posterior, basat en el v. 30 i destinat a explicar 31.2 
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CAPÍTOL XLI 


L' APARICIÓ DE CIRUS PROVA QUE IAHUÈ REGEIX ELS ESDEVENIMENTS 
DE LA HISTÒRIA. — IAHUÈ, SALVADOR DEL SEU POBLE. 


1 Taceant ad me insulae, En silenci cap a mi, illes, Aparició i cursa 
et Gentes mutent fortitudi- . ble i ses, P Ba ae victoriosa de Ci- 
Sió: i els pobles ' que es presentin i vinguin l a 

accedant, et tunc loquan- , z É 5 
DE tadedem pos Que S' atansin, llavors que parlin, 
pinquemus. entrem plegats a judicil 


Cap. XLI. És un capítol en forma dramàtica. El profeta imagina una doble escena judi- 
cial, entre lahuè i les nacions, la primera (vv. r1—5 ), i entre Iahuè i els falsos déus, la segona 
(vv. 21-29 ). La finalitat d'ambdues és provar la divinitat de lahuè i el no-res dels ídols. 
Aquesta, però, serà de fet la consequència. Pròpiament, la questió que es debat en la primera 
és: èqui ha suscitat Cirus2 é Qui el condueix de victòria en victòria La resposta la dóna 
Iahuè en el v. 4. L'objecte de discussió en l'altra és: é qui coneix l'esdevenidor Ningú no 
pot demostrar que el conegui i l'hagi predit, més que el Déu d'Israel. Ell, per tant, és l'únic 
Déu veritable. Entre l'una i l'altra escena, el profeta intercala unes paraules de consol per a 
Israel (vv. 8-20). Poble escollit, servent de Iahuè, elegit per ell en Abraham, l'amic de 
Déu, és per què ha de témer els esdeveniments de la història2 dçper què ha de tremolar davant 
els avenços de Cirus, com si representessin per a ell un nou perillè Si Iahuè és l'amo de 
la història, si ell ha suscitat i afavorit Cirus, com ho ha demostrat el primer debat, no serà 
per al mal del seu servent, de la senuença del seu amic, sinó per al seu bé. El Senyor, en 
disposar els esdeveniments, no pot desinteressar-se d'aquell que ha elegit i estima. Per això l'ad- 
veniment de Cirus ha d'alegrar Israel: és un senyal de la seva pròxima alliberació. — L' època 
de la carrera de Cirus a què alludeix el profeta és probablement la que seguí la desfeta de 
Cresus en l'any 546, que és el succés més senyalat de Cirus abans de la conquesta de Ba- 
bilònia, que ací apar encara futura. 

1. En silenci cap a mi, construcció praegnans en l'hebreu: calleu, a mi, és a dir, en silenci 
presenteu-vos davant meu. Que les nacions callin, que parin el brogit que promouen i en- 
mig del qual viuen. Les coses que ha de dir-los el Senyor i el respecte que se li deu, de- 
manen que hom l'escolti amb atenció i silenci. Després que ell hagi parlat, ja podran dir 
el que hagin d' objectar contra el seu raonament. Primer vol parlar ell. — "Que es presentin 
i vinguin." TM. diu renovin o canvim llur força. Els pobles serien invitats a renovar llurs 
forçes per assistir a la discussió amb lahuè. Tractant-se, però, no d'un combat, sinó d'una 
simple discussió l'objecte de la qual és demostrar qui és el que ha suscitat Cirus, la invitació 
resulta molt estranya. A més, la frase no s'adiu tampoc amb el membre parallel que pre- 
cedeix. És, per tant, molt probable que aquests mots, que hem trobat ja en el capítol pre- 
cedent, enquadrats allí en un context adequat, no són més que una repetició del v. 31, deguda 
a Un copista que, en veure una llacuna, l'emplenaria amb mots d'un text vei. 4: Quin era el 
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P ç Qui ha suscitat de Llevant aquell 2 Quis suscitavit ab Orien- 

app : 
a qui la victòria va a l'encontre a cada pas, Ei Da Mad dida 


Í i J lliura davant d'ell les nacions dabit in conspectu eius 


i els reis ç abat 2 Gentes, et reges obtinebit: 
dabit quasi pulverem gla- 


El seu glavi "els fa" mateix que pols, dio eius, sicut stipulam ven- 
com boll dispersat, el seu arc. to raptam arcui eius. —— 
3 Ell J I 3 Persequetur eos, transibit 
els encalça, passa segur, in pace, semita in pedibus 

la senda ni trepitja amb els peus..— . cius non apparebit. 


tenor de l'original2 No és fàcil de dir-ho. Així i tot, al final del v. 5 hi ha els dos mots que 
es presentin i vinguin que allí estan desplaçats, car els pobles se suposen presents des del 
principi, puix que la discussió ha començat ja. D'altra banda, corresponen perfectament al pa- 
rallelisme d'aquest verset. Per això, en comptes de suprimir-los com una glosa, cosa que fan 
molts crítics, creiem més aviat que s'han de transposar ací. — Entrem a judici. Els pobles 
i illes, o sia tots els gentils, són, doncs, cridats a un procés forense. La questió a dilucidar 
és: èqui és realment Déu, Iahuè o els ídols que ells adoren2 Les proves són indicades més 
avall. En aquest litigi, en què Iahuè de l'una part i els gentils i llurs idols de l'altra constitueixen 
els pledejants, la mateixa raó natural és l'àrbitre que ha de decidir. 

2. La brillant carrera de Cirus constitueix el primer argument a favor de Iahuè: ell és 
el director únic dels esdeveniments de la història. Que la descripció es refereix a Cirus, és 
fora de dubte, car, ultra quadrar perfectament el que es diu ací amb el seu rol i victòries, el pro- 
feta l'anomena, encara, pel seu nom en 44, 28, i 45, I, i a ell l'apliquen també 2 Par. 36, 
22, i Esd. 1, 1. No obstant això, el Targum amb molts exegetes posteriors, jueus i cristians, 
ho aplica a Abraham sortit de Caldea (Llevant), i a la seva victòria sobre els quatre reis 
(Gn. 14) o a les de la seva descendència. — De Llevant. Cirus provenia de Llevant o de 
l'Est, segons el v. 25 del Nord i de l'Est. — Victòria. La paraula hebrea P13, dret, justícia 
equival ací a victòria. La victòria és així apellada pel profeta, perquè a) està conforme a la 
voluntat del Senyor que disposa els esdeveniments en ordre al seu pla general, i b) perquè 
revela la bonesa d'una causa o la seva justícia. — Va a l'encontre... A qualsevol lloc que Cirus 
es presenta hi ha tot seguit la victòria que li surt a l'encontre. El verb hebreu N1p és el 
mateix que M1p, anar a l'encontre amb la simple diferència d'escriptura d'un N en comptes 
de Mn. El significat és, però, el mateix, i no cridar com alguns el tradueixen. — "Abat." Llegim 
MÀ: conforme a 45, 1 (Evvald, Duhm). Tal com ara està en TM., el mot no té sentit. 
Altres, seguint G., llegeixen 719, espanta, omple de terror, menys apropiat al context. — El 
seu glavi. La lliçó del TM. fa el seu glavi com pols, és ambigua, car hom no sap a qui es 
refereix el sufix singular seu. El sentit és més clar en G.: fa (Cirus) llur (dels reis) glavi 
com pols, etc. La comparació, amb tot, és poc adequada, car hom redueix els homes a pols, 
no l'espasa. Probablement, doncs, el sufix es refereix a Cirus, l'espasa del qual, o sia la seva 
potència, redueix a no-res els reis, i els dispersa com boll. Glavi és, per tant, el subjecte de 
JA", el qual s'ha de llegir versemblantment BBVA, els fa, amb sufix plural. 

3. Passa segur, incòlume, sense contratemps ni derrota. — Ni trepitja amb els peus. No 
vol dir que Cirus desdenya els camins ja fressats, o bé que va per camins que ell no havia 
encara trepitjat mai, sinó que significa que la seva cursa és tan ràpida, que els seus peus ni 
semblen tocar a terra, com un que passa per sobre un lloc volant. Compareu Ps. 91, 12, 
Da. 8, 5. 
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4Quis haec operatus est, gç Qui ho ha fet i acomplert2 
it, s generationes A Ç 
tal El qui crida les gèneres des del començ, 


Ego Dominus, primus et jo, Tahué, el primer 


novissimus ego sum. 


5 Viderunt insulae, et timu- i amb els darrers també jol 
erunt, extrema terrae obstu- — 5 Flg geieren les illes i s'estemordiren, Terror de les 
puerunt, appropinquaverunt, RES 
et accesserunt. els confins de la terra tremolaren ( ). 


4. Qui bo ba fet. Reprèn la pregunta del v. 2, a la qual dóna tot seguit resposta. No 
són els idols els qui han suscitat Cirus, sinó lahuè, el qual crida a l'existència les generacions 
des del principi de la història, i del qual depenen els esdeveniments i els destins de les nacions. 
Tahuè és el primer, el que existeix abans de tota altra cosa, perquè és eternal i el creador 
de tot allò que existeix, i serà també el mateix amb els darrers pobles i generacions que vindran 
al món, perquè és immortal i immutable. El pensament és, doncs, que lahuè sol és Déu i 
senyor de tot, i que a través de tots els temps ell resta sempre igual a si mateix en la seva 
existència divina. Aquest és el sentit profund del nom lahuè, el qui és, l'ésser per essència, 
tal com l'explica Èx. 3, 13 ss. al qual fa probablement allusió el nostre passatge. — També jo. 
Literalment la frase hebrea s'hauria de traduir jo sóc Ell, o millor encara, el Ell. Ell és una 
mena de títol misteriós de Déu, com en el Coran, que connota la impotència dels homes 
per a definir la natura divina per mitjà de paraules. 

ç. Les illes, potser els pobles de l'oest de l'Àsia. Davant els èxits de Cirus, les illes han 
començat a tremolar. Per als mots que hem suprimit, vegeu la nota al v. r. La resta del verset 
és probablement una glosa, introduida, segons alguns, quan els vv. 6-7 havien ja estat 
transportats al lloc actual de TM., i destinada a unir aquests dos versets amb els vv. I—4. 
En tot cas, no és la continuació de I—4, car, com observa Marti, si el v. 5 representés pa- 
raules de lahuè, parlaria dels pobles presents (v. 1) com no presents, i hauria d'estar abans 
del v. 4, i si es considera com la descripció, feta pel profeta, de la impressió causada als 
gentils per les gestes de Cirus, llavors estaria sense connexió amb els versets que el prece- 
deixen. No va unit tampoc amb els vv. 6-7, com si volgués dir que els idòlatres, espantats 
i tremolosos, acuden corrents a cercar ajut prop de llurs déus. La cosa seria massa recercada, 
i el profeta, per insensats que suposi els gentils, no els té tanmateix per tan imbecils com 
això. Però, fins suposant que hagués estat així, ell ho hauria hagut d'indicar d'alguna ma- 
nera. Més aviat, doncs, el sentit seria que els pobles, cridats a presentar-se al tribunal de 
lahuè, obeiren tot tremolant i plens de por, i que per això s'anaven animant els uns als 
altres (vv. 6—7). En aquest supòsit, hom no hauria de suprimir res del text, tal com hem 
fet nosaltres transportant-ho al v. r. Però, équin sentit tindria llavors allò que es diu de 
l'artífex i de l'orfebre, de la soldadura i de reforçar amb claus (41, 7) L'única solució 
plausible, abans de negar l'autenticitat del verset, seria suprimir les seves darreres paraules 
i considerar la resta com un pont destinat a unir els vv. 8—II, amb els vy. 1—4, i a explicar 
al mateix temps l'adversativa però del v. 8. Amb tot, el poema 1-4 resta ben acabat i complet 
amb les solemnes paraules de Iahuè del v. 4, sense que li calgui cap nova conclusió, i l'ad- 
versativa del v. 8 s'explica igualment bé encara que se suprimeixi el v. 5. A més, el nostre 
verset es distingeix per la seva forma descriptiva tant del que el precedeix com del que el 
segueix. Per tot això, no sembla pas massa improbable que el v. 5 s'hagi de considerar 
simplement com una glosa posterior. Per als vv. 6-7, vegeu més amunt, després de 40, 19, 
on els hem transportat per les raons que allí hem indicat. 
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Tahuè encoraja 8 Però tu, ISrael, servent meu, $ Et tu Israèl serve meus, 
Israel, acob, ue io he eleoit lacob quem elegi, semen 
Ll 


semença d'Abraham, mon amic, ADB qeser Bel, 
9In quo apprehendi te ab 


9 SD ca Es er Si extremis terrae, et a lon- 
tu, que jo prengui dels confins de la terra 


ginquis eius vocavi te, 


i de ses extremitats et cridi, si dl dic ee Gbis 
i et digui: Tu ets el meu servent, es tu, elegi te, et non abieci 
jo t he elegit i no t'he rebutjat: te. 


8. Però tu. Adversativa que marca l'oposició entre Israel i els altres pobles. Israel no ha 
de témer davant els progressos de Cirus, com han de témer els altres pobles que lahuè ha 
lliurat al conqueridor, car ell és el servent elegit des d'antic. El títol de servent marca una 
prerrogativa tota especial de la descendència d'Abraham, car caracteritza les seves relacions 
íntimes amb lahuè. Tots els altres pobles són també servents del Senyor, el qual els ha creat 
i els governa amb la seva providència, però Israel és el servent favorit que en la casa de 
l'amo ocupa una posició privilegiada, conferida per lliure i amorosa elecció de Déu. Aquesta 
predilecció li assegura la protecció de lahuè contra els seus enemics i l'alliberament de la 
captivitat. — Mon amic. Títol honorific amb el qual encara avui és designat Abraham entre 
els mahometans. Hebron, la ciutat on visqué ifou enterrat el patriarca, és anomenada per ells 
el-Halil, Pamic. Ramet el-Halil és també el nom del Mambre tradicional. L'amor i predilec- 
ció de Déu per Abraham s'estén a tota la descendència de l'amic. És, però, el poble, no 
l'individu com a tal, que ha estat elegit en Abraham. En dir semença d'Abrabam, mon amic, 
s'indica l'origen històric d'aquesta relació. -— Al final sembla faltar un membre paraHel. 

9. Confins de la terra. Ho eren ordinàriament per als de Palestina les regions de Meso- 
potàmia. Que aquest sigui també el seu sentit en el verset present, és discutit entre els co- 
mentaristes. Alguns pensen que hi ha una allusió a la sortida del poble d'Israel d'Egipte. 
De fet, molts autors sagrats relacionen l'elecció del poble amb aquest esdeveniment. Com 
sigui, però, que resulta molt difícil de creure que un palestinenc, baldament habités a Babi- 
lònia, pogués anomenar l'Egipte, veí de la seva pàtria, els confins de la terra, el més probable 
és que el profeta entén amb aquests mots la terra dels caldeus d'on fou cridat Abraham. La 
dificultat que podria oferir el tu, que evidentment designa Jacob-Israel, és a dir el poble, és 
fàcil d'explicar. El poble com a tal no havia certament estat pres de Mesopotàmia, sinó d' Egipte, 
virtualment, però, la sortida d'Abraham de Mesopotàmia per voluntat del Senyor implicava 
la de la seva semença. Cap necessitat no hi ha, per tant, de recórrer a una interpretació que, 
si bé la poca precisió del text la fa possible, l'ús constant dels dits mots l'exclou. — T'Be 
elegit. La seva elecció de part de lahuè era un dels motius més poderosos de confiança en 
la soHicitud divina envers aquell que el Senyor havia escollit. Per això el profeta hi insisteix 
per inculcar fortament en el poble la convicció que Iahuè, malgrat tot, vetlla per ell i dis- 
posa les coses d'una manera favorable al seu servent. — No £ he rebutjat. El pensament no 
és, com alguns pretenen, que el Senyor no havia abandonat el poble, sinó que aquest, malgrat 
el que podria fer creure el càstig de l'exili, continuava essent per a ell, ara com abans, el seu 
poble escollit. El que el profeta vol dir és que la mesquinesa i insignificància d'Israel no 
havien impedit que el Senyor l'elegis, l'elecció havia estat, segons ell, un acte llibèrrim i 
graciós de la voluntat de Iahuè, sense que els mèrits O la grandesa del poble hi haguessin 
tingut cap part. Elegir i rebutjar es refereixen al mateix moment del passat, no a dos de distints. 
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10 Ne timeas, quia ego te- no temis, car amb tu sóc jo, 
P Lu no miris neguitós, car jo sóc ton Déu, 
e : ais FADe: s 
confortavi te, et auxiliatus.— JO t enforteixo i t ajudo 
Das St cascepi te dots i et sostinc amb ma destra fidel. 
tera 1ustl mel. 1 N E È 
11 Ecce confundentur et e- Mira, confosos seran i avergonyits Fi dela:seus ene- 


ubescent, Ofaues, qui pur tots els inflamats contra tu, sen 
gnant adversum te: 


erunt quasi non sint, et seran com no-res 1 perran 
peribunt viri, qui contradi- els homes del teu plet, 
de 12 els cercaràs i no els trobaràs 
12 Quaeres eos, et non 
invenies, viros rebelles tuos : els homes de ta contesa, 


erunt quasi non sint: et seran com no-res i desésser 


veluti consumptio homines 
bellantes adversum te. els homes que et mouen guerra. 


13 Quia ego Dominus De-- P Car jo, lahuè, el teu Déu, 


a aus PE fort et prenc de la destra, 
num tuam. 


dicensque tibi: Ne timeas, El qui et dic: No temis, 
ego adiuvi te. jo, jo t ajudo. 


4 Noli timere vermis la-— 44 a 
cob, qui mortui estis ex Ís- No temis, oh verm de Jacob, sn no ha de 


raèl: tcuc" d'Israel, 


ro. Conseqiència de la fe en la seva elecció, és la seguretat que Israel ha de tenir 
de l'ajut de Déu, de la pròpia alliberació de la captivitat de Babilònia. Els diferents verbs 
usats pel profeta vénen a significar tots el mateix. Llur acumulació tendeix simplement a 
posar de relleu la irrrevocabilitat de la resolució del Senyor d'ajudar Israel i, en conse- 
quència, a reforçar la certesa de la seva pròxima redempció. — No miris neguitós, lit. mo miris 
d'act d'allà excitat, ple de por, tement perills de tots cantons. — Destra fidel, lit. destra de 
la meva justícia, que prova la meva justícia mitjançant la fidelitat amb què sosté els seus ele- 
gits (Duhm). 

11. Inflamats contra tu, de gelosia i odi. Designa tots els enemics d'Israel, caldeus i altres 
pobles, com edomites, moabites etc., les relacions amb els quals mai no havien estat gaire 
amicals, i més en general, tots aquells que volguessin oposar-se a la realització del pla de 
Iahuè respecte al seu poble estimat. — Els homes del teu plet, els teus adversaris, els qui t'ata- 
quen. La imatge està presa del que passa a un particular que és obligat pels seus contrin- 
cants a acudir als tribunals i sostenir processos. 

12. La destrucció dels enemics d'Israel serà completa, talment que ni rastre en quedarà. 
Sobre la frase els cercaràs i mo els trobaràs, compareu 33, 18. La segona part del verset gai- 
rebé no fa més que repetir rrte. El profeta insisteix sobre el mateix per tal d'inculcar més 
fortament en el cor del poble la confiança que ell voldria infiltrar-li. 

13. Fonamenta altra vegada l'afirmació de l'anorreament dels enemics d'Israel en l'assis- 
tència de lahuè al seu poble. El verset resumeix el que s'ha dit en els vv. 8-rIo. Amb els 
mots el qui et dic: no temis, el profeta retorna al començament (Vv. 10) i tanca el paràgraf. 
— El prenc de la destra, et sostinc, impedeixo que puguis caure o enfonsar-te. 

14. "Cuc" d'Israel. Probablement cal llegir Nb), cuc, com ja ho proposà Exvald, en comptes 
de 'hb, homes, per raó del parallelisme (cf. 14, 11, Jb. 25, 6). Verm, cuc no són apellacions 
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Superarà tots els jo, jo t ajudo, diu Tahuè, ego ausxiliatus sum tibi, 
bstacles. . - es É h x 
392 i el teu redemptor és el Sant d'Israel. Est Dnitiges es gelEm 


saigi 4 I R tor tuus sanctus Israél. 
5 Mira, jo faré de tu un trill ( ) nou, ds 


15 Ego posui te quasi plau- 


un de molt dentat, strum triturans novum, ha- 
trillaràs les muntanyes i les capolaràs bens rostra serrantia: 
j posaràs els puigs com boll: see montes, Bo Ser 
16 h É 3 A minues: et colles quasi pul- 
els ventaràs, i el vent els aixecarà desar mé 
i el torb els escamparà, 16 Ventilabis eos, et ven- 
però tu jubilaràs en Iahué, tus tollet, et turbo disperget 


0 1 Cos: 
en el Sant d'Israel et gloriaràs. de i seimiccrae 
17 , : . in sancto Israèl laetaberis. 
Providència a. 7 Els mísers i pobres que cerquen aigua, i no dt Epeni, spatpeies quees 
vi rs ell, 3 
Vda a n'hi ha, runt aquas, et non sunt: lin- 


la llengua dels quals es resseca de set, gua eorum siti aruit. 


despectives, sinó que expressen la més tendra compassió i afecte envers el poble humiliat i 
trepitjat. — El teu redemptor. El mot hebreu goel és el terme tècnic per a designar la persona 
que venia obligada a rescatar una propietat o persona de la parentela, vinguda a mans estranyes, 
o de venjar la mort d'un parent amb la mort de l'assassí o d'un de la seva família, o de 
procurar una satisfacció (cf. Lv. 25, 48 s., Nom. 35, I9 ss., Rt. 3, 12, etc.). Respecte al 
poble esclavitzat, el Senyor ha assumit l'obligació que entre parents incumbia al parent més 
pròxim. La traducció el teu redemptor és el Sant d'Israel no és ben segura. Si hom té en 
compte les moltes vegades que, fora d'ací i de 49, 26: 54, $, Ocorre aquesta clàusula, seria 
possible de traduir-la encara: 4 el teu redemptor, el Sant d'Israel. Duhm, suprimint per raons 
mètriques els mots diu lahuè, obté, amb algun altre petit canvi, el verset seguent: No temís, 
verm de Jacob, — cuc d'Israel, — jo, jo l'ajudo, jo, el teu redemptor, — el Sant d' Israel. El text queda 
així més àgil i perfet. 

IS. ( ) Suprimim Y310, drill, variant introduida probablement per explicar el rar 38. 
Ritmicament és supèrfiua. Israel, assistit del Senyor, reduirà a pols els seus enemics, figurats 
per les muntanyes i tossals, a la manera d'un trill nou i potent que esmicola no solament 
la palla, sinó també l'era i la muntanya sobre la qual es fa la batuda. El profeta no parla 
d'una victòria d'Israel sobre els babilonis per mitjà de les armes. La idea és més aviat que 
Israel triomfarà de tots els seus enemics i dels obstacles que aquests puguin oposar (V. II) 
a la seva restauració i a la seva reintegració a la terra dels seus pares, en força de l auxili 
irresistible de Iahuè. 

17. Mísers 1 pobres, expressió molt ordinària en la Biblia per a designar els israelites pia- 
dosos. Si ací tingués el mateix valor, la descripció es referiria a les privacions d'ordre espi- 
ritual que els fidels a la Llei experimentaren en la captivitat. Sembla, però, més probable que 
ens trobem davant la simple continuació dels vv. 8—16. El profeta té davant els seus ulls el 
viatge de retorn dels israelites a través del desert cap a Palestina (vv. 18-19 ). Un dels perills 
que durant el trajecte els amenaçaria, era el de la set. lahuè, que ha promès a Israel el seu 
ajut contra els enemics, li promet, doncs, de socórrer-lo també contra la set, l'enemic més 
temut dels qui viatgen a través de desert, la qual és alhora el símbol de les incomoditats que 
aquests viatges ofereixen. M/sers i pobres són, doncs, els israelites en general, els quals són així 
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Ego Dominus exaudiam jo, Iahuè, els exaudiré, 


I El d Sal i Id LA 
rés ade pi jo, Déu d'ISrael, no els abandonaré. 


18 Aperiam in supinis col- 5 Obriré rius damunt les dunes Meravelles — en 


DE to, du 8. mada i fonts enmig de les valls , Ga 
camporum fontes : À 8 i 
ponam desertum in sta- faré del desert un estany d'aigua 
dedica i brolls d'aigúes, de la terra àrida. 
am 1n rivOS aquarum. 19 7 
1 Dabo in solitudinem ce- P Posaré cedres en el desert, 
dina, etapintea, cUmyrtum, acàcies i murtra i oliveres, 
et lignum olivae: È h i 
ponam in deserto abietem, plantaré en l estepa xiprers, 
Bltania, et busim sia: pins i xerbins ensems, 
20 Ut videant, et sciant, et.— ,g, cates PRE 
recogitent, et intelligant pa- per tal que vegin 1 Sapiguen, Llur finalitat. 
titer s'adonin i comprenguin alhora, 
quia manus Domini fect Que Ja mà de Tahuè ha fet així 
hoc, et sanctus Israèl creavit q : aIXo 
illud. i el Sant d'Israel ho ha creat. 


anomenats per tendresa i, al mateix temps, per raó de la misèria i trist estat a què es veieren 
sotmesos durant la captivitat de Babilònia. Amb tot, la clàusula que cerguen aigua indica que 
el profeta pensa sobretot en els que consideraven l'exili com un mal i anhelaven la salvació 
del Senyor. Llur set era, conforme a això, un desig vehement de l'alliberació. 

18. Obriré rius. El verb obrir s'aplica pròpiament a les fonts, no als rius. — Damunt les 
dunes. El mot "BB, calvície designa en el cas present les altures o tossals del desert, sense 
vegetació, d'on ve el vent de l'est que tot ho abrusa (Jer. 4, 11). L'aparició de rius en les 
dunes àrides serveix per a expressar més marcadament el gran contrast que oferirà llavors el 
desert, comparat amb el que és ara. La seva transformació no s'ha d'entendre, però, en 
sentit messiànic, com en 4, 63 30, 25, car ací no es tracta de la seva conversió en un pa- 
radis per habitar-hi, sinó només per a passar-hi el poble d'una manera gloriosa i sense cap 
de les penes i molèsties que solen amenaçar els viatgers en aquells paratges. 

19. Amb l'abundància d'aigúes, el desert es transformarà en una magnífica forest. Set seran 
les menes d'arbres que l'embelliran. La major part són coneguts. — Oliveres, pròpiament 
arbres d'oli. Per a alguns, aquesta expressió designaria l'ullastre, tant més que els arbres de 
què es tracta ací són considerats tots com a arbres d'embelliment, no de profit. L'arbre en 
questió era de brancam ufanós (Eccli. 50, 11). La seva fusta havia servit per als muntants 
i els batents de les portes del temple (1 Re. 6, 31-33). Podia emprar-se també per al foc 
dels sacrificis, mentre que l'oliu estava prohibit. Segons la tradició judeo-palestinesa, l'arbre 
d'oli seria un arbre reinós, una mena de pi O de xiprer ( Dalman, Arbeit und Sitte in Palàs- 
tina. IV, pàg, 163). — Pins i xerbins. Les paraules que hem traduit així són de sentit in- 
cert. MIR, pins (G.) és interpretat per Simm. i V. per om, pel Talmud, per plàtan. MVSR 
segons Talmud, Simm. i V. significa boix, segons G., una mena de cedre, el cypressus oxi- 
dedrus, el xerbin dels àrabs, conegut també pels assiris amb el nom de surmenu, com un 
dels arbres comuns del Liban. 

20. La finalitat última que persegueix el Senyor amb aquestes meravelles és d'enticatrar 
d'una manera irrefutable la seva potència creadora. — Per tal que vegin... El subjecte dels verbs 
no s'especifica. Podrien ésser-ho o els israelites, dels quals es parla al v. 17 i per als quals 
va tot el càntic, o bé els homes en general. La darrera interpretació resulta la més probable, 

$ La Bíblia, vol, XIII 
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Taluè sol coneix. "1 Presenteu la vostra causa, "I Prope facite iudicium 
l esdevenidor, i : ' vestrum, dicit Dominus : 
EE poderós diu lahuè, afferte, siquid forte habe- 
adduiu les vostres proves, tis, dixit rex lacob. 
ccedant, et nuncient 
iu el rei de Jacob. Fa j i 
e.c8 . EN nODIis uaecumque ventura 
72 Que les addueixin i ens anunciin el h 
el que g esdevindrà : priora quae fuerunt nun- 
el passat, què fou, anuncieu-ho, De Per ea 
perquè ho posem en nostre corl et sciemus novissima eo- 
O feu-nos oir el que ha de venir Ne. 86 QUE POR a ENT 
a fi que en coneguem l'èxit, Le fals FS 
9 8 CxIt, 83 Annunciate quae ventu- 
83 anuncieu el que vindrà més tard, ra sunt in futurum, et scie- 
a fi que coneguem que sou déusl de je je 
bene quoque aut male, si 
Feu alguna cosa bona o dolenta, potestis, facite : et loquamur, 
a fi que ens astorem i vegem alhoral — et videamus simul. 


si es té en compte que aquestes meravelles, per bé que obrades a favor d'Israel, han de 
provar al mateix temps a tot el món la grandesa i el poder de lahuè (cf. 40, 55 42, IO-II). 

21. Sota la forma d'una nova discussió, però ara entaulada directament amb els ídols, 
lahuè prova la pròpia divinitat i la vanitat dels déus pagans. En els vv. r—4, el judici entre 
Iahuè i els pagans versava sobre la pregunta: 4qui ha suscitat Cirus, el conqueridor victoriós 
que ve de l'Est2 Ací versa sobre la presciència de les coses futures. La predicció és la prova 
de la divinitat, argument reputat sempre com a peremptori, segons la cèlebre dita de Ciceró: si 
sit divinatio, dii sunt. — Causa, allò que és objecte de discussió, o sia, en el cas present, la 
divinitat dels ídols. — Proves. L'hebreu mib3Y, coses fortes vol dir ací arguments, proves. 
Hom el compara amb la paraula àrab isma, emprada en el mateix sentit. 

22. Anunciin. Amb aquestes paraules el profeta indica a bastament que les proves o ar- 
guments, que els ídols són invitats a adduir a favor de llur divinitat, són prediccions de coses 
venidores. La força de l'argumentació radica en el fet que les accions lliures dels homes — es 
tracta d'esdeveniments d'ordre històric, no del físic, previsibles aquests per la ciència — no tenint 
existència en si mateixes car són futures, ni en llur causa creada car és lliure i, per tant, in- 
determinada, no poden ésser conegudes d'una manera certa més que segons la raó d'ésser 
que posseeixen en Déu — en el qual totes les coses existeixen com en la causa primera — i per 
Déu. L'enteniment diví, que és una mateixa cosa amb el seu ésser, coneix amb ciència per- 
fecta la seva potència i tot allò a què ella s'estén. La predicció dels futurs, doncs, suposa 
la potència creadora i una ciència infinita com ella, i una potència i una ciència infinita no 
es donen més que en l'ésser infinit: Déu. — El passat, són esdeveniments ja acomplerts que 
havien estat objecte d'una profecia. — Què fou, com els varen predir i com s'han acomplert. 
— Ho posem en nostre cor, és a dir, perquè puguem examinar el tenor de la predicció i la 
manera com aquesta es va realitzar, per tal de comprovar si realment hi hagué tal profecia. 
— 4 fi que en coneguem l'èxit. Hem transposat els hemistiquis $ i 6, car semblen exigir-ho el 
sentit i el paralelisme. 

23. Feu alguna cosa bona o dolenta, feu una cosa o altra, la questió que doneu senyals 
de vida. — Astorem, lit. ens mirem els uns als altres plens d'admiració davant les obres que 
amb estupor ens sigui dat de contemplar. Fina ironia contra la impotència dels ídols. 
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8 Ecce, vos estis ex nihi--— P1 Mira, vosaltres sou no-res, 


RS ec idirió i no-res, el vostre obrar, una abominació aquell 


quod non est: abominatio Í J 
est qui elegit vos. qui us escull. 


15 Suscitavi ab Aquilone, 10 Jo l'he suscitat del Nord i ell vingué, Ti haucit 
et veniet ab Ortu solis: vo: des del llevant del sol, el que invoca el meu 
cabit nomen meum, nem 

etadducet magistratus qua--—. , a 1é ç 3 ll: 
si lutum, et velut plastes 1 a peuca cigat PRaCRDe com el ang 
conculcans humum. i com el terrisser trepitja l'argila. 

5 Quis annunciavit ab ex- 16 ç Qui ho ha anunciat des del començ, perquè 
ordio ut sciamus: et a prin- ho reconeguem 

2 


cipio ut dicamus : Iustus es2 a Es De : 5 
Un Et hequeragtodasi, i d'abans, perquè diguem: Just: 


neque praedicens, neque au-- Ningú no ho ha anunciat ni fet oir, 
diens sermones vestros. ni ningú no ha sentit les vostres paraules. 


24. El silenci dels ídols prova llur no-res. No poden presentar profecies realitzades, ni 
tan sols enraonar. Per això Iahuè conclou, sentenciant: mira, vosaltres sou no-res etc. — Aquell 
qui us escull, el qui us té per déus i us ret culte. Aquesta frase és probablement una glosa 
marginal contra els jueus apòstates, com ho sostenen molts crítics. 

25. L'aparició de Cirus i les seves victòries és l'argument que lahuè aporta a favor de 
la seva divinitat. :Ha suscitat mai cap ídol un heroi semblant2 ç N'ha anunciat mai amb antici- 
pació la vinguda, i la realitat ha respost tan perfectament a l'anunci2 Ningú mai no ho ha fet, 
ningú, si no és lahuè. Per això ell sol és Déu. — Nord, llevant. No ve del Nord, en quant 
era rei de Mèdia, al Nord, i de l'Est en quant era persa, a l'Est. Cirus provenia del Nord-est. 
— Que invoca el meu nom. El sentit obvi d'aquestes paraules és que Cirus havia reconegut 
i invocat lahuè com a Déu seu. Això, però, sembla contradir allò que el mateix profeta 
afirma en 45, 4, que Cirus no ha conegut lahuè. D'altra banda, el testimoni de la història 
és contrari al monoteisme de Cirus, car els monuments ens el representen com adorador dels 
ídols. La primera dificultat es pot explicar amb la idea que Cirus, instrument cec de lahuè 
al principi, reconegué més tard que aquest era l'autor dels seus èxits (Duhm, Shinner). De 
fet, la conducta posterior de Cirus permetent el retorn dels adoradors de lahuè a Palestina 
i donant disposicions per a la reedificació del temple de Jerusalem, dçquè és sinó una mena 
de reconeixement i homenatge al Déu dels jueus2 Altres, però, prefereixen de corregir el 
text, llegint 18143 NP", ds cridat pel seu nom ( Condamin), o MBÚ3 'NNJP, Pbe cridat pel seu 
nom (Cheyne). — ' Ha peucalcigat." Llegim DM en lloc de N2M, ve. — Prínceps, en hebr. 
110, paraula d'origen assiri, que significa lloctinent, príncep. Designava oficials d'alta gra- 
duació militar. 

26. Qui ho ha anunciat, quin dels déus dels pagans ho ha predit La pregunta està 
en relació amb el fet esmentat al v. 25. — Des del començ, en relació a la carrera de Cirus. 
Vol dir: ja abans de l'aparició d'aquest. — Perquè bo reconeguem. Tahuè parla en el seu nom 
propi i en el dels seus adoradors, els israelites. — Just, és a dir, té raó, verament els fets 
corresponen a les prediccions. Els qui parlen es transporten idealment al temps del compliment 
de la profecia, quan la pregunta podrà ésser feta naturalment i lògica. — Les vostres paraules. 
Els ídols no solament no han predit la vinguda i la carrera triomfant de Cirus, sinó que ni tan 
sols hom ha pogut percebre mai d'ells una sola paraula. Són déus muts. 
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es En primer a Sion, mira, aquí Són, 31 Primus ad Sion dicet: 
i a Jerusalem doní un missatger. Ecpè plou 9t lruslem 

, . 887 : G hi hi h evangelistam dabo. 
od cli al 1 no ni na cap home, 88 Et vidi, et non erat ne- 
i d'entre aquells cap conseller 3 que ex istis quisquam qui ini- 
que jo els preguntés i ells responguessin : ret consilium, et interrogatus 


responderet verbum. 


9 mira, vanitat són tots ells, GE dia ae A 
Ld 


i llurs obres, no-res, vana opera eorum: ventus 
vent i buidor llurs imatges. et inane simulachra eorum. 


27. El primer a Sion... Aquestes paraules semblen una referència a 40, 9, ss. Llur sentit 
seria que lahuè havia anunciat amb anticipació la vinguda de Cirus, declarant al mateix 
temps el que això representava per a Jerusalem. El text és, però, indubtablement alterat. El 
verb que manca en el primer membre es podria, sens dubte, sobreentendre fàcilment pel que 
el profeta ha dit en el v. anterior. Però, za qui es referirien, en aquest cas, els mots aquí són2 
cAls exiliats A més, el paralelisme demana per a aquest primer estic un sentit anàleg al 
del seguent, per tant, sembla que s'hi hauria de parlar també d'un missatger o profeta que 
el Senyor havia enviat o donat a Sion. Això mateix sembla suggerir el verset segient, en el 
qual lahuè afirma que no hi ha entre els pagans cap home, cap conseller. Per a obviar aquestes 
dificultats, Duhm creu que el text s'ha de corregir, llegint DYN), posí, doní en lloc de YfjN, 
primer, i DM, anunciadors en lloc de D3A M3N, mira, aquí són. La conjectura no manca de 
probabilitat. Com que, però, no és del tot segura, no hem cregut prudent d'adoptar-la en la 
traducció. Les altres hipòtesis encara són menys segures i satisfactòries. 

28. I miro. Potser seria millor de llegir amb Duhm MòN) en comptes de NIN), Z míro, 
car aquest verb no lliga bé amb HòNh del membre segient. — Cap home, és a dir, entre els 
adoradors dels ídols no es troba ningú que pugui fer profecies com els enviats de Iahuè. 
— D'entre aquells. El pronom es refereix als ídols, no a llurs adoradors. Vol dir, doncs, 
que d'entre els ídols no n'hi ha cap que sàpiga donar un consell en les circumstàncies críti- 
ques del moment històric de què es parla. 

29. Mot final de la discussió. Els ídols no solament no tenen profetes com Iahuè els té, 
ni poden ells mateixos donar consells, sinó que en realitat no són res. — Tots ells, els ídols. 


— Llurs obres, no les de llurs adoradors, els ídols que ells es fabriquen, sinó les dels falsos 
déus. 
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CAPÍTOL XLII 


EL SERVENT DE IAHUÈ. — EL SENYOR COMPLIRÀ LES SEVES PROMESES. 
LA CAUSA DELS MALS D'ISRAEL. 


1 Ecce servus meus, sus- H z qi le : 
cipiam eum: electus meus, eus ací mon Servent a qui jo estic arrapat, Presentació del 


complacuit sibi in illo anima i : EES Servent, 
mea: mon elegit, en qui es complau la meva ànima. 


Cap. XLII. Es divideix en cinc seccions: r.' pintura del Servent, feta pel Senyor mateix 
(vv. 1—4) i seguida d'uns versets en els quals el profeta anuncia que el dit Servent ha estat 
escollit per aliança del seu poble i llum de les nacions (vv. $-7), 2. continuació i confir- 
mació probablement de 41, 21—29 (vegeu més avall les notes), mitjançant una nova asserció 
de la divinitat de Iahuè i l'apellació a l'argument de les profecies (vv. 8-9), 3.' una invi- 
tació adreçada a tota la terra a fi que s'alegri i jubili en Déu, la glòria del qual és a punt 
de manifestar-se en la gran obra de la redempció d'Israel (vv. ro—13 ). A continuació, 4.' un 
passatge on lahuè és representat aixecant-se de la seva llarga inacció per portar a cap la 
dita redempció i la consegúent ruina de la idolatria (vv. 14-17). Finalment, 5." una nova 
invitació, adreçada ara a Israel, exhortant-lo a reflexionar sobre les calamitats que han caigut 
sobre ell i a reconèixer-hi el càstig de la còlera divina pel seu enduriment i infidelitat (vv. 
18-25 ). 

1—4. En el poema contingut en aquests quatre versets primers el Senyor parla de l'elecció 
del Servent, de la presència en ell del seu esperit diví, de la seva missió (v. 1), de les seves 
maneres i esperit (vv. 2—3), de la constància i succés final (v. 4). És el primer dels càntics 
del Servent de lahuè. 

1. Heus ací. lahuè s'adreça als jueus i als gentils alhora, i els fa la presentació del seu 
Servent i els anuncia la missió gloriosa que li ha confiat, que és predicar a les nacions 
la vera religió. La fórmula introductòria heus ací crida l'atenció del món vers una nova 
revelació. Per això, malgrat de parlar-se en pretèrit en el que segueix, l'objecte d'aquest 
càntic no és una història, sinó simplement una promesa. — Estic arrapat. En 41, Io el verb 
quin té el sentit de sostenir, aguantar una cosa perquè no caigui. El parallelisme, però, de- 
mana ací un matís distint, adient al verb complaure del membre segúent. La mateixa cons- 
trucció del verb hebreu amb la preposició 3 sembla insinuar una diferència de significat per 
respecte a 41, IO. Per això nosaltres P hem traduit en el cas present per estar arrapat, verb 
que s'ha d'entendre en el sentit de tenir fort una cosa, de no soltar-la per tal com és preciosa 
i agradable, d'estar-hi fortament afeccionat, però llevant-li el matís pejoratiu que sovint sol do- 
nar-se-li en el llenguatge corrent. — En qui es complau la meva ànima, en qui tinc posat tot 
el meu goig. El Pare Etern farà sentir sobre Jesús aquestes mateixes paraules el dia del seu 
baptisme en el Jordà, i el de la Transfiguració sobre el Tabor (cf. Mt. 3, 175 17, 5). 
— El meu esperit. Els profetes eren investits de l'esperit del Senyor per al compliment de llur 
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El meu esperit sobre ell jo he posat, dedi spiritum meum super 
i ò eum, iudicium Gentibus pro- 
el dret portarà fora, a les nacions. feret. 
: SE. ç i 9 i 3 
Característiques, € NO cridarà i no aixecarà, Non clamabit, neque ac 


É i A cipiet personam, nec audie- 
ni farà sentir fora la seva veu. tur vox eius foris. 


vocació. El Servent o 'Ebed Iabuè serà dotat també del mateix esperit per a l'exercici de les 
funcions delicades i importants de la seva missió (cf. II, 2 ss.). Aquesta consistirà principal- 
ment a portar el dret a les nacions, és a dir, fora d'Israel on ja és conegut. — Dret o judi- 
ci designa tot el complex de normes jurídiques donades per Déu per a regular la vida del 
poble escollit en tots els seus variats aspectes, però sobretot en les seves relacions amb Déu, 
per tant, els principis de la vera religió. Hom compara el mot hebreu amb l'Àrab dín que 
servia per a significar: a) obediència, b) una religió — en el Coran dim Ibrabím designa el 
monoteisme premahometà —, c) un estatut o ordenança, d) un sistema d'usatges, ritus i 
cerimònies. El dret que el Servent de lahuè predicarà a les nacions llunyanes serà també una 
religió, la vera, i un estatut que Déu vol establir. És remarcable que l'autor sagrat, tan so- 
bri en paraules, usi tres vegades el mateix mot per drel en un càntic tan petit com el pre- 
sent i sempre en una forma absoluta, sense cap: altra determinació. Per a ell, la gran missió 
del Servent no serà d'ordre polític, social o altre, sinó sobretot religiós, i la religió que 
predicarà, la sola religió vera, la religió perfecta. I com que la missió de què es parla és 
una missió prop dels gentils, per això la religió en la qual ell els instruirà, serà la religió 
no solament d'un poble, sinó la de tota la humanitat. — Portarà fora. El Servent no està 
destinat a fer conèixer Déu als gentils per mitjà d'un testimoniatge indirecte com el d'Israel 
(43, IO, 55, 5), O bé esperant que tots acudin a ell, com els pobles vers lahuè, a Sion, en 
2, 3, Sinó per mitjà d'un treball actiu prop dels mateixos pobles gentils. 

2. Per a la conversió dels gentils, el Servent no emprarà les maneres fortes d'un conque- 
ridor. Les seves armes seran més aviat d' ordre espiritual. D'índole pacífica, serà amb la dolçor 
i la persuasió i, potser, amb l'exemple que atreurà els pobles a la llei del Senyor, i com a 
altres Elias, els farà reconèixer Déu, no en el vent que capgira les muntanyes i trenca les 
pedres, ni en la commoció, ni en el foc, sinó en el rumor tènue com de xiuxiueig (cf. I 
Re. 19, 11—12). Vegeu l'admirable aplicació d'aquestes paraules a Jesús en Mt. r2, 17 ss. 
— No cridarà. En descriure d'una manera negativa el mètode de treball del Servent, el pro- 
feta l'oposa a la manera de fer d'altres que criden. Alguns han cregut que aquests altres 
eren els grans profetes amb llurs diatribes contra els pecats del poble i llurs amenaces de 
càstig, altres han pensat en els nabís, o en una mena de predicadors ambulants per l'estil dels 
cínics de temps posteriors, o en els pregons que anunciaven a alta veu pels carrers les lleis 
de llur rei, etc. En concret no se sap res. — No aixecarà, és a dir, la seva veu. Alguns, 
seguint el Targum, llegeixen XNt4, rugirà. — Fora, pels carrers i places, com fan els qui volen 
influir en les grans multituds. El nou profeta no ensenyarà d'una manera agitadora, tumul- 
tuosa, fent molta ostentació, sinó quietament, sense soroll ni pretensions, com un doctor dins 
una aula. El seu mètode serà interior i espiritual. El text implica que el Servent podrà, si 
volgués, forçar l'obediència dels homes valent-se d' altres mitjans més enèrgics i contundents, 
però que, tanmateix, en la seva dolçor preferirà renunciar al seu dret i limitar-se a la persuasió. 
Compareu la resposta donada per Jesús als fills del Zebedeu quan volien fer baixar foc del cel 
per castigar una ciutat samaritana la qual, contra el dret sagrat de l'hospitalitat oriental, no 
havia volgut rebre el Mestre de pas cap a Jerusalem (Lc. 9, 55 s.). 
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SCalamum quassatum non. 8 La canya esquerdada no trencarà, 
conteret, et linum fumigans é Em. 3 É : 
non extinguet: ni apagarà el ble que s'extingeix. 


mostiseeducitiudelm. Dora él dret fora amb fidelitat, 
Non erit tristis, neque 


turbulentus, donec ponat in 1 no es fatigarà ni es lassarà, 

en, OO fins que haurà establert el dret a la terra 
et legem eius insulae ex- R 3 3 

pectabunt. i les illes esperaran la seva doctrina. 


3. L'esperit que guiarà el seu apostolat serà el de caritat i amor. Per raó del context, 
el verset es refereix pròpiament als gentils, i és, per tant, entre les nacions que cal cercar 
sobretot aquells que el profeta designa ací d'una manera figurada com canyes esquerdades i 
blens que estan a punt d'apagar-se. — Canya esquerdada. En 36, 6 la canya esquerdada és 
imatge de feblesa física. Ací, per contra, s'aplica a la debilitat espiritual. Canya esquerdada i 
ble que s'extingeix per manca d'oli al llum expressen l'estat d'aquells que es troben pròxims 
a la mort espiritual, a la desesperació i esgotament. En comptes, doncs, de destruir despie- 
tadament i imprudentment els gèrmens de bondat i vida que trobi, donant-los el cop de grà- 
cia, el Servent s'aplicarà amb amorosa soHicitud a salvar-los i a enrobustir-los. Diu St. Jeroni: 
e Cumcetis placabilis erit, et veniam dabit peccatoribus... qui vicini erant extinctioni, Domini cle- 
mentia servabunturo. — No trencarà. No acabarà de trencar-la, ans procurarà redreçar-la com 
el metge que s'esforça a salvar una vida que se'n va, procurant primer revifar el malalt, i 
després guarint-lo i enfortint-lo (comp. Mt. 9, 13). — Amb fidelitat. El mot hebreu pot 
significar que ho farà d'una manera conforme a l'encàrrec que de lahuè ha rebut, sense com- 
promisos ni defallences, o bé, d'acord amb la veritat, ensenyant sempre la vera doctrina. El 
sentit ací és el primer, car en el segon cas tindríem una pura tautologia: portarà a fora el 
dret O sia la vera religió d'una manera conforme a la veritat. 

4. No es fatigarà. Tal serà la seva constància, que cap obstacle ni dificultat no serà prou 
per a afeblir el seu coratge, ni fer-li abandonar la tasca encomanada d'establir la vera religió 
sobre la terra. La tasca del Servent no serà, doncs, massa fàcil, puix que es parla de fati- 
gar i lassar, ni tampoc massa ràpida. Caldrà temps i treball per a portar-la a cap, tant més 
que el Servent, en la seva predicació, s'adreçarà moltes vegades a simples particulars. Per 
fatigar i lassar, el profeta empra els mateixos verbs que havia usat en parlar de la canya 
esquerdada i del ble que s'extingeix, de manera que la traducció literal seria: no s'extingirà 
ni s'esquerdarà. — Fins que baurà establert el dret, fins que haurà transformat el món, fent 
que el dret hi domini i sigui reconegut per tothom com la norma autoritativa segons la qual 
s'han de regir tots els pobles. — La clàusula seguent 4 les illes esperaran la seva doctrina, 
és probablement una proposició dependent de 79, fins que, i membre parallel del precedent. 
El Servent no pararà fins que hagi establert el dret sobre la terra i les nacions esperin d'ell, 
qui serà la gran autoritat d'aquesta nova religió, la instrucció relativa a llurs dubtes i ques- 
tions de consciència, etc. (cf. 2, 2—4). Aquesta interpretació resulta més conforme al con- 
text, i és alhora afavorida per la construcció gramatical, altrament massa atrevida. Alguns, 
però, prefereixen traduir: i les illes esperen la seva doctrina. En aquest cas, el text expressa- 
ria la idea que ja els millors dels pagans, insatisfets de llur religió, sospiren per una de més pura. 

5-7. En aquests versets, el profeta ens manifesta qui és el qui parlava en els versets pre- 
cedents, i que la missió del Servent, que en ells semblava circumscriure's als gentils, abarcarà 
també Israel. Així torna a reprendre el tema de l'alliberament d'aquest darrer, que havia co- 
mençat amb el c. 40, i que el càntic del Servent havia interromput. 


42, 5-7 ISAJAS 72 
0 Així parla Iahuè, el Déu, 5 Haec dicit Dominus Deus 
1 ' 1 tend 
que creà els cels i els estengué, cs ja qieles, et 'estesdens 
que assegurà la terra i els seus plançons, firmans terram, et quae 
A Ley: , germinant ex ea: 
que dóna l'alè al poble ( que és J sobre ella Du hi GA El 
i l'esperit als qui per ella caminen : est super eam, et spiritum 
Últim des. — 8 JO, lahuè, t'he cridat en justícia, calcantibus cam. 


6 Ego Dominus vocavi te 
in iustitia, et apprehendi ma- 
num tuam, et servavi te. 

Et dedi te in foedus popu- 
li, in lucem Gentium: 7 Ut 
aperires oculos caecorum, 

et educeres de conclusione 
vinctum, de domo carceris 
sedentes in tenebris. 


i t he pres de la mú, 

i t he format i t'he fet 

aliança del poble, llum de les nacions, 
"per obrir els ulls que són orbs, 

per treure els captius de la presó, 

del càrcer, els qui seuen en les tenebres. 


$. La missió universal del Servent pressuposa la fe en un Déu, creador del cel i de la 
terra, i causa primera de la vida dels homes que habiten aquest món. Per això el profeta 
proclama ací — sense voler excloure el privilegi, a favor d'Israel, de la seva elecció especial — 
la veritat de la fraternitat de tots els mortals, sortits de mans del mateix i únic Déu. — El 
Déu, per antonomàsia, el que verament és Déu. — 4ssegurà. Per adjunció o zeugma l'autor 
sagrat fa objecte dependent d'aquest verb els plançons de la terra, el que ella produeix. 
Pròpiament, el verb assegurar no convé més que a la terra. — L'alè, l'esperit, l'alè de vida 
que Déu infongué a l'home en crear-lo (Gn. 2, 7). — Al poble sobre ella, designa la huma- 
nitat en quant forma com una gran societat amb els mateixos usos i costums. 

6. En justícia. Per bé que sigui per un consell d'amor que Déu ha promès un Salvador, 
es diu, amb tot, que aquest darrer ha estat cridat en justícia, per tal com el Senyor ho ha 
fet d'acord amb el seu pla general de salut, i perquè així ell ha donat compliment fidel a 
les promeses fetes als Pares. — T'bhe pres de la mà, com en el 41, 13. Indica, a més de la 
protecció divina, l'íntima i constant unió del Servent amb Déu. — Format en el sentit de 
constituit, establert, sinònim del segúent fel o donat. Altres el deriven de 183, guardar ( V. serva- 
vi te.) En lloc de l'imperfecte de TM. és millor llegir la forma perfecta amb Y consecutiu. 
El futur és per al profeta tan cert, que el descriu tal com si fos ja present. — Aliança del 
poble... El Servent de lahuè serà el mitjancer d'una nova aliança entre Déu i el poble. Aquest 
poble no és la humanitat en general, com en el v. $, sinó el poble d'Israel, el poble per 
antonomàsia, com es desprèn de l'oposició de BY, poble amb el parallel DMA gentils, i de 49, 
8, on ocorre la mateixa frase en relació exclusiva amb Israel. c Una aliança amb la huma- 
nitat és una idea estranya a l'Antic Testament (Feldmann). — Llum de les nacions. La mis- 
sió del Servent serà, doncs, doble: reconciliar el seu poble amb Déu, amb el qual l'unirà 
per mitjà d'una nova aliança, i illuminar els gentils comunicant-los el coneixement de la vera 
religió (cí. v. 1). Jesús és saludat pel vell Simeó com la llum de les nacions en Le. 2, 32, 
i en Jo. 8, 12 ell mateix es proclama llum del món. La seva sang puríssima és la sang de 
la nova aliança (Mt. 26, 28). 

7. Per obrir els ulls... Aquest verset és l'explicació de com el Servent de lahuè esde- 
vindrà aliança del poble i llum dels gentils. El seu sentit és el d'una proposició final: per 
obrir — perquè tu obris, no el d'una de gerundi, com si el subjecte fos lahuè mateix, el 
qual el constituiria aliança i llum en obrir ell, Iahuè, els ulls dels cecs. Per bé que el guari- 
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ment de les malalties físiques sigui un dels trets característics del Messias (Mt. 11, 2—6), 
l'activitat ací descrita s'ha d'entendre així i tot, en primer lloc, en sentit espiritual de la 
ceguesa de l'esperit i de la ignorància de les veritats religioses que té per consequència or- 
dinària el pecat, i potser també, secundàriament, de l'empresonament i obscuritat que per al 
piadós israelita constituia la vida enmig del món pagà. No hi ha dubte, amb tot, que el 
profeta indirectament es refereix també a la captivitat. — Encara que les promeses d'aquest 
verset es refereixin principalment als israelites, no per això s'ha de concloure que els gentils 
en són exclosos, ans al contrari, com ho prova el v. 6. 

8-9. Hom discuteix si aquests dos versets són part del càntic del Servent de lahuè, o un 
fragment independent, o la continuació de 41, 21—29, O encara, si pertanyen a 42, IO ss. 
La questió no és clara. No gens menys, vistos els punts de contacte que evidentment pre- 
senten amb 41, 21—29, el més natural ens sembla que és de prendre'ls per la seva conti- 
nuació. La forma i el contingut parlen a favor d'aquesta manera de veure. Com a conclusió 
de la disputa amb els ídols, lahuè afirmaria de nou que ell és l'únic Déu veritable, com ho 
prova el compliment de la seva paraula. Per bé, doncs, que la discussió amb els ídols de 
41, 21—29 queda terminada amb la despectiva conclusió del v. 29 en tercera persona, no 
per això hom pot concloure que aquests versets han d'ésser, en consequència, una cosa in- 
dependent de la mateixa. Més aviat el contrari. La disputa, com a tal, resta certament ter- 
minada. Però, si hom separa d'ella aquests versets, llavors li manca la conclusió pràctica, 
segons les finalitats que el profeta es proposa ordinàriament en aquestes discussions, car si 
aquest s'esforça a demostrar el no-res dels ídols, i el suprem poder de lahuè, això ho fa 
per tal de provar al poble — el pessimisme i escepticisme del qual vol contrarestar — que res 
no ha de témer, tenint com té de la seva banda l'Omnipotent, i que no hi ha, per tant, cap 
motiu racional que justifiqui els dubtes sobre el compliment de la paraula del Senyor que 
ell, el profeta, en nom de Déu comunica. Per això, un cop demostrada la vanitat dels fal- 
sos déus i el poder de lahuè, és natural d'esperar que el Senyor renovi a Israel per boca 
del profeta la seva promesa d'alliberament, per penyora i garantia del compliment de la qual 
pot allegar la realització de les profecies antigues i el que ell és lahuè, el poderós, el Déu 
veritable, tal com el poble se n'ha pogut convèncer amb la disputa amb els ídols. Gelós de 
la seva glòria que ell no cedeix a ningú, el Senyor farà honor a la seva paraula, executant 
les coses noves que anuncia ara, segons el v. 9. 

8. Meva glòria, l'essencial de Déu únic i veritable, en oposició als falsos déus dels gen- 
tils (41, 29), i la que resulta de les seves gestes glorioses que fan el seu nom digne de 
tota lloança. Tahuè no vol compartir-la amb els ídols, perquè li pertany a ell sol, i per- 
què els altres no són ni poden res en realitat. Ara bé, si lahuè no realitzés el seu pla sobre 
Israel, els ídols podrien pretendre d'equiparar-se-li, o almenys semblaria que es posen a llur 
nivell. Per això, ell deu al seu nom i a la seva glòria el compliment de la seva paraula. — 
Els dos primers membres són massa curts. G. després de Jabuè afegeix el Déu. Al segon, 
potser, s'hauria d'afegir i la meva glòria (Duhm). L'hemistiqui així completat seria: 

Jo sóc Iahuè, el Déu, aquest és el meu nom i la meva glòria. 
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9. Les coses primeres, els esdeveniments que havien estat predits per lahuè i que s'han 
acomplert tal com ell els havia anunciat. El profeta es refereix d'una manera especial a 
l'aparició de Cirus (41, 25-29). Les coses noves designen les ulteriors consequències d' aquesta 
aparició, és a dir l'alliberació d'Israel i la seva reintegració a Palestina. — Abans que elles 
germinin, abans que hi hagi el més petit indici del qual els homes puguin conjecturar que la cosa 
està en vies de realització, baldament llunyana. La realització de les profecies d'altres temps 
ha d'ésser penyora i garantia de les actuals per a aquells a qui el Senyor les fa saber. 
— Us les faig oir, no als déus o a llurs adoradors, sinó als qui senten o llegeixen la profecia. 
Des d'ara poden ja començar a prestar atenció al seu acompliment. 

10. La creació entera és convidada a cantar un càntic xou a lahuè per celebrar la seva 
glòria manifestada en l'anunci i realització de les coses moves de què parla el verset prece- 
dent. Els antics càntics no serien ja ni apropiats ni dignes d'elles. La fórmula cantar un càntic 
nou es repeteix sovint al Salteri (Ps. 33, 3: 96, I, 149, I), i significa, generalment, ento- 
nar un càntic inspirat per la reconeixença, per gràcies rebudes de part del Senyor. El sentiment 
que ha d'inspirar el nou càntic que tots, fins els gentils, han d'entonar, serà la joia entusiàs- 
tica provocada pel presenciament de les grans gestes i glòria de lahuè. — Confí de la terra, 
les nacions les més allunyades, o potser millor, les nacions d'un cap a l'altre de la terra 
(Gn. 19, 4, Jer. $1, 31). Totes les nacions sense excepció han de cantar la lloança de 
lahuè per la redempció d'Israel. — " Bramuli." Amb Oort, Duhm, etc. llegim Byy' (cf. Ps. 
96, II, 98, 7) en lloc de 315), els qui davallen al mar de TM., car el parallelisme recla- 
ma que es corresponguin els dos membres: la mari el que l'emplena, les illes i llurs babitants. 
En TM., els qui davallen a la mar serien els mariners amb els seus navilis (Ps. 107, 23), 
el que l'emplena, els peixos i el que hi ha en el mar. Si hom, però, llegeix bramuli etc., el 
que l'emplena designaria els mariners i els seus navilis. El verb bramular, que no és, però, 
massa ben apropiat parlant d'illes, s'aplica pròpiament ala mar, a la resta és feta dependent 
d'ell per zeugma o adjunció. — Les illes, vegeu 40, 15. 

1r. Les seves ciutats. Les ciutats del desert són les que es trobaven en els Oasis i que 
servien de centre per al comerç de les caravanes. Segons Duhm, serien les ciutats que toca- 
ven les caravanes en llur trajecte des de la costa nord del golf Pèrsic fins a la Mar Morta. 
El profeta indicaria la direcció que, conforme a la seva manera de representar-se el retorn 
del poble, seguirien els israelites en marxar de Babilònia cap a Palestina. Això ja és voler 
precisar massa. — Els duars. Tant les ciutats com els duars s'han de distingir dels campa- 
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ments inestables dels àrabs nòmades. c Al costat dels que habiten les ciutats són invitats els 
àrabs sedentaris, els quals encara avui dia són anomenats Hadarya a diferència dels VVa- 
barya, àrabs de la tenda o nòmades: badar — 1343 és l'habitació estable per contraposició a 
a bedu, la de l'estepa, on la tenda és plantada temporalment tan tost en una part, tan tost 
en l'altra (Delitzsch). — Cedar. Vg. 21, 16. Cedar és usat com a nom de país. D'ací, la 
tercera persona femenina del verb hebreu. — Els habitants de Sela. Sela és probablement la ciu- 
tat de Petra, per tant, designaria els idumeus, dels quals Sela seria la personificació. Altres 
donen a Sela un valor collectiu i tradueixen els habitants de les roques, per raó del parallelis- 
me amb muntanyes, nom que designaria els habitants dels llocs muntanyosos per oposició 
als del desert obert, i d'una manera especial, segons Volz, els animals característics d'aquells 
paratges. Però, des del moment que el profeta ha esmentat Cedar al membre precedent, no 
es veu perquè no hauria pogut parlar de la ciutat de Sela o Petra, sinó que hauria hagut 
de referir-se a una collectivitat un xic boirosa. 

12. L'autenticitat d'aquest verset és molt dubtosa, car si volgués dir, com ho semblaria 
donada la seva posició actual, que els habitants de Sela han de fer saber als de la costa la 
glòria de Iahuè, és a dir, les seves gestes glorioses que han portat l'alliberament d'Israel, 
llavors no estaria massa d'acord amb el v. ro, el qual suposa que aquells ja n'estaven as- 
sabentats, a més, aquest seria un pensament bastant prosaic, que després del v. II no cau- 
saria cap bon efecte, si, per contra, signifiqués que els homes en general, i no els de Sela 
en particular, han d'anunciar i celebrar la glòria de Iahuè, llavors no faria més que repetir 
la idea del v. ro, i la seva posició després del v. 1r seria molt poc indicada, puix que origi- 
naria confusió, sobretot no essent expressat el subjecte dels verbs retre bonor i contar. Amb mol- 
ta probabilitat, per tant, s'ha de considerar, amb alguns crítics, com una glosa posterior, ver- 
semblantment una simple variant del v. ro. 

13. Eixirà del seu lloc, avançant cap al teatre de la lluita. — 4rdor, el seu ardor bèHic. 
Iahuè és comparat a un guerrer que surt al combat i s'excita per a la batalla. Amb fressa 
i crits de guerra, el Senyor es llençarà al lloc de la lluita i obrarà com un heroi contra els 
seus enemics. Aquesta aparició de lahuè serà la causa de la joia de què parlen els versets 
precedents. La lluita a què es fa allusió, no s'ha de limitar probablement a la que lahuè 
menarà contra els babilonis, sinó que es refereix en general a les que entaularà contra tots 
els qui vulguin oposar-se a la restauració del seu poble i reconquesta de Palestina. Con- 
tra tots ells, el Senyor es mostrarà un heroi, defensant el seu poble escollit en les seves 
lluites amb els seus contraris, com l'havia defensat antigament en treure'l de l'Egipte i 
menar-lo cap a la terra promesa. 
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14. Callat mí be estat. Aquesta inactivitat s'ha d'entendre en l'ordre dels fets, com ho 
indiquen els verbs segúents i el context, no en el de la paraula, car durant l'exili el Senyor 
continuà parlant al seu poble per mitjà de profetes com Ezequiel. — Des de temps. La va- 
guetat de l'expressió no permet d'afirmar que l'opressió del poble des de temps es refereixi, 
a més de la captivitat de Babilònia, a allò que hagué de sofrir ja abans de part dels assiris 
i altres pobles pagans. La cosa, però, és en si possible (cf. 52, 4). El període de silenci 
apar al Senyor una cosa molt llarga. Això pot significar que el temps que ha contemplat, 
sense intervenir, els mals del seu poble, infligits per la justícia divina en càstig dels pecats 
d'Israel, sembla al seu amor una eternitat, o bé, pot ésser simplement un reflex de la idea 
de 40, 2, O sia, que Israel ha rebut doble pena pels seus pecats, de manera que el sentit seria, 
en aquest supòsit, que el poble ha patit durant una temporada més que suficient per a expiar. 
— Com la que va de part... imatge d'un antropomorfisme encara més fort que la del v. 13. 
Expressa un sentiment d'impaciència irrefrenable. Ha arribat l'hora d'intervenir. El Senyor ja no 
pot aguantar-se més, necessita alleujar el seu cor oprimit, com la parterejant que no pot 
dominar ja els seus dolors. 

15. La còlera de lahuè, continguda per llarg temps, serà, en donar-li lliure curs, com un 
formidable vent d'est que abrusarà la vegetació de sobre les muntanyes i eixugarà els rius 
i estanys, és a dir que causarà estralls terribles en els paisos dels seus enemics. A favor 
d'Israel, la transformació de la natura es farà en sentit invers (cf. 41, 18 ss.). En aquest 
verset el profeta ha abandonat ja la imatge de la dona que va de part, del verset precedent. 
— fEstepes.' Probablement cal corregir DNN, illes de TM. en mMÍNS, estepes, que expressa millor 
el contrast. Si la lliçó de TM. fos original, illes tindria el sentit peculiar i innatural de 
terra seca per oposició a aigua. 

16. Com que la intervenció de lahuè tendirà a aplanar els obstacles al retorn d'Israel, 
per això el profeta passa tot naturalment a parlar ara d'aquest retorn. Aquest es farà a tra- 
vés del desert. Per als israelites, el desert era terra inhabitada i sense camins, terra d'ombres 
(cí. Jer. 2, 6, 31). En menar el poble a través d'ell, Iahuè els guia, doncs, per sendes 
inconegudes, respecte a les quals els israelites són cecs. Cecs vol dir en el cas present: els qui 
no coneixen el camí. Explicar-ho de la ceguesa espiritual que impedeix de reconèixer els 
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camins de Déu, com en el v. 18, no s'adiu gaire amb el context, car es parla de la recon- 
ducció a Palestina de tot el poble ja reconciliat amb Iabuè. — ( ) Suprimim iYT NÒ, que no 
coneixen, titmicament superflu, i que, a més, repeteix la idea enclosa en cecs. — De les tenebres, 
llum, del lloc tenebrós que és el desert, en faré un lloc de llum, amb camins com en la 
terra habitada. — Les faré, he promès de fer-les i no deixaré d'acomplir-les. 

17. Recularan." Si aquest verb no s'ha de suprimir com volen Marti i Duhm, és prefe- 
rible de llegir l'imperfecte en lloc del perfecte de TM. — Seran confosos. TM. afegeix de 
confusió, d'ignomínia, completament. Alguns en comptes de 3Y23, seran confosos, proposen de 
llegir 44851, seram coberts d'ignomínia. Però el verset està ja prou carregat. — Vosaltres sou. 
Com que la imatge a la qual s'adrecen és un singular, seria més natural que l'autor hagués 
dit fu. Duhm sospita que vosaltres no sigui una interpolació introduida per un copista que 
hauria pres 4IÒN, nostre Déu per un plural. La manifestació gloriosa de lahuè a favor del 


seu poble emplenarà de confusió i vergonya els adoradors dels déus falsos i serà el cop 
mortal per a la idolatria (41, 21—29). 

18. La idea de ceguesa del v. 16 dóna ocasió a aquesta nova poesia contra la ceguesa 
que Israel ha manifestat en el curs de la seva història i encara actualment. Adreçant-se, doncs, 
al poble, Iahuè li reprotxa la seva ceguesa espiritual. Aquesta li ha impedit i l'impedeix de 
veure els camins de la divina Providència. Israel ha sentit i ha vist moltes coses, però no ha 
arribat a copsar-ne el sentit veritable. Si els del poble tinguessin ulls per a veure les coses, 
i orelles per a escoltar les paraules amb què el Senyor els explica el seu significat, compren- 
drien que el Senyor és qui els va lliurar a les mans dels qui els oprimeixen, i que ell mateix 
serà també qui els en redimirà, malgrat que llur situació sembli desesperada. Que deposin, 
doncs, d'una vegada aquesta ceguesa que els ha fet caure en la desgràcia. — Sords, cecs són 
els israelites, com ho indica el verset segúent. Les coses que han d'escoltar i veure són aquelles 
de què es parla al v. 23 i segients. 

19. El meu servent, Istael (cf. 41, 8—9). — Missatger que envio. Missatger significa, per 
raó del paralelisme, el mateix que servent (cf. 44, 26). Però el seu abast és eixamplat per 
la proposició relativa que envio. Si aquesta lliçó de TM. és autèntica, Israel és el servent 
de Iahuè, no solament en sentit passiu (cf. 41, 8—9), sinó en un de ben actiu, car hauria 
estat honorat amb la missió de portar la paraula del Senyor entre els gentils per a la predi- 
cació de la veritable religió, vocació que hem vist assignada al ' Ebed o Servent de Iahuè en 
els vv. 1—4 d'aquest mateix capítol. El text no és, però, segur. G. en comptes d'el missatger 
que envio, porta els qui el dominen, el Targum i V. ad quem numcios meos múisi, al qual jo he 
enviat els meus missatgers. — Familiar. El significat del mot hebreu és dubtós. Alguns el 
prenen per sinònim de l'àrab muslim, el lliurat a Déu. Però, ni es pot demostrar que en hebreu 
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A i : 0 On: si 
20 Has vist moltes coses, però no hi bas parat esment. — qi bra ac ader ea 


Hom té les orelles obertes, però no bi sent. aures, nonne audiesP 
81 Et Dominus voluit ut 


31 Jabuè tenia posat el seu goig, per la seva fideli-— sancificaret eum, et magui- 


i / de 88 1 iç ficaret legem, et extolleret. 
tat, a fer gran i magnífica la Llei, "P però ell és SS Si NU Game 


un poble depredat i saquejat. reptus, et vastatus : 
Ga c ç c c laqueus iuvenum Omnes, 
Giaialèscies Encadenats men" tots ells fen les masmones — Os omturencrar de 
i en les presons soterrats, conditi sunt: 


tingui tal sentit, ni l'Israel al qual parla ací el profeta no presenta l'estat d'esperit caracte- 
rístic que aquest nom implica. Familiar és la traducció que millor correspon al context. 
— fSord.t Cal llegir així, sens dubte, en comptes de cec de TM., a causa del parallelisme 
dels dos versets precedents i del segúent. L'autenticitat del verset és molt impugnada per 
alguns crítics. Amb tot, creiem que la primera part ( 19'") es pot conservar, encara que la seva 
autenticitat, almenys tal com està avui dia el text, no és pas del tot segura. La segona (195) 
sembla més aviat una variant. Que Israel sigui anomenat dintre el mateix verset el meu servent 
(primera persona) i el servent de Iahuè (tercera) és, si més no, sospitós. 

20. Has vist moltes coses. Tota la història d'Israel, per més entrellaçada de gestes i revelacions 
divines que hagi estat, no ha estat prou per a fer comprendre al poble, ni abans ni ara, el ve- 
ritable sentit i abast de l'acció del Senyor, els seus camins i designis. — Hom té les orelles, 
està dotat dels Òrgans de l'oida, però mo hi sent, no segueix la doctrina que se li ensenya. 
Si el verset fos autèntic, s'hauria de llegir probablement la segona persona com en G. en 
lloc de la tercera de TM. Actualment el text presenta un caràcter fragmentari que fa sospitosa 
la seva autenticitat. Hom diria que són més aviat notes marginals per a fer ressaltar la ce- 
guesa increible manifestada per Israel en el curs de la seva història. 

21. Els designis de Déu tendien a la glorificació i enaltiment de la Llei, és a dir, de la 
revelació continguda en la Llei i els profetes, i amb ella i per ella, a la del poble al qual el 
Senyor n'havia confiat el dipòsit. Déu es complagué en aquest pla de glorificació, n'havia format 
el propòsit, i hauria tingut el seu goig en complir-lo per la seva fidelitat envers les promeses 
que ha fet i que, un cop fetes, no li permet d'abandonar-les. 

22. Però ell, marca el contrast: per culpa de la seva ceguesa, en comptes d'un poble 
gran i gloriós és un poble saquejat i depredat. — Aquests mots, junt amb el verset precedent, 
causen la impressió d'una glosa marginal, el sentit de la qual és que lahuè ha dispersat els 
israelites pel món per fer conèixer la Torà. Aquesta podrà ésser una veritat molt justa, però 
sembla trair les preocupacions del judaisme posterior per la Torà. A més, segons el profeta, 
és Iahuè qui es glorificarà a si mateix i no a la Torà. A això cal afegir, encara, que la questió 
que es debat generalment en aquestes pàgines contra la ceguesa d'Israel, és de saber l'autor 
de l'exili (cf. v. 24), no els designis que podia tenir Déu en castigar així el seu poble. 
— f Encadenats" o emmallats "en les masmorres." Llegir probablement 3NBn en comptes de NBA 
i DVUN2, en forats, coves O masmorres en comptes de BVRM3, joves de TM. que no té sentit. 
Per raó del parallelisme D'RN3 significa el mateix que BIND5, i com ell s'ha de llegir també 
sense article. — Tots ells. Canvia l'allocució directa per la descripció en tercera persona de 
la vida deprimida d'Israel en la captivitat. Potser aquest canvi explica la introducció d'un nou 
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facti sunt in rapinam, ec. foren per a la depredació, i no hi ha qui salvi, 
est qui eruat : in direptionem, 


nec est qui dicat: Redde. per al saqueig, i no hi ha qui digui: Tornal 

83 Quis est in vobis qui 23 . a 33 , CE 
Ei he. amatier ie l Cl d entre vosaltres presta l orella a això, 
soul tua ho escolta i sent per a l'esdevenidorè 


31 Quis dedit in direptio- s 3 R 
nem lacob, et Israèl vastan- ds ç Qui ha lliurat Jacob al saquejador 


ques Be lle i ISrael als depredadors, 
nonne Dominus ipse, cui , , 2 4 
peccavimus P é No és labuè contra qui pecàrem, 
Re noluerunt in vis els —Ç Qy Jes ujes del qual ells no volgueren caminar 
ambulare, et non audierunt . I 
legem eius. t la Llei del qual no escoltaren 2 


subjecte. La descripció és feta en forma metafòrica. Respecte al que diu ací el profeta, hem 
d'observar que, encara que alguns jueus, com és ara el rei loialin, fossin empresonats en 
el sentit propi de la paraula, i altres, possiblement ocupats en treballs d'utilitat pública i allot- 
jats en ergàstuls com els esclaus, no per això s'ha de concloure del verset present que tots 
o gairebé tots els jueus haguessin estat llençats a la presó i sotmesos a la confiscació de 
béns. Per altres llocs de la Bíblia sabem que no fou pas així. El que el profeta intenta en 
pintar aquest quadre ombriu és simplement posar de relleu l'estat humiliant de captius i la 
situació trista en què es trobaven els jueus a Babilònia. — No hi ba qui salvi, no hi ha nin- 
. gú que es preocupi de la sort d'Israel i que intervingui a favor seu. Aquests mots es referei- 
xen sobretot a l'estat d'ànim dels exiliats. Enmig de l'obscuritat que els envolta i abandonats 
com es troben a les nacions, ells no albiren salvació possible. 

23. Això. El desig, expressat en forma de pregunta, és que el poble entengui finalment 
això, és a dir, qui és el qui els ha castigat, i que deposi en consequència, per a l'esdevenidor, 
la ceguesa i sordesa que l'han menat a una situació tan lamentable. En la realitat, ningú o 
ben comptats eren els qui ho fessin així, tal com ho indica l'expressió qui d'entre vosaltres, la qual 
implica una negació i, al mateix temps, un blasme contra l'actitud observada pels exiliats 
de llavors. En lloc d'esbrinar qui els havia castigat i perquè, ells, en veure's privats de la 
llibertat i dels béns, no pensen més que en queixar-se de llur sort, en fomentar desigs de 
venjança contra llurs depredadors i saquejadors, alguns potser prenien i tot pretext de les 
calamitats que s'havien abatut sobre el poble escollit per abandonar lahuè i separar-se de la 
comunitat d'Israel. Tot, menys pensar que el succeit pogués obeir a una disposició del cel. 
Ceguesa incomprensible en un poble que tantes coses havia vist i oit (v. 20), però que jus- 
tificava plenament els durs qualificatius amb què el profeta se li adreça al començament de 
l'oracle (v. 18). 

24. El profeta recorda als cecs i sords que lahuè ha estat qui ha lliurat Israel als seus 
enemics. El que amb això vol, és fer-los comprendre que si Iahuè els ha lliurat, té també 
el poder de tornar-los a alliberar, de canviar les condicions actuals per unes de molt més 
glorioses. — No és labuè. Aquests mots, fins a acabar el verset, són probablement una glosa, 
car l'estil i la mètrica són diferents, canvia bruscament el subjecte del discurs i talla una frase 
en dues (Duhm, Marti, Condamin, etc). Amb ells, el poble respon a la pregunta, i reconeix 
que l'exili és la consequència de no haver seguit les vies del Senyor, manifestades en la seva 
Llei que ells han menyspreat. — Contra qui pecàrem. G. i el Targum han llegit la tercera 
persona del plural, tal com porten els altres dos verbs segtents de TM. No és fàcil de dir 
quina de les dues lliçons és la primitiva. 
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54 ha vessat sobre ell ( b) la seva ira 35 Et effudit super eum in- 


À SN dignationem furoris sui, et 
i la violència de la guerra, Ge li 


talment que l'envoltà de flames, i ell no ho et combussit eum in cir- 
cuitu, et non cognovit: 


I , entengué, et succendit eum, et non 
i el cremà, i no ho posà en son corò intellexit. 


25. ( ) Suprimim mbN, furor, variant probable de 18Y, ira. En tot cas és gramaticalment 
incorrecte. Els furors de la guerra feien estralls sobre Jacob, i malgrat d'embolcallar-lo com 
un foc abrusador, Israel no ha comprès que Déu l'hi enviava com a càstig per la seva mala 
conducta i com a mitjà, al mateix temps, per a fer-lo tornar a millors sentiments. 
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CAPÍTOL XLII 


ISRAEL TESTIMONI DE IAHUÈ SERÀ REDIMIT I RESTAURAT GLORIOSAMENT 
PER UN EFECTE DE LA BONDAT DEL SENYOR. 


ds v Israel h 
lEt nunc haec a I ara, aixi parla Iahuè, re es a de 
minus creans te Jacob, et : 
demane Tel ton creador, Jacob, i ton plasmador, Israel: 
Noli timere, quia redemi 5 i dE 
te, et vocavi te nomine tuo : No temis, car jo et redimeixo, 
meus es tu. pel teu nom et crido, meu ets tul 


Cap. XLIII. Les calamitats del poble són efecte de la còlera divina, ha dit el profeta en 
42, 18—25. Ara afegeix que el Senyor, malgrat els pecats del poble, no ha rebutjat Israel, 
sinó que, per contra, li té preparat un avenir gloriós. lahuè el redimirà (vv. í—2), i com 
que és preciós als seus ulls, el rescatarà, donant joiós, a canvi d'ell, nacions riques i poderoses 
(vv. 3—4), i li promet encara, que aplegarà amb ell fins els germans dispersats en les més 
remotes regions de la terra (vv. $—7). En els vv. 8—I3 es repeteix l'argument basat en la 
profecia. Les nacions són convocades a un procés judicial amb lahuè, i desafiades a presentar, 
si poden, testimonis que provin que llurs déus han profetitzat el dessús dit esdeveniment, o al- 
menys, que en el passat han fet alguna profecia, i que aquesta s'ha acomplert realment (v. 9 ). 
Iahuè per la seva banda presenta per testimoni seu el seu servent Israel, el qual, per bé que 
poble cec i sord per a comprendre, és apte, no gens menys, per a donar testimoniatge del fe 
que ell, lahuè, ha anunciat amb anticipació l'alliberament d'aquest mateix poble, i que, per 
consegúent, ha donat amb això una prova irrefragable de la seva pròpia divinitat (vv. 8-13). 
A continuació, el profeta prediu la caiguda de Babilònia, que serà el preludi de la restauració 
d'Israel. La grandesa i magnificència que revestirà aquest darrer fet són tals, que ni les mera- 
velles de l'Èxode seran dignes de comparar-se-li (vv. r14—21). Aquests favors — protesta, 
però, el profeta en una nova reconvenció al poble, anàloga en el to a 42, 18—25 —, no són 
una cosa que el poble l'hagi merescuda amb la seva bona conducta. El seu comportament 
envers lahuè, oblidant-lo i ofenent-lo continuament amb els seus pecats ( vy. 22-24), el faria 
més aviat digne de tot el contrari. Si, doncs, lahuè, malgrat tot, es mostra bondadós i li 
perdona els seus pecats, és a causa d'ell mateix, i no perquè Israel tingui dret a la seva 
misericòrdia (vv. 25-28). 

r. l ara, marca el contrast entre el que va a seguir i el que ha dit en 42, 18-25. Iahuè 
que ha lliurat el seu poble al pillatge i saqueig a causa de la seva ceguesa, el reunirà de.nou 
per un efecte del seu amor, i acomplirà en ell coses tan glorioses, que fins els cecs hauran 
de reconèixer que Israel li pertany i que és el seu elegit. El titol en què es basa aquesta 
propietat especial de Déu respecte a Israel és la creació. Déu ha creat Israel en quant l'ha 
escollit en Abraham, i, per una intervenció particular, donà a aquest el fill de la promesa, 
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car Déu és amb. Si passes per les aigues, jo seré amb tu, 3 Cum transieris per aquas, 
ell É È É A tecum ero, et flumina non 
1 pels rius, ells no et submergiran , osEnielt ei 
Si vas enmig del foc, no seràs cremat cum ambulaveris in igne, 
É see non combureris, et flamma 
i la flama no et bleirà. non ardebit in te: 
. Ll Li 1 3 i 1 
8 Car jo, Iahuè, sóc el teu Déu, Quia ego Dominus Deus 
h F tuus sanctus Israél salvator 
jo, el Sant d'Israel, el teu salvador, tuus, 
, : dedi propitiationem tuam 
dono 1 Egipte pel teu rescat, figu, Biioiae, ei 
Cus i Sebà a canvi de tu: Saba pro te. 


Isaac, del qual havia de sortir tot el poble, i multiplicà després els fills de Jacob en l'Egipte 
fins a fer-los esdevenir un poble. A aquests beneficis Déu afegeix el de la redempció de la 
miserable condició en què Israel es trobaya a Babilònia. L'amor que Déu li ha portat i la 
seva condició de cosa de lahuè, de propietat seva, li han d'ésser, doncs, garantia i penyora 
per al present i l'esdevenidor. Israel pot, per tant, mirar el futur sense recel. — Es redimeixo, 
lit. L'he redimit. El perfecte hebreu no s'ha d'interpretar en sentit de pretèrit temporal, sinó 
com una afirmació certa del que vindrà. No es refereix, per tant, a un acte del temps passat 
— l'alliberació de l'esclavitud d'Egipte —, valedor per sempre, com si el text volgués signifi- 
car: et vaig redimir una vegada i, per consegient, per sempre més, sinó que expressa sim- 
plement la certesa del proper rescat d'Israel de la captivitat de Babilònia. El mateix cal dir 
del verb segient. Compareu el perfecte YAR3J, dono, lit. he donat de 3), que es refereix sens 
dubte a una cosa venidora. — Pel teu nom et crido, com hom crida gent de família o amics. 
Ésser cridat pel seu nom representa per a Israel una situació privilegiada en relació als altres 
pobles, que són simplement cridats. De tots aquests servents del Senyor, Israel és el favorit, 
el de confiança. 

2. Aigúes... foc, expressions metafòriques per a designar els més grans perills. Israel serà 
invulnerable en les proves més severes, gràcies a l'assistència de Iahuè que es trobarà al seu 
costat, al contrari d'abans que, perquè Déu no era amb ell, el foc el cremava (42/25). La 
promesa es refereix no solament al que passarà llavors del retorn de Babilònia, sinó, en ge- 
neral, a tot el temps a venir. Cal tenir present que l'alliberament d'Israel de la captivitat 
és al mateix temps, segons el profeta, l'inici del dia de la salvació de Iahuè en sentit mes- 
siànic. Compareu les promeses fetes als justos en el Ps. 9r i les paraules de Jesús als 
Apòstols en Le. ro, 19. 

3. Car jo, labuè. Raona la promesa del v. 2. — Dono l'Egipte. El sentit sembla ésser 
que el Senyor donarà a l'imperi medo-persa, en compensació de la llibertat que Cirus atorgarà 
a Israel, l'Egipte, l'Etiopia i Sebà. L'oferta, com preu del rescat, de nacions tan vastes 
i riques va encaminada a posar de relleu l'amor gran de Déu envers el seu poble, per a 
comprar la llibertat del qual cap preu no li sembla excessiu. La conquesta de l'Egipte, atri- 
buida per Xenofont a Cirus (Cyrop. VIII, 6, 20), de fet no fou portada a terme sinó pel 
seu fill Cambisses. — Cus, Etiopia. — Sebà, el primer, en ordre, dels fills de Cus (Gn. 
IO, 7), és generalment identificada, després de Josep Flavi (4nt. 11, 249), amb Meroe, pro- 
víncia del nord d'Etiopia entre el mar Roig i el Nil Blanc. La circumstància, però, d'ésser 
esmentada separadament de Cus, com formant un regne a part, sembla oposar-se a tal iden- 
tiicació. A més, no sembla tampoc que Meroe sigui enlloc distingida de Cus. No és, per 
tant, improbable que Sebà denoti una nació veina de l'Etiopia, la qual estaria situada al sud 
d'aquella. És, però, difícil de precisar de quina nació es tractaria pròpiament. 


83 ISAÍAS 43, 4-6 


tEx quo homorabilis fa-- Í per tal com ets car als meus ulls, i Pam. 


ctus es in oculis meis, et preciós i jo t amo, 
gloriosus: ego dilexi te, 


et dabo homines pro te, dono homes a canvi de tu 


dar po gals ts, i nacions per la teva Ànima. 
oli. timere, quia ego 5 . e R 
lica see No temis, car jo seré amb iu. 
ab Oriente adducam se- De Llevant jo faré venir ta semença, Es lomib d'Es 


men tuum, et ab Occidente rael dispers. 


'ogeddio te i de Ponent t' aplegaré, 
6Dicam Aquiloni: Da: et. diré al Septentrió: Dónal 


Austro: Noli prohibere: i al Migdia : No detinguis Í 
affer flios meos de lon- 2 

Eiica es fe mem al Porta els meus fills de llunyania 

extremis terrae. i mes filles del cap de la terra, 


4. Fa ressaltar el gran amor de lahuè envers Israel, el seu servidor i amic escollit, i el 
valor que té aquest poble als ulls del Senyor en comparació a les altres nacions. — Homes. 
El mot DIN, Lomes en sentit colectiu, és un mal parallel de nacions del membre segúent. 
El Targum porta pobles i reialmes. Per això la major part dels crítics moderns llegeixen 
MINTN, lerres, paisos. Però MBUN vol dir pròpiament camp, terra cultivable, i el seu plural no- 
més es troba una sola vegada (Ps. 49, 12) i encara per a significar lerres, propietats, no 
paisos. Malgrat la incertesa sobre el mot primitiu del text, el sentit general és clar. 

5. No temís. No sembla pas que pugui explicar-se la repetició d'aquests mots, atribuint-la, 
com vol Volz, a la necessitat d'encoratjar el poble, per al qual les promeses que el profeta 
acaba de fer-li tindrien quelcom d'aclaparador per llur mateixa grandesa que ell no podria 
capir i que, per això mateix, li faria sentir encara més fortament la seva trista situació. Res en 
les proposicions que segueixen no motiva semblant repetició, ni dóna la més petita ocasió 
per a insistir sobre la necessitat de no tenir cap por. Per això, si es considera encara que 
aquest estic interromp la descripció de les consequències de l'amor de lahuè envers Israel, i 
que està mancat del membre parallel, no resulta pas massa temerari de considerar-lo simple- 
ment com un afegitó posterior a base de mots presos dels vv. 1 i 2. — De Llevant, de la 
banda de Babilònia on hi havia els captius. De Llevant serveix, però, per a indicar sobretot 
un dels punts cardinals. En anomenar-los tots quatre, el profeta vol donar a entendre que els 
israelites afuiran cap a Palestina de qualsevol part del món en què es trobin. Per tant, no es 
refereix tan sols als israelites captius a Babilònia, sinó també a tots els que per motius de 
comerç o altres s'havien escampat per les diferents nacions del món de llavors. — Ta semen- 
ça té el sentit de parents, de gent de la mateixa raça. 

6. Porta. En 49, 22 són els pobles mateixos que acompanyaran cap a Palestina els isra- 
elites que es trobaven dispersats entre ells. Al verset present no es diu res d'explícit d'aquest 
acompanyament, de manera que el sentit podria ésser que els pobles han de lliurar a lahuè 
els seus fills i filles, i que ell els conduiria cap a llur pàtria. Amb tot, el verb portar podria 
implicar-lo. — Fills... filles, són els israelites. A la idea comuna a l'antiguitat, la qual concebia 
les relacions dels individus d'una nació amb el déu nacional a la manera de les relacions de 
fills a pares (1, 2), s'afegeix la del matrimoni entre lahuè i el seu poble (Os. 2, 2-5 ). 
Els israelites són com la gran família de lahuè. — Del cap de la terra. No té res d'impossi- 
ble que, vers l'acabament de l'exili, hi hagués jueus fins en les regions més llunyanes del 
món conegut en aquells temps. 
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T tothom qui s'anomena amb el meu nom TEt omnem, qui invocat 
: : ue nomen meum, in gloriam 
1 que jo he creat pér ma glòria ( ) meam creavi eum, formavi 


eum, et feci eum. 


8 : i 4 8 Educ foras populum cae- 
Una altra escena P Que hom faci sortir el poble cec, que té ulls, Mògc ia oa ma 


judicial. : I s 
i els sords, que tenen orelles Í surdum, et aures ei sunt. 
9 ) 3 Omnes gentes congrega- 
Tots els pobles s'han aplegat ensems utie Ra CIÓ é 


i "s'han reunití les nacions. sunt tribus: 


7. S'anomena amb el meu nom, que pertany al meu poble, que és dels meus adoradors. — Per 
ma glòria, perquè li retessin culte, i per manifestar per ells i en ells la seva glòria al món. 
Aquesta havia d'ésser manifestada d'una manera esclatant per la restauració gloriosa d'Israel. 
— ( ) TM. porta be creat, be format, be fet, tres verbs sinònims. Probablement els dos dar- 
rers són simples variants. Per al sentit i per al ritme són superflus. 

8-13. Una nova escena judicial com les de 41, I—4 i 21-29, però ara caracteritzada per 
l'apeHació als testimonis. Malgrat d'haver-se mostrat tan cec i sord, Israel pot i deu ésser el 
testimoni de lahuè en la disputa amb els gentils i llurs déus, contribuint així a la glòria i 
reconeixement de lahuè entre les nacions paganes. Per aquest darrer pensameut, el nostre 
passatge està lligat amb el precedent (cf. v. 7 i que jo he creat per ma glòria). 

8. Que bom faci sortir. El verb N'SiA, que probablement cal llegir N'SiH, infinitiu absolut 
de N3Y, té el sentit de presentar. És molt plausible la conjectura de Duhm, qui creu que NNSÍA 
és una fórmula manllevada del llenguatge judicial, amb la qual el jutge o una part litigant 
ordenava o demanava la comparició dels testimonis. — El profeta suposa que tots els pobles 
estan ja reunits a judici (v. 9). En consequència, lahuè ordena que surii d'entre els reunits 
i es presenti davant el tribunal el poble cec, que té ulls, i els sords, que tenen orelles. Aquest poble 
és Israel, el qual ha vist molt (cf. 42, 20). Israel, per bé que no hagi estat capaç de pene- 
trar-ne i copsar-ne el veritable sentit i abast, ha percebut, no obstant això, la materialitat dels 
fets. Això és prou per a garantir la competència i credibilitat del testimoni, tant més que, 
essent un testimoni inintelligent, serà menys sospitós de parcialitat i prevencions, aquesta 
particularitat és el que vol fer ressaltar lahuè en anomenar-lo poble cec i sord. Que testimonii 
només que ha oit prediccions fetes de part de lahuè, i que n'ha vist el compliment, és tot 
el que d'ell demana. Aquest testimoniatge serà la cosa principal a base de la qual es resoldrà 
la causa. — Que té ulls... que tenen orelles. Alguns tradueixen: encara que tingui ulls, encara que 
tinguin orelles, és a dir, que és cec i sord malgrat de tenir els Òrgans de la vista i de l'oida. 
Però, éper què faria ressaltar el Senyor que el seu testimoni tenia ulls i orelles, si de res no 
li servien2 4 Quin valor tindria el testimoniatge, si el testimoni no ha pogut veure ni oir2 

9. "Reunit." Puntuar 4DDNN, car, des del moment que s'ordena la comparició dels testi- 
monis (V. 8), vol dir que les parts litigants estan davant el tribunal. Un cop tots reunits, 


el Senyor s'adreça als seus adversaris, però d'una manera indirecta. — D'entre ells, d' entre 
els pobles adoradors dels ídols i representants d'ells en el judici. — Això, l'anunciat en els 
VV. I—7, és a dir, la redempció d'Israel i la seva reunió en terres de Palestina. — I que 


ens facin oir, a lahuè i als seus servidors (cf. 41, 22). La copulativa i té valor d'o. Seria 
preferible que adduissin prediccions de coses venidores com aquella de què es parla aci. Llur 
força provatòria seria més eficaç. Amb tot, si no disposen d'arguments d'aquesta mena, 
almenys que n'aportin d'altres que versin sobre coses passades. — Coses antigues, esdeveni- 
ments passats que havien estat objecte de profecia (cf. 41, 22). — Llurs testimonis. El tes- 
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quis in vobis annuncieti-- ç Qui d'entre ells anuncia això 2 


que ir dl I que ens facin oir coses antigues, 
audire nos faciet2 


dent testes eorum, iust-- que produeixin llurs testimonis, perquè 'justi- 


ficentur, et audiant, et di- fiquin" 


cant: Vere. : i i distin: É : i 
10 Vos testes mei, dicit 1 Sentin 1 iguin : ES ventat l 


Dominus, et servus meus, 10 Vosaltres sou els meus testimonis, diu lahué, 'raet, testimoni 


Si É i . de Iahuè, 
quem elegi: Le 8) i fels meus servents," que jo he elegit, di 
ut sciatis, et credatis mi- ç Sens i só a 
hi, et intelligatis quia ego PET tal que 'ells coneguin" i em ' creguin 
ipse sum. i i comprenguin" que jo ho sóc. 


timoniatge haurà de versar, naturalment, només sobre les suposades profecies dels temps 
passats, fetes pels gentils en nom de llurs ídols, profecies que, segons ells, s'haurien acom- 
plert tal com havien estat predites. El que els testimonis hauran d'assegurar i provar és que 
tals profecies no han estat fingides solament després de l'esdeveniment, sinó que havien 
estat proferides, en realitat, abans d'ell. Les prediccions que es fessin ara, al moment de la 
discussió, no necessitaven de testimonis. — ' Perquè justifiquin. Amb Duhm llegim el bifíl 
del verb hebreu en lloc del nifral de TM. El subjecte és testimonis, no les nacions o els 
ídols, i l'objecte o o els, és a dir les afirmacions dels pobles a favor del poder profetitza- 
dor de llurs déus, o els ídols en relació a llurs pretensions a la divinitat. En la lliçó de TM. 
perquè es justifiquin O siguin justificats, el subjecte serien els pobles o els ídols, car els testimonis, 
com a tals, no es justifiquen, sinó que justifiquen. El subjecte del verb segúent sentir no po- 
dria ésser també altre que els pobles o els ídols. Però llavors, la producció de testimonis no 
té cap sentit, puix que aquests no farien absolutament res, ni es veu tampoc què haurien 
de sentir els pobles o ídols. Si, per raó de les paraules i digud:: És veritat, hom suposa que 
el subjecte de es justifiquin són els pobles o idols, i el de sentin i diguin, els testimonis, en 
tal supòsit el verset presentaria un canvi de subjecte no solament extremadament dur, sinó 
contrari també al parallelisme i que no seria indicat més que per les paraules i diguin etc. 
Per això sembla imposar-se completament la correcció dessús dita, amb la qual s'obté un 
sentit excellent: si els gentils afirmen que ells també en nom de llurs déus han profetitzat, 
que presentin, doncs, testimonis que avalin llurs paraules i els donin la raó, i que, oint aquests 
el que ells sostenen, diguin que la cosa és veritat, que és tal com ells afirmen. 

ro. Donant per suposat que els idòlatres o llurs déus no poden presentar els testimonis que 
se'ls demana car no en tenen, lahuè s'adreça ara als seus propis testimonis, car ell sí que en 
té. Els seus testimonis són els israelites, els quals han tingut proves tan abundants del poder 
profetitzador de Iahuè. — ' Meus servents." Així en plural sembla que cal llegir per raó del 
parallelisme amb meus testimonis. TM. porta el singular el meu servent. Els servidors, sobretot 
quan són els favorits i de confiança, com ho és Israel per a lahuè, estan ben informats de 
tot allò que fa i diu llur senyor per tal com estan sempre amb ell. Per això estan també 
en condicions immillorables per a poder donar-ne testimoniatge. A més, Israel, com a servent 
de Iahuè està, encara, interessat en les coses del seu Déu — i doncs, en què ell sigui reco- 
negut com a l'únic Déu veritable —, tal com els servidors estan interessats en les coses de 
llurs amos. — Per tal que "ells coneguin"... "creguin"... comprenguin." Llegim la tercera 
persona en lloc de la segona de TM. Segons aquest, l'objectiu del testimoniatge d'Israel 
hauria estat excitar la fe d'aquest mateix en lahuè, Déu únic i veritable. Aquesta idea resul- 
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Abans de mi, no fou format cap déu, Ante me non est forma- 
i després de mi, cap n'hi haurà, tus Deus, et post me non 
jo, jo sóc Iahué, Ga 
i fora de mi no hi ha qui salvi. 
Tahuè, únic sa. 2 Jo, jo he anunciat i salvo, 


1 Ego sum, ego sum Do- 
minus, et non est absque me 


È salvator. 

ador. 1 3 

i i he fet OIT, 12 Ego annunciavi, et sal- 
i no hi hagué entre vosaltres cap estranger, vavi: auditum feci, et non 


i vosaltres sou els meus testimonis, diu lahuè: —fuit in vobis alienus: 


ta, però, molt sorprenent, car si així com, per un impossible, els gentils haguessin pogut 
aportar a favor de la divinitat dels ídols les proves que lahuè els demana, hauria estat aquest 
darrer el que s'hauria hagut de convèncer de la divinitat dels déus dels contrincants, el lògic 
és també que, en el cas contrari, siguin els adversaris, els gentils, els qui hagin de convèn- 
cer-se de la sola divinitat de lahuè. A més, el testimoniatge en un judici a favor d'un tercer 
va encaminat a provar la cosa discutida a l'adversari, no als mateixos testimonis. Que en el 
cas present, per la natura del testimoniatge a donar i del testimoni, el testimoniatge hagués 
pogut despertar de retop i per accidens la consciència d'Israel i excitar-lo a comprendre i re- 
conèixer la gran veritat de la sola divinitat de lahuè, és possible. Només que llavors, si la 
final 3pb9, per tal que, volgués expressar preferentment o únicament aquesta consequència, es- 
taria emprada molt impròpiament, car aquesta no és pròpiament la consequència. Finalment, 
la idea monoteística havia de fer-se conèixer i imposar més aviat als gentils que no als israe- 
lites, dels quals era ja coneguda per la revelació i per tota la trama de llur història nacional 
(cf. v. 12). — Jo bo sóc, l'únic que prediu i pot predir les coses i, per consegúent, el Déu 
únic. L'expressió hebraica és la mateixa que hem trobat en 41, 4. — No fou format. Els 
ídols són l'obra de les mans dels homes (40, 19 ss.). lahuè sol és l'etern, el que no té 
principi ni fi. En afirmar que abans d'ell cap altre déu no havia estat format, no vol dir 
que lahuè hagi estat també format, creat com els déus falsos. La frase significa simplement 
que abans d'ell no existia cap altre déu, cap altre dels que deuen l'ésser als homes. — Des- 
prés de mi, és a dir, si per impossible, jo deixés d'existir. lahuè és, doncs, el primer i el 
darrer, l'A i l'Q. 

11. Jo sóc labuè, aquell que s'ha manifestat i es manifesta encara d'una manera tan glo- 
riosa, i que verament salva (vg. 42, 8). — Fora de mi no bi ba qui salvi. En aquesta 
segona part d'Isaias, el salvar és, com remarca Slinner, funció distintiva i predicat de la 
vera divinitat. 

12. He fet oir. Probablement manca un verb parallel de salvar, com és ara fer, alliberar. 
Alguns (Feldmann, Condamin) junten e fet oir amb el membre precedent, que resulta, però, 
rítmicament massa llarg. D'altres arriben a suprimir-ho, però la supressió no és justificada 
per cap raó suficient. — Cap estranger, un altre déu que hagi anunciat les coses venidores i 
les hagi acomplert, i que hagi intervingut a favor d'Israel salvant-lo. Els israelites són, de fet, 
testimonis d'això, perquè han pogut experimentar sovint durant el curs de la seva història, 
de l'una banda l'acció eficaç i oportuna de lahuè, i de l'altra, en llurs apostasies, la vanitat 
dels déus estrangers davant els quals es prosternaven. — El membre 121 és exactament el 
mateix que ro.' El text de tot el final d'aquest verset no sembla pas que ens hagi arribat 
en massa bon estat. 
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vos testes mei, dicit Do-- i jo sóc Déu P des de l'eternitat," 
minus, et ego Deus. ME també d'ara més jo ho sóc, 
cec és i no hi ha qui arrabassi de la meva mà, 
jo ho faig, i équi ho desfarà2 


et non est qui de manu 
mea eruat: operabor, et quis 
avertet illud 2 


11 Haec dicit Dominus red- Le Rixi parla lahué, se de. Babi- 
emptor vester, sanctus Ísra- vostre Redemptor, el Sant d'Israel: pe 
su Per vosaltres envio cap a Babel 


Propter vos misi in Ba- i 


bylonem, et detraxi vectes  . y 
i els caldeus . . 


universos, et Chaldaeos in 
navibus suis gloriantes. SS Pa da: 
15 Ego: Dominus sanctus 8 jo, Iahuè, vostre Sant, 
vester, creans Israèl rex ve- el creador d' Israel, vostre Rei. 
ster. 
16 Haec dicit Dominus, qui 16 Així parla Tahuè, 


13. "Des de l'eternitat, en heb. Dblyb, complement exigit pel sentit i el vers massa curt 
(Oort, etc. ). Si en el passat Iahuè ha demostrat que és un Déu vivent i actiu, també ho serà en 
P esdevenidor amb la realització de la seva promesa d'alliberar Israel (vv. 1—7). El passat és 
la garantia del que ha de venir. Alliberant Israel, Iahuè demostrarà qui és. L'alliberament 
marcarà una nova era en la pròpia manifestació de Iahuè com a Déu, l'únic Déu que és sa/- 
vadorj vg. v. 11 (Slinner). — Jo ho faig... recorda Is. 14, 27. Si lahuè decideix d'obrar la salut 
i d'alliberar Israel de mans dels seus enemics, ningú no pot oposar-se-li i desfer la seva obra. 

14-15. Constitueixen una profecia independent, com ho indica la introducció així parla 
Iabuè i la solemne fórmula de l'acabament. La nova fórmula introductòria del v. 16 impe- 
deix també de poder-los considerar com part de l'oracle segúent. 

14. Per vosaltres, per amor d'Israel, probablement per alliberar-lo de la captivitat. — En- 
vio. Donat l'estat del text, no se sap pròpiament què és el que el Senyor envia cap a Ba- 
bilònia. Molts ho entenen dels instruments de la còlera de lahuè, és a dir, de l'exèrcit de 
Cirus que se n'ha d'apoderar. La resta del text és encara més insegura. Les males condicions 
en què se'ns ha conservat no permeten cap restauració satisfactòria. El quart membre pot tra- 
duir-se: i els faig davallar (on) tots ells (qui) com fugitius (DMIM3), o bé, i abato tots els 
forrellats (DM3, cf. V.), o encara (llegint amb Duhm NbJ, en lloc de D92), i abaio els 
forrellats de la presó, que s'hauria d'entendre probablement de la captivitat d'Israel. El cinquè 
(i sisè) podria traduir-se: Els caldeus sobre les naus de llur joia, és a dir que els caldeus s' hau- 
rien d'escapar de la pròpia ciutat de Babilònia, riu avall, en les naus que havien estat l'ob- 
jecte de llur orgull i lloc de platxèries, tal com sabem que ho va fer Merodacbaladan en fugir 
de Senaquerib, o també en planys (MR3N3 en lloc de Mb3N2) la seva joia, el que demanaria 
la restitució d'un verb, com és ara canviar, probablement perdut. 

16-21. Nova profecia sobre la redempció d'Israel. La profecia no comença pròpiament 
fins al v. 18. Els dos versets primers formen la introducció. 

16. Que obre un camí, el pas a través de la mar Roja (Èx. 14). Aquesta feta gloriosa 
que d'una manera tan esclatant demostrà el poder de lahuè, i que fou, a l'ensems, d'una 
importància capital per a la vida i la història d'Israel, és el model i penyora de l'alliberament 
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El nou allibera. QUE Obre un camí en la mar 


eines Ra i una senda en les aigues puixants, 
de. i que fa Sortir els carros i els cavalls, 


l'exèrcit i els forts alhora, 
estesos ells s'estan, no s'alcen, 
són apagats, extingits com un ble: 
i8 No remembreu les coses passades 
ni considereu les antigues: 
El mperarà en P mira, jo faig una cosa nova, 
PEE ara ja germina, ino ho coneixeu 
Sí, jo posaré un camí en el desert 
i nius en la solitud : 


88 


dedit in mari viam, et in 
aquis torrentibus semitam. 

1 Qui eduxit quadrigam 
et equum: agmen et robu- 
stum, 

simul obdormierunt, nec 
resurgent : contriti sunt quasi 
linum, et extincti sunt. 

18 Ne memineritis —prio- 
rum, et antiqua ne intuea- 
mini. 

19 Ecce ego facio nova, 
et nunc orientur, utique co- 
gnoscetis ea: 

ponam in deserto viam, et 
in invio flumina. 


de la captivitat. El profeta l'esmenta en aquesta introducció per l'analogia de la sortida de 
la captivitat de Babilònia amb l'antiga sortida d'Egipte i perquè la comparació d'ambdues fa 
ressaltar millor la grandesa del nou benefici que lahuè atorgarà al seu poble. — 4igies pui- 
xants, la mar Roja (cf. Ne. 9, 11). 

17. Que fa sortir, els egipcis en persecució dels israelites per anar a llur pròpia destrucció. 
Conforme a la mentalitat oriental, l'autor sagrat atribueix a l'acció directa de Déu allò que 
ell permet o tolera (cf. Ez. 38, 4). — Forts o poderosos, probablement els capitans de 
l'exèrcit. — Estesos ells s'estan. El profeta abandona l'ús de participis per descriure d'una 
manera gràfica amb el verbum finitum la destrucció de l'exèrcit egipci. 

18. No remembreu. El nou miracle que el Senyor obrarà a favor d'Israel sobrepassarà el 
de la sortida d'Egipte. Per això, en l'esdevenidor aquest no haurà d'ésser considerat com 
l'esdeveniment més important de la seva història, ni la prova més gran del poder alliberador 


de Iahuè. — Coses passades... antigues, en el cas present les referents a l'Èxode suara esmentat. 
19. Cosa nova, el retorn del poble cap a Palestina a través del desert convertit en un 
verger. — Ara ja germina, expressa la proximitat de l'esdeveniment. Els èxits de Cirus, instru- 


ment de lahuè per a l'emancipació d'Israel captiu, contenen ja en germen la cosa nova i van 
preparant la seva eclosió. El profeta, que ha manifestat, abans que germinin (42, 9), la relació 
entre la llibertat d'Israel i l'aparició del gran conqueridor, pot preguntar ara 40 Po coneixeu 2 
é No veieu que lahuè ja és ací per a realitzar el gran miracle2 Amb la pregunta, el profeta 
voldria inculcar més vivament als seus compatriotes decaiguts la seva pròpia fe i la seva es- 
perança introntollable, voldria obrir-los els ulls per tal que veiessin també en els esdeveni- 
ments del temps l'acció de lahuè, preparant el camí per a l'alliberació del seu poble estimat. 
— SÍ. És una exclamació admitativa, amb què es vol fer ressaltar la meravella en virtut de la 
qual el nou sobrepassarà l'antic. És com si digués: mireu si n'és de gran la cosa nova que 
faré, que posaré un camí en el desert etc. — Posaré um camí, el camí processional, fet abai- 
xant les muntanyes i terraplenant les valls (cf. 40, 4), que passarà enmig de la vegetació 
luxuriant del desert transformat (cf. 41, 19). Aquest camí, juntament amb el naixement de 
rius en la solitud, serà quelcom de molt més gran i meravellós que la via a través de la mar 
Roja, feta només mitjançant l'escolament de les seves aigúes, tal com és més gran el positiu 
que el negatiu. — Desert en el sentit estricte, el lloc on hom no pot ni portar a pasturar 
els ramats perquè no hi creix res. 
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8 Glorificabit me bestia. fem glorificaran les bèsties del camp, 


agri, dracones et struthiones: els xacals i els estruços. 
quia dediin deserto aquas,, Car jo posaré aigua en el desert, 
flumina in invio, rius en la solitud, 
ut darem potum populo per abeurar el meu poble elegit, 
meo, electo meo. 31 el poble que jo mi be format 
81 Populum istum formavi contarà les meves glòries. 
mihi, laudem meam narrabit. 
22 Non me invocasti lacob,/ P7 I tu no m" has invocat, Jacob, Serà completa- 
nec laborasti in me ISraèl. menys encara t'has fatigat per mi, Israel, — 77 gia 


20. Davant la meravellosa transformació del desert, les bèsties amb llurs crits de joia lloaran 
també el Senyor. — Els xacals... La idea que el profeta vol expressar és que tota la creació 
lloarà el Senyor. Per això és ociós de remarcar — com si es volgués posar de relleu una 
incongruència de l'autor sagrat — que el xacal i l'estruç són animals impurs i que, si el de- 
sert es poblés, el primer que ells farien seria preocupar-se de cercar un refugi en una altra 
banda. Es tracta d'imatges poètiques, i precisament la menció d'aquests animals que, per im- 
purs oferien una raó de més per a poder-los considerar com naturalment exclosos del chor de 
lloances adreçades a Iahuè, serveix per a expressar millor la universalitat de l'aclamació en- 
tusiàstica que hom tributarà al Déu d'Israel en vista de les grans meravelles per ell obrades. 
El profeta els hi fa prendre part, de la mateixa manera que en altres llocs hi associa les 
muntanyes i els arbres (49, 133 55, 12), O totes les criatures d'aquest món (44, 23, 49, 
13). — Car jo posaré... La repetició de 195 i la circumstància que la glorificació de lahuè 
pels animals del desert sigui esmentada abans del poble escollit, al qual, cal remarcar, semblaria 
natural que el profeta s'adrecés en segona persona, com en el que precedeix, no deixa de 
sorprendre. D'altra banda, el vers defectuós i el caràcter un poc prosaic del pensament, que 
fa de l'abeurament del poble la finalitat de la creació de rius i fonts en el desert, no afavo- 
reixen tampoc massa l'autenticitat d'aquesta part del verset i la del segient. 

21. La glòria del Senyor és la finalitat última de totes les grans meravelles que ell obrarà 
a favor d'Israel. — Que jo m'he format, que m'he creat per a la meva glòria (v. 7). — Con- 
tarà les meves glòries, les celebrarà cantant salms i himnes de lloança a lahuè. Acomplides 
pròpiament en benefici d'ell i no de les bèsties, Israel és l'únic que pot fer-ho d'una manera 
plena i com cal. 

22-28. Tracten, com el que precedeix, de la gran meravella que lahuè realitzarà, mera- 
vella que ara és descrita com obra de pura gràcia de part del Senyor. Llevat d'aquesta 
comunitat d'objecte, el passatge no presenta cap lligam especial amb els versets anteriors. 

22. Trobant-se en la tribulació, Israel hauria hagut d'invocar el Senyor per tal que el salvés 
(Ps. so, 15). Tahuè li ho recorda, però no li ho reprotxa pròpiament. La seva intenció és 
només de fer ressaltar la gratuitat de la gràcia que li concedirà. A més, ell constata aquest 
fet pel que respecta a Israel-Jacob, és a dir, la nació jueva com a tal. No entren, per tant, 
en línia de compte els nuclis de fidels o els particulars que ça i lla poguessin enlairar vers P Al- 
tíssim les seves oracions. — tu. NY) de l'hebreu té valor d'adversativa i expressa el contrast 
que existeix entre la conducta real del poble i là que era d'esperar per raó del que es diu 
als vv. 18-21. — Menys encara t bas fatigat per Mi, no has procurat d'augmentar l'eficàcia de 
les teves súpliques, acompanyant-les d'oblacions, com dirà el verset seguent. 
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83 no m'has ofert l'anyell dels teus holocaustos, — 2 Non obtulisti mii ari- 
etem holocausti tui, et victi- 


ni amb els teus sacrificis m' has honorat, mis tuis non glorificasti me: 
: , : : non te servire me feci in 
jo no t he fet servir amb oblacions, oblatione, nec laborem tibi 
ni amb encens t'he fatigat, Pedra da eres 


94 , L.3 34 Non emisti mihi argen- 
no m' has comprat amb argent canya aromàtica, to calamum, et adipe victi- 


ni has fet què el greix dels teus Sacmficis PEN Gatmpu non. habi 


4 AR asti me. 
m adelités, Verumtamen servire me 
: , fecisti in peccatis tuis, prae- 
sols servir m has fet tu amb els teus pecats, Diem llom mé 
fatigar-me amb les teves culpes , quitatibus tuis. 


23. Amb la destrucció de Jerusalem quedà interromput el culte sacrificial que hauria pogut 
ésser un altre mitjà de plaure al Senyor i d'assolir la seva gràcia. — Anyell dels teus bolocaustos. 
L'autor sagrat aHudeix, potser, al sacrifici quotidià del matí i del vespre. — No f be fet servir 
pas, no t'he tractat pas com un esclau, exigint-te oblacions i més oblacions. Com a servent 
que era de lahuè, Israel estava obligat a servir-lo, car el deure i l'obligació del criat és servir 
el seu amo (cf. Le. 17, 7 ss.). Déu hauria estat, per tant, completament en el seu dret de 
exigir d'ell sacrificis per a honorar-lo. Tanmateix és un fet que no els hi ha exigit. — Voler 
deduir de les presents paraules que Iahuè condemna els sacrificis o bé que els declara inútils, 
seria completament injust. Al contrari, l'argumentació suposa que aquests actes de culte són 
més aviat plaents a Déu, i que el més natural hauria estat que Israel n'hagués acomplert, 
tant més trobant-se en la trista situació en què es debatia. El que l'autor sagrat vol fer res- 
saltar és, doncs, simplement que l'ajut que lahuè prestarà a Israel serà obra de la seva bon- 
dat, un benifet espontani, completament immerescut de part d'Israel. Per això recalca que no 
solament Israel no ha invocat el Senyor ni li ha ofert sacrificis, sinó que, per contra, no ha 
fet més que irritar-lo amb els seus pecats, és a dir, que la seva conducta ha estat tot a l'in- 
revés del que s'hauria hagut d'esperar d'ell donada la seva qualitat de servent de lahuè, i 
en raó de les promeses fetes als vv. 18—2r. L'afirmació del profeta no s'ha d'entendre tam- 
poc en relació a tota la història d'Israel, sinó exclusivament en relació al període de l'exili. 
L'opinió poc favorable sobre la condició del passat religiós del poble, manifestada al v. 27, 
no dóna cap dret a suposar que el profeta li imputi, encara, negligència en la celebració dels 
ritus externs de la religió. Si Israel havia estat culpable de molts pecats, certament no ho 
havia estat pas d'aquest (vg. I, IO ss.). 

24. Canya aromàtica. M3p és, segons la interpretació comuna, el calamus odoratus provinent 
de l'Índia. Servia per a la preparació de l'oli de la unció (Èx. 30, 23), i probablement per a 
perfumar el fum del sacrifici. — Sols. Marca el contrast, i explica què és allò que Israel ha 
fet en realitat per lahuè: pecats, culpes, proporcionar-li només penes i treballs amb la seva 
contínua desobediència. — Servir m' bas fet. No solament Iahuè no ha fatigat ni esclavitzat Israel, 
sinó que, al contrari, és aquest qui ha fatigat i afeixugat el Senyor amb els seus pecats. En 
altres mots, Israel en comptes de servir el Senyor, amant-lo i honrant-lo com hauria estat 
natural, ha fet, per contra, que fos el Senyor el que hagués de servir. El Senyor ha hagut 
de servir per tal com els pecats d'Israel han estat causa que el lliurés a mans de les nacions 
paganes (v. 28), i ara, en la seva admirable providència, ha de rescatar-lo altra vegada i 
restaurar-lo íntegrament. La realització de tot això en el temps demana l'exercici dels recur- 
sos de la seva omnipotència o, per a usar el mateix antropomorfisme expressiu del profeta, 
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85 Ego sum, ego sum ipse 38 jo, jo Sóc qui esborra 
qui deleo iniquitates tuas : 
propter me, et peccatorum els teus delictes per causa meva, 


tuorum non recordabor. 8 - za bes 
a rr a nomori.. 7 10 femembro els teus pecats. 


am, et iudicemur simul: —26 à i 
narra si quid habes ut ius- Recorda a, pledegem junts, 


tificeris. conta per justificar-te Í 
87 Pater tuus primus pec- 27 i 3 
cavit, et interpretes tui prae- El teu P TINET P arc P cedre a en da ar 
varicati sunt in me. els teus portantveus em foren infidels, Neacta 
un treball dur com d'esclau. — Amb els teus pecats. En parlar dels pecats del poble el pro- 


feta es refereix principalment, a diferència del que s'ha dit dels sacrificis, als pecats dels temps 
passats pels quals Israel es féu mereixedor del càstig de l'exili (cf. vv. 26 s.). 

as. Esborra, com d'un llibre en el qual anés apuntant-los. L'esborrament dels pecats implica 
també el de llurs consequències tals com l'exili. — Per causa meva, per a donar satisfacció al 
meu amor envers Israel i per a manifestar la meva glòria. — No remembro els teus pecats. Aquesta 
frase no es compagina gaire amb el que segueix, en què Iahuè recorda els pecats del primer pare, 
del poble i dels seus intèrprets. Si hom l'omet com a una glosa, l'estructura de la frase 
en surt beneficiada. 

26. Recorda'm els mèrits que hagis adquirit i tot allò que parli a favor teu i que jo hagi 
pogut passar per alt. — Pledegem junts. Apareix altra vegada la idea de procés, tan frequent 
en les discussions contra la divinitat dels déus pagans, però ara en contra d'Israel. La ironia 
de la invitació demostra que el profeta, malgrat el gran amor que professava envers el seu 
poble, no es feia tanmateix illusions sobre les condicions morals d'aquest, ni oblidava els 
drets de lahuè, que ell havia de defensar com a ministre i representant seu que era. 

27. Israel és un poble pecador des del seu origen: el seu primer pare pecà. 4 Qui és 
aquest primer pare No Adam, car ni Adam és en realitat el pare o fundador del poble d'Is- 
rael com a tal, ni mai tampoc no li és aplicat aquest qualificatiu en la Sagrada Escriptura. 
Pare o fundador d'Israel podria anomenar-se: a) Abraham, b) Jacob, c) els ascendents presos 
coHectivament. a) Abraham. Aquesta identificació, que podria afavorir 51, 2, 63, 16, sembla 
exclosa per 41, 8, on Abraham és anomenat amic de Déu, i pel mateix 51, 2, on es diu 
que el Senyor l'ha beneit. : Com es comprendria que aquell que tan emfàticament és dit amíc 
de Déu, beneit per ell fos presentat ara com el primer pecador en Israel2 b) Jacob. Que Jacob 
sigui designat amb l'expressió primer pare resulta el més probable, car: 1.t' Jacob és dit pare 
d'Israel en 48, I, 58, 143 63, 163 2.22 el nom de Jacob és emprat sovint pel profeta com 
a sinònim d'Israel, 3.€ Jacob és el pare epònim del poble. Aquesta opinió és corroborada 
encara pel que diu Gènesi d'alguns dels pecats de Jacob, la qual cosa explicaria el perquè 
del nom de pecador donat a Jacob, i per Oseas (12, 3). c) Els ascendents. En aquest sentit 
han interpretat els LXX el primer pare de TM., probablement per influència d'altres llocs de 
la Bíblia, en què es parla dels pares d'Israel que havien pecat contra el Senyor. Però el sin- 
gular AN no és mai usat en sentit collectiu, sentit que ací seria exclòs encara pel plural del 
membre parallel. — Els teus portantveus, lit. intèrprets, potser els falsos profetes, aquells que 
sense missió de lahuè s'interposaven, per pròpia iniciativa, de mitjancers entre el poble i Déu. 
Alguns ho entenen dels mateixos profetes del Senyor. L'autor sagrat dependria, en dir això, 
de velles històries profètiques, en les quals es contarien fets poc edificants, per l'estil dels que 
llegim en el llibre de Jonàs i r Re. 13. El mot és, en veritat, difícil d'explicar i no creiem 
que hom pugui sortir de meres conjectures. 
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"8 per això jo he profanat els prínceps sants, $ Et contaminavi princi- 
: : , pes sanctos, dedi ad inter- 
1 he lliurat Jacob al anatema, necionem lacob, et Israèl in 


i Israel als escarnis. blasphemiam. 


28. Princeps sants. En 1 Par. 24, $ són anomenats així els sacerdots, i en el Ps. 89, 
20, els reis els quals han rebut l'oli sant de la unció. La frase profanar els prínceps sants 
resulta, però, un xic estranya. No obstant, no és impossible (cf. Ez. 13, 19, Lm. 2, 2). Com 
que, però, el vers és també defectuós i, per això, la lliçó no massa segura, alguns, seguint 
G., prefereixen llegir i els teus prínceps han profanat el santuari, aHusió al culte pagà introduit 
al temple (2 Re. 21, 3-7). L'altre estic s'hauria perdut. Però aquesta interpretació del pecat 
referint-lo al culte no sembla gaire conforme amb el context, en el qual es parla de patriar- 
ques i profetes (v. 27). Duhm conjectura que s'ha perdut un mot després del verb pro- 
fanar, potser 'NQM3, el meu Peretatge, i un verb abans de YD, prínceps, que ell llegeix My 
Portes, i tradueix: per això jo he profanat l'el meu heretatge— i be abandonat J les "portes" santes. 
— Anatema, la destrucció decretada per Déu. — Als escarnis, sobretot dels pobles veins. 
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CAPÍTOL XLIV 


ISRAEL SERÀ GLORIOSAMENT RESTAURAT. — SÀTIRA CONTRA LA IDOLATRIA. 
RECOMANACIONS A ISRAEL. — CIRUS MINISTRE DE IAHUÈ ( Introducció ). 


1 Et nunc audi Iacob serve I ara escolta, Jacob, servent meu, dament a 
meus, et Israél quem elegi: L i 8 sia, 
2 Haec dicit Dominus fa- San j Bes ge J 0 he elegit, 
ciens et formans te, ab utero alXI parla Iahué, que t ha fet 
auxiliator tus: i t'ha format des del ventre, et Socorre: 
noli timere serve meus N $ b 
lacob, et rectissime, quem o tems, servent meu Jaco È. 
elegi. i leschurun, que jo he elegit, 


Cap. XLIV. Seguint les promeses del capítol precedent tocant a la restauració gloriosa 
d'Israel, lahuè anuncia en els vv. r—S que vessarà sobre el seu poble el seu esperit, el 
qual farà créixer i prosperar de tal manera la nació restaurada, que se li uniran voluntària- 
ment prosèlits d'entre els gentils, els quals tindran com una glòria el portar el nom d'Israel. 
En els vv. 6—8 s'afirma de nou la sola divinitat de lahuè com motiu de confiança en el 
futur. A continuació, els vv. 9—20 posen de manifest com és d'irracional la idolatria. Final- 
ment, després d'una exhortació als exiliats (vv. 21—22), coronada amb un himne de lloança 
motivat per la idea de la gran redempció, comença una altra secció, el distintiu de la qual 
és la prominència donada en ella a la persona de Cirus. Els vv. 24—28 formen la seva in- 
troducció. En ells Iahuè es descriu a si mateix enumerant alguns dels seus més gloriosos 
atributs, de tal manera que, començant per la idea del seu poder creador, passa tot natural- 
ment i gradualment al tema del nou discurs: l'elecció de Cirus per instrument dels seus plans. 

1—ç. Aquests versets contenen la part consoladora de la profecia, en contrast amb les 
severes i gairebé amargoses paraules de la fi del capitol precedent. El Senyor, que ha recor- 
dat a Israel els seus pecats i el càstig que li valgueren, li anuncia ara el que està determinat 
a fer a favor d'ell. La promesa es refereix a un doble augment del poble en l'esdevenidor: 
ala multiplicació meravellosa dels propis fills d'Israel, i al creixement mitjançant l'adhesió es- 
pontània de prosèlits provinents d'altres nacions estrangeres. Sobre el concepte de prosèlits, 
vegeu 56, 3. 

1. l'ara (cf. 43, 1) serveix de pas a la descripció de l'esdevenidor gloriós que s'apropa. 
— Jacob i Israel designen el poble en general, com tantes altres vegades. 

2. Des del ventre maternal (cf. v. 24, 49, 5, vegeu també 43, 1). La creació i la for- 
mació d'Israel des del ventre maternal, és a dir, des del començament de la seva existència 
com a poble, són penyora de la conservació del mateix i de la nova força que l'ha de fer 
multiplicar d'una manera tan admirable. — leschurun, apellatiu honorífic d'Israel, derivat de 
"eh, lleial, honrat, i que és emprat solament ací i en Dt. 32, 153 33, 5, 26. L'antítesi que 
enclou per respecte al nom Jacob —— el suplantador, ha fet pensar a Bacher (ZAYV. 1885, 
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8 car jo vessaré aigua sobre el que sedeja 3Effundam enim aquas 
ade a RE super sitientem, et fluenta 
i rierols sobre la terra àrida, super aridam: 
vessaré el meu esperit sobre ta semença Ai fra ia 
i ma benedicció sobre els teus rebrolls, ds a super stir- 
ti germinaran "com" l'herba, 1 Et germinabunt inter her- 
SoE bas quasi salices iuxta prae- 
com pollancs prop dels corrents d'aigua. terfluentes aquas. 
sa Li 1 5 i : ini 
5 Aquest dirà: Jo sóc de Iahué, BS BS 


i 3 , : sum: et ille vocabit in no- 
i 's'anomenarà'" l'altre amb el nom de Jacob, mine Iacob, 


pàg. 161—63) que el profeta no l'hagués creat per a marcar el contrast entre el nou Israel, 
lleial, piadós, i el passat que era Jacob, o sia, astut, suplantador del seu germà. Del present 
passatge no es dedueix, però, que l'autor sagrat atribueixi al nom Jacob cap sentit pejoratiu 
(cf. sobretot v. 5). Alguns manuscrits porten Jsrael en comptes de Jescburun. Amb tot, no 
hi ha cap raó de canviar el text massorètic. 

3. El que sedeja. Malgrat la forma masculina, sembla que el mot hebreu s'ha de prendre, 
com ho indica el parallelisme, per un sinònim de MS, P'eixut o eixuta, el qual designa no 
la terra ferma en oposició a mar (Gn. 1), sinó el desert, la terra àrida i estèril. Aquestes ex- 
pressions recorden la transformació que el Senyor obrarà en la natura a favor d'Israel (cf 41, 
17 Ss.), i són imatge de la trista situació en què el poble escollit es troba. Per això l'au- 
tor sagrat passa tot naturalment del sentit físic al moral. Israel en l'exili, sota l'anatema 
(cf. 43, 28), és mort, com és morta tota la vegetació en un lloc àrid. L'efusió sobre ell 
de l'esperit de lahuè li infondrà una nova vida. L'esperit de lahuè és la causa de la regenera- 
ció moral i de la regeneració física (cf. 32, 15). Ací l'autor sagrat es refereix, però, 
principalment a la darrera, com es desprèn del v. 5, de manera que el meu esperit s'ha d'en- 
tendre de l'alè de vida diví que d'una manera admirable fa créixer i florir les coses (Ez. 37, 
I1—I4). — Ma benedicció és paralel d'el meu esperit. 

4. (Comí P berba. Llegim 'VS72, com V'herba. Tal com està, TM. no té cap sentit. Altres 
(Houbigant, Duhm, Marti etc. ) prefereixen llegir D'8 )132, com en mig d'aigua. Aquesta lliçó, 
que és afavorida per G., té l'avantatge de completar el membre present, massa curt actual- 
ment sota el punt de vista del ritme, i podria semblar encara reclamada per l'estic segúent. 
Però ofereix l'inconvenient que, en tal cas, es trobaria dues vegades el mot DH en un 
espai massa breu, la qual cosa no produiria certament un efecte massa estètic. A més, 
M'8 significa, no exclusivament allò que nosaltres acostumem a designar amb el nom d'berta, 
sinó la petita vegetació silvestre en general, l'herba en el sentit més ample que comprèn fins 
les plantes i matolls de les muntanyes (cf. 42, 15). La solució millor i més senzilla seria, 
segons Volz, llegir 11832 733. Llavors el text s'hauria de traduir: i els teus fills germinaran 
com l'herba. Encara que l'herba serveix generalment de símbol per a expressar l'efimer d'una 
cosa, en el cas present és imatge d'una creixença abundant (cf. també Jb. 5, 25, Ps. 72, 16). 
— Com pollancs, no salges com és traduit ordinàriament el mot hebreu. El pollanc, pròpiament 
el populus eupbratica, simbolitza una creixença fresca i ufanosa. 

$. Israel no serà més la riota de les nacions (43, 27), ans exercirà sobre elles una 
atracció tal, que els gentils solicitaran de formar part del poble de Déu en qualitat de pro- 
sèlits. El profeta no parla de l'entrada en massa de pobles sencers, sinó tan sols de la d'in- 
dividus: aquest. Que el triple pronom mt, malgrat la seva presència immediatament després 
del v. 4, es refereix als gentils i no a la descendència de Jacob (v. 4), resulta clar de sté. 
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et hic seribet manu sua: i aquell escriurà en sa mà: De Jahué, 


el Mena 
Dontbor es di nonine de i "rebrà el sobrenom f d'Israel. 
raél assimilabitur. 


6 Haec dicit Dominus rex , È 
Israél, et redemptor eius Així parla Iahuè, el rei d'Israel, No ll ns sa 


Dominus exercituum : : ' Ra Déu que Iahuè, 
Cole dia i el seu redemptor, Iahuè dels exèrcits : 


vissimus, et absque me non Jo sóc el primer, i jo el darrer, 


GE DS nn qe, i fora de mi no hi ha Déu. 
T Quis similis mei 2 vocet, 


et annunciet: et ordinem ex- El é qui com jo2 : Que es presenti " i cridi 


ponat mibi, i anuncii quelcom i m'ho contraposil 
ex quo constitui populum 


he : : 3 el 
diguis vemara ee que É Qi ha fet OM des d'antic" él futurs 
futura sunt annuncient eis. i el venidor, que ens 6 ls anunciin I 


Un fill d'Israel podia unir-se més fidelment a Iahuè i prendre consciència del seu nom glo- 
riós de fill de Jacob, si era dels cecs (42, 18), però no podia anomenar-se amb el nom de 
Jacob i rebre el sobrenom d'Israel com cosa nova, per la senzilla raó que ja era aquest el 
seu nom. La denominació era nova únicament per als gentils, els quals, no essent membres 
de la família, no en portaven tampoc el nom. — " S'anomenarà " amb el nom de Jacob. Amb 
Simm. llegir NIp' en lloc de NIP', imvocarà el nom de Jacob de (TM. Llegir igualment el 
passiu M3D', i no M3N en la línia 54. — Escriurà en sa mà. L'hebreu es presta a una 
doble traducció: escriurà amb la seva mà (V.), o escriurà en la seva mà (G.), sobre la seva 
mà. La darrera interpretació, que és preferible, conté, segons sembla, una alusió a la pràc- 
tica de marcar amb foc el nom de l'amo sobre la pell de l'esclau, o al costum del tatuatge 
religiós, frequent a l'Orient, que indicava, mitjançant un senyal especial, la pertinença 
a una divinitat determinada (cf. Ez. 9, 4, Ap. 7, 3, 13, 16). Amb la inscripció: De labuè, 
el nou prosèlit expressa la seva consagració al Déu d'Israel. — " Rebrà el sobrenom." El verb 
hebreu 432 vol dir anomenar amb um nom bonortfic, donar un sobrenom honorífic. El sobre- 
nom lsrael serà, doncs, no un simple cognom, sinó un títol d'honor, per l'estil de la Eunya 
dels àrabs. Entre aquests, un hom és designat amb una Xunya quan, per bé que tingui un 
nom i cognom propis, se l'anomena simplement i com un títol honorífic Pare de N., la qual 
cosa el caracteritza per respecte a un fill determinat, ordinàriament el primogènit. 

6. El primer... darrer. El primer perquè existeix abans de tota criatura, i el darrer per- 
què, si elles deixessin d'existir, restaria encara després de llur anihilació. La seva eternitat ex- 
cedeix l'existència creada, com l'infinit excedeix allò que és finit (41, 4: Ap. I, 8, 17, 22, 13). 

7. La profecia constitueix la prova irrefragable del que s'acaba d'afirmar (v. 6): no hi 
ha més Déu que lahuè. El Senyor, que ha apellat altres vegades (41, 22 SS., 43, 9-I2) 
a aquest argument, exclama reptador, segur del seu triomf: 4qui com jo iqui és Déu com 
jo ho sóc2 Si algú pretén d'igualar-se-li, que es presenti i ho proclami, i que ho anuncii, 
és a dir, que predigui alguna cosa venidora, i m'ho contraposi. El verb q1Y és emprat en 
Jb. 32, 14 en el sentit de contraposar a algú paraules en una disputa, per tant, equival 
a donar les proves d'una afirmació, de la mateixa manera que hom exposa en un judici les 
raons que han de demostrar a un adversari la veritat del que hom defensa. Aquest és el seu 
sentit en el nostre verset. — " Que es presenti." Així cal completar probablement amb G. el 
TM. — Qui ba fet oir." TM. diu d'ençà que he fundat el poble d'antiguitat. i Quin és 
aquest poble2 4 És Israel, anomenat poble d'antiguitat en el sentit d'etern (Exvald), perquè fou 
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8 No tingueu por ni us espanteul P Nolite timere, neque con- 
èno ( ) he fet oir per temps i anunciats OO Preemini: ex tunc audire te 
a . i feci, et annunciavi: vos estis 
Israel és el seu I vOSaltres em sou testimonis, si un Déu testes ei, 
cel to' una roca hi ha "fora" de mi. numquid est Deus absque 


me, et formator, quem ego 
non noverim 2 


Noresdelsidols, P Els afaiçonadors d'idols són tots no-res, Di NR 
9 Plastae idoli omnes nihil 


i llurs favorits de res no serveixen, fai a aeietdae dia 
i llurs testimonis, els quals no hi veuen non proderunt eis. ipsi sunt 
i no coneixen, per tal que siguin confosos. ide ea es melia 
10 3 i f : dent, neque intelligunt, ut 

Qui plasma un déu, ha fos una imatge Giimtaet Mtiue for 
que no Serveix per a res. mavit Deum, et sculptile 


fundat en la remota antiguitat2 çÉs la humanitat de l'obscura prehistòria (Rónig)2 La difi- 
cultat queda eliminada, si hom admet amb Duhm, Condamin, Feldmann etc. la correcció adopta- 
da en la traducció NitnN BbiybB. Y'otin 3. Amb ella no solament surt millorat el sentit, sinó 
que queda restablert el parallelisme dels dos últims membres. — "Ens," heb. 33). Així amb 
el Targum, en lloc de 165, a ells de TM. 

8. La predicció dels esdeveniments és la prova que Iahuè els controla. Estant, doncs, 
aquests sota la seva mà, Israel no ha de témer les convulsions que agiten els imperis de 
l'Àsia. — ( ) Suprimim el sufix singular Y, 4 tu, que resulta superfiu. En tot cas, s'hauria de 
corregir pel sufix plural com en G. (comp. el plural de 8: i 8:). — "O.' Amb Houbigant 
i altres llegir DN) en lloc de 4'N), i no hi ha. — Roca, cÍ. 26, 4, Dt. 32, 4. — "Fora" de mú. 
La lliçó de TM. no em conec cap ORYIYd3) és potser una errada de transcripció per VY1y538. 

9—20. La insensatesa del culte dels ídols. L' autenticitat d'aquest passatge és posada en 
dubte o negada per alguns moderns. Duhm, que fou el primer a suscitar la questió, es basa 
en les segients raons per a negar-la: a) interromp la connexió entre 6—8 i 21 ss., b) el 
llenguatge, l'estil, el ritme sobretot, disten molt de l'habitual, c) l'amor del detall es com- 
pagina poc amb el geni patètic del Deutero-lsaias, d) la pretensió didàctica del passatge no 
s'adiu amb la finalitat que el profeta es proposa en els seus atacs contra els ídols, o sia, fer 
ressaltar millor la grandesa de Iahuè. Cal confessar, al nostre entendre, que aquestes raons, 
i la forma, més aviat prosaica, d'aquests versets — hi ha pròpiament ritme2 — no deixen de 
provocar dubtes sobre llur veritable autor. Amb tot, cal notar també que el contingut té una 
gran semblança amb els passatges parallels de 46, 5—7 que generalment són tinguts per autèntics. 

9. Els fabricants dels ídols no són més que homes com els altres, fràgils com ells, i els 
déus que fan no serveixen per a res, aquesta afirmació, amb què comença la descripció satírica 
de la fabricació dels ídols, és alhora el seu resum, la conclusió que, juntament amb Pl estul- 
tícia dels qui els adoren, se'n desprendrà. — Llurs favorits, els ídols, anomenats així per 
l'interès que els idòlatres posen a assolir llurs favors. — Llurs testimonis, llurs adoradors, 
que, segons 43, 9 ss., han d'ésser els testimonis de les coses acomplides pels ídols, com Israel 
ho és de les acomplides per lahuè. — No bi veuen i no coneixen, són estúpids, insensats, no 
comprenen que l'obra dels artífexs és simplement metall o fusta. — Per tal que siguin confo- 
sos, expressa la consequència de llur ignorància com si fos la finalitat. 

10. Qui plasma. L'hebreu presenta la forma d'una proposició interrogativa: 4qui plasma 
un déu i fon una imatge que mo serveix per a res2 el sentit de la qual seria: iqui és tan insensat 
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conflavit ad nihilutile2 1 Ec-- HH Mira, tots els seus companys seran confosos, 


EE OD PaP ES COE 1 ele amifexs, aquests Són Bomesi 
fundentur: fabri enim sunt 


ex hominibus: convenient QUE S'apleguin tots, que es presentin, 
omnes, stabunt et pavebunt,  tremolaran, seran confosos alhora. 


et confundentur simul. É Fa- 
ber ferrarius lima operaus — El mestre ferrer ( ) treballa a la fornal, Com són fabri- 
cats. 


est: in prunis, et in malleis amb martells el forja 


de fabricar un ídol inútil2 Probablement, però, cal prendre 8, qui — el profeta mateix diu 
que són molts — en l'accepció de qualsevol que, de manera que constitueixi amb 181 el pri- 
mer membre de la frase: qui plasma un déu etc., el sentit és: qui plasma una imatge es 
pensa fabricar un déu i no fa més que fondre una imatge inútil. Les imatges són inútils, 
perquè no poden auxiliar ni salvar els seus devots (v. 17). 

11. Els seus companys, dels artistes segons uns, del déu segons altres. El terme hebreu, 
que serveix per a designar els membres d'un gremi, tindria ací, segons els darrers, el significat 
de partidari, adorador, conforme al passatge — no massa segur — d'Os. 4, 17. Els idòlatres 
juntament amb els falsos déus constituirien, doncs, una mena de gremi. — Seran confosos, 
perquè es veuran frustrats en les esperances de salvació que posen en ells, en els ídols. Si 
els companys són els de l'artista, hom no veu perquè serien confosos. — Aquests són homes. 
Així és traduit generalment el mot D'INb, tal com si l'autor digués: els qui fabriquen els 
ídols no són més que homes, i écom un home, una simple criatura pot fer un déu2 La 
construcció gramatical, però, seria més correcta sense la preposició. é Caldrà prendre la partí- 
cula en el sentit de solament, exclusivament ( Feldmann ), o bé, de sota el nivell (Rònig)2 A 
més de la dificultat que s'origina de la partícula )b, en prové una altra de tota la clàusula, 
perquè iquina relació té amb la precedent ç No són, encara, l'artífex i l'adorador represen- 
tats en tot el passatge com una i mateixa persona2 Duhm ho resol amb una petita correcció 
del text, llegint 9330, conjurs en lloc de )Y3AN, companys, i DNYID, encanteris en comptes de 
DMHAN, artífexs. La traducció seria: mira, lots els seus conjurs seran confosos, i els encanteris que 
vénen dels homes. El profeta, segons ell, faria allusió als encanteris per mitjà dels quals una 
imatge era transformada en fetitx. Condamin, però, nota encertadament que és difícil que el 
profeta pensés en aquests procediments idolàtrics, ccar no hauria parlat d'aquesta pràctica 
d'una manera tan obscura, ni en aquest indret, abans d'haver descrit la fabricació dels idolsx. 
No ens sembla, per això, que hi hagi motiu suficient, malgrat les dificultats indicades, d'aban- 
donar TM., ni la traducció ordinària. — Que s'apleguin tots. El profeta ha dit en la primera 
part del verset que tots els seus companys seran confosos. Ara afegeix que baldament es reunis- 
sin tots per tal d'acomplir una cosa en comú, no solament no aconseguirien res, sinó que 
tots ells tremolaran i seran confosos, és a dir, es convencerian amb terror de la inutilitat de llurs 
esforços mancomunats. Tots s'ha d'entendre, d'acord amb el que hem dit en aquesta mateixa 
nota, o bé dels artistes amb llur art i ciència secreta (47, 12—I3), o bé dels adoradors dels 
falsos déus juntament amb les imatges d'aquests darrers (41, 6-7). 

12. ( ) Amb alguns crítics suprimim el mot "888, destral, variant o glosa marginal de 
ferro. TM. diu literalment el mestre ferrer destral i treballa en els carbons (brases). Però, ultra 
que la frase no té sentit, :de què li serviria la destral al ferrer en el seu treball sobre me- 
tall2 D'altres, seguint G. (Géuveu), intercalen el perfecte o imperfecte hithp. de TN, afilar, 
esmolar i prenen "93 en el sentit de cisell o un altre instrument amb el qual hom tallava 
sobre P'enclusa. el ferro roent. El verset seria: el mestre ferrer afila el cisell i treballa etc. No 
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i el fa amb el seu braç forçut: formavit illud, et operatus 
també sent fam i està sens forces, ber les ea 

b , Laltes d suae : esuriet et deficiet, non 
no beu aigua, 1 dela SS e set. L bibet aquam, et lassescet. 
8 El mestre fuster ha tirat el cordill, 13 Artifex lignarius extendit 
el marca amb l'estil, el fa amb els cisells normam, formavit illud in 


i amb el compàs el marca i el fa runcina: fecit illud in angu- 


a 9 : laribus, et in circino tornavit 
com la imatge d'un baró, 


illud: et fecit imaginem viri 


com un home bell, per habitar una casa. quasi speciosum hominem 

Dequinmateria, 4 CES tallà' cedres i prengué un roure, habitantem in domo. 11 Suc- 
. LI 1 LI . idi t lit ii t 

i es deixà enrobustir una alzina entre els arbres Qi cedros, tulit ilicem, e 

d J b quercum, quac steterat inter 

es el Op I ligna saltus: plantavit pinum, 

plantà un pi, i la pluja el féu créixer, quam pluvia nutrivit. 1 Et 

12 perquè servís als homes per a fer foc. facta est hominibus in focum: 


obstant això, tot i suposant que 7Y35 vulgui dir cisell, hom no veu a què vindria l'afilament 
d'un tal instrument, quan l'autor sagrat parla només de treball al foc i de forjar a cops de 
martell. — El forja, l'idol o imatge de metall fos, o potser només les làmines metàliques 
que el recobriran (cf. 41, 7). — També sent fam... Si no menja ni beu se sent defallir, per- 
què el déu que forja és incapaç de restaurar-li les forces que ell esmerça en el seu treball. 
L'autor sagrat no especifica si el dejuni era degut pròpiament a una creença supersticiosa 
que no li permetia de prendre aliment durant la feina, o bé simplement al zel i entusiasme 
de l'artista pel treball que estava executant i que li feia oblidar la necessitat de nodrir-se. Re- 
marqueu el contrast amb lahuè, el qual dóna la força als febles (40, 31). 

13. Tirat el cordill, per senyalar les dimensions del tronc que necessita per a fer la imatge. 
— Marca amb l'estil. La paraula TV, que no es troba més que en el present passatge, significa 
segons uns, un estil o instrument tallant, o, segons altres, la greda vermella. El fuster, un 
cop triat el tros de fusta que li cal, hi esbossa al damunt els contorns de la imatge, i separa 


després el que és superflu fins a obtenir la figura desitjada. — La frase segúent i amb el com- 
pàs el marca i el fa semblar una simple variant de la precedent. G. l'omet. — Com la imatge 
d'un baró, és a dir, donant-li la figura d'home, i d'un home formosissim. — Una casa, que 


pot ésser un temple o casa particular o un simple nínxol en algun carrer. 

14. "Es tallà." Amb G. i V. llegir M13 en lloc de m3, per tallar. El profeta, per tal de 
posar més de relleu la ridiculesa del culte dels ídols, ressegueix l'origen del futur déu fins 
al moment que l'arbre, del tronc del qual sortirà, és plantat, i que, gràcies a la pluja, creix 
entre els altres arbres del bosc. El pensament es descabdella d'una manera poc lògica. La 
menció dels cedres, roure, etc. serveix potser únicament per a expressar els diferents materials 
de què s'acostumaven a fer les estàtues dels déus pagans, com si digués que, per a fer-ne 
una, hom prenia o cedre o roure o alzina etc. G. suprimeix les clàusules intermitges i llegeix: 
Es tallà un arbre de la forest que el Senyor ha plantat, i que la pluja ha fet créixer. L'omissió 
sembla, però, més aviat deguda a una distracció dels traductors. — Pi. L'hebreu f)N és tra- 
duit en G. i V. per pi. La seva correspondència amb l'assiri irinu, el cedre del Líban indi- 
caria que era més aviat un arbre afí del cedre. No se sap pròpiament de quin arbre es tracta. 

15. Hom se serveix indistintament del mateix arbre tant per a fer foc per escalfar-se i per 
a preparar el menjar, com per a fer-ne un déu que després hom adorarà, sense parar atenció al 


99 


sumpsit ex eis, et calefactus 
est: et succendit, et coxit 
panes: de reliquo autem 
operatus est deum, et ado- 
ravit: fecit sculptile, et cur- 
vatus est ante illud. 18 Me- 
dium eius combussit igni, et 
de medio eius carnes come- 
dit: coxit pulmentum, et sa- 
turatus est, et calefactus est, 
etdixit: Vah, calefactus sum, 
vidi focum. 7 Reliquum au- 
tem eius deum fecit et scul- 
ptile sibi: curvatur ante illud, 
et adorat illud, et obsecrat, 
dicens : Libera me, quia Deus 
meus es tu. 18 Nescierunt, 
neque intellexerunt: —obliti 
enim sunt ne videant oculi 
eorum, et ne intelligant cor- 
de suo. 12 Non recogitant in 
mente sua, neque cogno- 
scunt, neque sentiunt, ut di- 
cant: Medietatem eius com- 
bussi igni, et coxi super car- 


ISAÍAS 


I ell en prengué i s'escalfà, 
part l'encén i hi cou el pa, 
part en fabrica un déu, i l'adora, 


en fa una estàtua, i s'' hi" prostema al davant. 


16 N' ha cremat la meitat al foc, 

sobre "les seves brases" rosteix la carn, 
menja un rostit i se Sacia, 

també s'escalfa i diu: Ahl 

estic calent, veig el foc: 

iT i de la resta, en fa un déu, 

una estàtua, i S'hi prosterna al davant 

i l'adora i el suplica, dient: 

Salva 'm, car tu ets mon déu. 

18 No tenen coneixement ni intelligència, 
car són tapats llurs ulls, perquè no hi vegin, 
llurs cors, perquè no comprenguin , 

19j hom no reflexiona, 

ni té coneixement ni inteligència per a dir: 
La meitat n'he cremat al foc, 

he cuit també el pa a les seves brases, 


44, 16-19 


Insensatesa dels 
qui. els adoren. 


contrast ridicul entre aquests diferents usos. En la descripció semblant de Sav. 13, 13 el ridí- 
cul resulta encara més fort: l'estàtua de l'ídol és confeccionada precisament a base dels tros- 
sos de fusta que ja no podien servir per a res més. — En prengué, dels arbres de què acaba 
de parlar. G. ha llegit encengué. — S' "bi" prosterna. El context demana el singular 1, a ell, 
en comptes del plural ib) de TM. 

16. Fa veure més explícitament com l'idol no és més que fusta, i que si se'l considera 
com un déu, això és degut únicament a un caprici dels homes que l'han volgut fer tal, sense 
que ho sigui en realitat. — " Les seves brases." Amb G. llegir. NOMY DV, sobre els seus carbons, 
les seves brases, en lloc de PSI 9Y, sobre la seva meitat de TM., car si l'una meitat és cremada 
al foc i l'altra meitat ha servit per a rostir-hi la carn, éon seria la resta (v. 17) de la qual 
en fa un déu2 — Veig el foc, expressa el sentiment de benestar i de satisfacció que li pro- 
dueix la presència del foc. Veure equival a sentir, experimentar els efectes. — En la traducció 
hem intervertit, per raons fàcils de comprendre, els verbs menjar i rosfir. 

18. La follia dels idòlatres només s'explica per llur manca total de coneixement i d'in- 
telligència. Llurs ulls són tapats — pròpiament coberts d'una pasta, com arrebossats — talment 
que no hi poden veure ni comprendre la vera realitat de les coses. L'autor sagrat no atri- 
bueix probablement als idòlatres un encegament per Déu per l'estil del de 6, ro. Constata 
simplement un fet que no es pot explicar més que per una absència total d'inteligència car, 
afegeix a continuació, per poc que hom reflexionés, s'adonaria tot seguit de l absurd d'una 
tal conducta. 

19. Una abominació, un idol, el qual és així anomenat perquè era un objecte d'abomi- 
nació per als israelites monoteistes. 
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i hi he rostit carn, i me l'he menjada, bones eius panes : coxi carnes 
ci del que resta, jo en faré una abominació, ie Pe agida 
davant un tronc d'arbre em prosternaré 2 dim Eesipredidam) HPac 
So El qui pastura cendra, eius cinis est: cor insipiens 
un cor seduit l'ha foraviat, ES pen A da Ar 
i ell no salva la seva ànima ni diu: CE RES 

èNo hi ha mentida a la meva dreta2 in dextera mea. 
21 Memento horum lacob, 
Recomanacions: 81 Recorda't d' aixÒ, Jacob, et Israél, quoniam servus 
EE i Israel, car ets mon servent, denes cd loc 
jo t he format, servent m'ets tu, es tu Israél, Es obliviscaris 

Israel, no seràs per mi oblidat, mel. 


20. El qui pastura cendra. El sentit de la frase és obscur i dubtós. Hom no sap si ni 
s'ha de prendre en el sentit propi del mot hebreu ny), pasturar, o bé en el d'amar, com- 
plaure's, com equivalent de l'aramaic 1y1 — heb. n81. Duhm, partint del primer supòsit, creu 
que la imatge ha estat manllevada a la vida de pastor: pasturar cendra equivaldria a pasturar 
en una estepa que el foc ha reduit a cendra, l'estepa representaria el camp fora de la recta 
raó i, en especial, de la vera religió, i el que hi pastura seria aquell que un cor seduit ha 
esgarriat, fent-lo anar d'ací d'allà fora del camp de la religió veritable, on es troben els pas- 
turatges grassos i verds (cf. Ps. 23). Altres interpreten el dessús dit verb en el sentit 
d'amar, complaure's, com hem dit, i "DN, cendra, en el de cosa fugaç, no-res. El qui pas- 
tura cendra significaria el qui té posat el seu goig en la cendra, és a dir, en les coses 
que es tornen cendra (compareu Eccle. 1, 14, amar el vent). cLa paraula hauria estat 
triada en relació als ídols que, segons el v. íI5, estan tan íntimament emparentats amb la 
cendra (Feldmann). Com que tant l'una interpretació com l'altra resulten molt rebuscades 
i poc satisfactòries, altres prefereixen corregir el text i es lliuren a conjectures més o menys 
enginyoses, que no cal esmentar perquè no és cert que el text estigui corromput. — No salva 
la seva ànima, la seva vida, no se salva com ell ho suplica al seu déu (v. 17). — No Di ba 
mentida a la meva dreta, no és mentida, no m'enganya allò en què la meva dreta s'agafa, 
allò en què confio No podent els ídols realitzar els vots i esperances de llurs adoradors, 
aquests per força han de resultar decebuts i frustrats. Amb tot, no comprenen llur engany. 

21. Recorda't d'això. El Senyor exhorta Israel a recordar això. 4 Quines coses designa 
aquest pronom2 Per als qui veuen en els vv. 21—22 la continuació dels vv. 6—8, això es refereix 
a les veritats inculcades en aquests darrers versets, és a dir: que únicament lahuè ha profe- 
titzat i que ell sol és Déu i roca segura. Si, per contra, hom pren els vv. 21—22 per la conclu- 
sió parenètica de 9—20, això serà la follia de la idolatria. La forma mètrica dels vv. 21—22, 
que correspon a la dels vv. 6—8, la doble apellació al títol honorífic de servent, i l'assegu- 
rança del perdó dels pecats fan més probable la primera suposició. Israel és invitat a recordar 
que lahuè és el sol Déu vivent, per tal que el record d'aquesta veritat el faci comportar 
d'una manera digna i adient a la situació privilegiada de servent favorit que ell li ha concedit 
de preferència a tots els altres pobles. : Empraria el Senyor amb tanta insistència aquest títol 
de servent, si Israel es trobés lliurat a la idolatria de la qual seria invitat a convertir-se (v. 22€)2 
éNo seria més natural cridar-lo a fer penitència dels seus pecats, que parlar-li pura i simple- 
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1: Delevi ut nubem iniqui-- "P jo he esborrat les teves culpes mateix que un 
tates tuas, et quasi nebulam núvol 


Pecrata pins reaesteme dd me, i com una boira els teus pecats, 


uoniam redemi te. a s 5 CE 
de torna a mi, car jo t'he redimit. 


83 Laudate caeli, quoniam 


misericordiam. fecit Dom" 38 Tubileu, cels, car Tahuè ho ha fet, Efació Uiica, 
nus : iubilate extrema terrae, 
exulteu, pregoneses de la terra, 
esclateu, muntanyes, en jubilança, 
al la forest i tot arbre en ella, 
quoniam redemitDominus Car Tahuè ha redimit Jacob 


resonate montes laudatio- 


nem, saltus et omne lignum 


Iacob, et Israél gloriabitur. i en Israel es glorifical 

34 Haec dicit Dominus re- 
demptor tuus, et formator ge Així parla Iahué, el teu redemptor, Cirus, ministre 
tuus ex utero: el teu faedor des del ventre ( maternal): da 


ment del perdó atorgat O, cés que calia prevenir d'una manera especial Israel — no diem 
alguns del poble — contra una forma tan grossera i càndida d'idolatria com la descrita en 
9—202 — No seràs per mi oblidat. Així TM. Les antigues versions i alguns comentadors porten 
no m' oblidis. Per al sentit, vegeu 40, 273 49, 14. — La repetició, l'un darrera l'altre, del 
mot servent és estranya. éNo seria el primer, com vol Duhm, una equivocació de Y39, el 
meu testimonia (cf. v. 8). 

22. lahuè no oblidarà el seu poble. La prova és el perdó dels pecats. Aquests han estat 
completament esborrats, de la mateixa manera que un núvol és emportat pel vent sense 
deixar ni rastre. Per això el Senyor realitzarà ara les seves promeses d'alliberament i restau- 
ració d'Israel, i demostrarà que és realment la Roca, fora de la qual no n'hi ha cap més. 
— He esborrat. El profeta empra amb raó el perfecte, per tal com l'esborrament de les culpes 
és, en la resolució del Senyor, una cosa ja acomplida. El mateix s'ha de dir de l'altre perfecte 
Fhe redimit. — Torna a mi. Exclamació de la bondat divina demanant, de part dels agraciats, 
correspondència a les seves gràcies. El Senyor salvarà Israel i el salvarà sense que aquest 
hagi fet res per merèixer-ho (43, 22-28). 4 Podrà el cor del poble mostrar-se insensible a tanta 
bondat2 Que correspongui, doncs, a tan gran benefici, fent penitència dels seus pecats i con- 
vertint-se al Senyor. — Com que aquest darrer estic no té membre parallel, sembla que s' ha 
perdut quelcom. Potser el text actual està integrat pel que resta del dístic primitiu: Torna a 
mi... — car jo t'he redimit... 

23. El profeta veu en esperit la redempció d'Israel ja acomplerta, i davant la magnifi- 
cència del que lahuè ha fet, en un transport de joia s'adreça al cel i a la terra per a invitar- 
los a cantar les lloances del Senyor, que ha redimit Jacob i en Israel es glorifica. — Iabuè 
bo ba fet. L'objecte del verb hebreu que manca, se supleix sense dificultat: és la redempció, 
del v. 22. — Pregoneses de la terra, no designa d'una manera particular el xeol, encara que 
no l'exclogui. És emprat, simplement, per a marcar l'oposició a cels. — En Israel es glorifica, 
mitjançant les gestes magnífiques a favor d'Israel, amb les quals lahuè es demostra un Déu 
gloriós i digne de tota lloança. 

24. Des del ventre maternal, des dels teus primers començaments com a poble (44, 2). 
— Ha desplegat els cels, vg. 40, 22. — Jo sol. El mot MP pertany mètricament a aquesta 
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Introducció. 
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Jo sóc lahuè que tot ho ha creat, 
que ha desplegat els cels, 
jo sol, qui fundà la terra, 
cqui amb miè 
29 que desbarata els senyals dels mentiders 
i dels endevins fa folls, 
que fa retirar els Savis enrera 
i llur ciència fa estulta, 
26 que acompleix la paraula ' dels seus servents 
i el consell dels seus missatgers ( ), 
aquell, qui diu de Jerusalem: Sigui habitada 


ç 


102 


Ego sum Dominus, faci- 
ens omnia, 

extendens caelos solus, sta- 
biliens terram, et nullus me- 
cum. 

85 Irrita faciens signa divi- 
norum, et ariolos in furorem 
vertens. 

Convertens sapientes re- 
trorsum : et scientiam eorum 
stultam faciens. 

26 Suscitans verbum servi 
sui, et consilium nunciorum 
suorum complens. 

Qui dico lerusalem: Ha- 
bitaberis: et civitatibus luda: 
BR dificabimini, et deserta eius 


é1 del temple: Sigui fundat" I suscitabo. L 
: : CA : 87 Qui dico profundo: De- 
i de les ciutats de ludà: Seran reedificades, ale Ra ea 
i jo aixecaré llurs ruines ciam. 
clàusula, no a la precedent, a la qual el junta TM. — Qui amb mi2 4ç Qui era amb mi per 


ajudar-me2 La creació entera és obra exclusiva del Déu d'Israel. Si, doncs, lahuè ha creat 
la terra, ino hi executarà tots els seus designis i volers2 

25. Que desbarata. El Senyor fa vans o mentiders els senyals dels endevins. Els senyals 
dels endevins són no els que ells fan, sinó el que ells observen, com és ara, en la posició 
dels estels, en les entramenes dels animals sacrificats etc., i dels quals pretenen deduir el 
coneixement del que ha de venir. L'esment dels endevins en aquesta introducció consagrada 
a Cirus indica clarament que el profeta pensa en els màgics de Babilònia, els quals en el 
conflicte amb Cirus havien predit, sens dubte, a llurs senyors la victòria contra aquest, fun- 
dant-se en els senyals que havien observat. Però el Senyor, diu el profeta, romprà els se- 
nyals dels mentiders. — Mentiders, heb. D'33 xarlatans, mentiders. Alguns volen llegir aM3, 
de l'assiri barú, barúspice. Encara que el sentit seria molt apropiat, no creiem que calgui 
fer la correcció. — Fa folls, els fa aparèixer com folls, és a dir, en acomplir-se els esdeveni- 
ments tot a l'inrevés del que han augurat, tothom qui haurà oit llurs prediccions els prendrà 
per folls. — Fa retirar els savis enrera, disposa talment els esdeveniments en relació a llurs 
prediccions, que els savis hauran de retirar-se confosos i avergonyits, en constatar llur fracàs. 
Llur ciència apareixerà com estultícia. 

26. "Dels seus servents." Amb el Targum, llegim el plural en lloc del singular de TM. 
Que no s'ha de seguir la lliçó massorètica resulta molt probable: r.e' del paralelisme amb 
missatgers, 2.02 del contrast que el profeta fa ressaltar entre les prediccions dels agorers gen- 
tílics (v. 25) que el Senyor desbarata i les paraules dels seus servents que, per contra, confirma 
i acompleix. Els servents, els missatgers són, doncs, els profetes que lahuè ha enviat. Els qui 
mantenen la puntuació massorètica ho entenen o de Jeremias (Hitzig), o d'Isaias mateix 
(cf. 20, 3 on Isaias és anomenat servent de lahuè), o d'Israel ( Rnabenbauer). — Paraula... 
consell, són sinònims i designen el pla de salut que el Senyor ha anunciat per mitjà dels 
profetes. — ( ) Suprimim D'OV4 transportat ací del v. 28, mot que és rítmicament sobrer, 
— Qui diu de Jerusalem... Aquestes paraules no representen prediccions noves sobre la res- 
tauració d'Israel, sinó que indiquen la manera com el Senyor realitza el que els profetes han 
anunciat, com si digués: dient de Jerusalem: sigui de nou babitada i el temple reedificat. — " Del 
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88 Qui dico Cyro: Pastor. PT aquell, qui diu a la profunditat: Eixuga'tl 


meus es, et omnem volun- 


tatem meam complebis. i jo asseco els teus corrents, 

Qui dico Ierusalem: Edi-- 28 se a 3 
ERO do des Per aquell, qui diu de Cirus: Mon pastor, 
daberis. i ell acompleix tots els meus volers ( ). 


temple"... Inserim aquests mots que es troben al final del v. 28 on han estat transposats, pro- 
bablement per suplir el descuit del copista que els havia passat per alt al lloc corresponent. 

27. La profunditat de les aigues és figura dels obstacles que s'oposen a l'alliberació d'Is- 
rael i fa, sens dubte, alusió a la narració d'Èx. 14, 3 ss. — Els teus corrents, els de la pro- 
funditat. Alguns autors veien en el present verset una alusió a l'estratagema de Cirus, el 
qual, per apoderar-se de Babilònia, va desviar, segons conta Heròdot, (I, 189-191), el curs 
de l'Eufrates cap a un llac de Sefarvaim, fent penetrar després pel llit del riu així eixugat 
els seus soldats en la gran ciutat. Els documents cuneiformes que hom ha descobert sobre la 
presa de Babilònia per Cirus han demostrat que aquesta narració és llegendària. 

28. Cirus (heb. Rores, en bab. Ruras, en persa Rúrus$) és mon pastor. És aquest un 
qualificatiu molt comú del rei teocràtic. El Messias el portarà també. Cirus és el pastor de 
Tahuè perquè el Senyor li ha conferit l'encàrrec de governar i dirigir els pobles, i l'ha elegit 
per a executar els designis de la seva providència. TM. continua: 4 dient de Jerusalem: sigui 
edificada i el temple sigui fundat. Si aquesta lliçó fos bona, el sentit seria que Cirus acompleix 
els volers de Iahuè donant ordres per a la reedificació de Jerusalem i restauració del temple. 
La conjunció copulativa és, però, sospitosa. G. i V. llegeixen 18NJ, que diu, com en els pre- 
cedents, de manera que el subjecte és lahuè, no Cirus. Probablement, però, és una variant 
només, encara que més completa, de 26". Per això l'hem suprimida. Segons Josep Flavi 
(Ant. XI, 1, 2), havia estat per aquest passatge que Cirus s'havia sentit mogut a donar el 
permís de retorn dels exiliats jueus a Palestina i de reedificació de la ciutat santa i del temple 
(cf. Esd. i, 25 6, 3-5: 2 Par. 36, 23). 
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CAPÍTOL XLV 


CIRUS, L'UNGIT DE IAHUÈ. — LES SEVES VICTÒRIES FARAN CONÈIXER 
EN TOT EL MÓN EL VERITABLE DÉU. 


Els èxies de Ci- Així parla lahuè al seu ungit Cirus, 1 Haec dicit Dominus chris- 
rus, obra de Ia- : to meo Cyro, cuius appre- 
jea que jo he pres de la destra, hendi dexteram, 
, ut subiiciam ante faciem 
per estassar pobles davant d' ell, I Je Cr ram a 
i descenyiré els lloms dels reis, vertam. 


Cap. XLV. Cirus, que en 41, 2-4 ha estat ja descrit com deixant espalmat el món amb 
els seus èxits sorprenents, és assabentat en els vv. r—7 dels designis de lahuè de suscitar-lo, 
i dels triomfs més grans que encara se li esperen. El v. 8 és una efusió lírica provocada pel 
pensament de les benediccions dels temps messiànics, quan el triomf de la vera religió serà 
assegurat. Després vénen alguns versets (9—-13) que contenen una reconvenció contra una 
part dels exiliats israelites. En els vv. 14-17 es parla de la ruina de la idolatria. Amb els 
vv. 18-25, en què s'anuncia la universalitat i l'eternitat de la salvació, s'acaba la secció 
sobre la missió de Cirus. 

1-7. Per a illustrar aquests versets sobre l'elecció de Cirus per lahuè, i per a fer com- 
prendre quant familiaritzat estava el profeta amb l'anomenat estil de cort, és interessant de com- 
parar-los amb el cilindre d'aquest rei que parla d'ell com del favorit de Marduc. En ell es 
diu, en efecte, que Marduc ccercà un príncep just segons el desig del seu cor, per prendre'l 
de la mà. A Cirus, rei de la ciutat d'Anzam, el nom del qual ell pronuncià, el cridà per 
al domini sobre tot el món. El país de Quti... el sotmeté als seus peus. Dels homes ( lit. 
negres de testa) que ell ( Marduc) féu que guanyés, amb dret i amb justícia ell se'n captingué. 
Marduc, el gran Senyor, el guardià dels seus homes, esguardà joiós les seves bones obres i 
el seu cor dreturer. D'anar vers la ciutat de Babilònia ell li manà, li féu prendre el camí 
de Babilònia, anant ell al seu costat com un amic i un companya ( Altorientalische Texte Qum 
dd. T. 28 ed. pàg. 369), 

I. Al seu ungit. Aquest nom, usat com a substantiu i que més tard esdevingué el terme 
tècnic per a designar el rei ideal dels temps a venir, és a dir, el Messias, l'Ungit per excel- 
lència i el veritable representant i executor dels volers de Déu entre la humanitat redimida, 
era un títol gairebé reservat als reis d'Israel — vicaris de lahuè en el govern del poble —, 
els quals eren ungits en llur consagració reial amb els olis aromàtics. No obstant, en Ps. ros, 
15, Hab. 3, 13 el veiem aplicat també als patriarques i al poble respectivament. Cirus és 
anomenat 1mpit de lahuè, perquè lahuè l'ha escollit per instrument i representant seu, per 
executor dels seus grans designis d'alliberar Israel i ensorrar el politeisme. Tanmateix, aquesta 
és l'única vegada que el trobem aplicat a un rei estranger. — He pres de la destra. Agafar 
algú per la mà vol dir protegir-lo, ajudar-lo, guiar-lo (cf. 41, 13, 42, 6). — Descenyiré equival 
a desarmar, debilitar, car les armes eren portades als cinyells, i a més, el cenyir-se, facilitant 
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et aperiam coram eo ianu- — per obrir davant d'ell les portes 
as, et portae non claudentur. i que els portals no siguin closos: 
2 Ego ante te ibo: et glo- 310, jo aniré davant teu 
i aplanaré els puigs, 
faré a trossos les portes de bronze 


riosos terrae humiliabo : 
portas aereas conteram, 


et vectes ferreos confringam. 


REC Bloc ds dent i trencaré els forrellats de ferro. 
absconditos, et arcana see PI et donaré els tresors de la foscor 
cretorum : i les riqueses d'amagatall, 
els moviments, era símbol d'enfortiment. — Per obrir les portes. Déu ía que les portes de 


les ciutats i fortaleses s'obrin per manament seu, per tal de deixar entrada lliure a Cirus. 
— La clàusula i descenyiré (lit. faré oberts, obriré) els lloms (els cinyells que hi portaven) dels 
reis és molt possible que pertanyi, com suggereix Duhm, al v. 5. La repetició actual del 
verb obrir, immediatament a continuació l'un de l'altre, no és certament de cap bon efecte 
estètic, i el pensament de la clàusula correspon millor al del v. $. Probablement també cal- 
dria afegir, amb G., el Déu després de Iabuè del primer estic, amb la qual cosa el vers seria 
més regular. Llavors el v. 1 seria: 


Així parla lahuè, el Déu, al seu ungit Cirus, 
que jo he pres de la destra per estassar pobles davant d'ell, 
per obrir davant d'ell les portes, i que els portals no siguin closos. 
2. Puigs, lit. protuberàncies, inflors (comp. tumidi montes, Ovidi, Amor 11, 16, $r). Els 
puigs són figura dels obstacles que s'oposen al pas triomfal de Cirus. — Portes de bronze. El 


mot hebreu Mòj designa pròpiament el batent de la porta, en oposició a "PMf que és el nom 
de l'edicul sencer. En les portes de les ciutats els batents eren reforçats amb peces metàHi- 
ques. Per a tancar de dins estant, hom es servia de barres de fusta o de metall, a l'ensems 
que de forrellats de ferro. Generalment hom cita, a propòsit d'aquest verset, Heròdot (1, 
179), segons el qual les muralles de Babilònia tenien cent portes, totes de bronze. 

3. Tresors de la foscor, els amagats en llocs obscurs. — Riqueses d'amagatall, pròp. les 
amagades sota terra ( Jb. 3, 21, Pr. 2, 4). No és segur, per bé que és probable, que el 
mot (í981, riqueses sigui el mateix que l'arameu 4, d'on ve mammona emprat en el N. T. 
per a designar les riqueses, sobretot les de mala provinença. Sabem pels autors clàssics que 
s'havia acumulat a Babilònia una riquesa immensa, fruit de la rapinya (Jer. $1, 13) i del 
comerç. Esquil ( Pers. 53) anomena aquesta ciutat: mo4úgQuoos, rica en or. Segons Plini 
el Vell (Hist. Nat. 33, 3), el botí de què s'havia apoderat Cirus en la seva campanya d'Àsia 
pujava a uns 3,156,100,000 francs. — Per tal que sàpigues. La protecció de Iahuè sobre Cirus 
es palesarà amb un triple benefici: supressió dels obstacles, obriment de les ciutats fortes, 
i lliurament de les riqueses amagades. La finalitat que amb això persegueix el Senyor és també 
triple: que reconegui que lahuè, el Déu d'Israel, és el que l'ha cridat expressament pel seu 
propi nom (cf. 46, 11), que li ha confiat l'execució dels seus designis providencials sobre 
Israel, i que ell, lahuè, és l'autor de tots els seus propis èxits, i per tant, l'únic Déu veri- 
table. En el decret autoritzant la reedificació del temple, Cirus diu: Tots els regnes de la terra 
m'ha donat labuè, Déu del cel (Esd. 1, 2). Del que diu ací no es desprèn, però, que el 
profeta esperés la conversió de Cirus a la religió d'Israel, esperança que hauria quedat frus- 
trada com ho proven les inscripcions cuneiformes d'aquest monarca impregnades del més 
grosser politeisme al qual havia restat fidel. El que Ilahuè volia era que Cirus reconegués el 
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per tal que sàpigues que jo sóc Iahuè, ut scias quia ego Dominus, 
el qui t'ha cridat pel teu nom, el Déu d' Israel. ac Sr 
srael. 
v causa d'Is- EN causa del meu servent Jacob t Propter servum meum la- 
set i d' Israel, el meu elegit, cob, etlIsraél electum meum, 


et cridí jo pel teu nom, amb noms d'honor, ie pila riera 


: assimilavi te, et non cogno- 
bé que tu no em coneguessis, 


visti me. 

jo, Tahué, i no cap altre, 5 Ego Dominus, et non 
fora de mi, cap Déu. est amplius: extra me non 
en) , : est Deus: accinxi te, et non 

Jo et cenyiré, bé que tu no em coneguessis, da fetes 

6 Y ner cognovisti me: 
imanifesacióde 9 perquè se sàpiga des del llevant del sol 6 Ut sciant hi, qui ab ortu 
ara AMA i des del seu ponent solis, et qui ab occidente, 


seu caràcter d'instrument del Senyor, i que no s'atribuís la glòria del que feia, sinó que la 
fes recaure sobre el braç del Senyor que el movia. — Alguns crítics (Duhm, Cheyne, Marti) 
creuen — i llur opinió no sembla pas del tot improbable — que els mots per tal que sàpigues que 
han estat introduits posteriorment. Les raons en què funden llur manera de veure són: a) la 
dificultat de representar-se com Cirus hauria pogut reconèixer en la presa dels tresors de les 
altres nacions que jo sóc labuè, és a dir, que el qui li ha lliurat tals riqueses ha estat el Déu 
gloriós que amb el nom de lahuè ha obrat i obra grans gestes, b) la repetició ací i al co- 
mençament del verset segient, amb sentit diferent en ambdós casos, de la final qobò i la 
presència de tota la fórmula al començament del v. 6, c) el ritme massa sobrecarregat. Si 
se suprimeixen els mots esmentats, llavors el sentit seria simplement que lahuè, qui ha cridat 
Cirus, li dóna els tresors, o, en altres paraules, que el cridat per Iahuè és l'amo del món. 
En tal supòsit, la traducció hauria d'ésser: 

I et dono els tresors de la foscor i les riqueses d'amagatall, 

jo, Tahuè, el qui t'ha cridat pel teu nom, el Déu d'Israel. 

4. El segon i principal objectiu de les victòries de Cirus és l'alliberació d'Israel. Cirus 
no ha estat cridat per ell mateix, sinó a causa d'un altre. Israel constitueix el fi de la seva 
aparició gloriosa. A causa d'ell, d'Israel, l'ha cridat el Senyor i li ha donat un nom d'honor 
(cf. 44, 5), com és ara el meu pastor (44, 28), el meu ungit (45, 1). — Que tu no em 
coneguessis. Cirus, en començar la seva carrera victoriosa, no sabia que lahuè era el seu pro- 
tector. Seran els seus èxits continuats que li revelaran que la mà del Senyor és amb ell per 
a fer-li pròspera la seva via. 

$. Jo et cenyiré. Això no és una preparació massa adequada per al començament del verset 
segilent, car :com podran les nacions de Llevant i de Ponent conèixer en el cenyiment de 
Cirus, que no hi ha res fora de lahuè2 A més, el text és massa curt per a un dístic, i la 
frase bé que tu no em coneguessis, suspecta per raó de 44. Per això cal probablement suprimir 
aquestes darreres paraules i transportar ací, com hem dit més amunt, el v. 1". Llavors el text 
expressaria el contrast entre el que lahuè fa amb Cirus i allò que fa amb els altres reis, i 
s'explicaria alhora d'una manera adequada com el cenyiment de l'un i el descenyiment dels 
altres podrà fer conèixer a les nacions que no n'hi ha d'altre fora de lahuè. El text seria: 

Jo descenyiré els lloms dels reis, però a tu et cenyiré. 

6. El tercer objectiu que persegueix lahuè amb les conquestes de Cirus, és que tot el 

món reconegui que ell, Iahuè, és el sol Déu, i que fora d'ell no n'hi ha d'altre. Aquesta con- 
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quoniam absque me non que no hi ha res fora de mi, 
est: Ego Dominus, et non jo, Iahué, i res més, 
cn let Tque forma la llum i crea les tenebres, 
"Hommens lec, et aleees fa la benanança i crea la dissort, 
jo, Tahuè, sóc 
el qui fa tot això. 


tenebras, faciens pacem, et 
creans malum : 
ego Dominus faciens om- 


nia haec. 


8 Degoteu, oh cels, dalt, 
es 
RE SE ea i que els núvols regalin el dretl 
Mes). ç SM: 
aperiatur terra, et germi- Obrirà la terra "el seu SI, 


8 Rorate caeli desuper, et 


net salvatorem : perquè creixin la benanança fi la pau 
et iustitia. oriatur simul:— i farà germinar ensems la justícia : 
ego Dominus creavi eum. jo, Jahuè, ho he creat. 


vicció s'imposarà pel fet que, essent Cirus l'instrument de Iahuè, les victòries del persa sobre 
els déus de les nacions palesaran que el Déu d'Israel és l'amo i senyor de la història i que els 
dels altres pobles res no poden contra lahuè, i que, per tant, aquest és l'únic Déu veritable. 
— Que no bi ha res fora de mi. S'entén, que no hi ha cap altre Déu més que ell, que Iahuè 
és l'únic i exclusiu Déu veritable. 

7. Tahuè és el que crea la llum i la tenebra, la sort i la dissort, és a dir, tot, tant en la 
natura com en la història, és obra de lahuè. Alguns comentaristes han volgut veure en aquestes 
paraules una allusió, amb finalitats polèmiques i amb mires a la conversió de Cirus i dels 
seus perses, al dualisme de Zoroastre amb els seus dos principis oposats: Ahuramazda el 
déu de la llum i del bé, i Ahriman, el déu de la tenebra i del mal. Però, si hi ha allusió 
al dualisme, és més aviat al dualisme que enclou tot politeisme en quant atribueix les coses 
bones i les dolentes a divinitats diferents. El profeta, en dir això, té simplement presents a la 
ment aquells qui creuen encara en els ídols i en llur poder, i les seves paraules vénen a 
significar: és inútil que plasmeu imatges i que espereu d'elles que us atorguin la prosperitat 
o que apartin de vosaltres la desgràcia, perquè tant l'una com l'altra estan en mans de lahuè. 
Suposar una altra cosa és completament infundat, puix que, baldament hom admetés que el 
profeta tenia coneixement de la religió persa, 1." l'aHusió seria massa vaga perquè pugui re- 
presentar una polèmica, encara que velada, contra els partidaris de Zoroastre, per a convertir 
Cirus i els seus perses, 2.2" són tots els homes i no solament els perses els qui han de 
reconèixer que lahuè sol és Déu, i 3." la paraula Y3 no significa el mal moral, sinó el mal 
físic, car és oposat a BÍ9Ú, prosperitat, salut. — Jo, Iabuè. Amb G., després de Jabuè cal afe- 
gir probablement el Déu. El ritme en sortiria millorat. 

8. El pensament de les benediccions que vindran sobre la terra quan la veritable religió 
hi regnarà, arrenca al profeta aquesta efusió lírica en què demana que els cels degotin el dret, 
a fi que els núvols el regalin, i la terra, obrint el seu si, el rebi i en resti fecundada, i ger- 
mini així la salut de lahuè que és benanança, ( pau) i justícia. L'ordre de les influències és 
representat de manera que el cel obra allà dalt, sobre els núvols, i aquests sobre la terra 
(55, Io, Os. 2, 21 ss.). — Dret. p19 és la recta ordenació de les coses objectivament con- 
siderada. La conformitat de la conducta dels homes amb el dret dóna origen entre ells a la 
MRIS, justícia, que és l'obrar segons el dret i el recte ordre. El regne de la justícia té com 
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Contra els mur-- P Aj del qui disputa amb el seu plasmador, 9 Vae qui contradicit fic- 
muradors. test entre testos de tenia I Da) suo, testa de samiis ter- 
cDiu l'argila al seu plasmador: oa oma men e el 
Què fas ( pi tu no "tens mans2 tuum absque manibus est 
10 4i del qui diu al pare: 4 Per què engendres 2 Media apa ia 

i a la dona: g Per què infantes 2 parturis 2 
a consequència l'establiment entre els homes de la benanança (i la pauj. — Sembla que el 


fidelitat, car el verb és en plural (Duhm, Marti etc. ). — He creat. L'eficàcia dels decrets divins 
és tan infalible que lahuè parla de la benanança i felicitat de l'època messiànica com d'una 
cosa ja realitzada. 

9. Déu és amo i senyor de totes les coses, i aquest suprem domini li dóna el dret de 
disposar-ne al seu albir, com el terrissaire de la seva obra, sense que ningú tingui dret d'exi- 
gir-li la raó del que fa, ni d'escandalitzar-se de les seves decisions. El blasme que enclou 
aquest verset sembla respondre a les murmuracions d'alguns israelites contra la manera com 
Déu volia portar a cap l'alliberació d'Israel. L'èmfasi amb què Iahuè afirma altra vegada que 
és ell qui ha suscitat Cirus, mostra que era versemblantment l'elecció, per instrument dels 
seus designis, d'un monarca no israelita allò que, més que res, provocava el disgust dels des- 
contents. 4 És que potser esperaven que lahuè els alliberaria d'una manera tota miraculosa, o 
bé per mitjà d'un rei nacional que suscitaria al moment oportú2 — Test entre testos, és a dir, 
no més que un test de terra. — ( ) Amb G. etc. suprimim 49953, i la teva obra, car el sufix 
de segona persona aquí no té sentit. Per tant, si hom l'hagués de conservar semblaria impres- 
cindible de llegir 19951, la seva obra. Volz, tot i reconeixent que el TM. resulta estrany, 
proposa de donar al mot D'U, mans el sentit de força, valor (cf. Jos. 8, 20, Ps. 76, 6, i 
l'assiri idu), el que permetria de servar-lo: l'argila diu al terrissaire: què fas2—la teva obra 
no té cap valor2 La comparació té, però, no el sentit de disposar d'una cosa ja feta, sinó de 
fer-la i fer-la a gust del terrissaire. Això resulta més clar, encara, de la segona comparació. 
— No 'tenst mans. Llegir amb G. etc. 49 en lloc de 19, a ell. La frase, si hom suprimeix 
V'obra, té el sentit de no tens poder per a fer-me. Altrament, si hom conserva el text, voldrà 
dir que l'artífex és maldestre, car, essent l'obra una cosa acabada, :com podria ella, en tal 
supòsit, dir al que ja l'ha feta, que no pot fer-laè 

10. Del qui diu al pare... El pensament que l'autor vol expressar és segurament el mateix 
del verset precedent: pare, dona corresponen a plasmador, i fills, o el qui parli, a argila. 
L'únic que varia és la imatge sota la qual és presentat. Tanmateix, però, si hom urgeix els 
termes, la idea que se'n desprèn és un altra, és a dir, o el plany d'un mal fill que reprotxa 
als seus pares de donar-li altres germans — car naturalment no pot ésser el mateix que ha 
d'ésser engendrat el que es queixi que li donin el ser —, i, en aquest supòsit, els jueus se- 
rien blasmats per llur estretesa de cor, que els feia mirar de mal ull la bondat de Iahuè 
disposat a estendre als gentils la seva paternitat, o, més aviat encara, la improcedència dels 
qui s'immisceixen en allò que no els pertoca, gosant, en el cas present, d'atemptar als drets 
intangibles del Senyor. Ambdues explicacions ofereixen, però, dificultats. Per això, o bé el 
verset s'ha d'interpretar com hem fet més amunt, o, amb alguns crítics, cal considerar-lo 
com una glosa posterior. Potser això darrer seria el millor. 
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1 Haec dicit Dominus san-—/ H Així parla Iahuè, hhué, senyor 
é jus: . absolut de l - 
cie esse). ples el98s el Sant d'Israel i el seu plasmador: a 
Ventura interrogate me, - 
súper fillos meos, et duper. Pregunteu-me sobre el que ha de venir, sobre els 
opus manuum mearum man- meus fills, 
ps rr I : i sobre l'obra de mes mans comandeu-me 1 
go Teci terram, et ho- 12 . 
minem super eam creavi ego: Jo, IS he fet la ea 
diants mens Utendercat i l'home damunt d'ella he creat, 


caelos, et omni militiae eo-- Jes meves mans desplegaren el cel 
Pan Patents, i tot el seu exèrcit he comandat, 
Bo, jo l'he suscitat en justícia Ha suscitat Ci- 


TUS, 


13 Ego suscitavi eum ad 
iustitiam, et omnes vias ei- 
us dirigam: ipse aedificabit i aplano tots els seus camins, 
civitatem meam, et captivi- ell edificarà la meva ciutat 


tat dimittet, : : ' 
dE MAS mor qi ua DO i els meus captius amollarà, 

non in pretio, neque in 5 
muneribus, dicit. Dominus NO Per remença, ni per presents Í 


Deus exercituum. diu lahuè dels exèrcits. 


1r. Iahuè s'adreça directament als israelites. El nom de plasmador, que empra per a remarcar 
la seva sobirania sobre Israel, recorda el v. 9. — Pregunteu-me. El verb ONIj en el seu sentit 
ordinari de preguntar, demanar informes sobre una cosa, constitueix un mal paralel de m3 
manar, donar ordres, A més, no es veu cperquè hom no pot preguntar el que lahuè ha 
decretat (Duhm). Si el text és correcte, el dit verb significaria preguntar amb insolència, 
exigir raó. Duhm prefereix llegir 'MNQU, encarregueu-me. Tahuè diria sarcàsticament als mur- 
muradors: sí, i hauré jo de rebre els vostres encàrrecs sobre la manera com he de comportar- 
me en l'esdevenidor i executar-los, i no, més aviat, obrar segons el meu parerè — Sobre 
els meus fills és probablement una glosa que vol explicar l'obra de les mans de Iahuè, 
entenent-ho d'Israel. Aquesta obra, però, no és Israel, sinó la vocació de Cirus (v. 13). En 
tot cas, si hom conserva aquests mots, cal juntar-los amb la línia precedent i llegir potser 
B'ÒV, a la meva faç, amb insolència (cf. 65, 3). 

12. Serveix d'introducció al verset segient i vol recalcar quant presumptuosa resulta la 
conducta dels qui s'atreveixen a criticar aquell que és el creador de l'univers i el comandant 
de l'exèrcit del cel. Cirus alliberarà certament Israel, però ho farà per tal com lahuè l'ha 
escollit per instrument seu. La redempció d'Israel serà, per tant, no pròpiament l'obra de 
Cirus, mer instrument a les ordres d'un altre, sinó l'obra del Déu d'Israel, que ha creat el 
món i té, per consegúent, dret a governar-lo i a disposar sobre les coses de la història. — Les 
meves mans, lit. jo, les meves mans. El pronom personal hebreu serveix simplement per a donar 
més èmfasi a meves. — Tot el seu exèrcit, els estels (cf. 40, 26). 

13. En justícia. La vocació de Cirus ha estat feta d'acord amb el pla de salut, i, per 
tant, d'una manera que corresponia del tot al dret O justícia, al que devia ésser. Cap motiu no 
tenen, doncs, els murmuradors de queixar-se i criticar perquè l'elecció de lahuè s'hagi fixat 
en un no-israelita. — No per remença. La llibertat d'Israel serà una cosa tota gratuita, deguda 
únicament a un impuls de lahuè, en força del qual ell, Cirus, i no cap altre, edificarà la meva 
ciutat i amollarà els meus captius sense que ningú li hagi pagat el preu del rescat o ofert pre- 
sents per a subornar-lo o induir-lo a fer-ho. Amb tot, almenys segons un altre passatge, la 
munificència de Iahuè no el deixarà sense un premi per la seva generositat. Riques i extenses 
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Talué, Déu sa. 1 Així parla Tahuè: 1 Haec dicit Dominus: 
ea El guany de l Egipte i : Labor Zgypti, et negotiatio 
i el benefici de l'Etiopia i els Sebeus, el 
els d'alta talla, 
a tu passaran i seran teus, 
darrera teu aniran, cti manicis pergent: et te 
passaran en cadenes i es prosternaran davant teu, —adorabunt, teque depreca- 


et Sabaim viri sublimes ad 
te transibunt, et tui erunt: 


Post te ambulabunt, vin- 


et suplicaran : buntur: 
c Sols en tu és Déu, i no n'hi ha pas d'altre, Tantum in te est Deus, 
cap altra Divinitat Í et non est absque te Deus. 


regions li seran atorgades en recompensa de la seva conducta envers Israel (cf. 43, 3). De 
forma més aviat prosaica, aquest darrer dístic és considerat per alguns com un afegitó pos- 
terior. 

14-17. Els pobles africans celebraran la redempció d'Israel i glorificaran lahuè com l'únic 
Déu salvador. Amb la imatge dramàtica d'una processó que va passant per davant d'Israel, 
cantant les excellències de la religió de lahuè, el profeta expressa la idea de la ruina de la 
idolatria i del triomf de la vera religió entre els pobles pagans. 

14. Així parla Iabuè. Per raons de mètrica sembla que s'ha d'afegir dels exèrcits : Així parla 
labuè dels exèrcits, tal com porta G. — El guany de l'Egipte. Com sigui que en el context es 
tracta de persones i no de coses, és possible que calgui llegir amb alguns 'Y3, els fellahs, o 
pagesos, en lloc de Y'N, el guany, i YD, els mercaders en comptes de "MD, el benefici. Tot 
amb tot, la correcció no sembla pas prou justificada ni del tot necessària, car els béns de 
l'Egipte i de l'Etiopia són el tribut que aquestes nacions aportaran a Israel en testimoniatge 
de la seva submissió. En dir, per tant, que el guany de l'Egipte i els beneficis dels etiòpics 
passaran a Israel, ja s'expressaria d'una manera suficientment clara la idea que seran l'Egipte 
i Cus, a l'igual de Sebà, els qui passaran a Israel i seran seus. D'altra part, dper què serien 
justament aquestes dues pacífiques classes, la dels pagesos i la dels mercaders, les que haurien 
de passar en poder d'Israel2 Dient guany i benefici hom esmenta les dues principals fonts de 
la riquesa d'aquestes grans nacions. — Els Sebeus, cf. 43, 3. — A tu passaran. A quiè En 43, 3 
aquestes mateixes nacions són lliurades a Cirus per lahuè com a rescat d'Israel. é Serà, doncs, 
Cirus aquell a qui passaran2 En aquest supòsit, però, hom no veu gaire bé com se li aplicarien 
les paraules: sols en tu és Déu, mentre que adreçades a Israel tenen un sentit clar i obvi. 
No és tampoc gaire més probable una anexió forçosa a Israel portada a cap per Cirus. El verb 
959, passar sembla excloure-la. El més natural és entendre-ho d'una submissió voluntària. 
Aquests pobles han reconegut que lahuè, Déu d'Israel, és el Déu únic i veritable, per això 
volen adherir-se al seu poble per a retre, juntament amb ell, el culte degut a aquell que amb 
les victòries de Cirus i exaltació d'Israel ha demostrat que ell sol és Déu i que fora d'ell 
no n'hi ha d'altre. — Passaran en cadenes. El verb passaran és sospitós, car es troba dues 
vegades en un mateix verset. El sentit seria més satisfactori si es llegís 37à9:, serviran. Servir 
en cadenes s'hauria d'entendre metafòricament per submissió voluntària i completa. Cal remar- 
car, però, que si es mantenen aquests dos mots, el vers resulta sobrecarregat. — El supli- 
caran, no com a un Déu, sinó per implorar simplement llur admissió al culte del veritable 
Déu que està en ell, enmig d'Israel. — 
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15 Vere tu es Deus abs- 
conditus, Deus Israèl salva- 
tor. 

16 Confusi sunt, et erubu- 
erunt omnes : simul abierunt 
in confusionem fabricatores 
errorum. 

17Israèl salvatus est in 
Domino salute aeterna : 

non confundemini, et non 
erubescetis usque in saecu- 
lum saeculi. 


ISAÍAS 


15 Tan cert, "en tu" hi ha un Déu escondit, 
un Déu ( ) salvadorl 

ts Confosos han estat i també avergonyits 
tots Í els seus adversaris, " 

plegats se n'han anat en confusió 
els fabricadors d'imatges , 

HM Israel fou salvat per Iahué, 
una salvació eternal, a a 

vosaltres no sereu avergonyits ni confosos 
en tota l'eternitat. 


45, 15-17 


Confusió dels i- 
dòlatres. 


Salut d'Israel. 


15. (En tu," h. QRN. Així cal llegir probablement amb alguns crítics en lloc de ARS, tu, 
car és la continuació del discurs dels pobles estrangers. En TM. tan cert, tu els un Déu etc. 
el profeta interrompria bruscament la paraula dels gentils per adreçar-se a lahuè. Però, icom 
podria dir que el Déu d'Israel és un Déu escondit, si el v. 19 ens fa saber que lahuè no ha 
parlat d'amagat i en llocs obscurs Els gentils l'anomenen així amb raó, perquè per a ells havia 
restat inconegut, puix que la seva acció s'havia desenrotllat d'una manera quieta i amagada. 
Finalment, però, ha palesat que és verament un salvador. El seu veritable poder s'ha mani- 
festat en la gloriosa alliberació i restauració d'Israel. — ( ) Suprimim d'Israel, mot introduit 
probablement per un copista després de l'alteració del text que acabem d'indicar, a fi, potser, 
de millorar el parallelisme. 

16. L'alliberació gloriosa d'Israel representa per als gentils la fi de la idolatria. Els qui no 
voldran reconèixer lahuè restaran coberts de confusió i vergonya. Encara que el profeta parli 
d'una cosa venidora, no per això s'han de traduir els verbs hebreus pel present, com volen 
alguns crítics, sinó pel perfecte passat. El parlament dels gentils ens transporta a un moment 
dins la història de l'avenir en el qual la confusió i vergonya dels idòlatres seran ja un fet 
consumat. — "Els seus adversaris" és un additament que es troba en G. i que completa el 
ritme. — Els fabricadors d'imatges. Els gentils constaten que els artífexs d'ídols han rebut 
llur merescut. Llurs arts i estàtues no els han servit de res, ni a ells ni als altres, contra els 
cops de l'heroi suscitat per lahuè. El verb hebreu per anar-se'n té ací el sentit de desaparèi- 
xer, morir. 

17. Salvació eternal. Són encara els gentils els qui parlen, fent ressaltar el gran contrast 
entre la sort d'Israel i la dels idòlatres. Mentre aquests han desaparegut confosos i avergonyits, 
Israel, al contrari, ha estat salvat per lahuè amb una salvació eternal. Per això afegeixen, 
adreçant-se als israelites i reprenent així l'allocució directa abandonada al v. í6 i primera 
meitat del present, que els del poble de Iahuè no seran avergonyits ni confosos per tota l'eter- 
nitat, és a dir, que ja no es veuran mai més subjectes a una humiliació com la que acaben 
de passar a Babilònia o a una catàstrofe com la que s'ha abatut sobre els gentils amb el 
judici de Déu exercit contra ells per mitjà de Cirus (v. 16). Amb la restauració d'Israel 
s'inaugurarà una nova era, la dels temps messiànics, caracteritzats pel regnat en el món de 
la vera religió i de la pau universal. L 

18-25. Formen una nova profecia, distinta de la precedent, tal com ho indiquen is con- 
clusió solemne del v. 17 i la nova introducció al v. 18, però estretament lligada amb ella. 
El seu tema és també el de la salvació de Iahuè, però la salvació de lahuè no limitada a 


45, 18-19 


Pla de salut uni- 
versal. 


ISAÍAS 
"8 Car així parla lahuè, que creà els cels, 
ell, el Déul 
que formà la terra i la féu, 
ell l'ha establerta Í 
no l'ha creada per al caos, 
l'ha formada perquè hom hi habiti: 
Jo, lahuè, i no cap altre, 
19 No he parlat pas en l'ocult, 
en un lloc de país fosc, 
no he dit a la semença de Jacob: 
Cerqueu-me en val 
Jo, lahué, parlo justícia, 
anuncio el que és recte. 
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18 Quia haec dicit Domi- 
nus creans caelos, ipse Deus 

formans terram, et faciens 
eam, ipse plastes eius: 
non in vanum creavit eam: 
ut habitaretur, formavit eam. 

ego Dominus, et non est 
alius. 

19 Non in abscondito lo- 
cutus sum in loco terrae 
tenebroso : 

non dixi semini lacob: 
Frustra quaerite me. 

ego Dominus loquens ius- 


titiam, annuncians recta. 


Israel, sinó abraçant tota la humanitat. Per la sublimitat dels pensaments que conté sobre els 
designis d'amor de Déu envers els homes i per la claredat amb què els exposa, el passatge 
resulta un dels més remarcables de tota la secció. 

18. Així parla labuè. El punt principal d'aquesta nova revelació no és la divinitat única 
de Iahuè, sinó el que es diu als vv. 22 i 23. Si el profeta insisteix ací sobre el monoteisme 
és perquè aquest constitueix la raó i base de l'universalisme religiós. — Ell, el Déu, ell que 
és l'únic Déu. Aquesta proposició, a l'igual que 188 i 18f, és a manera de parèntesi que el 
profeta intercala entre els tres participis que caracteritzen Iahuè com el creador del cel i de 
la terra. — L'ha formada perquè bom bi babiti. Déu en crear la terra tenia una finalitat: que 
servís de mansió als homes. En dir això ja es dóna a entendre que els designis de Déu no 
són els de destrucció de la raça humana sinó els del bé d'aquesta (v. 22). — El darrer 
dístic és incomplet. Probablement deia el mateix que l'acabament del v. 14. 

19. El mateix designi ha demostrat amb la seva conducta envers Israel. Déu se li ha revelat 
no d'una manera misteriosa, ambigua, com els oracles dels pagans, o indicant-li camins que 
no menaven enlloc, sinó en públic, davant de testimonis i amb tota claredat i sinceritat, i 
parlant sempre justícia, és a dir, coses que són rectes i veres, i que no enganyen o defrauden 
els qui les segueixen. — En un lloc de pats fosc. Com que en Jer. 2, 6 (cf. encara Jer. 2, 31) 
el desert és apellat país de foscor, és molt possible que l'expressió lloc de país fosc faci referència 
al desert. Iahuè no hauria parlat en la solitud, en lloc apartat i deshabitat, sinó públicament, 
a la llum del dia, davant testimonis. Veure en això, com fan alguns, una aHusió al culte 
d'Amon en un oasi del desert, ens sembla massa rebuscat. El més natural és per a nosaltres, 
d'interpretar-ho de balmes o potser també del xeol (cf. Ps. 139, 15, Jb. ro, 21), del lloc 
de sota terra des d'on els morts, evocats per mitjà de la nigromància, comunicaven llurs. ora- 
cles- (cf. 8, 19, 1 Sam.. 28, 7 ss. ). — Cerqueu-me en va, lit. en el caos, en la buidor, sense 
nord, ni guia, ni esperança de resultat. lahuè, en invitar Israel a cercar-lo, li ha indicat la 
manera de trobar-lo, i una manera verament eficaç, senyalant-li el camí recte i segur, i l'objectiu 
a assolir amb tota seguretat pels qui seguissin aquest camí. En altres mots: lahuè ha indicat 
a Israel el camí i els mitjans a seguir per a trobar-lo. 
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80 Congregamini, et ve- P0 Aplegueu-vos i veniu, junts atanseu-vos, La divinitat de 
8 É . : : . Tahuè demostra- 
DIEC, Et accedite simul qui escàpols de les nacionsi EA SO pd 
salvati estis ex Gentibus: — Sense inteligència són els qui porten Mey 
nescierunt qui levant lig- la Huete de Ti Rares 
num sculpturae suae, et ro-— . ll . J ges, 
gant Deum non salvatem. v'aquens 9 ponen 
21 Annunciate, et venite, un déu que no salva. 
et consiliamini simul: FR Exposeu, presenteu. ve 
quis auditum fecit hoc ab que es consultin ensems l 
initio, ex tunc praedixit illud 2 é Qui ha fet Oir això des d' antic, 
numquid non ego Domi- per temps ho ha anunciatè 
nus, et non est ultra Deus ç No jo, Iahué, i no cap altre, 
b P 3 : 
Mai En: cap Déu fora de mi2 
Deus iustus, et salvans ells : 
Un Déu just i salvador 
non est praeter me 2 la et b 3 
22 Convertimini ad me, et 8 Ro 1 és junt sona I. 
Salvi eritis omnes fines terrae:— P Gireu-vos envers mi i feu-vos salvar, Que coitomaci 
I a €. per a 
quia ego Deus, et non est confins tots de la terra, Esderientvie: 


alius. car jo sóc Déu, i no n'hi ha pas d'altre, 


20. Escàpols de les nacions. El Senyor vol que els gentils comprovin per si mateixos la veri- 
tat del que acaba de dir, per tal que ells també donin testimoniatge que lahuè parla justícia 
i anuncia coses rectes. Per això els convoca tots plegats per a examinar la mateixa questió de 
4I, I—A, 21—29, 43, 9-I3, O sia, iqui ha predit la vinguda de Cirus2 Els gentils són ano- 
menats escàpols de les nacions perquè són els qui han sobreviscut al judici de lahuè sobre les 
nacions. L'autor ens transporta, doncs, a un moment que tant les victòries de Cirus com la 
glorificació d'Israel són fets acomplerts. Com que 20" resulta massa carregat rítmicament, és 
molt possible que s'hagi de suprimir junts atanseu-vos. — Els qui porten la fusta de llur imatge, 
que porten les imatges de fusta de llurs déus en processó, com sabem que es feia a Babilònia, 
com el participi precedent. Altrament el membre és massa curt. 

ar. Presenteu. Manca l'objecte, probablement proves (41, 21) o una cosa semblant. — Que 
es consultiu. Trànsit de la segona persona a la tercera, com en 45, 8. — Això, l'aparició de 
Cirus i la seva gloriosa carrera, amb la consegúent humiliació de les nacions i restauració 
d' Israel. 

22. La menció dels dos atributs de lahuè just i salvador (V. 21), tan brillantment posats 
de manifest pels fets de la història, dóna motiu a una crida a tota la humanitat, per tal que, 
abandonant els déus que no salven (V. 20), es giri vers l'únic Déu just i salvador, a fi que 
sigui per ell salvada. La voluntat del Senyor és, doncs, que totes les nacions s'apleguin en 
un mateix culte i adoració al Déu de cel i terra. El profeta, trencant els motllos de lexclu- 
sivisme nacional, s'eleva a la concepció sublim de l'universalisme religiós, consequència lògica 
de la doctrina de la creació. No serà, però, sinó fins més tard i d'una manera més perfecta 
amb la vinguda del Fill, Jesucrist, qui ens ensenyarà a adorar el Pare en esperit i en veritat, 
que la humanitat es decidirà a entrar resoltament per aquestes vies universalistes i formar una 
sola família sota el Pare que està en el cel. 

8 La Biblia, vol, XII 
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28 per mi jo he jurat, 83 In memetipso iuravi, e- 
i 4 redietur de ore meo iusti- 
la veritat ha sortit de ma boca, radar es ll 
ma paraula no torna enrera, teri 
E , quia mihi curvabitur om- 
que a mi es flectarà tot genoll, ne genu, et iurabit omnis 
jurarà tota llengua. lingua. he En 
94 A ges Ra 84 Ergo in Domino, dicet, 
c Solament en lahuè tinco, hom dirà, mene sunt iustitiae et impe- 
c victòria i força: cri 
R 3 ad eum venient, et con- 
vers ell ' vindran" i seran confosos friltzent Grues Qui repòpe 
tots els inflamats contra ell, nant ei. 
95 lah ' 5 i d ' i ) 85In Domino iustificabi- 
en lahuè serà justificada i es gloriarà dni El o 
la semença tota d'Israel 5. men Israél. 
23. Per mi, per la meva vida (cf. 49, 18). — Veritat, en el sentit de cosa vera en si 


i al mateix temps de cosa que s'acomplirà, car, com diu després, la meva paraula no torna 
enrera, no és retirada abans que no s'hagi realitzat. El que lahuè ha jurat és que fof genoll 
se li flectarà en homenatge i tota llengua li jurarà fidelitat (comp. Rom. 14, 1r, Fil. Di 
ro-11). Les clàusules intermèdies són a manera de parèntesi per a explicar el que en realitat 
significa un jurament del Senyor per ell mateix. — "Ma paraula no" torna enrera, és irrevo- 
cable i infrustrable. Amb G. hem llegit NO 9331, ma paraula no, en comptes de N2) 133, pa- 
raula i no de TM. 

24. Hom dirà, això és, els qui li faran acte d'homenatge i li juraran fidelitat. Amb V. lle- 
gim l'imperfecte i prescindim de l'accentuació de TM. que uneix "9 amb 78N, dirà a mí 0, 
segons altres, dirà de mi. — Victòria, lit. justícies, és a dir, allò que prova la justícia, que 
palesa la raó que assisteix a un hom en una lluita, en una discussió, per tant, equival a 
triomf, victòria, com ho indica el paraHelisme amb força. Iahuè és la victòria i la força contra 
les dificultats i obstacles que s'oposen a la consecució de la salvació. — ' Vindran." Així en 
lloc de vindrà de TM. El sentit sembla ésser que els enemics de Iahuè reconeixeran confosos 
llur error i es convertiran al Senyor, o que vindran a ell i en la seva presència seran con- 
fosos de llur error. La manera d'expressar és un poc dura. Duhm, a base de 41, II, proposa 
de llegir 47AN" 9303, periran albora i seran confosos. El pensament esdevindria així més clar: 
els qui s'adhereixen a lahuè cantaran victòria, els seus enemics seran anorreats i confosos. 

25. Serà justificada, és a dir, sortirà vencedora i, per tant, la seva esperança en lahuè, 
justificada. En aquesta justificació d'Israel hom reconeixerà d'una manera ben visible que so- 
lament en lahuè hi ha victòria i força (v. 24). — Es gloriarà. El triomf i la benanança que 
el poble escollit haurà assolit gràcies a lahuè, seran motiu i causa de joia per a tota la semença 
d'Israel, per a tots els israelites. 
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CAPÍTOL XLVI 


CAIGUDA DELS DÉUS DE BABILÒNIA. — IAHUÈ, PORTADOR D'ISRAEL. 
ESTULTÍCIA DE LA IDOLATRIA. — ADVERTIMENTS ALS APÒSTATES. 


1 Confractus est Bel, con- : i : 
tritus est Nabo: V inclat esta Bel, Nebó corbat, Contrast entre 
facta sunt simulachra eo- . h i els déus de Ba- 
rum bestiis et iumentis, one- llurs imatges son sobre animals ( ) bilònia 
ra vestra gravi pondere us- 
que sé larimdiàem. t posades sobre, carregades ( ) al cansat. 


Cap. XLVI. El tema principal d'aquest capítol és la caiguda de Babilònia i la consegúent 
alliberació d'Israel. La primera és simbolitzada en la ruina dels ídols, senyors de la gran ciutat, 
els quals el profeta representa com trontollant i caient de llurs pedestals. La figura de Cirus 
és ací alludida només incidentalment. — En els vv. r—4, el profeta posa en contrast la im- 
potència dels déus de Babilònia i l'omnipotència de lahuè. Els primers no solament no poden 
salvar llurs adoradors, sinó que ells mateixos, per a ésser salvats, són emportats pels babilonis 
en llur fugida. El Déu d'Israel, per contra, no solament no és portat, sinó que és ell qui, de 
fet, ha portat i portarà el seu poble en el curs de la història fins a conduir-lo al triomf final. 
Això sol hauria ja de fer comprendre la insensatesa de la idolatria. Aquesta insensatesa és, 
amb tot, posada més de manifest pels procediments de fabricació dels ídols, descrits sarcàstica- 
ment en els vv. 5—8. En els vv. 9-II es repeteix l'argument de la profecia. En els dos darrers 
(12-13), el profeta anuncia als qui són lluny de la salut la proximitat de l'alliberament d'Israel. 

1. Bel, Nebó — el Júpiter i Mercuri de Babilònia, representats per aquests planetes — eren 
les divinitats supremes del panteó de la gran metròpolis, per això l'autor sagrat les esmenta per 
a designar per sinècdoque tots els déus de Babilònia. Bel, forma babilònica del Ba" al hebreu, 
significa etimològicament senyor, nom genèric aplicable a tots el déus. A Babilònia esdevingué, 
però, un nom especial que denotava Marduc o Merodac, el déu protector de la ciutat ( Jer. 
50, 2), el Senyor per antonomàsia. No obstant, antigament Bel era una altra divinitat que, 
segons les teogonies, era el pare de Marduc. Nebó, venerat principalment a Borsippa, prop 
de Babilònia, era el fill de Marduc, almenys quan aquest hagué assolit la supremacia dels déus. 
A ell s'atribuia la invenció de l'escriptura. Hom relaciona el seu nom Nabu amb l'hebreu 
Nabí, profeta, el que parla en nom d'un altre, i el designaria com el portantveu dels déus. 
La freqiència amb què apareix en la composició de noms de reis ( Nabopalasar, Nabucodono- 
sor, Nabonid) ha suggerit la idea que era, potser, la divinitat tutelar de la dinastia. — Llurs 
imatges, les de Bel i Nebó, són sobre animals, lit. ban tocat en sort als animals, les han de 
portar. El vencedor, en conquistar una ciutat, tenia interès a apoderar-se dels ídols no sola- 
ment per llur valor material, sinó com a símbol de la subjecció de la ciutat, de la qual, 
segons la mentalitat antiga, el déu era l'amo, i per a impedir al mateix temps que aquest no 
pogués prestar ajut als habitants en el cas que intentessin rebellar-se. Aquestes mateixes consi- 
deracions influien, de part dels ciutadans, que aquests s'esforcessin a salvar-los, A més, hom 


46, 2-3 ISAÍAS 116 


P Estan corbats, vinclats alhora, 2 Contabuerunt, et contrita 
no pogueren salvar la càrrega, a P 
É j 3 : alvare portantem, et anima 
i ells mateixos se n'han anat en captiveri. ecmni in capívivtem IDE. 
3 Audite me domus Iacob, 
i labuè, 3 Escolteu-me, Casa de Jacob et omne residuum domus 
i resta tota de la Casa d'Israel, nua, 14 
qui portamini a meo ute- 
que sou carregats des del ventre (maternal), 10, dE pesant 4 mts 
portats des del si, vulva. 


creia que si els ídols queien en poder del conqueridor, no solament era difícil que ajudessin 
a llurs propis adoradors, els quals no tenien ocasió d'apaivagar-los i congraciar-se ls amb sacrifi- 
cis, sinó que es corria el perill que el vencedor no se'ls fes propicis amb homenatges i 
obsequis, en el qual cas s'hauria dificultat o impossibilitat el recobrament de la independència 
i la restauració de la ciutat. Per això els babilonis, en veure que els perses s'atansaven, 
carreguen als animals les estàtues de llurs déus per tal de salvar-les de la rapacitat del conque- 
ridor. — " Posades sobre." El text no és segur. Els qui no hi introdueixen cap modificació, 
tradueixen: les coses que passejàveu són carregades com pes. L'autor sagrat faria referència a les 
solemnes processons de cap d'any, en les quals Marduc i Nebó eren portats en barques mag- 
nífiques a través de Babilònia per una via destinada a això des del temps de Nabopolasar. Com, 
però, el sufix de segona persona vostres (dels babilonis) resulta sorprenent, car el profeta 
s'adreça als seu connacionals, per això cal probablement suprimir aquest sufix, tal com hem 
fet en la traducció. Així mateix cal suprimir probablement també els mots NIYB, pes, i nnsd), 
bèstia que versemblantment és una variant de MB, animals (Duhm, Marti, Condamin). — Can- 
sat, designa els animals que s'arrosseguen penosament i fatigosa sota el pes de les estàtues. 

2. La càrrega, les estàtues dels falsos déus carregades sobre els animals. El profeta dis- 
tingeix entre els déus i les seves imatges, per concessió potser a les idees dels gentils. No 
solament els déus no han salvat les seves imatges, sinó que ells i tot són portats en capti- 
vitat com encadenats amb elles. — La profecia no s'ha complert al peu de la lletra. Com 
ens han fet conèixer les inscripcions cuneiformes, la realitat històrica fou una altra. Babilònia 
caigué d'una manera molt més pacífica i poc gloriosa del que feia esperar el seu gran poder 
i magnificència. I Cirus, en comptes de portar els idols de la gran ciutat a la captivitat com 
es podia témer, es complagué, al contrari, a donar-los mostres de respecte i acatament. Pro- 
meté la restauració del temple de Marduc, i diu que cada dia adreçava pregàries a Bel i a 
Nebó perquè volguessin protegir-lo com ho havien fet amb els monarques anteriors. Si algu- 
na cosa prova això, és que la profecia fou escrita abans del 538. Res, però, no se'n pot 
deduir contra la missió sobrenatural del profeta. cEll coneix amb anticipació i per revelació 
divina la victòria de Cirus sobre els caldeus i l'alliberament dels exiliats que seguirà, però 
no sembla pas que hagués tingut llums especials sobre la manera com Cirus esdevindrà amo 
de Babilònia (per tal com la cosa era sense importància, o que era més útil d'ignorar-ho). 
Ell representa, doncs, el que passa d'ordinari en tals circumstàncies: considera la manera 
habitual com els pagans tracten llurs déus i són per ells tractats, la seva argumentació per 
a ésser justa no demana res méso (Condamin, pàg. 284 s.). 

3. L'espectacle llastimós de Bel i Nebó, incapaços de salvar ni llurs pròpies imatges, 
i portats en captivitat amb elles i llurs adoradors, dóna motiu al profeta per adreçar als seus 
connacionals una exhortació, invitant-los a considerar el contrast entre Iahuè i els déus babilò- 
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t Usque ad senectam ego ti fins a la vellesa jo ho sóc 


Cs at A RSS 980 i fins als cabells blancs fus) tragino 
portabo:: È ar , 
ego feci, et ego feram: JO fus) he ' portat" i jo fus) portaré 
ego portabo, et salvabo. i fus) traginaré i Salvaré. 


5 Cui assimilastis me, et 
adaequastis, et comparasts 5 Ç A qui m'igualareu i em fareu semblant 


me, et fecistis similem P R P de i 
IO costats ins de ji em comparareu, que fóssim iguals2 


sacculo, et argentum statera 6 Els qui aboquen or de la bossa Contra la idola- 

pogderatis: i pesen argent a la balança, Eu 
conducentes aurificem, ut . i 

faciat deum: et procidunt, lloguen un oríebre que en faci un déu, 

et adorant. es prosternen i l'adoren. 


nics. Mentre aquests són carregats i portats per llurs adoradors, als quals no poden alliberar, 
ells, els del poble del Senyor, són carregats sobre lahuè i portats per ell des del si maternal, 
és a dir, des de l'origen del poble. — Resta tota... No és segur que amb aquestes paraules 
el profeta vulgui referir-se als supervivents de les deu tribus del regne del Nord, encara que 
és possible. Probablement és una simple variació de Casa de Jacob. 

4. La solicitud paternal amb què lahuè ha portat Israel des del començament, durarà 
sempre. — Fins a la vellesa. Les expressions fins a la vellesa, fins als cabells blancs no volen 
dir, naturalment, fins a la vellesa de lahuè com si ell pogués envellir i tenir cabells blancs, 
ni tampoc fins a la vellesa dels del poble escollit en el sentit que la solicitud de Iahuè 
envers Israel no serà com la dels pares de la terra els quals deixen llurs fills abandonats a ells 
mateixos un cop arribats a la maturitat i que, quan aquests arriben a vells, generalment ja 
són fora del món dels vivents. Fins a la vellesa i fins als cabells blancs en unió amb des del 
ventre, des del si són senzillament maneres de parlar populars per a significar: des del comen- 
çament fins a la fi, sempre. — Jo "he portat." Creiem preferible de llegir "R08Y, (us) he por- 
tat, d'acord amb el v. 3. TM. diu he fet. — I salvaré, cosa que són incapaços de fer els 
déus dels gentils (Vv. 2). 

s-8. L'autenticitat dels versets 6-8, de tanta analogia amb 44, 9—20, no és gaire segu- 
ra. Que són, en tot cas, estranys en el context actual, ho palesa la diferència entre el seu 
contingut i el pensament del profeta en la resta del poema, puix que mentre per a aquest 
darrer es tracta de la contraposició del paganisme amb la religió de lahuè (comp. v. 3 
ss. i 9), en aquests versets és només questió d'una escena de la vida privada de les classes 
baixes per a evidenciar l'estultícia dels idòlatres, i mentre que per a l'un els idòlatres són 
els gentils, segons aquests versets hi ha entre ells també jueus (Duhm, Marti, Cheyne ). Su- 
primint aquests versets, dues hipòtesis resten possibles pertocant al v. 5: que aquest sigui la 
introducció del fragment que continuaria al v. 9, o bé que fos una citació lliure de 40, 18, 
25, deguda a la mateixa mà de 6-8. En aquest darrer supòsit, l'autor sagrat posaria de re- 
lleu la incomparabilitat de lahuè, Déu únic, mitjançant la manera de fabricar els ídols. Al- 
trament, començaria ací la demostració de la mateixa incomparabilitat de Iahuè, però a base 
de la profecia i de la vocació de Cirus (9-11). 

6. Aboquen. El verb hebreu només ocorre ací en la Biblia. Per comparació amb Dt. 21, 
21, hom l'interpreta per abocar, llençar: el diner que hom empra en la fabricació d'idols és 
diner llençat. Altres creuen que s'hauria de llegir D'ÒBI, els qui pesen. — Or de la bossa. 
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" L'aixequen sobre l'espatlla, el traginen ' Portant illum in humeris 
i el deposen al seu seti : gestantes, et ponentes in lo- 
j da ell s'està... co suo : et stabit, ac de loco 
no es mou del seu lloc. sed et cum clamaverint 
També ell el crida, i no respon, ad eum, non audiet: de 
no el salva del seu destret. tribulatione non salvabit eos. 
P Recordeu-vos d'això i sigueu assenyats, " PE ae arees 
reflexioneu-ho tanmateix, apòstates Í 


suo non movebitur. 


fundamini: redite praevari- 
catores ad cor. 
3 Recordamini prioris sae- 


hè Divúnic, P Recordeu-vos del passat des de l'origen call quiet enca e: 


ol CS I ls et non est ultra Deus, 
car jo sóc Déu, i ningú més, nec est similis mei: 
Déu, i res com jo 10 Annuncians ab exordio 
, : 


. . novissimum, et ab initio quae 
Complir ela 10 El que he anunciat l'èxit des del començ A 
5 necdum facta sunt, 


pla de salut, . 3 
i des d antany el que fet no era, dicens: Consilium meum 
el que dic: El meu pla subsistirà, stabit, et omnis voluntas 
i acompleixo tots els meus designis : mea fiet: 


L'or i l'argent podien servir o bé de materials per a fer P estàtua, sobretot les làmines que 
havien de recobrir-la, o bé per a pagar l'artista. Com que del llogament de l'artista se'n 
parla solament després, la primera interpretació resulta més probable. Llavors es comprèn 
millor també que hom parli de pesar. Això de pesar l'argent indicaria, al mateix temps, que 
es tracta més aviat de gent no massa rica. — Es prosternen, adoren l'ídol un cop aquest és 
acabat. 

7. Així com l'ídol no ha tingut força per anar per si mateix al lloc que li és assignat, 
per tal com no camina, tampoc no en té per a moure's del lloc on l'han deixat. é Com 
escoltarà les súpliques dels seus adoradors i els salvarà2 — El terç estic sembla llacunós, 
— També ell el crida, lidòlatra que invoca l'idol perquè el salvi. Però és endebades. 

8. "Sigueu assenyats." El verb hebreu és de significat incert. Amb Duhm l'hem pres en 
el sentit d'ésser prudent. — Apòstates, els jueus que han adoptat usos i costums pagans. 

9. Del passat o de les coses primeres, vg. 41, 22. Encara que el passat es refereixi a 
esdeveniments antics que i en quant havien estat objecte de profecia (cf. v. 10), amb tot, la 
idea sobre la qual recau principalment l'èmfasi en el cas present no és tant la predicció com 
la realització dels mateixos. Són esdeveniments de tal natura, que per si sols demostren que 
lahuè és l'únic Déu veritable. — El segon estic (o el primerè) manca. Potser indicava la 
finalitat perquè havien de recordar-se del passat (cf. 41, 20), O contenia una pregunta com 
44, 8. 

10. L'èxit, el desenllaç d'una sèrie d'esdeveniments o d'un període de la història. — Des 
d'antany... que anuncia una cosa abans que es comenci a realitzar. La cosa que encara no 
era feta és especificada clarament al verset seguent. — El meu pla. La història no és simple- 
ment una mera successió d'esdeveniments, sense control de ningú. Hi ha un ésser que la 
dirigeix i governa conforme a un pla prefixat: Déu, que tot ho disposa sàviament en ordre 
als seus designis providencials. 
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i Vocans ab Oriente a H el que crido de Llevant l'ocell de presa, 


vem, et de terra longinqua de país lluny l'home del i meu" pla, 
virum voluntatis meae. À 
Dic ne ha. OA ho he parlat, ho portaré a cap, 
cam illud: creavi, et faciam com ho he planejat, ho acompliré. 
illud. 
1: Audite me duro corde, 1 Escolteu-me, ' descoratjats, " queja és pròxim. 
qui longe estis a iustitia. els qui són lluny de la salut: 


Ll 5 debó 
Prope feci iustitam me- 18 He fet apropar la meva Salut, no és pas lluny, 


a NC aa Ll la meva salvació no trigarà, 
Dabo in Sion salutem, et. i donaré en Sion salvació, 
in Israél gloriam meam. per a Israel, ( b) glòria. 


am, non elongabitur, et sa- 


1r. Ocell de presa, Cirus, així anomenat per a caracteritzar la rapidesa dels seus moviments. 
D'una manera semblant, Nabuconodosor és comparat a l'àguila en Jer. 49, 22, Es, 7, 3. 
Cirus és l'home del meu (q:rè, "DSY) pla, l'instrument per a l'execució dels plans de Tahuè. 
TM. porta l'home del seu pla o consell, que no s'hauria d'entendre, naturalment, en el sen- 
tit de: el seu conseller, com en 40, 13, car el profeta ha dit en aquest darrer passatge que 
Tahuè no té necessitat de cap conseller, sinó en el d'executor del pla d'aquell que l'ha cri- 
dat. Però com que Déu parla en primera persona en el que precedeix i en el que segueix, 
sembla natural que ací sigui el mateix. — Com ho be parlat... és correlatiu: així com he fet 
l'un, faré també l'altre. Amb aquestes paraules s'indica que tant el pla com la seva realit- 
zació són pròpiament obra de lahuè. 

12. ( Descoratjats. " El mot 2ò VP3N pot tenir el sentit de coratjosos (Ps. 76, 5) O bé 
d'obstinats (Ez. 2, 4), durs de cor. Aquesta darrera interpretació és afavorida: a) pel fet que 
els coratjosos no són lluny de la salvació: b) pel membre paraHel seguent: els qui són lluny 
de la salut han d'ésser d'una manera especial, si cap n'hi ha, els qui s'oposen al pla diví 
de la salut (45, 9), c) pel v. 8. Cal remarcar, però, que no es pot donar massa impor- 
tància a aquesta darrera raó, perquè, com hem dit més amunt, l'autenticitat dels vv. 6-8 no 
és segura, i, sobretot, que estan almenys fora de lloc. A més, es pot objectar contra la des- 
sús dita interpretació: a) que als obstinats no se'ls fan les promeses del v. 13), b) que en 
tal supòsit el capítol no presentaria la nota típica d'aquestes profecies, allò que constitueix 
llur finalitat principal que és consolar, encoratjar. Hom consola els tristos i encoratja els pu- 
sillànimes o desanimats, no els obstinats. Per això, alguns crítics prefereixen llegir, seguint 
G., Ab MBN, els perduts de cor, els descoratjats, els qui desconfien ja de la salut. Aquesta des- 
confiança faria que estiguessin lluny de la salut: primerament en llur opinió, creient que és 
tan lluny que mai no arribarà, i segonament, en quant se "n desentenen i no posen els mitjans 
per accelerar-ne la vinguda, fent-se'n dignes. Aquesta lliçó creiem que és la més probable. 
— Salut, lit. justícia, és sinònim de salvació (compareu el parallelisme del v. 135 45, 24 S.). 

13. En Sion. Sion constituirà el centre de l obra de la salvació, i des d'allí lahuè irra- 
diarà sobre Israel glòria (G.), o segons TM., la meva glòria. El sufix ", la meva, és, però, 
millor d'ometre'l, car salvació tampoc no en porta. 


47, 1-2 ISAÍAS 120 


CAPÍTOL XLVII 


CAIGUDA DE BABILÒNIA. 


CER de A vall, i asseu-te en la pols, i Descende, sede in pul- 
verge ( ) de Babel, vere virgo filia Babylon, 
seu en terra Sense tron, sede in terra: non est so- 
filla dels caldeus, lium filiae Chaldaeorum, 
car ja no et diran mai més quia ultra non vocaberis 
tendra i delicadal mollis et tenera. £ Tolle mo- 
" Agafa la mola i mol farina, lam, et mole farinam: 
llevat el vel, denuda turpitudinem tuam, 
alça el ròssec, descobreix la cuixa, discooperi humerum, revela 
travessa els rius I crura, transi flumina. 


Cap. XLVII. Canta la humiliació de la gran metròpolis de l'Èufrates representada com 
una dona rica i fastuosa, asseguda en un tron, i que és invitada a abandonar-lo per asseure's 
a terra i dedicar-se a les feines degradants d'esclava (vv. 1—4). En els vv. 5—7, Babilònia és 
apostrofada de nou, amenaçant-la amb la pèrdua del seu poder per haver-se comportat cru- 
elment amb els exiliats del poble de Iahuè. Després el profeta anuncia que la confiança d' aquella 
ciutat en el seu propi esdevenidor es veurà confosa per les calamitats que sobtadament cauran 
sobre ella (vv. 8-rot), i a continuació assenyala la raó d'aquesta confiança (vv. Io5-12). 

1. duall del tron. — En la pols. Senyal d' humiliació, no de tristesa com en 3, 26. — Ver- 
ge, en estil bíblic vol dir que no ha patit mai el jou de dominador estranger. Però en el 
cas present l'epítet no s'ha de prendre d'una manera massa estricta, car altrament no estaria 
d'acord amb la realitat històrica. Cal recordar només les lluites de Merodacbaladan contra 
l'imperi assiri per la reconquesta de la independència de Babilònia, perquè hom comprengui 
tot seguit que aquesta ciutat no era verge en el sentit rigorós de la paraula. TM. afegeix 
filla que és rítmicament superflu, i que probablement ha estat pres del verset seguent. — Filla 
dels caldeus. Per bé que Babilònia no pertanyés a la Caldea pròpiament dita, és anomenada 
tanmateix filla dels caldeus per raó de la seva dinastia regnant en aquest temps, la qual en 
provenia. — Tendra i delicada. El luxe i benestar, que li procuraven les riqueses afluides de 
totes les parts del regne, l'han feta tornar tan delicada i efeminada que cper tendror i deli- 
cadesa no haurà provat de posar la planta del seu peu damunt la terra (Dt. 28, 56). 

2. Agafa la mola... Moldre la farina era treball d' esclava ( Èx. 11, 5). Babilònia, la senyora 
dels reialmes (v. 5), serà reduida a la condició humiliant de l'esclava més vil. Per això ha 
de llevar el seu vel, propi de les dames de ciutat distingides. Aquest vel femení no servia, com 
el d'avui entre les musulmanes, per a cobrir-se la cara, sinó que era portat al darrera i bai- 
xava des del cap fins més avall de la cintura, de vegades fins als peus. — 4/ça el ròssec del 
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"Revelabiturignominiatua, 8 La teva muesa serà descoberta, fins es veuran les 
et videbitur opprobrium tu- feves vergonyes. 


gen Venjança jo prendré implacable, 
ultionem capiam, et non e diu h I 

resistet mihi homo. iu" fel nostre redemptor, 
1Redemptornoster, Domi-- Jahuè dels exèrcits el seu nom, 

nus exercituum nomen illius el Sant d'Israel. 


senens Talls 5 Seu silenciosa, i vés dins la fosca, 


tenebras filia Chaldaeorum : filla dels caldeus l : 
quia non vocaberis ultra car ja no et diran mal més 
domina regnorum. senyora dels reialmes. 


5 Sede tacens, et intra in 


vestit, que hom deixava arrossegar formant cua. Babilònia ha d'alçar el ròssec, és a dir, arre- 
mangar-se per a passar els rius que trobarà quan serà menada en captivitat juntament amb els 
altres presoners deportats també pel conqueridor. — Descobreix la cuixa. Quan calgui haurà 
també de descobrir-se davant dels altres companys d'infortuni d'una manera ofensiva per al 
pudor d'una dona. Aquest tret és encara sobrecarregat al verset seguent que amenaça Babi- 
lònia amb la deshonra davant els ulls de tot el món. 

3. La teva nuesa... vergonyes. Aquestes paraules són considerades per molts com una glosa 
suggerida pel verset precedent. Un autor posterior, a qui el llenguatge del profeta no semblà 
prou enèrgic, hi intercalà probablement aquest nou tret sobre la suprema ignomínia de Babi- 
lònia. — Implacable. El verb hebreu no és massa segur. Però, tant si se'l puntua d'una ma- 
nera com d'una altra o es canvia el verb, com volen alguns, el sentit resta sempre si fa no 
fa el mateix: que les amenaces que acaba de proferir el profeta s'acompliran inevitablement, 
per tal com vénen de lahuè, i res ni ningú no podrà fer-lo desistir de portar a terme el ju- 
dici venjador contra la gran ciutat. — " Diu. " Amb Duhm, Shinner, etc. llegim 788, diu en lloc 
de DIN, home. Així s'evita no solament el canvi brusc i sense raó de la persona que parla, que 
ací seria Iahuè, mentre que en el que precedeix era el profeta, sinó també l'inconvenient 
que altrament oferiria el sufix 4Y, nostre del v. 4", si de fet fos lahuè qui parla. 

4. El mostre redemptor. Els títols de lahuè estan ací molt apropiats. Iahuè és el nostre re- 
demptor, aquell que per mitjà de la venjança sobre Babilònia redimeix Israel. És aquell que 
té per nom labuè dels exèrcits, és a dir, que és l'amo i senyor de totes les forces de la na- 
tura i especialment dels estels, l'exèrcit del cel. Té, per tant, la força per acomplir un judici 
tan terrible com l'anunciat, i per acomplir-lo malgrat tractar-se d'un imperi poderós com el 
de Babilònia. Aquest epítet està encara molt al seu lloc en una profecia contra la ciutat ado- 
radora dels estels. Finalment, el que acomplirà el judici és el Sant d'Israel, és a dir, aquell 
que per la seva santedat i relació especial amb Israel no podrà deixar passar sense càstig els 
crims de Babilònia contra el poble escollit (v. 6). 

s—7. Comença un nou apòstrofe contra Babilònia, insistint ara en la seva condició de 
senyora dels reialmes. És aquest passatge, i més concretament el v. 6, l'únic lloc de la profe- 
cia en què es parla de Babilònia en relació amb els jueus. Els greuges que sota aquest res- 
pecte el profeta li tira en cara, es limiten al comportament observat envers Israel ja captiu. 

5. Silenciosa. La que donava ordres als altres i es vanava orgullosa de la seva glòria i 
poder, ha d'asseure's silenciosa i anar a la foscor. La fosca és el símbol de la presó (42, 7), 
encara que en absolut pot significar també la misèria en general (50, 10, Lm. 3, 2). — Se- 
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Les seves extra. 3 JO m'havia airat contra el meu poble, $ Iratus sum super popu- 
vaig profanar el meu heretatge, ame Estes le, 
i els vaig lliurar a ta mà, tu no has tingut as er 
compassió d'ells, non posuisti eis misericor- 
sobre el vell has fet pesar dias: super senem aggra- 
molt fort ton jou vasti iugum tuum valde. 
TEt dixisti: I iter- 
TI tu deies: Eternament jo seré, EI RS) 


limitacions. 


reditatem ameam, et dedi 


num ero domina: non po- 


senyora per sempre, suisti haec super cor tuum, 

no posaves això en ton cor neque recordata es novissimi 
, q 
no pensaves en son èxit. tui. 

4 SE 5 ia 

SI ara escolta això, voluptuosa, He onbe anat ha a 

l I cata, et habitans confidenter, 

a que seu segura, quae dicis in corde tuo: 
la que diu en el seu cor: Ego sum, et non est 
Jo, i ningú més fcom jolI praeter me amplius: non 


nyora dels reialmes. MY3A en Jer. 13, 18 designa la reina mare. És possible que el profeta es 
representi Babilònia ocupant entre els reialmes que li són subjectes una posició anàloga a la 
de la reina mare en el palau. 

6. Tahuè reprotxa a Babilònia la conducta inhumana que ha observat amb Israel. Ell cer- 
tament li havia lliurat Israel en càstig dels pecats d'aquest. Malgrat tot, Babilònia havia d'haver 
tingut envers el culpable un comportament més benigne del que ha seguit. La condició de 
servent de lahuè, de favorit seu que era la d'Israel, i la consideració del per què i a fi de què 
l'hi havia lliurat, exigien de part de la gran ciutat uns altres miraments envers ell. — M'bavia 
airat, per causa dels seus pecats. — Profanar. La profanació d'Israel consistia a lliurar-lo a 
les mans dels gentils, car com a sant al Senyor era inviolable (Jer. 2, 3). — Sobre el vell. No 
és improbable que els exiliats haguessin estat ocupats en treballs forçats o d'utilitat pública. És 
possible també que ocorreguessin casos lamentables de veritable barbàrie contra alguns d' ells. 
Quant, però, a la sort del poble en general en l'exili, la idea que ens en donen Jr. 29, 1 
ss. i Ezequiel és bastant diferent del que hom podria imaginar, si prengués els termes del present 
passatge massa estrictament. Amb tot, cal observar que la documentació sobre aquest període 
és molt escassa i que les condicions del poble a Babilònia són poc conegudes. 

7. La presumpció de Babilònia li feia creure que el seu poder i glòria durarien sempre, 
i que mai no s'acabaria el seu domini sobre Israel. Per això procedia d'una manera tan in- 
considerada i cruel envers ell. — Això, que lahuè era qui li havia lliurat Israel, però que 
l'hi havia lliurat només per a un quant temps, després del qual vindria la seva glorifica- 
ció. Per això afegeix: 140 pensaves en son èxit, és a dir, que la ira de Déu s'apaivagaria i que 
llavors Israel seria novament glorificat i Babilònia rebria el càstig de la seva crueltat i arrogància. 

8-roP, Les calamitats sobtades que cauran sobre Babilònia provaran la inanitat de la seva 
confiança en el propi esdevenidor. 

8. La que seu segura en el seu tron. — Jo, i ningú més, expressa la seva posició única i 
incomparable. Com que aquesta fórmula solament és usada parlant de lahuè, per això alguns 
creuen que en boca de Babilònia equivaldria a una autodeificació. Però difícilment vol dir res 
més sinó que no hi ha cap força humana capaç de competir amb ella i de posar en perill la 
seva seguretat. — No seuré mai com vídua, és a dir, sola i sense protecció, i no coneixeré 
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sedebo vidua, et ignorabo no seuré mai com vídua, 


ea — : ni coneixeré l'orbesa de fills: 
Pes P Et vindran aquestes dues coses Càstig 
et viduitas. de sobte, en un dia, 

universa venerunt super Orbesa de fills i viduitat, en llur plena mesura 
te, propter multitudinem ma- vindran sobre tu, 


lefici t , Et - 7 i 
Dicionan moren, S PPP malorat d'ésser molts els teus conjurs, 


CE OR puixants els teus encanteris, 
10 Et fiduciam habuisti in i que tu et refiaves de la teva malícia, No podrà evitar. 
malitia tua, et dixisti: Non deies : No em veu ningú. Las 
est qui videat me. OO La teya Saviesa i la teva ciència, 
sapientia tua et scientia R : 
tua haec decepit te. Et di- ella t'ha foraviat, 
sisti in corde tuo: Ego sum, talment que deies en ton cor: 
et praeter me non est altera. Jo, i ningú més fcom joll 


ter duritiam incantatorum 


V'orbesa de fills, els meus habitants no cauran sota l'espasa, ni seran menats en captivitat. En 
altres mots, Babilònia confia de no ésser mai conquerida. Compareu Sof. 2, I5, on gairebé 
tot el verset es troba també al peu de la lletra, parlant de Nínive. 

9. Babilònia serà colpida en un sol dia — aquell en què caurà en poder de Cirus —, de 
dos dels més grans mals que poden sobrevenir a una dona: de la privació dels seus fills i de 
la viduitat. El viduatge no s'ha de prendre en sentit estricte. Amb aquesta figura el que l'autor 
sagrat vol, és probablement significar només la soledat i desolació en què quedarà la ciutat. 
En tot cas, sembla superflu, no havent donat el profeta més explicacions sobre el particular, 
de preguntar quin era pròpiament l'espòs de Babilònia, si el seu rei o els reis dels altres pobles 
que feien el comerç amb ella. La primera hipòtesi seria certament la més natural, però en la 
Bíblia és inconeguda la imatge del rei considerat com a espòs de la capital. La segona no 
és més admissible, per tal com els reis que fan comerç amb una ciutat són, segons el llen- 
guatge bíblic, els seus amanls, no els esposos. Per tant, Babilònia no podria ésser pròpiament 
llur vídua. — Malgrat... Per a restablir el ritme, cal invertir les dues clàusules o transposar 
"NB, molts de la segona al final de la primera, com hem fet en la versió. 

rot—-r2. La màgia serà incapaç de salvar Babilònia de la dissort que s'atansa. 

I0. J que tu et refiaves. Això és considerat per alguns com la continuació dels infinitius de 
9tí, els quals ací es canviarien en verbum finitum, mentre que, segons altres, constituiria una 
proposició independent: i iu et refiqves de la teva malícia, deies, etc. La primera interpretació 
resulta la més probable, car altrament no es comprèn perquè Babilònia, que se sentia en plena 
seguretat, hauria de dir: no em veu ningú. Al que està segur i refiat, li és completament 
indiferent que el vegin o no. — De la teva malícia. Per malícia, l'hebreu empra el mateix 
mot que en el verset seguent significa um mal o desgràcia. Semblant repetició del mateix 
mot, però amb sentit diferent, té tot l'aspecte d'un joc de paraules intencionat. Refiar-se de 
la seva malícia vol dir confiar en la seva astúcia i tirania per assegurar-se la continuació inde- 


finida de les condicions actuals. — No em veu ningú, cap Déu just no s'assabenta del que 
faig, no se'n preocupa (cf. Ps. 10, 11). Això revela la raó per què Babilònia se sentia segura 
en la seva malícia. — La teva saviesa... ciència, les ciències ocultes de la màgia, astrologia 


etc., portades per ella a una perfecció i desenvolupament tals, que li valgueren d'ésser consi- 


47, 11-13 


Els seus astrò- 
legs no podran 
salvar-la, 


ISAÍAS 


HH Però vindrà un mal sobre tu, 
que tu no Saps f conjurar, " 
i caurà sobre tu una ruina, 
que tu no pots allunyar, 
i vindrà ( ) de sobte una devastació, 
que tu no saps... 
12 Fes-te, tanmateix, avant amb els teus encanteris 
i amb els teus nombrosos conjurs, 
amb què el fatigues d'ençà de la teva jovenesa, 
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U Veniet super te malum, 
et nescies ortum eius: 

et irruet super te calami- 
tas, quam non poteris expi- 
are: 

veniet super te repente 
miseria, quam nescies. 

12Sta cum incantatoribus 
tuis, et cum multitudine 
maleficiorum tuorum, quibus 
laborasti ab adolescentia tua, 


potser podràs heure'n profit, si forte quid prosit tibi, 
potser estemordiràs. 

8 T'has esdernegat amb els teus molts "consellers, 
que es presentin, doncs, 

que et salvin els qui divideixen el cel, 


els qui observen els estels, 


aut si possis fieri fortior. 
18 Defecisti in multitudine 

consiliorum tuorum : stent, 

et salvent te augures caeli, 
qui contemplabantur side- 


ra, et supputabant menses, 


derada com llur vera pàtria i llur terra clàssica. — Ella t'ha foraviat, t'ha fet concebre aquest 
orgull que et fa dir: jo, i ningú més com jo (vegeu v. 8). 

II. (Conjurar. " Amb alguns crítics llegim AIOY en lloc de RINB, la seva aurora de TM. 
El profeta parla de la impotència de les ciències ocultes dels babilonis per apartar les cala- 
mitats que els amenacen. — 4llunyar, pròp. expiar, evitar mitjançant sacrificis expiatoris. Al final 
del verset el parallelisme sembla reclamar un infinitiu com en els membres precedents, potser 
AAP, encisar, conjurar amb encisos. Altres tradueixen abans que la prevegis. Per contra, TP, 
sobre tu del membre anterior, que hem suprimit, sembla afegit, potser per a substituir el mot 
que mancava. Mètricament és sobrer. 

12. Fes-le avant amb els teus encanteris. L' hebreu pot significar que persisteixi en els seus 
encanteris, o bé que es presenti — aquest és el sentit de 789 al v. 13 — amb ells com un 
conjurador, per a temptar encara una altra vegada d'apartar l'infortuni imminent, potser, li 
diu irònicament el profeta, podràs aconseguir alguna cosa, potser espantaràs i faràs fugir la 
dissort, és a dir, el dimoni o geni que, segons les idees dels babilonis, la portava. — La clàu- 
sula amb què et fatigues d'ençà de la teva jovenesa és suprimida per alguns per raons mètriques. 
És possible que sigui una citació presa del v. 1 a 

13. T'has esdernegat, has esmerçat inútilment temps i forces en una tasca que havia d' és- 
ser necessàriament vana des del moment que Iahuè és qui forma la llum i crea les tenebres, 
qui porta la benanança i crea la dissort (45, 7). — ' Consellers." La puntuació del mot hebreu 
que vol dir consell, és anormal. La frase seguent que es presentin, sembla, de més a més, demanar 
la menció de persones. Per això, probablement cal llegir T'833, els teus consellers, petita modifi- 
cació que dóna alhora un paraHelisme més perfet. Consellers seria sinònim d'els qui divideixen 
el cel. Els consells de TM. s'haurien d'interpretar, en tot cas, no de consells polítics, sinó de 
consultacions amb els astròlegs i altres observadors dels estels. — Els qui divideixen el cel, en 
seccions per a facilitar llurs observacions. Els astròlegs havien dividit el cel en els compartiments 
dels signes del zodiac, i de la diferent posició dels astres en relació amb aquests signes pre- 
tenien deduir-ne l'esdevenidor dels individus i de l'Estat. — Determinen segons els mesos. Alludeix 
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ut ex eis annunciarent ven- 
tura tibi. 

1 Ecce facti sunt quasi 
stipula, ignis combussit eos: 
non liberabunt animam suam 
de manu flammae: 

non sunt prunae, quibus 
calefiant, nec focus, ut se- 
deant ad eum. 
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que determinen segons els mesos 
d'on ve la cosa ( )l 

i Mira, són mateix que estopa, 
que el foc ha cremat, 

no salven llur pròpia vida 
del poder de la flama. 


sinó que periran 
junt amb ella. 


No bi ba brasa per a escalfar-se, 
foc per a seure-hi davant l 
55 Així se t'han tornat aquells per qui et fatigares, 
els teus màgics" des de ta joventut: 
cadascú se n'ha anat de dret titubant, 
cap no n'hi ha que et salvi. 


15 Sic facta sunt tíbi in 
quibuscumque laboraveras: 
negotiatores tui ab adole- 
scentia tua, 

unusquisque in via sua 
erraverunt: non est qui sal- 
vet te. 


als calendaris mensuals en els quals s'anunciaven els desastres que sobrevindrien, se senyalaven 
els dies de bon o mal auguri per a començar una campanya, atacar una ciutat, etc. — D'on ve 
la cosa, és a dir, quina és la constellació que tal dia domina i que és causa que vingui una 
cosa favorable o desfavorable, i que vingui d'aquest cantó o de l'altre, etc. No cal dir que 
el profeta parla irònicament en tot aquest verset. — ( ) Sobre tu, és probablement una glosa 
posterior. Per això l'hem suprimida. 

14. No salven llur pròpia vida. No se salven a si mateixos, i écom podran salvar, per tant, 
els altres2 — No hi ba brasa per a escalfar-se, no és un foc agradable com el de la llar, sinó 
un foc que tot ho consumeix. Per raó del ritme i del contingut més aviat prosaic, sembla 
que s'han de suprimir, com volen alguns, aquesta sentència i la seguent que tenen l'aspecte 
d'una glosa marginal. 

15. "Els teus màgics." En lloc de TMB, els teus mercaders, s'ha de llegir probablement, 
amb Exvald i d'altres, TN, els teus màgics. Amb tot, la correcció no és segura, car si bé el 
context, en el qual es parla dels màgics, l'afavoreix, el que segueix sembla tanmateix oposar- 
s'hi. :Com poden, en efecte, anar cadascú vers el seu país, si segons el v. 14 són tots cremats 
És possible, doncs, en absolut que mercaders sigui original, i que designi els comerciants 
d'altres nacions, que mercadejaven amb Babilònia, i dels quals semblava natural esperar-ne ajut. 
Tot amb tot, això implicaria la introducció d'una nova idea en la cesura, la qual cosa resulta 
innatural, a menys que s'admeti que el text és defectuós i que s'han perdut paraules, cosa 
que no seria impossible. — Des de ta joventut, des dels temps més reculats de la teva història. 
— De dret, fugitan de Babilònia atordits, sense girar els ulls vers ella, cap a llur pàtria res- 
pectiva, O, potser només, lluny d'ella. Llur única preocupació serà fugir, salvar-se a ells ma- 
teixos sense que es recordin per a res d'aquella que tant s'havia fatigat per ells durant tot 
el llarg temps de la seva història. 
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CAPÍTOL XLVIII 


ADMONICIONS A ISRAEL ABANS DE L'ALLIBERACIÓ. 


Introducció. Escolteu aixÒ, Casa de Jacob, 1 Audite haec domus Ia- 
que s'anomenen amb el nom d'Israel, (os Qu opaca gir 
: 8 i G de Israèl, et de aquis Iuda exis- 
i de les ' entranyes" de Judà han eixit, ds, mi Egals Dl tendes 
que juren pel nom de lahué Domini, et Dei Israél recor- 


Cap. XLVIII. Hi ha quatre parts distintes: r.t justificació dels mètodes seguits per Iahuè 
en la seva revelació de les coses futures feta a Israel: el Senyor en les seves prediccions ha 
fet de manera de treure tot pretext que pogués permetre d'atribuir els grans esdeveniments 
de la història a cap altra causa que la seva voluntat, per això, si en el passat ha fet algunes pro- 
fecies, se n'ha reservat també d'altres per al moment oportú, a fi que els del poble no puguin 
tenir excusa si s'entossudeixen a no voler veure en el que passa l'obra de la seva voluntat 
(vv. I—I1)j 2. anunci de la conquesta de Babilònia per Cirus, donat com exemple d'una 
d'aquestes profecies que Déu s'ha reservat fins a la vetlla del seu acompliment (vv. 12-16), 
3." contrast amb les actuals, de les condicions que presentaria Israel si hagués observat els 
manaments del Senyor (vv. 17-19), 4.t càntic entusiasta invitant els exiliats a sortir de Babi- 
lònia, i a proclamar fins en les regions més llunyanes de la terra les glòries de llur redempció, 
obra del Déu d'Israel (vv. 20-22). — En aquest capítol trobem altra vegada molts dels 
temes dels capítols precedents. Alguns, però, com hem indicat en la introducció a aquesta segona 
part, apareixen ací per darrera vegada. Així, d'ara endavant no veurem ja les repetides allusions 
a les victòries de Cirus, ni les prediccions de la caiguda de Babilònia, ni el recurs frequent 
a l'argument de la profecia, ni la distinció entre les coses primeres i les coses noves, ni les po- 
lèmiques contra la idolatria, o, encara, la insistència sobre la divinitat única de lahuè. Amb el 
càntic dels vv. 20-22 sembla indicar-se a bastament que queda closa una gran secció d' aquesta 
segona part del llibre. 

I—11. Com ja ho han fet remarcar diferents crítics, aquests versets ofereixen certa dificultat, 
car tenen alguns trets d'estil i pensament un poc peculiars. El judici contra el poble, al qual 
el profeta s'adreça com a una nació d'apòstates, d'hipòcrites i d'obstinats idòlatres, és el 
més sever que trobem en aquesta segona part. És així mateix un poc singular P argumentació 
que hi fa el profeta. Les coses primeres havien estat anunciades amb anticipació perquè Israel 
no pogués atribuir-les als ídols (vv. 3-6), les coses noves, però, havien estat amagades fins 
al darrer moment, perquè no pogués dir en la seva perversitat que ja eren coses sabudes 
(vv. 688). Semblant manera de veure no és pas la mateixa dels altres passatges en els quals 
s'addueix aquest argument, car en els darrers es recorre a la profecia per a provar que Iahuè 
coneix amb anticipació i disposa els esdeveniments segons la seva voluntat, i que, per tant, 
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damini non in veritate, ne- i el Déu d'Israel celebren — 

que in iustitia. 2 De civitate. ino en veritat i amb justícia 2 

enim sancta vocati sunt, et. 2 car prenen nom de la ciutat Santa 
super Deum Israèl constabi- i es recolzen sobre el Déu d'ISrael, 
liti sunt: Dominus exercitu- Tahuè dels exèrcits el seu nom. 


ell és veritablement Déu, no per a senyalar cap pla pedagògic de part de lahuè en la dispen- 
sació de les prediccions. Aquestes dificultats poden solucionar-se de dues maneres: O bé 
atribuint les esmentades particularitats a un redactor posterior que hauria afegit a les paraules 
del profeta els vv. 1 (a partir de que s'anomenen), 2, 4, SS, 78, 84, 9, IO, I1P, o bé, suposant 
que el profeta ha desenvolupat ací l'argument de la profecia d'una manera especial per raó 
de les disposicions del públic. En el primer cas, hom obté, ometent els versets citats, Un curt 
poema de vuit línies, de frases i idees característiques d'aquesta segona part d'Isaias. Aquesta 
solució resulta, però, un poc violenta, car romp la unitat d'un poema que, malgrat les di- 
ficultats assenyalades, es presenta, amb tot, amb un pensament seguit i una estructura mètrica 
clarament marcada. A més, seria bon xic sorprenent que un redactor s'hagués entretingut a 
brodar d'aquesta manera sobre les paraules del profeta, el present seria almenys un cas únic 
en tot el llibre. I 4quina raó l'hauria pogut guiar a fer una manipulació tan sistemàtica d'un 
sol i petit passatge2 És possible, doncs, que la particularitat del cas sigui deguda, com hem 
indicat, a una circumstància especial, potser a la poca simpatia que en la massa del poble des- 
vetllava la idea del retorn a la terra dels pares, actitud de desdeny que s'hauria manifestat 
tant més clarament com més s'atansava l'hora de l'alliberació. Cal recordar, en efecte, que 
ja en 45, 9 ss. el profeta blasmava els qui es queixaven de la manera com Tahuè volia 
alliberar el seu poble. Vegeu, però, encara la nota al v. 2. 

1. Això, el parlament de lahuè del v. 3 ss. — S'anomenen amb el nom d'Israel, com 
d'un títol honorífic, car per bé que, com a membres nats de la Casa de Jacob, tots els des- 
cendents del Patriarca tenien dret a aquest nom que li havia estat imposat en circumstàncies 
memorables (Gn. 32, 29), per als de la tribu de Judà, als quals principalment s'adreça el 
profeta, esdevindria, no obstant, de fet, un nom d'honor. — De les "entranyes. " En lloc de 
Mb, de les aigúes, interpretat en el sentit de semen fecundant, cal probablement llegir "Pb, de 
les entranyes. — Que juren pel nom de Iabuè. Jurar pel nom d'una divinitat era fer acte de fe 
en ella, testimoniar que hom era el seu adorador, que se li pertanyia. Els qui juren en el 
nom de Iahuè confessen, doncs, que són del seu poble i dels seus adoradors. — Celebren, 
cf. Ps. 20, 8. Les paraules seguents no en veritat i amb justícia o en justícia són interpreta- 
des generalment com un blasme contra la conducta formalista i insincera (justícia — sinceri- 
tat) dels jueus, que jurarien en el nom de lahuè i celebrarien el Déu d'Israel només amb 
els llavis. Aquesta interpretació, que apar de primer antuvi la més natural, presenta, però, 
algunes dificultats per raó del verset seguent. 

2. Car. 4 Què és allò que la conjunció causal motiva Naturalment no vol dir que, perquè 
porten el nom de Jerusalem i recolzen en Iahuè, no són en veritat israelites ni honren Iahuè. 
La partícula pot donar la raó de la invitació a escoltar del v. 1, com si digués: escolteu, 
car baldament no us comporteu d'una manera digna d'un veritable israelita, sou, tanmateix, 
ciutadans de Jerusalem i recolzeu sobre lahuè, i com a tals, heu d'escoltar la paraula del 
Déu de la Casa de Jacob, o bé, de la darrera frase no en veritat i amb justícia. En el primer 
supòsit, hom pot objectar que una invitació semblant no té cap necessitat d'una motivació 
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Tahuè ba predit P Les coses primeres per temps jo he anunciat — um nomen eius. 3 Priora ex 


abans l CN . . . tunc annunciavi, et ex Ore 
ESE i Sortiren de ma boca i les 'fiu oir, " a dans 


de sobte les fiu, i vingueren ea: repente operatus sum, 


especial, sobretot perquè la cosa que el profeta vol comunicar ha estat ja anunciada algunes 
vegades. A més, seria un poc estrany que l'autor sagrat, després de reprotxar-los que celebren 
Iahuè no en veritat i justícia, és a dir, que ho feien només d'una manera formalista i externa, 
afegis tot seguit que es recolzen sobre el Déu d'Israel. Certament que l'autor sagrat hauria pogut 
emprar el verb recolzar-se en el sentit de confiar en lahuè d'una manera temerària, sense motiu 
o per l'únic motiu d'ésser el Déu d'Israel, el Déu nacional en el sentit dels antics, sense 
tenir en compte les disposicions morals que ell exigeix, però la circumstància que recolgar-se 
sobre Déu seria donat com la raó que, malgrat de celebrar-lo no en veritat i justícia, els obliga 
així i tot a prestar atenció, sembla indicar quelcom de més real i positiu que una presumpció 
a favor seu respecte a lahuè. Recolgar-se sobre Déu vol dir adherir-se-li amb la fe i la confiança, 
esperar en ell, tenir-hi la seva força (cÍ. ro, 20). Si aquest recolçament no hagués estat com 
calia, sembla que el profeta ho hauria indicat amb algun qualificatiu. Des del moment, per 
tant, que no ho ha fet, el més natural és de prendre les paraules en el sentit habitual. Això 
mateix suggereix la conclusió emfàtica Jabuè dels exèrcits el seu nom, la qual altrament no té 
explicació satisfactòria. Per aquestes mateixes raons no creiem admissible l'explicació que hom 
podria temptar — conservant a la darrera frase del v. 1 el sentit de blasme — prenent la 
partícula "P no com a causal sinó en l'accepció d'encara que, malgrat de. Tal solució tin- 
dria, amb tot, l'avantatge d'establir entre v. I i v. 2 una connexió més natural. Si hom no 
es decideix per la supressió o bé de la frase mo en veritat i amb justícia O del present verset, 
procediment còmode i expeditiu, però que res no el justifica, la interpretació que té més garan- 
ties de probabilitats és, al nostre entendre, la de Duhm. La conjunció Y3 seria verament una 
causal, solament que no motivaria la invitació a escoltar del v. 1, sinó la frase no en veritat 
i amb justícia, que la precedeix, la qual s'hauria de prendre com una pregunta, no com un 
blasme. Voldria dir: la Casa de Jacob celebra Ilahuè, i això en veritat i amb tota raó, car 
Jerusalem és el seu centre, i lahuè, el Déu únic, de la saviesa i puixança del qual tant s'ha 
parlat, el seu puntal. Llavors es comprenen bé tant la clàusula i es recolgen sobre el Déu d'Israel, 
com la conclusió Jabuè dels exèrcits el seu mom. L' únic inconvenient que ofereix aquesta in- 
terpretació, si hom no admet la primera opinió esmentada en r—rI, és que el to d'aquests 
dos versets no es compagina gaire, en aquest cas, amb el de dur reprotx característic dels versets 
segients. La diferència de to pel que fa als vv. 1—2 podria, però, ésser deguda simplement a 
la finalitat de fer ressaltar millor el pecat d'Israel, la seva inconsequència criminal. 

3. El Senyor reprèn l'argument basat en les profecies, del compliment de les quals els 
israelites són testimonis (cí. 42, 9, 43, 12, 44, 8). — Les coses primeres, els esdeveniments 
passats que lahuè havia predit i que al moment volgut havia fet que es complissin de sobte, 
com els israelites en poden donar testimoniatge. Això els ha d'ésser garantia i motiu de fe en 
les coses noves que lahuè anuncia ara. — Per temps no vol dir amb anticipació, com ho podria 
fer pensar el context, sinó en altre temps, en el passat. El profeta oposa per temps d'aquest 
verset a des d'ara del v. 6, les profecies d'altre temps que tingueren per objecte les coses 
primeres O antigues, a les profecies d'ara que es refereixen a les coses noves. — Les "fiu oir." 
Llegim l'imperfecte amb uau consec. — Vingueren, és a dir, les coses que havien sortit de la 
meva boca vingueren, arribaren a llur terme, s'acompliren. 
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et venerunt. f Scivi enim quia é perquè sabia que tu ets dur, 

durus es tu, et nervus fer j el teu bescoll, un nervi de ferro, 

reus cervix tua, et frons tua. . h 1t f t 

aerea. $ Praedixi tibi ex tunc: i gia c cn ront. , 

antequam venirent indicavi Ljot ho vaig anunciar per temps, 

tibi, ne forte diceres: Idola. abans que vingués, t'ho fu Oir, 

mea fecerunt haec, et seul-— perquè no diguessis: El meu ídol ho ha fet ia Bea 
J Ll : : ribuís als idols, 

daverunt ísta, $ Quae audis- i la Meva imatge i simulacre ho ha manat. 'èiduuó 

ti, vide omnia: vos autem 8'Tig ho has Oit, mira-ho tot, 

num annunciastis2 Audita fe- 1 Vosaltres, éno en " dareu testimoniatge P 


ptilia mea, et conflatilia man- 


4. Assigna la raó per què lahuè ha predit les coses temps abans i les ha portades a cap. 
Aquesta raó és, perquè, coneixent la rebellia del poble i quant difícil era de domar-lo, no ha 
volgut que Israel ho pogués atribuir a ningú més que a ell. El Senyor en procedir així tenia, 
doncs, una finalitat pedagògica pel que fa referència al seu poble. — Dur, és una abreviació 
de dur de cor, lent d' enteniment per a comprendre les coses de Déu (cf. Ez. 3, 7 i Is. 6, 
IO: engordeix el cor d'aquest poble). La insensibilitat espiritual és el gran blasme que els pro- 
fetes tiren sovint en cara a Israel. — Nervi de ferro, com barra de ferro que no es doblega 
(cf. Èx. 32, 9, Dt. 9, 6, 13, etc.). — Bronze el teu front, vol dir que és insolent, desver- 
gonyit (cí. Es. 3, 7 88.). 

$. Abans que vingués, cí. v. 3. — Imatge... simulacre, pròp. la imatge de talla, la de fosa. 
— Ho ba manat, ho ha ordenat i fet amb la seva paraula poderosa que, com el fiat de la 
creació, dóna existència a les coses o determina els esdeveniments. — El reprotx d'idolatria 
que el profeta adreça als israelites en aquest verset no es refereix al temps de l'exili, durant 
el qual alguns d'ells es deixaren seduir pel culte dels déus pagans, sinó a pecats dels temps 
passats. El profeta amonesta els seus contemporanis, recordant-los allò que havia fet l'Israel 
d'abans de l'exili. El judici pessimista que ací expressa, com si la història del poble escollit 
no hagués estat altra cosa que una sèrie ininterrompuda d'apostasies, no es concilia, però, 
gaire amb el que ha dit en 43, 13 que en Israel no hi hagué cap estranger i que els israe- 
lites eren els servents i els testimonis de lahuè, ni, en general, amb tot el que ha dit abans 
del cap. 48. Aquesta diversitat en la manera de veure és considerada per alguns com una 
prova indiscutible de la no-autenticitat de 5. Amb tot, vegeu el que hem dit en r—rr sobre 
les dificultats que susciten aquests versets i la manera com, potser, podrien resoldre's. El 
mateix advertim ja des d'ara respecte a 854, de tanta analogia amb les dures frases del pre- 
sent verset. 

6. Has oit les prediccions que des d'antic lahuè havia fet. — Mira-bo tot, és a dir, tot s'ha 
acomplert, com pots veure. El text no és ben segur, car tant aquest imperatiu — el més natural 
semblaria el perfecte —, com el plural que segueix exciten sospites. Per això alguns corregeixen 
el text i tradueixen: Vosaltres ho heu oit i conegut, — ho beu vist éi mo ho testimoniareu2 (Duhm), 
o bé: Tu ho has oit talment que tot ho saberes— i tu, mira, m' bas de donar testimoniatge ( Marti), 
etc. — No en 'dareu testimoniatge2 El verb de TM. i T3D, anuncieu sembla que s'ha de llegir 
lTVR, dareu testimoniatge, car altrament s'introdueix una idea estranya al context. A Israel 
toca de donar testimoniatge sobre aquesta gran prova de la divinitat del Senyor, que és 
la profecia seguida del seu compliment exacte (cÍ. 43, IO, I23 44, 8). — Coses noves, 
Cf. vv. 14-15. — Des d'ara. No vol dir que hom ha sentit a parlar de les coses noves sola- 

9 La Biblia, vol. XII 
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Coses noves jo et faig oir des d'ara ci tibi nova ex tunc, et con- 
i reservades i que tu no sabies, SEnyeb qui en DERea: 
7 , : Tnunc creata sunt, et non 

ara Són creades i no antany, Eie ds dé 
i fabans" tu no les has oides, non audisti ea, ne forte di- 
perquè no diguessis: Mira, ja ho sabia. cas: Ecce ego cognovi ea. 


er . 8 isti a 
iho cregués co- £ Tu no ho has oit ni ho has sabut, Neque audistí, neque cog 


sa natural. di ç ç 
ni jo he obert". abans la teva orella, es adcie Qi dio veta UE 
car Sabia que tu ets ben infidel praevaricans praevaricaberis, 
i anomenat apòstata des del ventre (maternal). — et transgressorem ex utero 


novisti, neque ex tunc aperta 


ment ara, al moment precís que el profeta compon aquesta profecia del cap. 48, com si 
s'Oposés aquest moment precís al temps que l'autor sagrat havia compost els altres oracles 
dels caps. 40-47, sinó que significa simplement que el missatge de consolació que Déu li ha 
confiat i que el profeta tramet a partir del cap. 40, era inconegut dels del poble abans que 
ell comencés a anunciar-los-ho. — Reservades. Tahuè havia mantingut secret el coneixement 
de les coses noves que ara anuncia. La raó de no anunciar-les anteriorment a Israel ha estat, 
naturalment, l'amor de la seva glòria, la qual ell, Iahuè, no cedeix a ningú (v. rr). Però, 
a més d'aquesta raó, el Senyor n'ha tingut una altra en relació amb Israel: destruir, com 
dirà el verset segient, un altre possible subterfugi de la incredulitat, la qual, no podent atri- 
buir les coses noves a l'acció dels ídols, hauria estat encara capaç de dir que ja ho sabia. 
— El darrer estic del verset és gairebé idèntic amb Jer. 33, 3. en quant a l'expressió, però 
no en quant al sentit. 

7. Ara són creades, no solament en quant són predites, sinó en quant comencen a tenir 
existència, comencen a realitzar-se. En el moment de la profecia, els esdeveniments històrics 
sobre els quals aquesta versava es començaven a dibuixar, com la llavor que, llençada a terra, 
comença a germinar. — ' Abans. Llegim amb alguns crítics D'3B0) en comptes de BMN33D9, 
abans del dia, i suprimim al mateix temps la copulativa de Nò3 repetida inútilment. — Perquè 
no diguessis. L'anunci anticipat d'una cosa, si bé de l'una banda prova la divinitat de lahuè 
d'una manera tant més esclatant com més temps abans ha estat profetitzada, de l'altra s'ex- 
posa a perdre de la seva eficàcia, afeblint la forta impressió que causa la vista d'un esde- 
veniment profetitzat i dintre poc realitzat sobtadament. Per a evitar que hom prengués les coses 
noves, és a dir, l'alliberament d'Israel amb tot el que l'acompanyava, com cosa que naturalment 
era d'esperar, i que oblidés que havia estat lahuè qui ho havia fet saber, el Senyor se 
n'havia reservat el coneixement fins ara. — Ja ho sabia. El verb saber equival a estar informat 
d'una cosa, de manera que el seu sentit és més general que en 6t, on és sinònim de jo et 
faig oir i indica, per tant, un coneixement vingut del Senyor per mitjà de la revelació profètica. 

8. "He obert." Amb G. llegim 'AnnB. Obrir l'orella a um equival a comunicar-li una re- 
velació especial. La forma de TM. ATQRB, ha obert, és a dir, la teva orella no ha obert (quèè ), 
és difícilment autèntica, fins i tot si hom li dóna el sentit de s'ha obert a si mateixa, car 
llavors s'atribueix al text un sentit que no té: la manca de coneixement anticipat de les coses 
noves seria deguda a la mala voluntat d'Israel, quan, en realitat, significa que, si Israel no 
ha conegut abans aquestes coses, no ha estat per haver refusat d'obrir l'orella, sinó perquè 
Iahuè no li n'havia fet sabedor. — Car sabia. Israel des del començ de la seva història s'ha 
manifestat infidel a Déu i inclinat a l'apostasia. El Senyor s'ha reservat, doncs, el coneixe- 
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vocavi te. 3 Propter nomen P A causa del meu nom deturo jo la meva ira 
meum longe faciam furorem. — j per ma lloança fem) continc envers tu, que no 
meum : et laude mea infre- x sa 
nabo te, ne intereas. 10 Ecce t extermini. 
La 3 el i 
excoxi te, sed non quasi ar 9 Mira, t'he purificat, però no (has donat) argent, i puitcació 
gentum, elegi te in camino. t'he provat al gresol de l'aflicció. a ES 


- cient. 
paupertatis. — Propter mé, 11€ A causa del meu nom" jo ho faré 
propter me faciam, ut non Ó 3 


blasphemer: et gloriam me- CAT, COM ÉS prof anat l 
am alteri non dabo. i ma glòria no donaré a un altre. 


ment d'aquestes coses de por que Israel no n'abusés, atribuint-ho als ídols o a ciència per- 
sonal, i no al Déu veritable com era just. 

9. Els pecats d'Israel l'han fet mereixedor de l'extermini. El Senyor, però, per amor del 
seu nom i de la seva lloança conté la seva còlera perquè no sigui destruit. — 4 causa del 
meu nom, per l'honor del meu nom que la ruina d'Israel comprometria davant els gentils, 
per tal com aquesta equivaldria a l'abandó de part de Ilahuè de l'obra començada amb el seu 
poble. — Lloança, vol dir honor (cí. 42, 8 on és sinònim de glòria). No obstant, si el verset 
no és autèntic, nom i lloança equivaldrien molt probablement a culte, de manera que el sentit 
del verset seria que el Senyor no extermina Israel perquè la destrucció d'aquest implicaria la 


s'ha de suplir l'objecte que manca, és a dir, la meva ira o em continc. — La glòria de 
tot el que el Senyor farà serà, doncs, d'ell i de ningú més. Ni els ídols no hi hauran inter- 
vingut ni Israel no s'ho haurà merescut o no hi haurà tingut cap part. 

10. Però no l bas donat / argent. El sentit de la frase és obscur. El més natural sembla, 
però, l'adoptat. lahuè ha volgut purificar el seu poble amb el càstig de la captivitat per ob- 
tenir-ne argent pur, un poble pur i sant, fidel a Déu i als seus preceptes. El resultat no ha 
estat, però, satisfactori. D'ací l'exclamació del Senyor: però no argent. Altres tradueixen no 
com argent, que voldria dir: t'he purificat no amb els mitjans ordinaris de refinar l'argent, 
sinó amb uns d'una mena superior, o bé, t'he purificat, però no tan severament com és re- 
finat l'argent. — De l'aflicció o misèria de la captivitat i, potser també, d'altres calamitats. 

II. "4 causa del meu nom." En lloc del doble '388) és millor de llegir simplement amb 
alguns "BÚ 3ybò, a causa del meu nom, de manera que nom sigui el parallel de glòria del 
tercer estic. La frase seguent com és profanat el pressuposa, com no sigui que amb G. calgués 
inserir-lo aquí mateix. Això no sembla, però, probable perquè, com que aquests darrers mots 
tenen tot l'aspecte d'una exclamació afegida posteriorment, i que, per tant, s'haurien de su- 
primir, llavors glòria del tercer estic restaria sense el parallel corresponent. — Jo bo faré, les 
coses noves, de la realització de les quals se seguirà tanta glòria per a lahuè. Aquesta 
glória ell no la donarà a un altre, és a dir, és tal i tan gran que cap ídol no la hi podrà dis- 
cutir (cí. 42, 8). 

12-16. Aquest nou fragment és una mena de resum dels punts principals tractats en els 
caps. 40-47: eternitat de lahuè, creació, domini sobre les criatures, debats sobre la profecia 
i missió de Cirus. En ell explica el profeta que la substància de les coses moves (v. 6) és la 
vocació del Persa per lahuè per tal que aquell executi els designis del Senyor sobre els cal- 
deus (vv. 14—I5), i anuncia ara públicament en nom del mateix lahuè els plans d'aquest 
abans que es realitzin (v. 16 ). 
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12 Escolta 'm, Jacob 12 Audi me lacob, et Is- 
i ISrael, cridat meu: raél quem ego voco: ego 
Jo ho Sóc, jo el primer, ipse, ego primus, et ego no- 


0t issimus. 18 M 
també jo el darrer, vissimus anus quoque 


18i la meva mà ha fundat la terra 

i ma destra ha desplegat els cels, 
jo els faig (només) un crit, 

i ja es presenten plegats. 


Cirus instrument. Í Ajunteu-vos tots i escolteu: 
de Iahuè, 


mea fundavit terram, et dex- 
tera mea mensa est caelos: 
ego vocabo eos, et stabunt 
simul. H Congregamini om- 
nes vos, et audite: quis de 
eis annunciavit haec2 Domi- 

c Qui d'entre ells ha anunciat això nus dilexit eum, faciet vo- 
Aquell, que lahuè ama, acomplirà els seus volers luntatem suam in Babylone, 

sobre Babilònia i la ' semença dels caldeus, et brachium suum in Chal- 


12. lahuè, senyor del temps. — Cridat meu. Alguns voldrien canviar, d'acord amb G., 
el pu'al pel perfecte gal i afegir la partícula de relatiu (comp. 41, 8-9 ) per traduir que jo he 
elegit. Però la correcció és innecessària. Cridat meu és un apellatiu honorífic de sentit semblant 
a mon elegit. En designar així Israel, el Senyor dóna ja a entendre que els volers de lahuè que 


Cirus acomplirà resultaran en bé del poble escollit. — Jo ho sóc, vegeu 41, 4. — El primer... 
darrer, CÍ. 41, 45 44, 6. 
13. Tahuè, creador i senyor de l'univers (cf. 45, 12). — Els faig un crit, al cel i a la 


terra, amb tots els éssers que contenen. Malgrat la semblança amb Ps. 33, 9, no es parla, 
en aquesta segona part del verset, de la creació, com en la primera, sinó més aviat de l'im- 
peri que el Senyor exerceix sobre totes les coses d'aquest món. — Es presenten, com servidors 
disposats a executar les seves ordres. 

14. Ajunteu-vos. La invitació s'adreça als israelites, no als pagans com en el c. 41, I—4. 
Aquí comença pròpiament l'allocució que ha d'escoltar Jacob-lsrael (v. 12). El que ha pre- 
cedit forma la introducció. En ella Iahuè alega les raons en què es basa el seu dret d'ésser 
escoltat, i esmenta en especial la seva eternitat i omnipotència, per tal d'indicar que no hi 
haurà poder capaç d'impedir la realització del seu pla sobre el càstig de Babilònia i allibera- 
ment d'Israel per mitjà de Cirus, i que les murmuracions dels israelites sobre les circums- 
tàncies de manera o temps són injustificades. — D'entre ells, els déus dels pagans (cf. a un 
altre, v. 11), — Això, l'aparició de Cirus i la seva carrera victoriosa (v. 15). El que segueix 
no forma part de la pregunta com si els ídols haguessin hagut d'anunciar precisament que 
aquell que labuè ama acomplirà els seus (de lahuè) volers, ni és tampoc la resposta a 4qui 
d'entre ells ha anunciat això2 Donant per suposat que cap dels déus pagans no ha anunciat 
mai les coses noves, el Senyor passa simplement endavant i afirma que ell és qui ha anunciat 
i suscitat Cirus, i ell, qui el farà reeixir en la seva empresa contra Babilònia, per tal de donar 
acompliment per mitjà del Persa als designis que té sobre la gran ciutat i la semença dels 
caldeus. — Que labuè ama. Així és anomenat també Salomó en 2 Sam. 12, 24. La duresa 
de la construcció i la circumstància que G. omet Jabuè semblen suggerir que el text ha estat 
alterat. Potser seria preferible de variar lleugerament, amb Duhm, la puntuació i els sufixos 
(330N, el meu amic en comptes de 1SAN, i "DN, els meus volers en lloc de 1SDR, els seus volers ), 
i, suprimint Jabuè, traduir el meu amic acomplirà els meus volers. Aquest senzill canvi té l'avan- 
tatge de restablir la primera persona com s'escau en una allocució, i d'alleugerir el vers 
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daeis. l5Ego ego locutus 190, jo he parlat i l'he cridat, 
sum, et vocavi eum : adduxi i ei ah Le 6 
eum, et directa est via eius. l'he dut i "he fet reeixir" el seu camí. 


16 Accedite ad me, et audite — 16 Si . 8 
hoc: non a principio in abs- Atanseu-vos a mi, escolteu això. 


condito locutus sum: es No he pas parlat des del començ en l'ocult, 
tempore antequam fieret, ibi 


eram: et nunc Dominus des que s'esdevingué sóc jo allí, 
Deus misit me, et spiritus — . 4 5, È : : 
eius. i ara el Senyor Iabuè m'ha enviat i el seu esperit. 


altrament sobrecarregat. Cirus seria honorat amb el mateix títol que Abraham mon amic (cf. 
41, 8). — "Semença. " TM. porta i el seu braç caldeus, que Marti, a exemple del Targum, 
completa afegint-hi AD3M, i revelarà, i la preposició A abans de caldeus: i revelarà el seu braç 
sobre els caldeus, correcció massa considerable i innecessària, car la que suggereix G., ultra 
respectar més el text, dóna alhora un sentit tant o més satisfactori. Per a això no cal més que 
llegir Y13, semença, raça en lloc de iYh3, el seu braç. 

15. "He fet reeixir.' Llegim amb G. D'O$8) en lloc de i ell, Cirus, reeixirà, farà pròsper el 
seu camí, la seva carrera. El perfecte té, però, valor de perfecte profètic, no històric. Cirus és 
ja ací, però el seu èxit final és una cosa que encara ha de venir. En 46, 11 el profeta dis- 
tingeix també entre la vocació del Persa i l'acompliment de la seva obra. 

16. La idea expressada en aquest verset no és tan nova ni de tanta importància que pugui 
explicar satisfactòriament la inserció d'un altre convit a atansar-se i escoltar, sobretot si hom 
té en compte que, en virtut dels vv. 12—I4, cal suposar els oients ja presents. No és, doncs, 
del tot improbable que les paraules atanseu-vos a mi, escolteu això siguin o una glosa, o una 
simple variant del v. 143. — Des del començ. No del començ del món, car no es parla ací 
de la creació, sinó des de l'origen del poble d'Israel o, més bé encara, des del primer moment 
que les coses, a les quals es refereixen els versets precedents, han començat a realitzar-se 
(cf. 41, 26). — En l'ocult, per mitjà d'oracles obscurs i ambigus, o en llocs solitaris. lahuè ha 
anunciat l'esdevenidor d'una manera clara i en públic. — Sóc jo allí. En el moment de la 
realització de les coses predites Déu hi era, interpretant i guiant el curs dels esdeveniments, 
de tal manera que hom podia i devia reconèixer la seva presència i acció. Sobre aquesta 
frase, comp. Pr. 8, 27. — I ara... i el seu esperit. El seu esperit és el segon objecte, no 
el subjecte que envia juntament amb lahuè. Mai no es diu, altrament, en l'A. T. que 
l'esperit del Senyor envii els profetes ( Enabenbauer ), sinó que apareix sempre com enviat. 
El Senyor mí ha enviat i el seu esperit equival a: m'ha enviat investit del seu esperit. Inopi- 
nadament el profeta s'introdueix, doncs, amb aquest ara, que designa el començament 
del seu ministeri profètic en oposició a les precedents indicacions el començ, des que s'es- 
devingué. Un canvi, però, tan brusc en el discurs és molt poc natural i deixa la clàusula 
isolada, sense lligam amb el que precedeix i amb el que segueix. Per això sobretot, molts 
crítics han negat l'autenticitat d'aquests mots. Aquestes paraules serien, segons ells, una 
interpolació d'un redactor o editor posterior el qual, malentenent començ i des que s'esdevingué de 
la creació del món, hauria completat el contrast amb la nova indicació cronològica ara, és a dir, 
el començament de la missió del profeta. Si bé hom no pot afirmar categòricament que la 
clàusula present és una glosa, sembla, tanmateix que l'opinió dels qui s'inclinen a creure-ho 
no deixa d'ésser molt probable. 

17-19. Utilitat de la llei del Senyor i consequències de la desobediència del poble envers 
ella. És un passatge remarcable pel sentiment pregon i patètic que el profeta hi manifesta. 
Aquest plany malenconiós, de tanta semblança amb Ps. 81, 13-16, està, però, poc en conso- 
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Tahuè, guia d'Is- Mt Així parla Tahué, 17 Haec dicit Dominus re- 
un ton redemptor, el Sant d'Israel: demptor tuus sanctus Israèl: 
Jo Tahué. el teu Déu Ego Dominus Deus tuus do- 

vl  í 


t ensenyo coses útils, cens te utilia, gubernans te 


, in via, bulas. 18 Uti- 
et guio pel camí que has de seguir, ls mrsatia 


nam —attendisses ——mandata 


Rebellia del po- 8 ah, haguessis escoltat els meus preceptes, al: 
ble i consequièn- L A E mea: facta fuisset sicut fu- 
cies, que la teva pau seria mateix que un riu 


3 3 BE men pax tua, et iustitia tua 
i ta justícia com les ones del marl 


19 que la teva semença seria com l'arena Ddset quel mena semen 
i els rebrolls de tes entranyes com els SEUS quum, et stirps uteri tui ut 


sicut gurgites maris. 1 et 


grans, lapilli eius: non interisset, 
fif no seria extirpat ni exterminat et non fuisset attritum no- 
el "teu" nom de davant meul men eius a facie mea. 


nància amb el context immediat i amb les circumstàncies que aquest suposa. L'entusiasme per 
la salvació i alliberació properes que es respira en els altres poemes, no apareix per res ací. 
Al contrari, és un sentiment de desiHusió i de depressió el que hi domina, sentiment ben di- 
ferent, per tant, del que traspua en el que l'ha precedit i en el que el segueix. A més, com 
que aquest passatge separa indegudament els vv. 20-21 del cant d'alliberament dels vv. 12—16 
del qual són pròpiament la conclusió, com en altres casos semblants, per això sembla que 
el que es pot dir és que almenys no està actualment al lloc que li pertoca. 

17. Coses útils. El Senyor ensenya al seu poble coses útils o de profit, conduents a la 
felicitat de l'home. Si Israel les hagués seguides hauria estat feliç, i no s'hauria vist exposat a 
a tants perills i càstigs. El Senyor es constitueix guia, amb els manaments i instruccions que 
dóna al poble, el fa caminar pel camí que ha de seguir, el camí recte. 

18. Pau. La pràctica de la religió procura la pau. Pau significa el benestar i prosperitat 
com a consequiència de la tranquilitat i seguretat polítiques, de la mateixa manera que justícia 
designa aquesta felicitat i benanança com a resultats de la conformitat de la conducta humana 
a les normes del dret. Si Israel hagués escoltat els preceptes de lahuè, la seva benanança 
no hauria estat com els torrents de Palestina, d'aigies escasses i intermitents, sinó abundosa 
i perenne com les aigúes dels grans rius. 

19. Els seus grans. El mot VOiytb que traduim per grans, és dubtós. Alguns el deriven de 
D'YB, entranyes, i ho interpreten diversament segons l'antecedent amb el qual suposen en 
relació el sufix Í seus, d'ell. Els qui creuen que es refereix a B', mar, entenen entranyes, dels 
peixos de la mar que serien com les entranyes d'aquest, els qui, per contra, el fan dependre 
de 911, arena, ho expliquen dels verms o, encara, de les pedretes que componen la sorra a 
manera de vísceres. El sentit, però, de gra resulta molt probable de la comparació de l'ara- 
meu NyB, el gra o llavors de la fruita, mot que servia també per a designar una moneda 
petita. Altres llegeixen amb G. VINH 1592, com la pols de la terra, o simplement 7BY 189, 
com la pols (cf. Gn. 22, 17, 32, 12). — "IL Amb G. inserim aquesta copulativa que 
manca en TM. — "Teu." Amb el mateix G. llegim també la segona persona en lloc de la 
tercera de TM. El compliment fidel dels preceptes de Iahuè hauria evitat a Israel una situació 
que amenaçava acabar amb ell. El profeta alludeix a unes circumstàncies d'Israel particularment 
difícils, durant les quals el poble es veia probablement amenaçat d'ésser exterminat, de des- 
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30 Egredimini de Babylone, P0 Sortiu de Babilònia, La sortida de 
ms Z : i Babilònia. 
fugite a. Chaldaeis, in voce fugiu dels caldeus Í 
exultationis annunciate: audi- Amb veu d'exultació anuncieu-ho, 
tum facite hoc, et efferte feu sentir aIXO, 


porteu-ho fora 
fins al confí de la terra, 
digueu: lahuè ha redemit 
son servent Jacobl 
LI no patiren set, Els miracles en 
en el desert els féu caminar, diguis 
aigua de la roca 
féu brollar per a ells, 


illud usque ad extrema ter- 
rae. Dicite: Redemit Domi- 
nus servum suum Jacob. 
21 Non sitierunt in deserto, 
cum educeret eos: aquam 
de petra produxit eis, et sci- 


dit. petram, et fluxerunt 


aquae. i fengué la pedra, 
82 Non est pax imipiis, di- perquè ragessin les aigúes. 
cit Dominus. 82 No bi ba pau, diu labué, per als impiadosos. 


aparèixer com a mació, car diu que si ell hagués observat la llei del Senyor, els seus fills 
serien nombrosos com l'arena, i no es veuria extirpat ni exterminat el seu nom de davant Iabuè. 

20-21. Conclusió lírica de la secció sobre Cirus i la caiguda de Babilònia amb la conse- 
guent alliberació d'Israel. Els israelites són invitats a sortir de la ciutat opressora i a procla- 
mar a la faç de la terra l'obra de lahuè en llur redempció i les meravelles acomplides per 
ell durant la nova travessia del desert cap a Palestina. 

20. Dels caldeus, és a dir, de llur terra. Fugiu no vol dir probablement deixar la ciutat 
precipitadament i d'una manera vergonyosa, sinó simplement donar-se pressa, de la mateixa ma- 
nera que en català diem corre, per a dir a un que enllesteixi. De fet, en 52, 11-12 el profeta 
diu que no hauran de sortir amb presses. La invitació segúent a anunciar jubilosament llur sor- 
tida de Babilònia indica així mateix que no es tracta d' escapar-se enmig de la por. Com l'àngel 
a Lot (Gn. 19, 17), el profeta recomana simplement als seus connacionals de no perdre 
temps, de por que no es vegin embolcallats en la mateixa desgràcia de Babilònia. — Porleu- 
bo fora, per tal que tot el món s'assabenti de la gran gesta de lahuè i creixi així entre els 
homes la glòria del Déu d'Israel. 

at. Forma encara part d'allò que han de dir els redimits. — No patiren set. Per bé que 
lahuè l'hagi menat directament a través del desert, el poble no ha patit de set perquè el 
Senyor ha renovat a favor d'ell les meravelles de l'Èxode (cf. Èx. 17, 6, Nom. 20, 11). 
Alguns per raó del sentit inverteixen els dos primers membres del verset: En el desert els 
féu caminar, —i no patiren set. — Per a ells. En lloc de 105, per a ells potser seria millor de 
llegir amb alguns 1892, per al seu poble. 

22. No bi ba pau... L'opinió gairebé unànime dels crítics més moderns considera aquest 
verset com una glosa o inserció posterior, presa de 57, 21 on la sentència està lògicament 
lligada amb el que precedeix. La seva presència ací seria deguda a l'editor dels caps. 40—66 o 
de tot el llibre d'Isaias, el qual amb aquesta cloenda hauria volgut marcar el final d'una secció. 
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CAPÍTOL XLIX 


SEGON POEMA DEL SERVENT DE IAHUÈ. — LA GLÒRIA D'ISRAEL. 
CONSOLACIÓ DE SION. 


El Servent s'a- Escolteu-me, illes, 1 Audite insulae, et atten- 
dreça les na- 2 ep P . E È 

don, OO i pareu atenció, nacions, de llunyl die popa es lones ,. 

R 3 Dominus ab utero vocavit 

lahuè m'ha cridat des del ventre ( maternal J, Se, do gente PDE foses 

del si de ma mare ha anomenat el meu nom. recordatus est nominis mei. 


Cap. XLIX. Consta: a) d'una descripció de la missió i experiència del Servent de lahuè 
(vv. 1-6), b) d'una promesa a Israel de prompta restauració (vv. 7—12), seguida d'un càntic 
de lloança motivat per la perspectiva de l'alliberament (v. 13), c) d'un apòstrofe a Jerusalem, 
ple de tendra emoció i remarcablement poètic, en el qual el profeta anuncia a la ciutat santa 
el retorn dels seus fills i la restauració de les seves ciutats devastades (vv. 14—21), d) de dos 
oracles que confirmen la promesa feta a Jerusalem: 1." a un senyal de lahuè les nacions 
tornen a Palestina els fills de Sion que es troben dispersos en mig d'elles, els reis i reines 
tindran com un honor l'ésser guardians i nodrisses de la nova comunitat (vv. 22—23), 2.02 cap 
poder de la terra no podrà desbaratar els plans de lahuè (vv. 24—26). 

1—6. El Servent presentat per lahuè en 42, 1—4, s'adreça ara a les nacions. La seva missió 
s'estén fins a elles. Ell ho sap i és aquesta consciència de la seva vocació el que expressa 
primerament en el seu parlament a les illes llunyanes (vv. 1ú—3). Recorda després el seu 
fracàs en el passat i el sentiment de desillusió que li causà la vista de la infructuositat del 
seu treball, amb tot, la seva fe en Déu restava introntollable (v. 4). Una revelació de 
Iahuè el tranquilitza: no solament ha de salvar Israel, sinó que serà l'instrument del Senyor 
per a portar la salvació fins als confins de la terra (vv. 5—6). 

1. Escolteu-me. El qui parla no és el profeta, sinó el Servent mateix, com es desprèn 
del v. 3. Allò que les illes han d'escoltar és sobretot l'anunci de la missió universal que 
Tahuè li ha confiat (cf. v. 6), anunci que constitueix l'objecte principal de la present pro- 
fecia. Les referències a la vocació i dots que el Senyor ha conferit al Servent, i al fracàs ja 
experimentat entre els del seu poble serveixen per a preparar aquest anunci i al mateix temps 
expliquen les raons en què es fonamenten el dret del Servent a ésser escoltat i l'obligació 
de les illes a creure en la seva predicació. — lles, cf. 41, 1r. — De lluny, que són al lluny. 
El Servent sap que la seva missió s'estén fins als punts més remots de la terra. Té cons- 
ciència d'aquesta universalitat, i per això és a les illes que s'adreça primer a manera de sa- 
lutació. — M'ha cridat des del ventre. No ha estat escollit d'entre els mortals ja existents i 
després d'haver passat en alguna manera una prova, com la d'Isaias per exemple (vg. cap. 
6), o després d'haver-se fet remarcar, com Moisès. El Servent ha estat predestinat des 
d'abans de néixer, quan encara era al si de sa mare. — Ha anomenat el meu nom. Anome- 
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2 Et posuit os meum quasi P I féu la meva boca com un glavi afilat, És Tirant 
gladium acutum: in umbra 


manus suae protexit me, a l ombra de la seva mà m'" escondí, 


et posuit mé sicut sagit- féu de mi una sageta agusada, 
tam electam: in pharetra sua 


del Senyor. 


abscondit me. en el seu buirac em desà. 

3Et dixit mihi: Servus 8 : da 
meus es tu Israèl, quia in te i ss digué : Tu La iaia Rent ( ) 
gloriabor. en qui jo em glorificaré. 


nar el meu nom és sinònim d'imposar-me un nom no simplement personal, sinó un nom que 
expressa una vocació i missió especials. Aquest nom és ' Ebed labuè, Servent de Iahuè (com- 
pareu Profeta per als pobles, Jer. 1, 5), el qual caracteritza el seu portador com l'encarre- 
gat de fer conèixer el Senyor, puix que en força de la seva vocació ha d'ésser ell qui farà 
que la salvació de lahuè arribi fins a la fi de la terra (v. 6), portant el dret fora a les illes 
que n'esperaran la llei o doctrina (42, 1, 4). Per tant, en anomenar el nom del Servent, 
Iahuè ha revelat la seva vera significació, el que és i a què el destina. L'anomenament del 
nom del Servent des del ventre de la seva mare recorda el nom d'Emmanuel que és donat 
per endavant, en el cap. 7, 14, al personatge misteriós que la 'almab ha d'infantar, i el nom 
de Jesús que Déu revela per boca de l'àngel en Mt. 1, 20-23 com el nom del fruit purís- 
sim que havia de néixer de les entranyes virginals de Maria (cí. també Le. I, 31). 

2. Descriu la preparació i equipament del Servent. — Com un glavi aflat. A la manera 
dels altres profetes, ell obrarà també per mitjà de la paraula, la força de penetració de la 
qual serà com la d'un glavi afilat (cf. Hebr. 4, 12, Ap. 1, 16). Però, a l'igual de l'es- 
pasa, la seva paraula tindrà encara una altra eficàcia: la de causar dolor, abatre resistències, 
occir l'impiadós, com es diu en 11, 4, parlant del rei dels temps messiànics. La contradicció 
que podria semblar implicar això respecte al que s'ha dit en 42, 3, 7 sobre la manera de 
procedir del Servent, s'esvaeix fàcilment si hom té en compte l'acollença tan diversa que els 
homes prestaran a la seva paraula. Envers els de bona voluntat que acceptaran de bon grat 
el seu missatge, el Servent es comportarà de la faisó benigna i amable descrita al cap. 42. Per 
contra, envers els orgullosos i recalcitrants, la seva paraula resultarà com una espasa que des- 
trueix i anorrea. La profecia del vell Simeó, llavors de la presentació de l'Infant Jesús al 
Temple (Lc. 2, 33-35 ), forneix el millor comentari de la imatge present. — 4 l'ombra de 
la seva mà... La metàfora, presa del guerrer que porta l'espasa penjada a la cintura sota l'ombra 
de la seva mà, denota la protecció amb què el Senyor cobreix el seu Servent. D'ací es pot 
deduir també que el Servent no desplegarà tot seguit la seva activitat, sinó que restarà un 
temps escondit, desat, i que solament més tard, al moment volgut per Déu, començarà el 
seu ministeri especial. Per això, encara que, en absolut, fos possible que el Servent hagués 
estat cridat des del ventre de la seva mare i solament més tard equipat com a profeta, tal 
com va passar amb Jeremias, el qual, destinat al ministeri profètic ja des d'abans de néixer, 
no va ésser, amb tot, cridat i equipat per a exercir-lo fins a l'any tretzè del rei Josias ( Jer. 
I, $, 9 S.), sembla, tanmateix, pel que diu el text, que en el cas present els actes de la 
vocació i de l'equipament coincidiren en quant al temps. A qualsevol que conegui una mica 
l'Evangeli, el lapse de temps que el Servent de lahuè passà escondit i desat li farà venir tot 
seguit a la memòria els anys de la vida oculta de Jesucrist. 

3. I em digué. Explica ara d'una manera no figurada què és el que lahuè l'ha fet, i dóna 
ensems la raó de la solicitud del Senyor sobre ell. És el seu Servent, l'instrument en el 
qual i per mitjà del qual lahuè es glorificarà. Com a Servent, li tocarà a ell de treballar i 
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El ae. El digui jo: Debades m' he fatigat, tEt ego dixi: In vacuum 
facdas É 8 laboravi, sine causa, et vane 
en va 1 per no-res mes forces he consumit , fortitudinem meam consum- 
3 psi: 
tan cert, el meu dret era prop de lahuè ergo iudicium meum cum 
: 5: 3 Domino, et opus meum cum 
i el meu guardó, prop de mon Déu. Deo meo. 


penar en la empresa que el Senyor li confia, però la glòria del resultat serà d'aquell en nom 
del qual haurà treballat. — ( ) Suprimim el mot Israel. És una glosa posterior deguda a la 
tendència que ja d'antic es féu remarcar — la interpolació es troba en totes les Versions, 
manca, però, en alguns bons manuscrits hebreus, cf. també el mateix cas en G. 42, 6 —, 
d'identificar el Servent de lahuè amb Israel. Aquesta interpretació coHectiva resta, però, ex- 
closa en el present poema, ultra d'altres raons, sobretot perquè el Servent és formalment 
distingit del poble d'Israel (v. 5—6). — Em glorificaré. Aquesta glorificació consistirà en l'èxit 
de l'activitat del Servent (v. 5—6). En 44, 23 serà Israel aquell en qui lahuè es glorificarà. 
Però el sentit de glorificar és diferent d'ací, puix que lahuè no es glorificarà en Israel per 
mitjà d'una obra que aquest acomplirà en honor del seu Déu, com en el cas del Servent, sinó 
al contrari, per una acció gloriosa — l'alliberació de la captivitat de Babilònia — que el mateix 
lahuè portarà a terme en favor d'Israel. — Probablement cal transportar ací 5'f. El sentit 
lligaria molt bé: com a instrument per a la glorificació de lahuè, el Servent fou granment 
honrat als ulls del Senyor, i el seu Déu esdevingué la força per a sostenir-lo i fer-lo reeixir 
en la tasca que en nom d'ell i per a ell havia d'emprendre, reeiximent que tindrà lloc mal- 
grat els grans obstacles i dificultats que les imatges guerreres de l'espasa i de la sageta 
deixaven entrellucar des de bon començament. 

4. El verset ens transporta a un temps bastant posterior al de la vocació de la qual par- 
lava el v. 3, com sigui que hi és questió de treballs realitzats i de desenganys experimen- 
tats, treballs i desenganys que no podien, naturalment, haver tingut lloc al mateix moment 
que el Senyor cridava el Servent al ministeri especial a què el tenia destinat. El teatre on 
s'havia desenrotllat aquesta activitat durant l'interval havia estat exclusivament Israel. La re- 
velació que havia d'innovar-li que estava destinat també a ésser llum de les nacions, no li 
ve al Servent sinó en lamentar-se de la inutilitat dels esforços realitzats fins al present (VV. $ ). 
— I digut jo en el meu cor, vaig pensar. El jo és dit amb èmfasi per tal com allò que el 
Servent digué semblava ben diferent del que permetien esperar les paraules del Senyor, del 
v. 3. — Debades. A la vista del fruit escàs del seu treball per la conversió d'Israel, el Ser- 
vent se sentia com descoratjat. El seu ministeri li apareixia infructuós, va i estèril malba- 
ratament de forces. Amb tot, no perdia la confiança perquè sabia que el seu dref era prop 
de lahuè. Tenia consciència de complir com cal la seva missió, de conèixer bé la voluntat 
de qui l'havia enviat i d'haver-la anunciada rectament. D'això n'apella al tribunal de Iahuè 
amb la seguretat que, baldament els homes el rebutgin, baldament resultessin fracassats els 
seus esforços, el jutge diví no deixarà de reconèixer-lo per servidor fidel, i de donar-li la 
recompensa merescuda. Però dret vol dir encara quelcom més que la sola tranquilitat de 
consciència davant el deure acomplert. És l'expressió de la convicció i esperança ferma que 
té el Servent en l'èxit final del seu treball. Iahuè és qui l'ha cridat i li ha confiat tal missió 
pertany, doncs, a ell mateix de justificar-la i fer-la plenament reeixir. — Compareu la pri- 
mera part d'aquest verset amb les malenconioses paraules de queixa que proferí Jesús sobre 
Jerusalem en Mt. 23, 37 ss., i l'altra amb les de la pregària sublim del diví Mestre al seu 
Parc celestial en. Jo, 17, TE, $ S. 
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5 Et nunc dicit Dominus, 
formans me ex utero servum 
sibi, 

ut reducam Tacob ad eum, 
et Israél non congregabitur : 

et glorificatus sum in ocu- 
lis Domini, et Deus meus 
factus est fortitudo mea. 

6 Et dixit: Parum est ut 
sis mihi seryus ad suscitan- 
das tribus lacob, et faeces 
Israèl convertendas : 

Ecce dedi te in lucem Gen- 
tium, ut sis salus mea usque 


ISAJAS 49, 5-6 


Tahuè l'encorat- 
ja. 


"I ara diu lahuè, 

qui des del ventre m' ha format per servent seu, 
per reemmenar Jacob a ell 

i que Israel no sigui arrabassat: — 

I honrat jo fui als ulls de lahuè 

i el meu Déu fou la meva força — 

87 digué: Lleu cosa és que siguis mon servent 
per a restablir les tribus de Jacob 

i rremmenar els preservats d'Israel, 

que jo et faré encara llum de les nacions, 


Serà l'òrgan de 


salut universal, 


ad extremum terrae, perquè ma salvació sigui fins a la fi de la terra. 


$. La missió del Servent de lahuè no es limitarà a Israel, sinó que abarcarà també el 
món dels gentils. Amb tot, la seva tasca primera, aquella per a la qual el Senyor el formà des 
del si maternal per servidor seu, resta la de tornar Jacob-Israel a Tahuè, de convertir-lo. Com- 
pareu Mt. 15, 24. — I ara, és dit per oposició a jo digut del v. 4. És com si digués: I 
escolteu, illes, quina no ha estat la resposta donada pel Senyor a la meva queixa. Abans d'ex- 
plicar en què consistia aquesta resposta, el Servent fa un petit resum d'allò que ha dit fins 
ara referent a la seva vocació i missió a Israel. — Per reemmenar... En afegir a ell, el profeta 
indica a bastament que el verb reemmenar s'ha d'entendre principalment en sentit espiritual, 
que és el que millor s'adiu amb la vocació de profeta i amb el rol que exercirà prop dels 
gentils, dels quals serà la llum, portant-los el coneixement de la vera religió. No obstant i 
això, el sentit polític de la restauració d'Israel no és exclòs. El profeta dóna suficientment a 
entendre que l'activitat espiritual del Servent suposa el retorn de l'exili com el primer pas per 
al restabliment de l'aliança de lahuè amb el seu poble. — No sigui arrabassat. El grrè pro- 
posa de llegir D, a ell, en comptes de ND, 10, i que o per tal que Israel li sigui aplegat, lliçó adop- 
tada per la majoria dels crítics. Però el text massorètic s'adiu millor amb el verb 21, per 
reemmenar Jacob a ell i que Israel mo sigui arrabassat per la misèria i el pecat. L'altra lliçó 
és certament més fàcil, però no sempre la més fàcil és la genuina. — Honrat jo fui. Com 
hem dit més amunt, pel sentit i per la mètrica aquest membre i el seguent estarien millor 
després del v. 3. 

6. I digué. Si hom transporta v. $'f després del v. 3 (Duhm, Slinner) o després del 
v. 4 (Volz), aquesta repetició del verb resulta sobrera. Sembla també igualment innecessària 
encara que hom conservi al text l'ordre actual, car solament ací comença el Servent a mani- 
festar allò que ara diu labuè del v. 5, puix que la resta no és més que una mena de pa- 
rèntesi. El vers, aparentment almenys, és així més regular. — Lleu cosa és que... La construc- 
ció gramatical és poc fluida i el ritme sembla sobrecarregat. Per això alguns suprimeixen com 
a glosa supèrfiua la frase que siguis mon Servent. En tal cas, el verset seria: Lleu cosa és 
restablir les tribus de Jacob—i reemmenar els preservats d'Israel. El sentit no és gaire afectat per 
la supressió. Tot amb tot, no creiem que les raons allegades siguin suficients per a provar la 
no autenticitat d'aquests mots. — En comparació de la nova tasca a què lahuè destina el 
Servent, la restauració d'Israel és poca cosa. Déu li'n reserva de més altes. Ell que, a la 
vista del fracàs que en part havia coronat els seus esforços, es pensava haver treballat en va, 
ha de saber que no solament ha de restaurar Israel, sinó que serà també la llum de les na- 
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La futura glòria ' Així parla lahuè, T Haec dicit Dominus re- 


d'Israel. , demptor Israèl, sanctus eius, 
el redemptor d'Israel, el seu Sant, el comemyttilem Ad 


al menyspreat d'ànima, abominació de la gent, mam, ad abominatam gen- 


a Y esclau dels tirans: tem, ad servum dominorum: 
Reges videbunt, et con- 


Reis ho veuran i s' alçaran, surgent principes, et adora- 

prínceps, i es prosternaran, bunt 

de Tahut 15 fidel propter Dominum, quia 

a causa de lahuc, que és eL fidelis est, et sanctum lIsraèl 
i del Sant d'Israel, que t ha elegit. qui elegit te. 


cions, l'instrument de què el Senyor es valdrà per a fer-les arribar al coneixement de la ve- 
ritable religió, i així a la salvació de lahuè. El Senyor, doncs, manifesta ací la seva voluntat 
salvífica universal. — Els preservats, són els supervivents al judici del Senyor, aquells que 
Isaias anomena en altres termes la resta d'Israel (cÍ. 10, 20). 

7-8. Alguns prenen aquests dos versets com part integrant del poema segúent relatiu a 
l'alliberament d'Israel, el qual començaria ací, mentre altres creuen que formen la continuació 
dels vv. 1—6. La primera manera de veure és afavorida: a) per la nova introducció així parla 
labuè etc., b) pel canvi de subjecte: en 1—6 parla el Servent, ací Iahuè, c) pel títol de 
Redemptor d' Israel donat al Senyor, d) perquè en ella la frase abominació de la gent (vegeu 
la nota) que recorda l'odium generis bumani de l'autor llatí, i sobretot l'altra esclau dels tirans 
tenen una interpretació més natural, car del Servent de lahuè és difícil que el profeta digués 
que era esclau dels tirans. Els gentils, des del principi, estan en un horitzó llunyà, i no és sinó 
més tard que s'assabenten del que ha passat. Interpretar, per tant, la frase de les persecucions 
de què el Servent haurà estat víctima de part dels tirans pagans, no sembla gaire probable, 
car si bé es pot suposar que les patria com les patí de part del seu poble, l'autor sagrat, amb tot, 
no en diu res explícitament: els actors de la tragèdia són el Servent i els del seu poble. 
L'actitud dels gentils en tot això, si alguna n'han pres, hauria estat d'indiferència o d'estupor 
desdenyós a la vista de l'estat miserable del Servent. A més, tals persecucions no serien 
pròpiament esclavitud, com ho era la d'Israel a Babilònia. Finalment, e) a partir de 8: es parla 
indubtablement de la restauració d'Israel, amb la particularitat ben significativa que, almenys 
des del v. 9, el profeta ja no es recordaria per a res del Servent, i això sense haver indicat 
el trànsit. Els defensors de la segona teoria tenen, tanmateix, al seu favor un argument 
ben fort: l'hemistiqui 84 que certament es refereix al Servent de lahuè. Com sigui, però, que 
aquests mots són una repetició literal de 42, 6t i, a més, ací semblen mètricament superflus, 
no seria, per tant, impossible que llur presència en el present verset fos deguda a un copista 
o lector que els hauria escrit al marge, d'on més tard haurien passat dins el text. 

7. A manera d'inscripció a tota la profecia (vv. 7—I2), aquest verset anuncia el gran 
canvi que s'obrarà en l'actitud observada per les nacions paganes envers Israel com a con- 
sequència d'allò que lahuè acomplirà a favor d'ell: al menyspreu i humiliació més profunds 
dels temps presents succeiran en l'esdevenidor un enlairament i honor extraordinaris. — Menys- 
preat d'ànima, profundament, de tot cor (cf. Ps. 17, 9), no l'ànima del qual és menys- 
preada, ni tampoc al menyspreat de totbom, com si ànima fos sinònim de gent i signifiqués tota 
persona. L'ànima és considerada com la seu dels més pregons sentiments i afectes. Els mots 
hebreus per menyspreat i abominació presenten una forma un poc rara. Per això molts canvien 
lleugerament el text. — De la gent. Y3 té probablement el sentit de gent, bomes en general. 
Del membre seguent esclau dels tirans, es dedueix que gent es refereix no als jueus, sinó als 
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8 Haec dicit Dominus :: 8 dixí parla labuè : 

In tempore placito exau- a Le , : taiiteeat 
divi te, et in die salutis au- Al temps de gracia jo t exaudeixo Esmereis 
xiliatus sum tui: rent i al dia de salvació et socorro 

et servavi te, et dedi te s P Es 5 . 
in foedus populi, 1 et formarè i et farè aliança del poble, 


ul euicitues team, ét ner restablir el pais, per fer heretér 
possideres hereditates dissi- 


patas : heretatges devastats, 


"ut diceres his, qui vinc 9 per dir als presoners: Sortiu, 
sunt: Exite: et his, qui in 


tenebris: Revelamini. als qui són en tenebres: Veniu a la llum l 

q Super vias pascentur, et. En ttotgt els camins pasturaran 

in omnibus planis pascua . 3 

eorum. i Sobre tota altura nua serà llur past. 

gentils. — Tirans, lit. dels qui dominen en sentit pejoratiu, O sia, Hrans. Aquests són els sobi- 
rans gentils. — Reis. El reis i els prínceps són considerats com representants dels pobles. 


L'autor sagrat els esmenta en particular, malgrat haver dit que el menyspreu envers Israel 
era general, perquè així es posa més de relleu l'honor i estima grans de què fruirà el poble 
escollit. — Ho veuran, l'alliberació gloriosa d'Israel i la seva exaltació. Si el verset es referís 
al Servent, el que els reis veurien seria la seva exaltació. Però, cal remarcar I." que fins 
ara no s'ha parlat per a res d'una situació trista de la qual el Servent hagi d'ésser aixecat i 
enlairat, i 2.02 que de l'admiració dels reis i prínceps pel Servent se'n parla en $2, 13—53, 
12. — S'alçaran... es proslernaran en senyal de respecte i reverència i per a retre-li home- 
natge (cf. Jb. 29, 8). La glorificació d'Israel posarà de relleu la fidelitat de lahuè a les seves 
promeses. Per consegúent, tots els homenatges dels reis i prínceps s'adreçaran en últim 
terme a lahuè mateix. Per això el profeta afegeix que els reis i prínceps s'alçaran i es pros- 
ternaran a causa de labuè, que és fidel etc. 

8. Així parla labuè, és problement una glosa. Altrament, mancaria el segon estic. — Temps 
de gràcia (cf. 61, 2, 2 Cor. 6, 2) no vol dir: al temps que em plaurà, sinó al temps que 
jo faig o faré gràcia, que m'apiado de tu i et salvo, com indica el membre parallel al dia de 
salvació. Ara que el dia de salvació és arribat o proper, Iahuè l'escolta i l'ajuda, car el dia 
del càstig és finit (cf. 40, 2, 54, 8) i ha vingut el temps de favor i gràcia per a Israel. 
— T'exaudeixo. El perfecte de TM. L'he exaudit... l'he socorregut, al mateix temps que expressa 
la certesa per a l'avenir, constata el que ja havia passat moltes vegades. — Aliança del poble, 
cí. 42, 6. — Per restablir el país d'Israel, la Palestina, que tant havia sofert llavors de la 
invasió dels caldeus i destrucció del regne de Judà. — Fer beretar, repartir, donar als qui 
tornaven de l'exili possessió de les propietats que havien estat devastades pels enemics. 
Aquesta segona part del verset recorda el que havia passat antigament quan, en sortir d'Egip- 
te, Israel prengué possessió de la terra promesa que esdevingué la seva pàtria i la repartí 
entre les diferents tribus. 

9. dls presoners... als qui són en tenebres, els exiliats (cf. 42, 7). — " Tots. " Amb G. afegim 
"DD, lots: en lots els camins, per tot arreu on aniran. Com remarca Duhm, pasturar en els 
camins no denotaria res de massa envejable, car això ho fan els animals dels pobres i les 
bèsties de càrrega dels vianants. El sentit de la frase és, doncs, al nostre entendre, que tindran 
completa llibertat de pasturar pertot arreu on els abelleixi. Amb tot, la correcció no és com- 
pletament segura, car no és absolutament impossible, encara que la cosa no ens sembla pro- 
bable (cí. el membre paralel), que l'autor sagrat hagi volgut significar la manca de tot esforç 
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La travessia del. 10 No sofriran ni la fam ni la set, 10 Non esurient, neque si- 
desert. . sl : tient, et non percutiet eos 
ni els colpirà el xaloc ni el sol, aestus et sol: 
car qui té pietat d'ells els guiarà dos ere 
i els menarà als brolls d'aigua. mi) potebit 808. 
18 3 I É et ponam omnes montes 
I de tota ( ) muntanya jo en faré camí meos in viam, et semitae 
i les meves rutes s'elevaran. de o ed 


12 MI : 12 Ecce isti de longe ve- 
Mira, aquells vénen de llunyania, nient, 


i treball, amb què Israel, en el seu retorn de l'exili de Babilònia, seria fornit de tot el ne- 
cessari, com un ramat que troba el seu past en mig del camí mateix, sense que li calgui en- 
dinsar-se en altres terrenys on l'hagués de cercar penosament. — Pasturaran. És represa la 
imatge del ramat menat pel pastor (cf. 40, 11). En el retorn cap a la terra dels seus pares, 
Israel serà guiat per lahuè, el seu pastor divi. — Altura nua, vg. 41, 18. 

ro. En el viatge de retorn, Israel no sofrirà ni la calor ni les altres incomoditats que 
amenacen els qui s'endinsen en les solituds desolades del desert. — Ni els colpirà. Aquest 
verb s'aplica pròpiament només a l'acció del sol que colbeix amb la insolació o, com es diu 
vulgarment, amb el cop de sol. — El xaloc. El sentit de miratge, de fata morgana, que alguns 
volen donar a AI, sembla exclòs pel verb colpir. El més probable és que cal traduir-lo amb 
G. per vent abrusador, és a dir, el xaloc o el vent d'est. Zimmern (ap. Condamin) relaciona 
aquest mot amb l'assiri Scharrabu, nom d'un déu de la febre. En la Bíblia no es troba més 
que ací i en 35, 7. — Als brolls d'aigua són no solament les fonts ordinàries, sinó també 
els oasis, els arbres dels quals protegiran els israelites contra el sol. El Senyor, en efecte, no 
promet solament que no patiran set, sinó també que no els colpirà el sol. — Qui té pietat 
d'ells, més literalment llur compatidor. És un nou títol de Iahuè, com redemptor, salvador, etc. 
el qual serveix per a preparar el pas a l'ús de la primera persona del singular, abandonada 
en els vv. 9 i IO per la forma descriptiva. 

1r. De tota muntanya. TM. porta de totes les meves muntanyes. Però amb G., el Targum 
i molts moderns s'ha de suprimir el sufix possessiu de primera persona, car les muntanyes 
de què parla el Senyor no són ni les de Palestina, com en 14, 25, ni les muntanyes en 
general, sinó únicament les que impedirien el pas dels israelites en llur travessia de Babilònia 
cap a Palestina. Respecte a aquestes muntanyes no hi ha cap necessitat de fer ressaltar que 
són les meves, puix que no pertanyen a Iahuè per raó de cap titol especial com les de Palestina. 
L'únic títol de possessió és el que es basa en la creació, però en això aquestes muntanyes 
no es distingeixen per res de les altres, puix que totes són igualment obra de les mans 
de Iahuè. No es pot adduir, contra la legitimitat de la supressió, la presència del mateix sufix 
de primera persona al membre seguent. Allí es tracta d'unes rutes especials que lahuè ha 
preparat expressament per al seu poble i que, per tant, són seves per una raó nova que 
afecta només a aquestes rutes. — S'elevaran, per mitjà de terraplens seran igualades i fetes 
planes (cf. 40, 4). 

12. Mira. Després d'anunciar els propòsits misericordiosos de lahuè envers el poble es- 
collit, el profeta contempla en esperit els israelites posats ja en marxa per a reintegrar-se a 
la terra de llurs pares, i en el seu entusiasme s'exclama: mira, etc. De l'enumeració dels 
punts d'on vénen els exiliats, es desprèn que pensa no solament en el retorn de la captivitat 
de Babilònia, sinó també en una reunió dels fills d'Israel escampats en altres contrades. — De 
llunyania. Tal com avui se'ns presenta el verset, no hi ha dubte que llunyania vol designar 
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et ecce illi ab Aquilone et. i mira, aquests del Nord i del Mar 


mari, et isti de terra australi. i aquests, del país dels Sínim. 
18 Laudate caeli, et exulta 


terra, iubilate montes lau- — 13 Cels, jubileu, i exulta, terra, Efusió lirica, 


mbmitcdet. TE les muntanyes esclatin en jubilança, 
nus populum sum, et pab--—/ Car Tahuè ha consolat el seu. poble 
perum suorum miserebitur. i dels seus miseriosos S' apiada. 


dem: 


un dels punts cardinals. I com que s'esmenten el nord i el mar O oest, aquest punt no po- 
dria ésser més que el sud o l'est, determinació que dependria de la situació del país dels Si- 
nim. Però la vaguetat de l'expressió de llunyania és tal, que sembla suggerir clarament que 
el profeta no tenia pas cap intenció de parlar de les quatre parts del món. A més, el verset 
té tres estics en lloc de dos o quatre com seria d'esperar, i d'aquests, encara, el primer i el 
segon comencen de la mateixa manera. Per això no sembla pas impossible que un d'ells, 
probablement el segon, hagués estat introduit posteriorment. — Pats dels Sinim. País d'iden- 
tificació molt discutida. G. porta de la terra dels perses, V. de terra australi, d'una terra del 
sud. El profeta ha hagut de tenir evidentment una raó especial per esmentar aquest sol nom 
propi, i aquesta raó podria ésser o bé el fet de trobar-se el país dels Sinim situat al límit 
extrem de l'horitzó geogràfic de l'autor sagrat, o bé una relació particular del profeta mateix 
o del poble jueu amb el dit país. Partint del primer supòsit, alguns han pensat que es trac- 
tava de la llunyana Syene, l'Assuan modern, esmentada també en Ez. 29, ro, altres en la 
remota Xina. Aquesta darrera hipòtesi està, però, avui dia abandonada per les dificultats que 
implica. No així la primera, que, al contrari, va guanyant partidaris. Amb tot, no ens sembla 
tampoc acceptable perquè no es pot provar que el text estigui alterat, com suposa aquesta 
opinió que corregeix Sinim en Seuenim, ni és versemblant que hi hagués a Syene una gran 
colònia jueva que justifiqués la menció especial d'aquest país al costat de les denominacions 
generals de nord i mar i llumyania. A més, aquesta opinió suposa que l'autor sagrat ha vol- 
gut enumerar els quatre punts cardinals, la qual cosa és molt poc segura com hem vist en 
aquesta mateixa nota. Aquesta darrera raó fa també improbable l'opinió dels qui identifiquen 
el país dels Sinim amb Sin o Pelusium, a la frontera nord-est d'Egipte. En vista d'això sem- 
blaria que la raó d'esmentar el país dels Sinim hauria d'esser l'altra que hem apuntat. I com 
que no sabem absolutament res d'una relació especial del poble jueu amb un país dels Sinim, 
restaria, per tant, només la possibilitat que aquesta relació afectés al profeta mateix. Però 
sobre tal particular no en sabem tampoc res. Per això no creiem tampoc admissible l'opinió 
de Duhm, segons el qual el país dels Sinim seria el mateix que Sin de Gn. ro, 17, a la 
Fenícia. No la creiem admissible, no solament perquè suposa solucionada la questió de l'au- 
tenticitat d'aquesta segona part en contra d'Isaias, sinó perquè, fins i tot suposant que l'autor 
fos un altre, no es pot deduir del text que aquest habités en aquella regió ni que s'imaginés 
ell mateix ja en marxa cap a Jerusalem juntament amb els altres jueus vinguts de més lluny. 
El text més aviat indicaria que el qui parla es distingeix tant dels qui vénen de llunyania com 
dels qui vénen del país dels Sinim. En una questió com aquesta creiem que, tal com estan 
els nostres coneixements històrics i geogràfics, no és possible per ara donar cap solució sa- 
tisfactòria. 

13. Final lírica molt semblant a la de 44, 23, i motivada també com allí per la perspec- 
tiva de la redempció d'Israel. — Miseriosos, els israelites en l'exili (cí. 41, 17). 
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117 deia Sion: lahuè m'ha abandonat M Et dixit Sion : Dereliquit 
8 a : me Dominus, et Dominus 
i el meu Senyor m'ha oblidat. oblitus est méls 
Iahuè no oblida 15 j És que oblida una dona el seu nadó, Mer od amtagel 
Sion. . muner intantem suum, u 
sense pietat pel fill del seu ventre2 non misereatur flio uteri 
Però ni que elles l'oblidessin, ge dE A se 
jo no t'oblidaré a tu. tamen non obliviscar tui. 
É , 2 . 
16 Mira, sobre les palmes de la mà t'he gravada de i nis 


i els teus murs són tothora davant meu. oculis meis semper. 


14-21. En contrast amb l'explosió d'entusiasme del v. 13, provocada per la visió de l'es- 
devenidor, el profeta parla ara de les misèries del present, per demostrar que la pusilanimi- 
tat i poca fe de molts no tenen cap raó de ser, donat el gran amor que lahuè professa a 
Sion. Per això Jerusalem, que es creu rebutjada i estèril (v. 14), és tranquillitzada i cerciorada 
de l'amor fidel i incanviable del seu Déu (vv. 15-16), amor que es manifestarà ben aviat en 
la renovació de la joia de la seva maternitat (vv. 17—20). El transport i estupefacció joiosa i la 
satisfacció amb què rebrà i reconeixarà els seus fills (v. 21) faran el més bell contrast amb 
la desolació i desesper d'ara. El text està bastant malparat. 

14. La desolació en què es trobava la ciutat amb els seus edificis en runes i els habitants 
detinguts en captivitat lluny d'ella, arrenca a Sion el plany malenconiós i pessimista del present 
verset. é Com podria ella donar entrada en el seu cor a les falagueres esperances que les pa- 
raules de consol del profeta volen excitar-hi, si lahuè, el seu Senyor, l'ha abandonada i obli- 
dada2 Sion personifica la ciutat de Jerusalem. L'autor sagrat la representa sota la figura d'una 
mare que ha perdut els seus fills (v. 20). És molt pròpia dels semites, observa Duhm, la 
concepció que és la ciutat o el poble el que dóna origen als seus individus o habitants, com 
una mare als seus fills, i no a la inversa. 

15. Iahuè palesa a Sion el mal fundat de la seva queixa. ç Com pot dir que ell l'ha oblidada 
si l'amor que li porta és més fort que el d'una mare pel fill de les seves entranyes2 El record 
que el Senyor serva del seu poble escollit és més tendre i constant que el de les millors 
afeccions humanes, en les quals, com diu St. Jeroni, la duresa de la ment pot vèncer els 
drets de la natura. — Sense pietat. Per raó del pronom MòN, aquestes, elles que segueix, el qual 
sembla reclamar un doble subjecte en el que precedeix, Perles, seguit per Volz, proposa 
de llegir MBn1b, una tendra S— una mare, en lloc de DM1b, sense pietat per. La traducció 
senar. — 

És que oblida una dona el seu nadó, una mare, el fill del seu ventre. 

16. La prova del gran amor del Senyor envers Sion és la condescendència inaudita amb 
què ell s'ha dignat gravar la seva imatge sobre les seves mans. Certs devots d'algunes divinitats 
antigues es feien, en senyal de consagració a les mateixes, marques sobre el cos, les quals, 
a l'ensems que havien de testimoniar llur devoció, els recordaven contínuament la pertinença 
a tal o tal altra divinitat (44, 5). lahuè, ens diu el profeta amb un antropomorfisme expres- 
siu, ha volgut també portar sobre les seves mans la imatge de Sion, per a tenir-la sempre 
present davant els seus ulls i perquè li recordés contínuament el seu propòsit de reedificar la 


ciutat. — T'he gravada. El que lahuè ha gravat sobre les seves mans no és el nom de Sion, 
sinó el pla de la nova ciutat, car com diu en el membre segient, els Zeus murs són totbora davant 
meu. — Els teus murs, això és, no les muralles velles que són encara en runes, sinó el pla de 


les noves que han de tornar a abrigar-la. 
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1T yenerunt structores tui:: 17 Vénen corrents els teus edificadors, La seva restau- 


dest tes te, et dissipant . 0 ració. 
ft ag als els teus destructors i assoladors sortiran de tu. "Ú 


18 Leva in circuitu oculos. 18 Alça els teus ulls engir i esguarda : 


tuos, et vide, Omnes isti ll h I 4 
congregati sunt, venerunt ti- tots ells s han aplegat, venen a tu. 


bi: ds Com jo visc, diu lahuè, 
vivo ego, dicit Dominus, si 6 
quia omnibus his velut or. tU Et Vestiràs de tots ells com d'un ornament 
namento vestieris, et circum- i te'n cenyiràs com una núvia. 
dabis tibi eos quasi sponsa. — 49 Carl és id . 
iu deeta tia, diso- ar les teves ruines i devastacions 
litudines tuae, et terra ruinae i el teu país assolat... 
tuae 1 . 
nunc angusta erunt prae. CAT llavors tu seràs estreta per als habitants, Resutarà massa 
Ll El sl tita. 
habitatoribus, et longe fuga- i els teus destructors seran lluny. d 
buntur qui absorbebant te. 20 RE di I t 1 
De dat a ulls ncara diran a les teves orelles 
tuis filii sterilitatis tuae : els fills de la teva orbetat: 


17. El profeta veu ja en esperit la realització del pla de lahuè. Els qui han de restaurar 
la ciutat s'acuiten vers Jerusalem. Sion és invitada a contemplar l'espectacle magnífic de tants 
fills que, tots units, fan via cap a ella. — Els teus "edificadors, " h. 73a. Així sembla que cal 
llegir, amb G., V., el Targum i bon nombre de crítics, en comptes de 7132, els teus fills de 
TM. La menció de les muralles en el v. 16 i dels destructors i assoladors en el present, con- 
firmen la suposició. Els edificadors són, en tot cas, els fills natius de Sion, no altres cons- 
tructors de professió estrangers que hom hauria llogat per a la tasca, com fou el cas, per 
exemple, per a l'edificació del temple de Salomó. — Sortiran de tu. Probablement era, doncs, 
ocupada encara pels caldeus, que hi tindrien guarnició, i alguns encarregats de l'administració 
i govern. — El ritme és defectuós. Probablement el text està alterat. 

18. Alça els teus ulls. Compareu 60, 4. — Com jo visc. Per a demostrar que la seva promesa 
no és vana, ans que certament s'acomplirà, lahuè la reforça amb jurament. Que Sion deposi 
la seva pusillanimitat. No serà més com una mare abandonada i oblidada o com una vidua 
sense empar. El Senyor farà que es revesteixi dels seus fills, com una núvia dels seus millors 
abillaments i joies. 

19. Pals assolat... La frase no continua. Ens trobem, doncs, davant una llacuna, deguda 
probablement a la distracció del copista. El seu contingut es referiria amb versemblança a 
l'obra de la restauració (cf. 54, I—5). Duhm, a qui no satisfà aquesta solució, n'ha proposat 
una de més radical i atrevida. Subjectant el text a supressions (18: seria una interpolació 
presa literalment de 60, 4), transposicions (de 19: i 18) i alteracions complicades, refà el 
text i el tradueix així: 

191. Car les teves ruines i devastacions i el teu país assolat, 

18P, tots ells els vivifico jo, el teu redemptor Iahuè, 

de tots ells et vestiràs tu com d'un ornament, — i te'n cenyiràs com una núvia. 
En aquest supòsit seria, no els habitants de Sion, sinó la campanya que l'envolta la que, 
novament conreada i florent, serviria de cinyell i ornament a Sion. La imatge resultaria, cer- 
tament, més natural que no pas si Sion s'ha de revestir d'homes. Amb tot, la correcció 
massa complicada i subjectiva no ha trobat eco entre els crítics. 

20. Encara diran... vol dir que temps vindrà en què, a consequència de la gran multitud, 
els seus fills diran a les seves orelles, això és, sentirà com uns als altres es diuen: fes-le enllà, 
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El lloc és massa estret per a mi, Angustus -est mili. locus, 
' : : : fac spatium mihi ut habitem. 
2 fes te enllà, que pugui habitar-hi. Ne Menta EC 

a dis agra- I tu diràs en el teu cor: Quis genuit mihi istos P 
ables. : . : : 
è Qui m'ha infantat aquests 2 ego sterilis, et non pari- 
Si jo sóc orbada de fills i estèril, ( ) Sos ADRECES 

fs. 4 . le: h aca et istos quis enutrivit 2 
È CE NES di Ques, UI. Est dg NA. Gaaiot ego destituta et sola: et 

Mira, si jo havia restat Sola, i dE Eaitt 
d aquests, doncs, què són 2è 28 Haec dicit Dominus De- 
us: 

22 Així parla el Senyor lahuè: Becé levabo 44. Gontes 


. : , ' . meam, et ad populos 
Els pobles dura. Mira, jo alçaré la meva mà vers les nacions ates EP 


els fills de Sion. : H 
i vers els pobles aixecaré la meva senyera, Editar dis tres ia 
i portaran els teus fills a la sina ubnis, et filias tuas super 
i tes filles seran dutes sobre el muscle. humeros portabunt. 


exaltabo signum meum. 


deixa'm lloc perquè hi pugui cabre i habitar-hi còmodament. Sion resultarà petita pel gran 
nombre dels seus fills. — Els fills de la teva orbetat. El mot orbetat s'ha de prendre en el 
sentit del llatí orbitas, privació de fills. Fills de la teva orbetat, els fills teus, de tu que n'eres 
orbada, són els que li han estat infantats en un país llunyà durant el temps que ella no in- 
fantava i es trobava alhora sense aquells que en ella havien nascut. El temps de l'orbetat 
de Sion és, naturalment, el temps de l'exili. 

21. Sion resta meravellada en veure tants fills que, tanmateix, ella no ha infantat ni criat. 
Amb alegre sorpresa es demana, doncs, iqui és aquella que, trobant-se ella estèril i orbada 
dels propis fills, els hi ha infantatè Per a comprendre bé el pensament, cal tenir present el 
costum antic, que apareix també en la Bíblia, segons el qual les esclaves infantaven per a les 
seves mestresses estèrils (Agar dóna a llum Ismael per a Sara, les esclaves de Raquel i Lia, 
per a aquestes, cí. Gn. 16, I ss., 30, I ss.). Tals fills, d'altres segons la natura, eren, no 
obstant, considerats legalment com a propis per tal com havien estat infantats per a elles. D'acord 
amb això, els israelites nascuts en terres de Babilònia durant la captivitat eren els fills de Sion. 
— ( ) Les paraules exiliada i repudiada de TM. són probablement una glosa posterior. G. 
les omet, i amb raó segons sembla, car Sion ha restat sola, separada dels seus fills, i per 
consegúent, no emmenada a l'exili. — Què són, són verament els meus fills2 La vida sepa- 
rada que han menat fins ara, allunyats un de l'altra, fa que Sion no reconegui el seu poble. 
La majoria dels exiliats al temps del retorn estava constituida per jueus que havien nascut i 
s'havien fet grans a l'estranger. 

22-23. A un senyal de lahuè, tots els pobles portaran cap a Palestina els fills de Sion, 
com un acte d'homenatge espontani. Aquests dos versets que continuen el mateix pensament 
de l'oracle passat, però reforçant-lo encara molt més, formen un fragment independent, que 
no es refereix d'una manera especial al retorn dels jueus de Babilònia, sinó al de la Diàspora 
en general. 

22. Alçaré la meva mà per a donar el senyal a les nacions de tornar els fills de Sion. 
— Aixecar la meva senyera, cf. $, 26. — A la sina, del vestit on les que crien porten els infants 
(Nom. 11, 12). Els israelites seran tornats a Palestina amb la mateixa cura que les mares 
porten els seus nadons. El verset s'ha de prendre en sentit metafòric, car es tracta dels fills i 
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83 Et erunt reges nutriti 33 I seran reis els teus mainaders Els homes 
tui, et reginae nutrices tuae: — i aus : dels reis. 
Dn ara dntas Dl 03: SENES PUNÇESOS, tES MOdRSGES: 
adorabunt te, et pulverem la faç en terra, es prostraran davant teu 


pedum tuorum lingent. t 
puedr ce Des Ú lleparan la pols dels teus peus. 


nus, super quo non confun- I tu coneixeràs que jo sóc Tahuè, 


dentur qui expectant eum. — els qui en mi confien no seran conÍosos. 
24 Numquid tolletur a forti 


praeda2 aut quod captum 8 
fuerit a robusto, salvum es-— "1 é Es arrabassada a un fort la presa 

. P) J 
me daca. DP See) els presoners d'un " poderós "2 
nus: 36 Car així Dada Tabuè: 


Equidem, et captivitas a. Ni encara que els presoners d' un fort Siguin arra- 
forti tolletur: et quod abla- 


tum fuerit a robusto, salva- bassats 
Dur: en i s'escapi la presa d'un poderós, 

Eos vero, qui iudicaverunt É 0 : 
te, ego iudicabo, et flios AMP ElS qui et combaten jo combatré 
tuos ego salvabo. i els teus fills, jo els salvarél 


filles d'Israel adults. Les imatges portar al si i sobre el muscle volen expressar la cura amo- 
rosa i plena de respecte amb què les nacions paganes afavoriran la repatriació dels israelites. 

23. Mainaders. YbN, guardià o mainader, és l'encarregat, en les grans famílies, de. l'educa- 
ció i vigilància dels fills (2 Re. ro, 1, Est. 2, 7). Els reis i les princeses esdevindran, de 
grat O per força, els servents de Sion i acompliran prop d'ella els serveis humils propis de 
criats. Sion, com una reina sobirana, es veurà revestida per lahuè d'una grandesa i esplendor 
que revelarà en ella la protegida i benamada del Senyor. — Lleparan la pols. Metàfora oriental 
per a expressar la més gran subjecció i abaixament d'un esclau o súbdit davant el seu senyor. 
Aquesta submissió de reis i de prínceps provarà a Sion quant justa era la seva esperança en 
Iahuè, el qual mai no permet que els qui en ell posen la confiança siguin confosos, és a dir, 
que es vegin frustrats en llurs esperances. — Els qui en mi confien. La construcció hebraica 
no es presta fàcilment a ésser traduida al català. Literalment vertida, donaria la traducció se- 
gúent: del qual els meus confiants no seran confosos. 

24-25. Les promeses d'alliberament que lahuè fa a Israel s'acompliran d'una manera 
segura. La seva omnipotència n'és garantia. Així és que, baldament hom pugui concebre que 
la presa pugui ésser arrabassada a un heroi humà, això no serà possible amb lahuè. Ell, que 
ha pres Israel sota la seva protecció, el salvarà a desgrat de totes les oposicions dels pode- 
rosos de la terra. La puixança d'aquests no pot ésser, doncs, cap motiu de dubte sobre la 
realització de la paraula divina. Si aquesta és la interpretació justa, el passatge representaria 
probablement una de les objeccions dels israelites contra les profecies consoladores contingudes 
en els capítols anteriors. El poder de llurs opressors els semblaria massa gran perquè cregues- 
sin que es podien permetre de lliurar-se confiadament a les falagueres perspectives que el 
profeta obria davant llurs ulls. Per això lahuè els respondria que qui intentés d'entrebancar 
els seus designis sobre Israel tindrà d'heure-se-les amb ell que és l'Omnipotent. No obstant, 
si el verset 25 és la continuació de la comparació precedent, com seria el natural, la Presa 
i presoners semblaria que s'han d'entendre, no d'Israel, sinó dels seus enemics, contra els quals 
lahuè lluitaria. El sentit seria: si ja és difícil d'escapar de les mans d'un poderós, certament 
no se m'escaparan a mi els enemics del meu poble que tinc agafats. El contingut del v. 26 
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Sort dels ene- "9 I faré menjar als teus opressors llur pròpia carn — f8Et cibabo hostes tuos 


mics de Sion. 


i s'embriagaran de llur sang com de most, a ca Pet 
. É . j sanguine suo inebriabuntur : 
i tota carn coneixerà 
: È i et scilet omnis caro, quia 
que jo, lahué, sóc el teu salvador élo: Bota: Salvans te, er 
i el teu redemptor, el Fort de Jacob. redemptor tus fortis Tacob. 


correspon molt bé a aquest pensament, però no el de 254e que s'adiu amb la interpretació 
primera. — D'un "poderós. En lloc de PM33, just llegim amb V. VMIY, poderós tal com ho 
demana el paraHelisme (cf. v. 25). 

26. Faré menjar... lahuè desencadenarà entre els enemics de Sion, caldeus i altres, la 
guerra civil, com havia fet amb els madianites (Jt. 7, 22) i amb el propi Israel (9, 19 ss. ), 
de manera que, alçant-se els uns contra els altres, es consumiran mútuament (cf. 9, 20). És 
aquest un tret que ocorre sovint en la Biblia, sobretot en les descripcions escatològiques (Ez. 
30, 201 Ag. 2, 201'Z8C. (4, 13). tots els homes indistintament. Per aquesta 
conclusió, cf. 60, 16 on els dos últims membres es troben repetits al peu de la lletra. 
— Aquests dos darrers oracles de consolació (22-23 i 24-26) susciten, per raó de llur mè- 
trica i contingut, diferents de la resta del capitol, alguna dificultat pel que fa referència a 
llur autenticitat. El v. 26 en especial respira una animositat tan forta contra els enemics, 
que hom no troba res de tan violent en els altres capítols d'aquesta segona part, tot i que 
el profeta hi desitja també, naturalment, el càstig dels caldeus. 
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CAPÍTOL L 


LA CONSOLACIÓ DE SION ( CONTINUACIÓ ). — EL SERVENT DEL SENYOR 
I ELS SEUS ADVERSARIS 


i Haec dicit Dominus: Així parla Tahuè x Sion, repudiada 
Quis est bic liber repudi. Ç On és l'acta de repudi de la vostra mare, dica dé 
matris vestrae, quo dimisi i 3 É 
Ras amb la qual jo l'hagués repudiada 2 
autquis esterditormens, CO bé qui és dels meus creditors, 
cui vendidi vos2 al qual jo us hagués venut2 


Cap. L. Comença amb un oracle que és la continuació del pensament de 49, 22-26: la 
confirmació de la promesa de restauració feta a Sion. Cap impediment legal, diu lahuè, no 
s'oposa a la redempció d'Israel, car de part d'ell no hi ha hagut ni repudi formal del poble, 
ni pròpiament venda en el sentit que un altre hagués pogut adquirir drets de creditor sobre 
Israel (v. 1). Per això es plany, tot sorprès dolorosament, de l'acollida freda que troba en 
el poble la seva promesa de salvació i de la poca fe en la seva omnipotència (vv. 2-3). 
En els vv. 4-9 el Servent de Iahuè parla altra vegada d'ell mateix i de la seva obra. Pri- 
merament descriu la seva íntima comunió amb Déu, en la qual ha après l'art de consolar 
amb la paraula, i l'abandó més complet a la veu que el guia (vv. 4-5). Després parla de 
la situació greu a la qual ha arribat en l'exercici de la seva comissió. Malgrat no dir més 
que allò que Déu li inspira cada matí, hom respon, no obstant, als seus esforços amb perse- 
cucions i injúries. Aquells, als quals volia instruir, l'han bufetejat i escopit (v. 6). Ell, amb 
tot, no ha perdut, afegeix, la seva fe en l'ajut de Déu i en el triomf final de la seva causa 
justa, i acaba per demanar coratjosament d'ésser acarat amb els seus adversaris (VV. 7-9). 
Els dos versets darrers (Io—II) són un apèndix al càntic precedent. En ell, es treuen les 
lliçons morals que es desprenen de l'exemple del Servent per a encoratjament dels bons (v. 
IO), i avís dels qui no creuen (Vv. II). 

1. Continua a resoldre les objeccions contra la possibilitat de la realització de les prome- 
ses de lahuè d'alliberar el seu poble. Una d'aquestes es desprenia de la relació que havia 
mitjançat entre lahuè i Sion i, consequentment, amb els fills d'aquesta, comparada amb la si- 
tuació actual d'Israel. Tal relació és concebuda, com en Oseas, a la manera de la unió ma- 
trimonial. Ara bé, si hom considerava les condicions tristíssimes en les quals es trobaven 
Sion i els seus fills, 4dno era evident que el Senyor havia repudiat l'una i venut els altres 
als estrangers2 I si havien estat romputs els lligams mutus establerts entre ells pel pacte, 
cera possible llur relligament2 En resposta, Iahuè s'adreça als israelites, no a Sion com en 
49, I4—26, i els demana: :on és l'acta de repudi de la vostra mare2 Quan un home — la 
dona no tenia facultat de repudiar mai el marit — volia divorciar-se, estava obligat a lliurar a 
l'esposa un document on constava la seva determinació. Complert aquest requisit, la separa- 
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Per les culpes: Mira, per vostres culpes heu estat venuts ecce in iniquitatibus ves- 
dels seus fills. — . : tris venditi estis, et in scele- 
i pet vostres. pecats. ha estat rèpudiada vUStró dbus vestits datia manen 


vestram. 

mare. 2 Quia veni, et non erat 

Reptes. 1 dPer què vinguí, i no hi hagué ningú, Les vocavi, et non erat qui 
ere P è r : audiret. 

cridi, 1 mngu no respongué 2 numquid abbreviata et par- 

dEs verament la meva mà curta per redimir vula facta est manus mea, 

5 , ut non possim redimere P aut 

O no tindré força per Salvar non est in me virtus ad li- 

bè potsatvar. Mira, amb el meu reny jo eixugo el mar ind DS 
: : H Ecce in increpatione mea 
i canvio els rius en un desert, desertum faciam mare, po- 
: : Ens nam flumina in siccum: 
es podreixen llurs peixos mancats d' aigua a cent laca ds 
i llurs animals " moren de set. aqua, et morientur in siti. 


ció era formal i definitiva, de manera que la dona restava lliure d'emmaridar-se amb un altre: 
mai, però, no podia tornar al marit anterior (cf. Dt. 24, 1—4). Però, si les coses no havien 
arribat a aquest extrem, el marit podia encara repensar-s'hi i, per bé que pràcticament l'ha- 
gués ja aviada, podia, no obstant, admetre de nou la muller. lahuè ha repudiat manifesta- 
ment Sion — la captivitat del poble n'és la prova —, però en la seva bondat no havia volgut 
fer estendre el terrible document. El divorci no era, per tant, irrevocable. L'omissió de sem- 
blant formalitat jurídica havia deixat la porta oberta a la reconciliació. — Us bagués venut. Un 
pare endeutat que es trobés en la impossibilitat de pagar, podia vendre el seu fill en escla- 
vatge (cf. Èx. 21, 73 2 Re. 4, 1, Ne, 5, 5). Li estava, però, reservat sempre el dret de 
rescatar-lo tan bon punt es trobés en estat de satisfer els deutes. No era aquest el cas de 
Iahuè. Ell no pot tenir creditors. I si verament ha venut els seus fills, no ha estat perquè 
s'hi veiés constret per la necessitat, com el pare insolvent. La raó d'una tal mesura han es- 
tat els pecats dels mateixos fills. Els pecats dels fills, i no els propis, han estat també la cau- 
sa del repudi de la mare. Però, així com el Senyor no ha repudiat la mare d'una manera 
definitiva, irremeiable, no ha venut tampoc per sempre els fills culpables, cedint a un altre 
els drets que sobre ells tenia. Més que una venda pròpiament dita, l'exili dels fills de Sion 
ha estat un simple traspàs temporal, i això per als efectes del càstig dels mals fills. Així s'ha 
d'interpretar aquesta resposta, car altrament estaria en contradicció amb les preguntes prece- 
dents, en què lahuè indica clarament que ni ha repudiat Sion, ni ha venut els seus fills. 

2. Expiada la culpa, el Senyor es presta a la reconciliació. Així ho ha fet saber per mitjà 
del profeta. Constata, però, amb sorpresa que el poble no ha respost a la seva crida. Això, 
éper quès No poden pas culpar-ho a Ell, si encara estan en tan trista situació. No és certa- 
ment per manca de força d'alliberar-los del poder de llurs adversaris. Si així ho creguessin, 
alguns fets d'ordre natural, que palesen el gran poder del Senyor, els haurien de convèncer 
del contrari. La culpa, en realitat, la tenen ells, per llur manca de fe i de confiança. — Per 
què vingut. No explica els pecats pels quals els israelites haurien estat venuts, sinó que els 
tira en cara llur indiferència envers lahuè i la poca estima que tenen del poder del Déu 
d'Israel. S'aparten d'ell i no el creuen capaç de poder-los salvar, sense veure que és preci- 
sament aquest allunyament i aquesta incredulitat allò que impedeix al Senyor de salvar-los. 
Per a la inteligència de la frase per què vingut i mo bi bagué mingú, és bo de comparar 59, 
16, 63, $, i per a és verament la meva mà curta etc., les paraules de 59, I. — No hi hagué 
ningú, s'entèn: per a respondre, com ho precisa el membre segúent. — Eixugo el mar. Cf. 
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3Induam caelos tenebris, P JO vesteixo els cels de negror 
et saccum ponam operimen- i faig de sac llur cobertor. 


tum eorum. 


iDominus dedit mihi lin-- — El Senyor lahuè m'ha donat El Servent, deu 
guam eruditam ut sciam sus- la llengua dels deixebles, a dut 
tentare eum, qui lassus est — per tal que sàpiga... 
verbo:: el cansat amb paraules. 


17, 13, Ps. I04, 7, 106, 9. — Canvio els rius en um desert. Cf. Ps. 107, 33. — Es podrei- 
xen llurs peixos. Cf. Èx. 7, 18. — ' Llurs animals... Després de Nbh, moren manca probable- 
ment un mot, potser DRBI3, llurs animals (Duhm), és a dir, els cocodrils, hipopòtams i 
altres de semblants. Els peixos, quan ja es podreixen, no moren de set. — Les expressions 
emprades pel profeta volen certament designar uns fenòmens de l'ordre de la natura, capa- 
ços d'impressionar qualsevol i que, de fet, han d'impressionar els escèptics als quals es 
tracta de convèncer. Cal, doncs, que els tals fenòmens siguin coses extraordinàries, car han 
de revelar el gran poder de lahuè, però al mateix temps conegudes i impossibles de negar 
pels interpeHats. Per això no poden ésser pròpiament ni meravelles del temps de l'Èxode 
— per bé que sembla que s'ha de concedir que llur record ha influit en la selecció de les 
expressions — ni tampoc altres catàstrofes del temps a venir, precursores del judici univer- 
sal, sinó que han d'ésser unes catàstrofes que, com indica l'ús de l'imperfecte, es van 
repetint encara al present i han pogut ésser presenciades alguna vegada pels israelites actuals. 
L'argumentació dóna, naturalment, per suposat que els interpellats combreguen també en la 
mateixa fe monoteista del profeta, segons la qual totes les coses i els fenòmens de la natura 
depenen de lahuè. Si l'autor sagrat parla preferentment de coses que podríem dir negatives, 
és segurament perquè són més aptes per a tocar el cor dels pecadors i convertir-los a Déu. 

3. De negror, els núvols foscos de la tempesta i probablement de la tempesta de sorra, 
la qual arriba de vegades a cobrir el sol i a deixar el país embolcallat en la fosca. — De 
sac, el vestit dels dies de dol i de penitència. Si el Senyor lleva al cel la seva llum, aquest 
apareix com cobert de dol. En tals fenòmens d'ordre natural, els del poble haurien de saber 
veure-hi la puixança de qui en disposa, visió que els serviria per animar i reconfortar llurs 
esperits pusilànimes, car ells ja saben que el seu Déu és el senyor de totes les forces de 
la natura. — Hom diria que la peça és incomplerta, car l'acabament causa la impressió d'un 
final brusc i inesperat. 

4-9. El Servent de lahuè en conflicte amb els seus adversaris. Aquest passatge, que 
conté una exposició més àmplia d' allò que només havia estat insinuat en 49, 2-4, prepara 
el trànsit al càntic 52, 13-53, 14 en quant presenta ja el Servent com un sofreni, idea que 
serà més desenvolupada, encara que sota un altre caire, en 52, 13-53, 12 On és questió del 
valor i eficàcia dels patiments del Servent considerats no solament com obra dels homes, com 
ací, sinó com a resultat de l'acció combinada d'aquests darrers i de Déu alhora. El teatre 
on tenen lloc els conflictes és Israel, no el món dels gentils. Cronològicament, aquestes di- 
ficultats estan relacionades amb el que es diu en 49, 4, i no amb la missió prop dels pagans 
de 49, 6 que encara ha de començar. 

4-5. Llengua dels deixebles, una llengua ben entrenada i eloquent a manera de la dels dei- 
xebles ben formats a l'escola dels grans mestres. Ell, el deixeble de lahuè, ha rebut en 
aquesta escola el do de l'eloqiència, la ciència de les paraules de consol i persuasió per a 
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58 El Senyor lahuè m'ha obert l'orella erigit mane, mane erigit 
de bon matí desperta, mihi aurem, ut audiam qua- 
, si istrum. 
4 de bon matí em desperta l'orella El 
per a oir com els deixebles, di èim, gra 
de l jo no m' he resistit, contradico : retrorsum non 
no m'he fet enrera. abii. 


5 Dominus Deus aperuit 


l'exercici de la seva missió prop dels cansats. La fatiga i abatiment són principalment d' ordre 
moral (v. 10), és a dir, la desesperació i descoratjament que hom experimenta en presència 
dels mals i obstacles que s'interposen al camí del Senyor i que fan dubtar una fe dèbil 
de les promeses de Déu. El Servent haurà de reconfortar amb la seva paraula càlida i dolça 
aquests esperits apocats, procurant que no s'acabi de trencar la canya esquerdada. Semblant 
interpretació no exclou, però, que l'alleujament de les misèries físiques no constitueixi així 
mateix un dels objectes del ministeri del Servent. La comparació amb 57, 15 i Mt. 8, 17, 
II, 28 n'és una prova. Cal observar, encara, que el do de l'eloquència, a més de servir al 
Servent per a consolar i animar els descoratjats, l'havia d'ajudar també en les disputes amb 
els seus contradictors. Així sembla indicar-ho clarament la circumstància que en el càntic 
present no es parli gairebé més que de dificultats amb adversaris, adversaris que no s'acon- 
tentaven amb paraules, sinó que arribaven a fets més greus, com eren pegar i escopir. Si el 
profeta esmenta particularment la finalitat del do de l'eloquència de sostenir els cansats, és 
probablement per caracteritzar la missió del Servent com una obra sobretot de misericòrdia i 
amor, tal com els Evangelis ens representen la de Jesucrist, vingut com a metge no per als 
bons sinó per als malalts que en tenen necessitat (Mt. 9, ro), i per cridar els pecadors, no 
els justos (Mt. 9, 13). — Per tal que sàpiga. Per bé que el sentit general del passatge no sembli 
dubtós, malauradament hom no pot, amb tot, precisar d'una manera segura quina és la 
finalitat concreta de l'eloquència comunicada al Servent. La traducció ordinària: per tal que 
sàpiga sostenir etc. dóna un sentit excellent i és potser la més satisfactòria de les diferents 
conjectures. Cal dir, però, que el verb My, sostenir, consolar és desconegut en hebreu. G. 
sembla haver llegit un text un poc diferent, però d'un sentit semblant a l'anterior: el Ser- 
vent hauria rebut la llengua dels deixebles per a saber dir les paraules oportunes. Alguns crítics 
han suggerit altres hipòtesis, però no semblen pas més satisfactòries. — M'ha obert P orella. 
Amb aquestes paraules designa 1 Sam. 9, 15 la comunicació profètica. — El text sembla des- 
ordenat i massa carregat. Els mots de Don matí desperta podrien ésser una repetició deguda a la 
distracció del copista, car són també els primers del membre segient. A més, 5: diu gairebé 
el mateix que el v. 4. Com que la cosa no és ben segura, per això hem cregut més pru- 
dent d'invertir simplement una mica l'ordre de TM., de manera que s'' no resulti desplaçat, 
com ho és ara en TM. després del v. 4. — De bon matí desperta... Tahuè li ha donat també 
una oida, un carisma especial per a percebre la paraula del Senyor, paraula que el Servent 
escolta amb l'atenció respectuosa i àvida amb què el deixeble acull les paraules del mestre. 
L'expressió de bon matí és susceptible d'una doble interpretació, o sia, que cada dia a la matinada, 
en despertar-se i emprendre altre cop la tasca confiada, el Senyor tusta a la seva orella per- 
què es disposi a escoltar les seves comunicacions, o bé, que aquestes es fan d'una manera 
continuada i oportuna, talment que el Servent està en contacte continu amb Déu des de bon 
matí. La primera sembla preferible. — No m'be resistit. El Servent ha acceptat obedient 
i submís la missió que el Senyor li ha confiat, sense deixar-se acovardir per la perspectiva 
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5 Corpus meum dedi per-- 3 He parat el meu dors als qui colpien Accepta els s0- 
i j . . fri 4 
Guanedbis ei pres tes i mes galtes als qui esbarbaven, sea 
vellentibus: faciem ——meam 
non averti ab increpantibus, no he amagat la meva cara 
ch Gi Pelngo ampli dels afronts i escopinades. 
TDominus Deus auxiliator.— , h i Es 
meus, es non sum eos-  Peió El Senyor Tahué mi ajuda, 


fusus : per això no he estat confós, 

ideo posui faciem meam i he fi I I sí 
ut petram durissimam, et per uso e tet el meu rostre com el sex 
scio quoniam non confundar. i Sé que no seré avergonyit. 


desoladora de les persecucions i dolors que sabia que això havia de reportar-li. Ell no es fa 
enrera, no cerca d'evadir la comissió, com un dia ho intentà Jonàs (1, 3) i volia fer-ho 
Jeremias (Jer. 20, 9). Malgrat la repugnància de la naturalesa, Jesús tampoc no es va re- 
sistir ni es féu enrera davant el calze amarg que la voluntat del Pare Celestial posava davant 
d'ell perquè el begués fins a la darrera gota (Le. 22, 41 ss.). 

6. Pacientment i amb coratge el Servent s'ha sotmès als maltractes que li inferien els 
seus contradictors. — Als qui esbarbaven. Arrancar-li la barba, símbol de la dignitat, és una 
de les més grans injúries que hom pot fer a un oriental. — 4/ronts. El plural hebreu s'ha de 
prendre probablement per un abstracte (cf. Jer. 23, 29), que, més literalment, s'hauria 
de traduir per confusió, vergonya, però en el sentit de: coses que causen confusió. Designa les 
injúries fetes de paraula, obra o per mitjà de senyals. — Escopinades. Escopir a la cara 
és una infàmia doblement ofensiva per la cosa en si, i pel profund menyspreu que revela 
(cf. Nom. 12, 143 Dt. 25, 9, Mt. 26, 67, 27, 30). Que el Servent es vegi tan durament 
escomès, indica que la seva missió no es limitava a consolar i sostenir els cansats, sinó que 
s'adreçava també als impiadosos per tornar-los a Déu. Prodigar únicament paraules de conso- 
lació i confort als abatuts, no hauria excitat contra ell amb tanta violència les ires dels malvats. 
Aquests malvats no s'han de cercar enlloc més que entre els connacionals del Servent, és a 
dir, els jueus, i dins Israel mateix, tal com ho demostra el que es diu als vv. 7-9 i la cir- 
cumstància que en 49, 4 es parli també d'un descoratjament del Servent, i d'un descoratja- 
ment experimentat precisament durant l'exercici del seu ministeri a Israel. El lloc on es 
desenrotllaren les injúries del Servent sembla que havia d'ésser en un acte públic i oficial, car 
els diferents passatges de la Bíblia, esmentats en aquesta mateixa nota, que parlen d'escopir 
a la cara d'un, es refereixen a escenes públiques i oficials. En aquest supòsit és fàcil de re- 
marcar la coincidència colpidora entre la sort del Servent maltractat ignominiosament i la de 
Jesús en casa de Caifàs (Mt. 26, 6-7). 

7. La consciència que Déu l'assisteix, li dóna força per a suportar tantes injúries. Déu 
no permetrà que la confusió actual duri sempre. Treballa la bona causa, i sap que a la fi 
aquesta triomfarà. Per això no se sent avergonyit sota el pes dels ultratges. Ha fet la seva 
faç com pedra foguera, dura i insensible als cops de les injúries, de manera que són impo- 
tents per a llevar-li la calma i serenor. Com a d'altres homes de Déu que l'havien precedit, 
les persecucions l'han acostat més a Déu i l'han confirmat encara en la convicció del triomf 
final de la seva missió divina. — Per això. En lloc del segon per això, G. ha traduit ans: ans 
be fet el meu rostre etc., lliçó que sembla preferible a la de TM. — Com el sllex o pedra 
foguera, és a dir, tan dura que les injúries no hi poden deixar cap senyal. La imatge és presa 
en bon sentit, i és símbol de determinació, com en Ez. 3, 9. La mateixa figura és aplicada 
en Jer. $, 33 Zac. 7, I2, però en sentit desfavorable. 
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Confança en el ES prop mon justificador, équi contendrà amb — 81uxta est qui iustificat 


Spa Per mi2 me, quis contradicet mihi2 
t imul, 
Avancem-nos plegats Í ma REER 
. ge À e3 quis est adversarius meus P 
è Qui és el meu adversari: MecS p 
À a 
Que se m'atansil 9 Ecce Dominus Deus au- 
3 Mira, el Senyor Iahué m'ajuda, xiliator meus: quis est qui 
iqui és que em condemnarà è ponemtaet Bet 
: . Ecce omnes quasi vesti- 
Mira, tots ells es desfan com un vestit, 
3 S É mentum conterentur, tinea 
l'arna se'ls menjal RE NR 
10 Quis ex vobis timens 
. 3 1 
Encoratjament ai Qui d'entre vosaltres tem Tahuè, Dominum, audiens vocem 
Ís fidels. . ó : 
Lli aa que "escolti" la veu del seu Servent, servi sui2 


8. És prop mon justificador. Justificar equival a donar la raó. No trigarà gaire a venir el dia 
en què lahuè manifestarà la justícia de la causa del seu Servent, car el qui justifica és ja 
prop. El Servent, sentint-se fort del seu dret, emplaça els seus adversaris davant el tribunal de 
Déu. ç Gosaran mantenir llurs acusacions davant lahuè2 El fet d'emplaçar un adversari da- 
vant un jutge determinat suposa implícitament que les dues parts reconeixen la seva autoritat. 
Que el Servent ho faci al tribunal de lahuè vol dir, doncs, que tant ell com els seus contrin- 
cants reconeixen l'autoritat de Iahuè, i que, per tant, tots són israelites. El repte del Ser- 
vent recorda meravellosament les paraules de Jesucrist als jueus: Qui de vosaltres em convenç 
de pecat2 (jo. 8, 46). — El meu adversari, lit. l'amo del meu plet, la contrapart en aquesta 
causa que és comuna a ell i a mi sota el caire respectiu d'acusador i d'acusat. 

9. d Qui és que em condemmarà2 qui em declararà culpableè Condemnar té el sentit jurídic, 
oposat a justificar, de pronunciar sentència contra un, declarar que no l'assisteix la raó en 
un litigi o discussió. Si lahuè, jutge suprem, justifica el Servent, ç hi haurà ningú que s'atre- 
veixi a pronunciar un fall contrari Í fins suposant que tingués l'atreviment de fer-ho équè 
valdria el fall d'un home, per alt i elevat que fos, davant el judici de Déu2 (cf. Rom. 8, 
31-39). — Tots ells, els adversaris del Servent. — Es desfan com un vestit. Imatge de la 
consumpció lenta, però segura (cf. $1, 6, 8, Ps. 102, 27, Jb. 13, 28). Com totes les al- 
tres coses terrenes, els qui s'oposen al Servent participaran de la sort comuna de tot el que 
és caduc. Amb aquestes paraules el Servent revela l'altra raó profunda en què, juntament 
amb la consciència de la pròpia innocència, es basa la seva serenitat divina davant les injú- 
ries i persecucions: el coneixement del no-res de les criatures. 

Io—II. Apèndix basat en el soliloqui del Servent que precedeix. En ell es treuen con- 
sequiències pràctiques respecte als bons (v. 10) i als dolents (v. 1r). La duresa amb què el 
profeta ataca aquests darrers sembla suggerir un estat de tensió entre els uns i els altres com 
la que existia en alguns períodes del temps postexilic entre els bons i el partit dels impiadosos. 
Literàriament aquests versets són inferiors als del càntic precedent. Bastants crítics els con- 
sideren avui dia com l'obra d'un autor posterior. 

ro. Fent l'aplicació del que s'ha dit en els vv. 4—9 al poble d'Israel, el profeta exhorta 
en aquest verset els temerosos de Déu a escoltar des d'ara la paraula del Servent, imitant 
la seva fe en Déu i la seva confiança serena en el triomf final de la bona causa. — Qui. El 
pronom hebreu no té força d'interrogatiu, sinó que equival simplement a qualsevol que. És 
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qui ambulavit in tenebris, aquell qui camina en tenebres 
et non est lumen ei, speret i no té claror, 
in nomine Domini, et in- A : 

que confii en el nom de Iahuè 

CEO i es recolzi sobre el seu Déul 
dentes ignem accincti fam- HH Mira, tots vosaltres que enceneu el foc, dtaica Gonter 
mis, ambulate in lumine que 'inflameu" sagetes ardents, See 
ignis vestri, et in fammis, aneg-vos-en dins la flama del vostre foc 

A i entre les sagetes que heu abrandat Í 
hoc vebis, hi doloribus de DE la meva mà us vindrà 3ixò, 
mietis. en el turment jaureul 


nitatur super Deum suum. 


quas succendisti : 


parallel de la partícula relativa de roc, de sentit anàleg. — Tem Jabuè, designa els jueus fi- 
dels, aquells que tremen a la paraula del Senyor (57, I5, 66, 2) i es mostren respectuosos 
amb la seva Llei malgrat les dificultats en què es debaten. — " Escolti." Amb G. llegim el 


jussiu Ybt', tal com ho demana el parallelisme. — Qui camina en les tenebres de la misèria 
i de la malaurança, i no té claror, que se sent torbat en la seva fe, en altres mots, que es 
troba en destret i no entrelluca temps millors. — Confii em el nom de labuè. Confiar en el 
nom de Iahuè vol dir tenir fe en el Déu gloriós i puixant que aquest nom designa. — Es 


recolgi sobre el seu Déu, adherint-se-li fermament amb la fe i confiança, tal com ho feia el 
Servent enmig dels dolors i afliccions que hagué de sofrir. 

1r. Adreçant-se ara a l'altra part del poble, als impiadosos, els amenaça amb un càstig 
terrible. Els impiadosos són els jueus enemics dels altres jueus que es mostraven fidels a la 
Llei. La sort que espera a aquests mals germans és el turment en el foc i la flama. 
— Enceneu el foc. El foc a què es refereix és probablement el de la discòrdia i intran- 
quillitat que els mals israelites s'esforcen a encendre entre llurs germans amb intrigues i ca- 
lúmnies que, com fletxes ardents, llencen enmig i contra ells. Un exemple colpidor d'aques- 
tes maquinacions tèrboles dels falsos germans ens l'ofereix el llibre de Nehemias. — " Infla- 
meu." Amb la majoria dels crítics moderns llegim YYNH, que inflameu en comptes de V3N, 
que us cenyiu, cat hom no es cenyeix de fletxes ardents. — De la meva mà. En càstig d'una tal 
conducta, la mà de lahuè — és evident que és ell qui parla — farà que ells mateixos si- 
guin víctimes de llurs perverses maquinacions. — Us vindrà això, literalment us ha vingut. El 
perfecte expressa la certesa de la cosa. — En el turment jaureu. Jaure (225) és emprat so- 
vint (vg. 1 Re. 2, ro etc.) en el sentit de descansar en el sepulcre. La seva presència ací 
suggereix la idea que 13838, furment seria una designació local més aviat que la d'un estat. 
Jaure en el turment seria sinònim de jaure en el lloc de turments, la qual cosa alludiria molt 
probablement a la Gehenna (cf. 66, 24). No obstant això, aquest verb és usat en Jb. II, 18, 
juntament amb la partícula ) com ací, per a expressar un estat. Sigui com sigui, la idea és 
que el Senyor castigarà els dolents d'una manera duradora, car les penes esdevindran com 
un llit de turments damunt el qual es veuran estesos els malvats. 
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CAPÍTOL LI 


LA SALUT ÉS SEGURA I PRÒXIMA 


L'exemple d'A- Oiu-me, els qui aneu a l'encalç de la salut, 1 Audite me qui sequimi- 

braham pare d'un Ò ni quod iustum est, et quae- 
gun Pella, que cerqueu lahué, ritis Dominum: 

: , attendite ad petram unde 

mireu la roca d on heu estat tallats, Ma pe mos rere as 

la cavitat ( ) d'on fóreu extrets, laci, de qua praecisi estis. 


Cap. LI. Reprèn el to de consolació que s'havia interromput a 50, 4 amb el poema del 
Servent de Iahuè. El contingut del present capítol està integrat per: 

I. Una vibrant crida als exiliats que han conservat la fe, a fi que deposin tots els temors i 
desconfiances que els impedeixen d'acceptar plenament la promesa de salvació. Consta de tres, 
podríem dir-ne estrofes, marcades per la repetició d' Oiu-me, etc. En la primera és proposat 
l'exemple d'Abraham com motiu d'encoratjament. Així com el sant Patriarca, tot i ésser sol, 
pogué esdevenir pare de un gran poble gràcies a la benedicció de lahuè, de la mateixa manera 
ells, malgrat llur nombre reduit, esdevindran altra vegada una nació gran i gloriosa, car la be- 
nedicció del cel reposa damunt d'ells, i ella transformarà les ciutats de Sion, ara devastades, 
en un lloc de joia i alegria (vv. 1—3 ). En la segona estrofa, es parla del futur gloriós reservat 
als qui esperen en lahuè: la salvació universal, que el Senyor aportarà, durarà sempre (vy. 
4—6 ). El pensament de l'eternitat de la salvació és reprès en la tercera estrofa (vv. 7—8) i pre- 
sentat com una raó que ha d'ajudar els bons a suportar les injúries dels homes, car les per- 
secucions que han de sofrir de moment, venint de part d'éssers fràgils i mortals, no poden 
deixar d'ésser coses passatgeres, mentre que la salvació que esperen no tindrà fi. — Il. Un 
apòstrofe al braç de lahuè, pregant-lo de voler revelar finalment el seu poder com ho havia 
fet en el passat (vv. 9—Io). — III. Unes paraules de lahuè que fan veure quant irraonables 
i injustificades són les temences dels exiliats. i Com pot Israel témer els seus opressors, si 
ell té per consolador lahuè, el creador del cel i de la terra, l'Omnipotentè (vv. 12-13 ). Per 
als vv. 14-16 vegeu les notes. — IV. Un oracle adreçat a Jerusalem. El temps de la humi- 
liació de la ciutat santa ha passat, la copa de la còlera divina que ella ha hagut de beure 
fins a l'última gota i que l'ha deixada entuixegada, és ara presa de les seves mans pel Senyor, 
el qual la passa a les mans dels seus opressors i enemics (vv. 17-23). 

1. Aneu a l'encalç de la salut, O lit. justícia, que té el sentit de salvació, salut (comp. 
VV. $, 6, 8), de dret d'una causa palesat pel triomf d'aquesta, d'igual manera que la raó 
que assiteix a un pledejant és posada de manifest per la sentència del jutge. Anar a l'encalç 
de la salut és creure en les promeses que lahuè ha fet i anhelar la salvació d'Israel. La crida 
s'adreça, per tant, no als qui es mostren indiferents o hostils al missatge consolador del 
profeta (50, 6, 11), sinó a aquells que anhelen veure'n ben aviat la realització. — Que 
cerqueu labuè, que, havent donat fe a les seves paraules, esperen la seva vinguda en l'esclat de 
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t Attendite ad Abraham mireu Abraham, el vostre pare, 


tr trum, et ad Saram, . . I 
EQ i Sara, la que us infantà, 


quia unum vocavi eum, car Sol jo el vaig cridar 
et benedixi ei, et multiplicavi 


en i "el vaig beneir i multiplicar." 

8 Consolabitur ergo Domi-- 8 Car lahuè s'apiadarà de Sion, garantia del res- 
nus Sion, et consolabitur a È É, sorgiment d'Is- 
DGer i pac Cel s'apiadarà de ( ) ses ruines, Becrj 


et ponet desertum eius —j farà el seu desert mateix que un paradís 
quasi delicias, et solitudinem 


eius quasi hortum Domini. i ses estepes com jardi de lahuè, 
Gaudium et laetitia inve--— 11, 3 3 DES 1 
nietur in ea, gratiarum actio, ques alegria s'hi trobarà, . 
et vox laudis. lloança i remor de càntics. 
la seva força i majestat per a judicar les nacions i redimir Israel. — Mireu la roca... Els 


progenitors d'Israel són comparats a una roca, de la qual ells, els israelites, fills seus, han estat 
tallats com les pedres de la pedrera (cf. Heb. rr, 12, comp. també Mt. 3, 9). St. Pau 
adreçant-se als fidels, els exhortarà també a fer el mateix. — Cavitat. N3RB és el buit que resta a 
la roca en ésser extretes les pedres. Per a designar la perforació, la inscripció del canal de 
Siloè empra un nom derivat de la mateixa radical. TM. afegeix 712, cisterna o espluga que 
nosaltres hem suprimit, perquè amb molta probabilitat és una glosa explicativa de l'dm. 4ey. 
RIRD, en sentit de perforació d'un pou. El parallelisme i la frase d'on heu estat tallats sem- 
blen aconsellar també la supressió. 

2. Explica la metàfora del verset precedent i dóna la raó per què els israelites han d'es- 
guardar llurs progenitors. — Car sol jo el vaig cridar, és a dir, quan encara era un home sol, 
un matrimoni sense descendència. Per bé que el profeta hagi invitat a considerar el cas d' Abra- 
ham i de Sara, esmenta ara només el primer, per tal com essent el marit el representant de la 
família, esmentar-lo a ell equival a esmentar la família (Duhm). L'exemple d'Abraham ha de 
fer veure als israelites com és de poderós lahuè, i que si d'una sola família, la qual va beneir, 
féu sortir un poble tan nombrós, quant més fàcil no li serà de tornar ara a fer gran el 
poble que encara existeixi — "El vaig beneir i multiplicar." El sentit del text massorètic és 
més aviat el d'una final: per beneir-lo i multiplicar-lo. Però els verbs s'han de llegir indub- 
tablement amb uau consecutiu. En indicar que la benedicció divina havia estat la causa de 
la multiplicació d'Israel en el passat, el Senyor manifesta implícitament que està disposat a 
fer el mateix al present, i a fer-ho encara en més gran escala i d'una manera més gloriosa. 

3. En l'estat actual del text, el profeta, sense fer una aplicació pràctica de la figura dels 
versets precedents a Sion, passa tot seguit a consolar-la i donar-li la seguretat que lahuè la 
restaurarà i la convertirà en un paradís. Aquest trànsit brusc és potser degut a una llacuna. 
Duhm i Marti, per raons mètriques i per l'analogia amb les altres estrofes 1", 3", 5", tal com 
ells les entenen, creuen que s'ha perdut un dístic, el sentit del qual hauria estat aproxi- 
madament: Escolteu, fills d'Abraham, jo us faré una altra vegada feliços. Llavors s'explicaria 
molt millor la presència de la nova causal car amb què comença el verset. La multiplicació 
d'Israel, per bé que estigui implícita en la promesa de restauració que el Senyor fa en aquest 
verset, no és, amb tot, la idea sobre la qual s'insisteix ara, i ni tan sols s'hi fa allusió ex- 
plícita. Per això es fa difícil de poder veure en aquest segon car, com volen alguns, una 
altra raó de la invitació a mirar Abraham i Sara. — S'apiadarà, lit. s'ha apiadat. Però aquest 
perfecte, igual que l'imperfecte consecutiu de 3", no té altre valor que el d'un perfecte exacte 
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La vera religió Í Pareu-me atenció, poble meu, 1 Attendite ad me popule 
serà universal. Tabrel meva, presteu-me orella, sa et tribus mea me au- 
car de mi eixirà la doctrina ca lex a me exiet, et 
i el meu dret per llum dels pobles, mdicium meu in lucem 

e di GRES 1 lat populorum requiescet. 
Intre poc Ò s'aproparà la meva Salut, EPrups est fustué Euci 
SOrtirà ma Salvació, egressus est salvator meus, 
amb significat de futur. — ( ) Suprimim lofes, que probablement és degut a un copista. Per al 
sentit és innecessari. — El seu desert. Designa Sion mateixa i el país que l'envolta, els quals 
són així anomenats per raó de l'abandó i desolació en què es troben. — Jardí de labuè, cf. 
Gn. 2, 8, 13, Io, Ez. 28, 13 etc. — Joia... s'hi trobarà, en la nova Sion tan esplèndidament 
restaurada. Compareu Jer. 30, 19, 31, 11 de tanta analogia amb aquesta darrera part del verset. 
4. La veritable religió es propagarà per tot el món. — Poble meu. En lloc del singular 


amb sufix, alguns, basant-se en el context dels versets segients i en l'exemple de diferents 
manuscrits, voldrien llegir simplement el plural pobles. Però, malgrat aquestes raons, l'esmena 
no sembla pas imposar-se. La lliçó dels manuscrits podria molt bé explicar-se pels plurals 
dels vv. 4 i $ que segueixen i per la semblança amb 49, r. Respecte al context, cal dir que 
resulta més aviat en contra que no pas a favor de la correcció, car si el profeta s'adrecés 
directament als pobles, seria molt sorprenent que, immediatament a continuació, l'allocució 
cedís el pas a la descripció en tercera persona de coses que afecten aquests mateixos pobles. 
Que el mot DN9, nació no s'empri enlloc més amb sufix i mai parlant d'Israel no és tampoc 
cap raó apodíctica a favor de l'esmena. 3, que serveix ordinàriament per a designar els qui 
no són jueus, és tanmateix aplicat a Israel en Sof. 2, 9. En el cas present, l'ús del mot 
DNY podia ésser degut simplement a les exigències del paraHelisme. Això, si prescindim que 
la seva autenticitat no està pas completament fora de dubte, i que, per tant, podria ésser 
molt bé un afegitó posterior. De fet, per al ritme seria millor que se suprimís. Sigui com 
sigui, el verset, tal com està, quadra perfectament amb el context. A les promeses de mul- 
tiplicació d'Israel i de restauració de Sion, el Senyor n'afegeix ara una altra que havia d'em- 
plenar de consol i alegria els interpellats: la de l'extensió universal de la veritable religió 
en l'esdevenidor, d'aquella religió que ja era la del poble escollit. Amb la nova promesa, el 
profeta revela al mateix temps quina serà la sort de les nacions que no són la jueva. — De 
mi eixirà la doctrina, cf. 2, 3: — El meu dret. Sobre el sentit probable d'aquest mot, cf. 42, 
1. En dit capítol 42 és el Servent de lahuè qui tindrà la missió de portar als gentils el 
coneixement de la vera religió. Potser seria millor de suprimir el sufix hebreu meu, com en 
G. Doctrina tampoc no en porta. — " Dintre poc." La darrera paraula del verset YYIN ofereix 
dificultats. Cap dels sentits en què la veiem emprada en l'A. T. no escau del tot ací, llevat 
que hom no la modifiqui lleugerament. El sentit més acceptable, si hom la manté en el lloc 
actual de TM., seria establir (Rònig), és, però, insegur. G. que la junta amb el v. 5, la 
interpreta en el sentit de fer una cosa en un aclucar d'ulls, sobtadament, sentit que és també 
el de Jer. 49, 19. Això és el que ha estat adoptat per molts crítics amb petites diferències. 
La nostra traducció suposa la lliçó 21P P'Mn, on el primer mot és pres com a denominatiu 
de y3), moment. Feta la correcció, aquesta paraula s'ha d'ajuntar al v. $, com en G., car en 
el 4 és supèrfiua per al sentit i per al ritme. 

5. Sorlirà ma salvació, vol dir que estarà en vies de realització, que no tardaran a veure-la. 
La idea és la mateixa que la del membre precedent, expressada amb una altra figura, la d'un 
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et brachia mea populos i els meus braços jutjaran els pobles, 


iudicabunt: s : 
pe ls. Escala les illes esperaran en mi 


et brachium meum sustine--— 7 configran en el meu braç. 


bunt. 
GLevate in caclum oculos.— 1 Alceu els vostres ulls vers el cel Caducir de tt 
A 8 el creat, 
comes videte sub ter. —— 4 esouardeu la terra davall, 
eorsum : 
quia cadí dut fumius 4. (at els cels s'han espartacat com fum 
quescent, et terra sicut ves- i la terra com un vestit: 
timentum atteretur, di É 2 3 
di hilitatores dus sen. ES USSfaià "El mún," i els seus habitants 
haec interibunt: moriran com (mosquits, " eternitat de la 
Salus autem mea in sem- ' ay: ' religió. 
piternum erit, et iustitia mea pero la meva salvació sera per sempre 
non deficiet. i ma Salut no tindrà fi." 
T Audite me qui scitis ius-— 7 pq . : 
tum, populus meus lex mea OiU-ME, Els qui coneixeu el dret, ) 
in corde eorum: poble, que tenen en llur cor la meva llei, 


que surt d'un lloc per a dirigir-se a un altre. La salvació, un cop es posi en camí, no 
trigarà gaire a arribar. — Jutjaran els pobles. El judici del Senyor és el preludi del dia de la 
salvació. Per a participar del segon, cal passar abans pel primer. El judici dels pobles al qual 
es refereix el profeta és, molt probablement, el judici que lahuè exercirà per mitjà de Cirus 
sobre Babilònia i les macions. — Les illes esperaran en mi, cf. 42, 4. — Els mots i confiaran 
en el meu braç, el braç pres com a símbol del poder (cf. 33, 2), són probablement una 
simple variant de: i els meus braços jutjaran els pobles. 

6. La salvació de Iahuè no solament serà universal, sinó també eterna. Passaran el cel i 
la terra, passaran totes les coses moridores que hi ha en ells, però ella serà per sempre. Si 
el profeta invita a contemplar les coses visibles, aquelles que podia semblar que mai no havien 
de finir, és per a fer ressaltar amb més vivesa el caràcter no transitori d'aquella realitat d'un 
altre ordre, que està en el món, però que és per sobre d'ell: la salut de lahuè, la salut de la 
vera religió. — S' han esparracat com fum. El fum, en enlairar-se, sembla com si s'esquincés en 
parracs com un vestit que, menjat per les arnes, es va desfent a bocins a les mans de qui el 
toca. Per a comprendre bé la propietat i força de la metàfora, cal tenir present la concepció 
dels antics que s'imaginaven el cel O firmament com una gran volta estesa sobre la terra a 
la manera d'una tela sobre la tenda. El profeta invita a contemplar el cel i la terra em parracs 
com si llur destrucció fos ja un fet consumat. És una manera d'expressar la certesa de la 
cosa. — "El món.f Per raons mètriques cal restablir O3R, món. El verb MÒ3R, es desfarà 
comença la nova línia ( Duhm, Cheyne, Marti). — Com "mosquits. " Llegim amb els mateixos 
crítics B335, com mosquits en comptes de 43, com així, de la mateixa manera de TM. — " No 
tindrà fi, ' heb. OT. Així amb G. i molts crítics, car la lliçó massorètica MAR, no serà 
rompuda està probablement corrompuda. 

7. El pensament de l'eternitat de la salvació ha d'infondre als bons israelites coratge per 
a suportar les injúries dels homes, les quals no poden ésser sinó passatgeres com aquests 
mateixos. — Els qui coneixeu el dret. Dret no té directament el sentit ètic de rectitud moral, 
de possessió interna de la justícia, com si els mots els qui coneixeu el dret O la justícia fossin 
sinònims de homes justos, homes la conducta dels quals s'acorda amb el que és just. Aquest 
és, en el cas present, un concepte secundari, implícit. Dret vol dir, amb tota probabilitat, la jus- 
tícia externa, objectiva, tot el complex de regles, ordenacions i institucions que lahuè ha donat 
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Són motius per NO temeu l'insult dels homes nolite timere opprobrium 
a suportar els in- : . hominum, et blasphemias 

GletiNorel ni us espantin llurs ultratges Í eorum ne metuatis. 
8 , , ee) 3 8 Sicut enim vestimentum, 
Car l'arna se'ls menjarà com un vestit dran ia cs Ll 
i com llana ( ) la tinya sicut lanam, sic devorabit 

Ó a a 2 eos tinea: 
però la meva salut serà per sempre , Salus autem mea in sem- 
8 i $ : piternum erit, et 1ustitia mea 
i ma salvació, de gènera en gènera. la: gencmtlones.— goncméo- 
num 


9 , , , : 8 Consurge, consurge, in- 
Desperta 't, desperta 't, arma't de força, dua ric ma lar 


braç de lahué, Domini: 


al seu poble, les quals constitueixen el dret de lahuè, en altres mots, dret designa la verita- 
ble religió. Conèixer el drel equival a tenir-ne notícia, saber en què consisteix, denota, per 
tant, un coneixement teòric. Els israelites el tenen, els gentils, no. La conformitat pràctica 
amb ell és indicada d'una manera explicita al membre seguent que tenen en llur cor la meva 
llei, que l'estimen i la segueixen. — Poble que tenen. El mot poble podria molt bé ésser una 
simple glosa afegida pels copistes. El vers seria més regular sense ell. El mateix sembla 
suggerir el possessiu llur, encara que en hebreu és també possible tractant-se d'un nom 
collectiu. — L'insult dels homes en general i no solament dels babilonis, per bé que aquests 
darrers hi són segurament compresos d'una manera tota particular per raó de la situació en 
què es trobava llavors el poble escollit. Pel fet de guiar-se i deixar-se guiar per la Llei, els 
israelites es veuen exposats a les persecucions dels homes. Que no temin. Com al Servent 
de lahuè (50, 9), els ha de confortar també a ells la idea que els homes periran fàcilment 
i inevitablement com el vestit i llana menjats per les arnes, mentre que la salvació del Senyor 
durarà eternament. 

8. La salvació de lahuè és l'única realitat que verament compta. Els homes per poderosos 
que siguin, els imperis per grans i gloriosos que semblin, tots estan condemnats a desapa- 
rèixer un dia més o menys llunyà. Solament ella no tindrà fi. D'acord amb aquest principi 
sublim, el profeta, per aconsolar el seu poble, no parla com podria semblar natural, de vic- 
tòries esclatants ni de revenja contra els enemics, sinó que es limita a parlar de deposició 
de temors. És el que escau a gent que té a cor la voluntat del Senyor, a uns que són 
homes de Déu. — Tinya. L'hebreu DD (en grec 046) no es troba enlloc més de la Bíblia. 
D'aquests insectes destructors de la roba a Palestina n'hi ha de moltes menes. — ( ) Su- 
primim se'ls menjarà, probablement glosa. Ritmicament és superflu. 

9-I0. Invitació poètica adreçada al braç de lahuè pregant-lo d'intervenir definitivament. 
El profeta no dubta que el Senyor manifestarà, i ben aviat, el seu poder. La proximitat 
d'aquesta manifestació es dóna per descomptada. Però, en la seva impaciència, l'autor sagrat 
voldria veure arribat tot seguit aquest moment feliç. Si fos veritat que els caps. $í—55 es 
refereixen als dies que, segons alguns, haurien transcorregut entre la caiguda de Babilònia i 
la promulgació de l'edicte de Cirus donant llibertat als jueus captius, dies en què els exiliats 
haurien estat esperant ansiosament dia rera dia i hora rera hora l'anunci de llur alliberament, 
llavors es comprendria molt millor l'excitació que palpita en aquests versets. Però, sobre 
semblant suposició, vegeu el que hem dit a la Introducció. 

9. dls jorns primers... ç Quins són els jorns primers2 La crítica protestant d'avui dia s'in- 
clina, en general, per una interpretació mitològica. Els jorns primers serien els de la creació del 
món, les gèneres de P'antigor, la protohistòria del mateix món. El profeta, familiaritzat amb la 
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consurge sicut in diebus desperta't com als jorns primers, Lesendiuenyió: 
antiquis, in generationibus l 3 de. P : I eses de Iahuè. 
saeculorum. d es generes 8 antigor : 


, Numquid non tu percus  j No ets tu el que "partí" Rahab, 
sisti superbum, —vulnerasti f 
draconem 2 traspassà el drac 2 


"Numquid non ta siccsst 10 No ets tu El que èixusà la mar, 
mare, aquam abyssi vehe- 


mentis: les aigues del gran abisme, 

qui posuisti profandum el que féu de les pregoneses una via 
maris viam, ut transirent È Sea 
liberati2 per passar-hi els redimits 2 


mitologia babilònica, ben coneguda al pròxim Orient, es referiria a la creació del món, descrita 
en aquella a la manera d'una lluita èpica entre el Déu de l'ordre i de la llum de l'una 
banda, i, de l'altra, el caos o Tiàmat assistit dels seus auxiliars, sobretot cinc menes de serpents 
(cf. Dhorme, Cboix de textes religieux assyro-babiloniens, 1907, pàg. 15). La raó d'esmentar 
semblants fets radicaria en l'analogia, podríem dir, de l'argument: en els jorns primers la 
creació i ordenació del món físic, ara la restauració i recreació del món moral, revolucionat per 
l'imperi de la força bruta de l'Assíria i Babilònia. Contra tal interpretació, però, hom pot 
objectar: r.et les variants notables que presenta el nostre passatge en relació a la narració 
babilònica de la creació, car, sense parlar de la diferència del punt de vista teològic, mono- 
teista i espiritualista l'un, politeista i materialista o panteista l'altre, a) Rahab ocupa ací el 
lloc de Tiàmat, ara bé, que aquest darrer no era desconegut al profeta ho provaria DIAA 
(v. 10) que, segons alguns dels crítics independents, és Tiàmat, b) no es fa esment dels 
seus auxiliars, Tannim o drac és probabilissimament el mateix que Rahab, c) en el poema 
babilònic, el mar ha d'ésser encadenat, aci és eixugat (V. 10). 2.9" En parlar de l'alliberament 
del poble d'Israel d'Egipte, la Sagrada Escriptura empra la frase amb braç estès o gran (cf. Èx. 
6, 65 IS, 16 etc.). Sense lleugeresa podem creure, per tant, que la crida al braç de Iahuè 
a armar-se de força com als jorns primers té el mateix sentit, més encara si hom té en compte 
que: 3.9 l'eixugament del mar és posat directament en relació amb l'obriment d'una via per 
a passar-hi els redimits. 4.1" L'Egipte és, de fet, designat en altres parts també sota el nom 
de Rahab (el. 80, 7: P8. 87, A), de Tannim ò dec (cl. 27, L, 133 BZ. 29, 83 39, 2: 
Ps. 74, 13). No creiem, doncs, que l'esdeveniment, al qual el profeta fa referència, sigui 
altre que el de la sortida d'Israel d'Egipte sota el guiatge de Moisès. Els dies primers, les 
gèneres de l'antigor són els dies primers de la història d'Israel com a poble, dies esmaltats de 
les meravelles grandioses que obrà el Senyor a favor d'ell i contra l'Egipte, el seu opressor. 
Davant l'imminent alliberament d'Israel d'un altre jou tan humiliant com el d'Egipte, bal- 
dament es consideri tal alliberament com el preludi de la instauració d'una nova era, els fets 
d'altre temps eren per a un israelita més que suficients i altament adequats per a simbolitzar 
la restauració que aportaria el mispat O judici de lahuè, sense que calgués recórrer a dades 
mitològiques, no massa en consonància, per cert, amb la doctrina de la creació professada pel 
profeta i per Israel en general. Això ben establert, sembla que, amb tot, hom pot concedir 
que el profeta ha emmanllevat alguns elements a la mitologia per a embellir la seva des- 
cripció. — " Partí." Amb Houbigant etc. llegim MSnti en comptes de NASMBN, que fiu partir 
dé TM. CE. lb. 26, 12. 

ro. Eixugà la mar... Mar i gran abisme són, al nostre parer, designacions del mar Roig, 
no del mar primitiu o Tiàmat, car és eixugat per tal de deixar en les seves profunditats un 
pas per als redimits, no per a donar origen a la terra com en el mite babilònic. Negar l'au- 
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51, 11-13 


ISAÍAS 


LL P els rescatats de lTabuè tornaran 
i vindran a Sion amb jubilança, 


i una joia eternal sobre llurs testes , 


gaubança i joia assoliran, 
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HM Et nunc qui redempti 
sunt a Domino, revertentur, 
et venient in Sion laudantes, 
et laetitia sempiterna super 
capita eorum, 


gaudium et laetitiam tene- 


i fugiran les penes i gemecs. funts faclet dolor et. Bemta 


tus. 
Israel no ha de 2Jo, jo sóc qui fet" consola, 12 Ego, ego ipse consolabor 
témer dels ho- vos: quis tu ut timeres 


mes. d COM pots tu témer 
l'home que mor i el fill de la terra 

que és tornat herba, ai a RS Ser 

3: : : i t oblitus es Domini 

i oblidar Jahuè, ton Creador, que desplegà el cel. qg,is hui il femitieió 

i fundà la terra, 


ab homine mortali, et a 
flio hominis, qui quasi foe- 


los, et fundavit terram : 


tenticitat de rort per tal com no s'adiu amb el que precedeix, puix que refereix mar i gran 
abisme al mar Roig (Duhm), ho creiem arbitrari, i fundat només en la necessitat de supri- 
mir dificultats a teories preconcebudes. 

rr. El verset és probablement una glosa transposada de 35, ro, on ocupa el seu lloc 
natural. Potser ha estat inserit ací per emplenar una llacuna sobre altres fets de Iahuè de què 
es parlava, o sobre la resposta ( perduda ) del Senyor a la pregunta del profeta: m0 ets tu etc. 

12-16. Reprenent el tema de la superioritat incomparable de l'espiritual sobre el material 
o terrè (vv. 7-8), el profeta s'adreça als pusillanimes i homes de fe apocada per fer-los veure 
el poc fonament de llurs temors i la injúria que fan a lahuè oblidant-lo, com si no tingués 
prou poder per a portar a terme les seves promeses, o no estigués al costat del seu poble 
per ajudar-lo i tenir cura d'ell. No és pas fàcil de dir si els vv. 12—r4 s'han d'unir amb els 
vv. 1—8 com a llur continuació, o bé si formen un fragment independent. Podria ésser, encara, 
que anessin amb els vv. 17 ss. dels quals haurien estat separats pels vv. 14—I6, de manera 
que llavors la interpellada seria Sion. El que no sembla pas possible de cap manera és de 
prendre'ls per la resposta del Senyor a les preguntes dels vv. 9—ro. El to més mitigat i llur 
caràcter més detallista podrien, sens dubte, fer pensar en un desenrotllament posterior de la 
idea dels vv. 7—8. Però això per si sol no és, tanmateix, cap raó suficient per a negar-ne 
l autenticitat. 

12. CEt" consola. Amb G. (cf. també la 2.2 persona en el v. 13) llegim el sufix de se- 
gona persona singular en comptes del plural de TM. — Com pots tu témer, lit. qui els tu per 
témer. Però el pronom hebreu no té pròpiament valor d'interrogatiu com d'ordinari, sinó 
que equival a qualis, quina mena d'ésser, com és possible, i té el sentit d'un blasme. El pen- 
sament és que aquell qui té lahuè per protector i consolador res no ha de témer dels homes 
(UN, de UR, ésser feble). :Com és possible, doncs, ve a dir el profeta, que el poble que sap 
que lahuè el protegeix, doni entrada en el seu cor a la pusillanimitat i desconfiança2 

13. Oblidar, no en el sentit d'apostatar, abandonar el culte de lahuè pel dels falsos déus, 
sinó de 10 considerar que lahuè, el seu Creador, és, així mateix, qui ha fet el cel i la terra, 
obra que per si sola palesa a bastament la seva omnipotència i el seu suprem domini sobte 
totes les coses de la creació. És possible que calgui suprimir el mot Jabuè, car l'estic és 
massa llarg, i es tracta, encara, d'una allocució de lahuè mateix. Com suggereix Duhm, 
aquesta lliçó podria ésser deguda simplement a un oblit. Sense recordar-se que al v. 12 el 
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et formidasti iugiter tota 
die a facie furoris eius, qui 
te tribulabat, . 

et paraverat ad perden- 
dum: ubi nunc est furor 
tribulantis 2 

1 Cito veniet gradiens ad 
aperiendum, et non interfi- 
ciet usque ad internecionem, 
nec deficiet panis eius. 


ISAÍAS 51, 14-16 


i ésser sempre temorós, tostemps 
davant la còlera de l'opressor2 
Quan cerca de fer-te perir, 
con és la còlera de l'opressoro 
HM Aviat el corbat len les cadenes) serà desen- rmè el satvarà 
cadenat en 
i no morirà en la fossa, 


15 Ego autem sum Domi- 
nus Deus tuus, qui conturbo 
mare, et intumescunt fluctus 
eius: Dominus exercituum 
nomen meum. 

16 Posui verba mea in ore 
tuo, etin umbra manus meae 
protexi te, 


1 el seu pa no mancarà. 
BT jo sóc Tahué, ton Déu, 
que solleva el mar tal que bramulen les ones, 
Iahuè dels exèrcits el seu nom. 
10 Jo he posat les meves paraules en ta boca 
i a l'ombra de la meva mà t'he escondit, 


Senyor s'adreça a un personatge femení, hom hauria pres el " de la terminació femenina 
del verb per una abreviació del nom de lahuè. — La còlera de l'opressor, és a dir, dels 
caldeus, sota la fèrula dels quals es trobaven els israelites captius. — Quan cerca. El verb 
)3í2, apuntar (la fletxa) significa en el cas present, si el text és correcte, intentar, cercar de 
fer quelcom. L'absència de l'objecte fa sospitar, però, a alguns que no s'hagi perdut quelcom 
com és ara ÍSM, la seva fletxa o bé 13Ò, el seu cor. La cosa és ben possible. — On és... 
TM. uneix quan cerca de fer-te perir amb el que precedeix, de manera que forma amb ell la 
primera pregunta. Amb alguns crítics creiem, amb tot, que cal separar-ho i ajuntar-ho a la 
segona. Voldria dir en aquest cas, que abans de realitzar l'opressor els seus designis de 
destrucció, Déu intervé per impedir-ho. El text és, però, suspecte. 

14. Més dubtós és encara el text del present verset. La traducció de G., no gaire més 
acceptable, en suposa un de diferent, corromput també ja en aquell temps. El sentit de H93, 
corbat sota el pes de les cadenes, és insegur. — No morirà en la fossa, vol dir probablement 
que no moriran en les presons subterrànies on jeuen encadenats, sinó que abans es veuran 
alliberats. Altres tradueixen no moriran fi davallaran/ o (per a devallar / a la fossa, a la tom- 
ba o xeol. — Els mots i el seu pa no mancarà, no morirà de fam en la presó, semblen una 
glosa posterior. 

15. I jo sóc Iabuè. La copulativa vol indicar que el que s'acaba de dir és tan cert com 
que el qui parla és lahuè, el Déu d'Israel. Equival per tant, a una fórmula de jurament. 
— Que solleva... Compareu Jer. 31, 35, on el verset, llevat de la introducció, es troba també 
literalment. 

16. He posat les meves paraules... cÍ. $9, 21. — A l'ombra de la meva mà... cÍ. 49, 2. 
— Per desplegar, h. nitbib. Així cal llegir probablement amb el v. 13, en comptes de YbY, 
per plantar de TM. El rol actiu de mitjancer que és atribuit ara a Israel s'ha d'entendre, 
segons sembla, en relació amb el nou ordre de coses que lahuè establirà en el món, en im- 
plantar el regnat universal de la vera religió. En aquest supòsit, però, les expressions desplegar 
o plantar els cels i fundar la terra són poc clares i precises. Entendre-les de la creació del 
món no sembla pas possible, car implicaria per a Israel una mena de preexistència i interven- 
ció activa en ordre a la creació, a la manera del Verb o Logos per quem omnia facta sunt. 
Encara, écom podria dir Israel a Sion, personificació del mateix Israel: tu ets el meu poble2 
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per desplegar els cels i fundar la terra, ut plantes caelos, et fun- 
i per dir a Sion: Tu ets el meu poble. des terram : et dicas ad Si- 
on: Populus meus es tu. 
ds rclidtns 17 Deixonda LA deixonda És 17 Elevare, elevare, consur- 
Jerusalem toca a , ge lerusalem, quae bibisti 
Perea alçat, Jerusalem, 


de manu Domini calicem 


que has begut de la mà de Iahuè 


I I irae eius: 
el veire de sa còlera, usque ad fundum calicis 
que el calze ( ) de P estordiment soporis bibisti, et potasti us- 
has begut, xuclatl que ad faeces. 


La dificultat no seria tan gran, si hom prengués les proposicions, no com a finals, sinó com 
a simples gerundis desplegant... fundant... dient, de manera que el subjecte fos lahuè. La idea 
restaria, amb tot, ben estranya si s'interpretés que lahuè posà les seves paraules en boca 
d'Israel quan desplegava el cel i fundava la terra. El sentit seria més aviat que Israel servirà 
a Tahuè de mitjancer en aquella transformació del cel i de la terra, que serà la salvació del 
Senyor. Però, a més de no aparèixer enlloc de la Biblia aquest rol actiu d'Israel, prescindint 
d'alguns passatges que són dubtosos (cf. 42, 19, etc.), la relació massa general del v. r$ amb 
el que precedeix, i, encara més, la poc visible del v. 16 amb el v. í5, juntament amb el 
ritme poc definit i definible — si tant és que cap n'hi ha — d'ambdós versets, i la circums- 
tància que estiguin constituits en la major part per frases que es troben en altres passatges, 
fan dubtar de l'autenticitat dels vv. 15—I6. Si, amb tot, fossin autèntics, semblaria més natural 
d'interpretar-los del Servent de lahuè. éSerien un fragment perdut d'un càntic del Servent, 
o s'haurien extraviat del lloc propi sigui quin sigui2 Alguns ho han sostingut. 

17-23. Comença un nou poema que reprèn el tema de 40, 2 ss. El període de la humi- 
liació de Sion toca al seu terme i la seva alliberació és propera. En la descripció de les 
calamitats que s'han abatut sobre ella, el profeta parla del que la seva pàtria estimada havia 
hagut de sofrir al temps del setge i destrucció de Jerusalem i dels altres mals que caigueren 
sobre ella com a consequència d'això. El passatge és remarcable pel sentiment patètic que 
traspua. El to i el ritme és el de les lamentacions, amb les quals té una gran semblança. 

17. Deixonda 1. Jerusalem és representada en figura d'una dona que jeu prostrada en 
terra i sense sentits sota els efectes de la còlera divina que el Senyor ha descarregat sobre 
ella. Aquests efectes són simbolitzats en un calze o copa que lahuè va passant i fent beure 
a aquells que vol castigar. És el calze de l'estordiment. I així com els qui es troben sota 
l'acció d'una beguda excessiva o d'un narcòtic van titubant, impotents per aguantar-se, o bé 
cauen estordits i inconscients, de la mateixa manera aquells als quals el Senyor propina el 
seu calze, cauen en la defallença i estordiment. Jerusalem, en càstig dels seus pecats, ha hagut 
de consumir aquest calze fins al solatge, així ho expressa el clímax: begut, xuclat, que equival 
a begut totalment, fins a l'última gota. Però el temps del càstig s'ha acabat. La seva culpa 
està expiada, i expiada precisament per haver begut el calze de la còlera divina fins al solatge. 
Satisfeta la justícia divina pel que respecta al poble escollit, ha arribat ara el moment de 
passar el calze als seus enemics perquè el beguin al seu torn i rebin així el càstig merescut. 
El profeta invita, doncs, Jerusalem amb crida vibrant i patètica a deixondir-se del seu son 
soporifer i a alçar-se per escoltar la paraula del Senyor. Aquest passatge recorda la grandiosa 
visió del cap. 25, 15 ss. del llibre de Jeremias on el profeta va passant la copa a totes les 
nacions, començant per Jerusalem. — ( ) Amb G. suprimim DÍ3, copa que probablement és 


165 ISAÍAS 51, 18-21 


18 Non est qui sustentet xe Ningú no li féu de guia 


NE lat aca da de tots els fills que bavia infantat, 
et non est qui apprehen- 1 mmngú no Pba presa de la mà 
dat manum eius ex omnibus de tots els fills que havia criat. 
i erm 12 Aquestes dues coses han caigut sobre tu 
19 Duo sunt quae ocurre- q 8 , 
runt tibi: quis contristabitur équi se 'n condol 
sl n devastació i ruina, fam i glavi, 
vastitas, et contritio, et dis: 3 e3 
fames, et gladius, quis con- qui et consola " : 
solabitur te: 20 Els teus fills jeuen defallits per totes les canto- 
Gais a a 
QR GE groc qua, nades dels carrers 
dormierunt in capite omni- : 
dà Maties, Sent orfe Tir com un antilop en la xarxa, 
queatus : foren plens de la còlera de lahuè, 
pleni indiguatons Degant, dels renys de ton Déu. 
increpatione Dei tui. 21 p at cerolt J d 
21 Ideirco audi hoc pau- er aixo escolta, malaurada, La copa de l'es- 
percula, et ebria non a vino. embriaga, i no pas de vil tordiment, 


una glosa explicativa de My3p, terme rar — emprat solament ací i en el v. 22 —, més tard 
caigut en desús. 

18. En aquest estat, cap dels seus fills no li ha prestat ajut. Ningú no li ha fet de guia 
ni li ha donat la mà per a sostenir-la en els seus passos vacilants i evitar-li les caigudes 
— O per a fer-la aixecar —. El verset és considerat generalment pels crítics com una interpo- 
lació posterior, per tal com parla de Jerusalem en tercera persona, té un ritme diferent i no 
s'adiu amb el v. 20. Si els fills de Jerusalem jeien defallits i estaven també embriagats pels 
efectes de la còlera divina, mal podien servir de guies a llur mare o sostenir-la per tal que 
no caigués. 

19. Aquestes dues coses. Les calamitats que Jerusalem ha begut en el calze de l'estordiment 
són de dues menes: per a la ciutat, devastació i ruina, per als habitants, la fam i el glavi. 
— Qui se'n condolè No ha vist alleujada la seva pena amb mostres de compassió simpàtica de 
ningú. El verb 33 significa fer anar el cap en senyal de commiseració. Cf. Jer. 16, $, Jb. 2, 
II, 42, II etc. — El " consola. " Amb les versions antigues llegim la tercera persona en comptes 
de la primera de TM. : qui et consolo, que seria equivalent, segons alguns, a: com et consolaré. 
El parallelisme sembla reclamar la correcció. 

20. Per totes les cantonades dels carrers és probablement una glosa presa de Lm. 2, 19, 
car, sense comptar que els antilops no jeuen així com així per totes les cantonades dels carrers, 
afeixuga el ritme i malmet la bella imatge de l'antílop, que tan gràficament caracteritza la 
situació dels fills de Jerusalem després d'una lluita infructuosa. Els habitants de la ciutat santa 
són com aquest pobre animaló que, cansat de bregar inútilment per desfer-se de la xarxa 
en la qual ha caigut, s'abandona finalment abatut i esgotat de forces. — Foren plens de la 
còlera... Com llur mare, s'han embriagat també ells de la copa de la còlera divina. Els renys 
són els blasmes severs que el Senyor els adreçava per mitjà dels seus profetes, i que mani- 
festaven la seva còlera cada dia més provocada pels pecats del poble. 

21. Part consoladora de la profecia. — Per això, marca la transició a la promesa, transi- 
ció que, però, ja havia començat a preparar el sufix fon Déu del verset precedent. Certament 
lahuè ha castigat la ciutat pecadora i ho ha fet d'una manera ben tremenda. Però no per 
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82 Així parla ton Senyor, labué, i ton Déu, 11 Haec dicit dominator 
que contén pel seu poble : uns Dos et Deus tuus, 
Ve't ací que jo prenc de la teva mà EE s0 pu 
el veire de l'estordiment, Ecce tuli de manu tus 
el calze ( b de la meva ira calicem soporis, fundum ca- 
mai més no te'l beuràs. licis indignationis meae, non 


93 . È adiicies ut bibas illum ultra. 
serà passada als 9 I el posaré a la mà dels teus turmentadors, 


23 É È x 
enemics d'Israel, Et ponam illum in ma 


ta la mà dels teus Opressors, " nu eorum, qui te humiliave- 
que han dit a la teya ànima: runt, et dixerunt animae tuae: 
Ajupte, i passarem damunt psi ea 
talment que posares el teu dors com la terra qe Min et quel Ten 
i com una via per als passants. transeuntibus. 


això l'ha abandonada completament i definitiva. Al contrari, és encara el seu Déu i l'ama. 
I l'amor que li porta no tolera que ella sofreixi més temps del necessari. En consequència, 
com que Jerusalem ha begut ja el calze de la còlera divina fins a l'última gota, Iahuè es 


disposa a intervenir en son favor. — I no pas de vi, cf. 29, 9. 
22. Ton Senyor, labuè... G. porta només ó Rúgiogs ò Qeóç. Com que altrament l'estic 
resulta massa llarg, és possible que s'hagi de suprimir el nom Jabuè. — Que contén pel seu 


poble. Expiada la culpa, el mateix lahuè que s'havia vist obligat a castigar-lo, pren altra 
vegada els interessos del seu poble a les seves mans per defensar-lo contra els seus enemics 
i fer pagar a aquests llurs excessos. — Jo prenc. El calze de la còlera divina es troba encara 
en mans de Jerusalem. Però el Senyor li promet que des d'aquest moment no l'haurà de 
beure més. — ( ) Esborrar, com al v. 17, la glosa DÍ3, copa. 

23. Llevat de les mans de Jerusalem el calze de la còlera divina, el Senyor el passarà 
a la dels enemics del poble escollit. — "4 la mà dels teus opressors." Completem així amb 
G. aquest pentàmetre altrament defectuós. Cf. encara 49, 26. Els turmentadors i els opressors 
són els babilonis. — Que han dit a la teva ànima equival a: que t'han dit a tu, quan encara 
eres viva, i que has sobreviscut a aquest tractament cruel. — 4jup-te. ANudeix al costum 
oriental de passar el vencedor a peu i àdhuc de vegades a cavall per sobre els vençuts 
estesos bocaterrosa. Cf. Jos. 10, 24, Ps. rro, 1. El profeta escull aquest exemple típic per 
a expressar d'una manera figurada i gràfica la profunditat i crueltat de les humiliacions de 
què fou objecte el poble de Iahuè. Però al mateix temps és un recurs que serveix per a fer 
comprendre el perquè de la invitació a alçar-se adreçada a Jerusalem al començament de la 
profecia (v. 17). — Talment que posares equival a que hagueres de posar. 


187 ISAÍAS CP, si 


CAPÍTOL LU 


PROXIMITAT DEL RETORN DE LA CAPTIVITAT. — EL SERVENT 
ADMIRACIÓ DE LES NACIONS 


i Consurge, consurge, in- Desperta 't, desperta't, vesteix-te Que Sion rompi 
duere fortitudine tua Sion, de la teva força Sion xd del seu 
3 2 coll. 


induere vestimentis gloriae 


vesteix-te de tes belles robes 

BENQCE  ME Jerusalem, ciutat Santa, 
pertranseat perte incircum- CAI d'ara més ja no vindrà a tu 
cisus et immundus. l'incircumcis i 1 impurl 


tuae Jerusalem civitas sancti: 


Cap. LII. Comprèn dos oracles: vv. 1—6 i vv. 7-12. En el primer, en el qual conti- 
nua encara la figura de Sion prostrada en terra de 51, 17—23, Jerusalem és invitada a aban- 
donar els seus vestits sollats i l'emblema de la seva esclavitud, i a posar-se les seves millors 
robes (vv. 1—2). lahuè no pot tolerar més de veure el seu nom blasfemat amb motiu dels 
mals del seu poble (vv. 3-6). El segon descriu el retorn triomfal de lahuè a Sion. Els heralds 
del rei arriben a Jerusalem. En veure el seu pas per sobre les muntanyes, dintre la ciutat hi 
ha un esclat de joia (vv. 7—8). En els vv. 9-ro el profeta invita les ruines de Jerusalem a pror- 
rompre en càntics de jubilança. lahuè, diu, està a punt d'acomplir la salvació, la qual serà 
vista per tota la terra. Finalment, adreçant-se als exiliats, els intima a deixar el lloc de la 
seva captivitat (vv. 11—I2). — Els vv. 13-15 formen el preludi al càntic del Servent de lahuè 
del c. $3. lahuè, la mirada del qual penetra fins a l'extrem de la terra i escruta el futur, 
hi anuncia d'una manera breu l'estupor que s'apoderarà dels reis i de les nacions en assa- 
bentar-se del que ha passat amb el Servent i de les consequències de semblants fets. 

1—2. Són la continuació de la profecia precedent amb la qual s'han d'ajuntar. Havent el 
Senyor assegurat que la copa de la indignació divina serà presa finalment de les mans de 
Jerusalem, el profeta deixa sentir altra vegada la seva veu vibrant d'entusiasme per intimar 
profèticament a la ciutat santa que reprengui la seva dignitat de gran senyora com escau a 
l'esposa de Iahuè. El contrast amb el cant sobre la sort de Babilònia que ofereix la descripció 
actual, és evidentment intencionat. Al final manca probablement quelcom que, potser, han 
volgut suplir els vv. 3—6. 

1. Desperta't, vesteix-te... introducció igual a la crida adreçada al braç de Iahuè, de 51, 9. 
Jerusalem ha de reprendre la seva força, aquella que havia perdut a causa de l embriagament 
produit per la copa de l'estordiment que el Senyor li havia fet beure. — La teva força és la que 
li correspon, encara, en la seva qualitat de ciutat de les promeses, força que tindrà un desen- 
volupament gloriós i esplèndid en l'esdevenidor que Déu prepara. Per tant, força equival, en 
cert sentit, a esplendor, bellesa. — De tes belles robes, al contrari de Babilònia 47, 2. — L'incircum- 
els i l'impur. En el judaisme posterior, aquestes nocions s'aplicaven a tots els no-jueus, de ma- 
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2 Espolsa t la pols, aixeca ua 8 Excutere de pulvere, con- 
c captiva c Jerusalem, surge , sede Jerusalem , solve 
, : vincula colli tui captiva filia 
desferma't el lligam del coll, Sol 
captiva filla de SionI d'Onia hac didt Doble 
Tiiusticia de les 3 Car així parla Iahuè: De franc fóreu venuts, nus: Gratis venundati estis, 


nera que equivalien a gentils en general. Ací, però, designen els qui entren a la ciutat amb 
intencions hostils, els devastadors que la profanaven, els caldeus que l'ocupaven militarment 
i que l'administraven (cf. 49, 173 compareu Na. 1, í5, Zac. 9, 8). És possible, encara, que 
Pincircumets i l'impur designin també els enemics de Déu en general, és a dir, tots els qui no 
seran purs i sants per a entrar en la nova Jerusalem dels temps messiànics (cf. Zac. 13, I ss.) 

2. Espolsa't la pols de la terra on jeies captiva com una esclava encadenada. — ' Captiva, 
h. mat. Així llegim amb bona part de crítics, en comptes de "3, asseu-le de TM.: r.et per 
raó del parallelisme amb captiva Sion, 2.02 perquè TM. sembla contradir la invitació a alçar-se. 
En absolut, no obstant, aquest podria voler dir: aixeca't de la pols i asseu-te en el tron, en 
contrast amb 47, 1, però llavors diria més que l'estic seguent. — Desferma 't el lligam, potser 
una espècie de forcat que hom posava al coll dels captius. 

3-6. Les calamitats terribles que han caigut sobre Israel han creat una situació religiosa 
que resulta ja injuriosa per a l'honor de lahuè. Per tal de sortir, doncs, en defensa del 
seu honor, el Senyor, que és representat com deliberant amb si mateix sobre tal estat de 
coses (vv. 4-5), resol d'acabar-ho amb l'alliberament del seu poble (v. 6). :És aquest 
passatge la continuació natural dels vv. r—22 Si hom té en compte el canvi sobtat de forma 
— la poesia cedeix el lloc a la prosa — i de subjecte, l'abandó total i brusc de la figura de 
Jerusalem aixecant-se de la pols i el to diferent del de la resta del poema, la cosa no sembla 
gaire probable. Tals consideracions no diuen tampoc massa a favor de l'autenticitat d'aquests 
versets, contra la qual hom objecta encara — ultra l'acumulació de la fórmula així parla 
labuè—: 1." que el profeta parla en altres llocs de rescat que és pagat per l'alliberament d'Israel 
(cf. 43, 3), i de causes determinades per les quals Israel va ésser venut als seus enemics 
(cf. 43, 22 Ss., SO, 1), 2.02 que l'adverbi ací contradiu DU, allí del v. 11, 3.8 que en 
aquell dia (v. 6) està completament fora de l'estil i pensament del nostre profeta, el qual 
espera la salut no per a un futur encara llunyà, sinó per a dintre de poc, per a aquell dia 
que és ja actualitat, 4.tt el caràcter fragmentari i un xic incoherent de les frases. Sense voler 
negar la força de tals arguments, cal remarcar però: r.e' que la interpretació dels mots de 
franc, per res en el sentit dels qui se'n prevalen per impugnar l'autenticitat del passatge, 
no és ben segura (cf. notes 4, 5): 2.22 que l'adverbi allí (v. 11) podria pertànyer en absolut 
a un altre passatge (vg. encara nota 5), 3.5 que el mot en aquell dia, el qual certament 
no s'adiu amb les idees del profeta, es troba en un lloc alterat. Suprimir-lo, no ho creiem 
justificat. Però la inseguretat del text ens ha de fer cautes per a no insistir-hi massa. Per 
bé, doncs, que l'autenticitat dels vv. 3—6 no sigui gaire segura, ans més aviat el contrari, no 
deixa de tenir, tot amb tot, una certa probabilitat. 

3. Car. Lliga segurament el que segueix amb el v. 2 com donant la raó de la invitació 
adreçada a Jerusalem. El Senyor manifestaria que tal invitació està conforme amb els seus 
plans i la confirmaria personalment. — De franc, és a dir, no per diner, que lahuè hauria 
rebut com a preu per ells. No hi ha hagut pròpiament venda, sinó transferència temporal, 
i aquesta encara espontània, sense cap necessitat ni interès personal del propietari (cf. 5o, 
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et sine argento redimemini. i NO amb argent sereu rescatats. " Car així parla opressionssofer- 
1 Quia haec dicit Dominus 4 a : 5 
Deus: In £gyptum descendit. el Senyor lahuè: A l'Egipte davallà el meu 


populus meus in principio i ae - 
Pa ae re i poble al començ per sojornar-hi com a foras 


ae slegue nlecins im ter, i Assur l'oprimií per 165, " però am," équÈ 
quid mihi est hic, dicit Do- m'hi tinc jo, ací2 diu lahuè. Car el meu poble ha 
minus, quoniam ablatus est 


populds meus gratis2 Do- eStat pres de franc, el seus dominadors udolen, 


tes per Israel. 


1). Per això lahuè és lliure de reclamar els seus drets, sense que li calgui desemborsar cap 
diner per a rescatar el seu poble que havia venut de franc. Per l'expressió vendre de franc 
que pot semblar un xic paradoxal, compareu la frase vendre en mans dels enemics (cf. Jt. 2, 
143 3, 8, 4, 2, etc.). — No amb argent podria voler dir també que lahuè no demana cap 
indemnització per l'alliberament d'Israel. És, però, més probable l'altra interpretació que 
acabem de donar. Comp. 45, 13. 

4. Car. No dóna una explanació històrica de la sentència general del v. 3, com si volgués 
dir que el Senyor havia ja alliberat altres vegades el poble escollit de l'opressió dels seus 
enemics. De l'Egipte no es diu per res que hagués oprimit Israel, i suplir-ho de la segona 
meitat del verset és completament infundat. Respecte a l'Assíria, no s'indica tampoc que 
lahuè hagués salvat el seu poble de les mans d'aquest poderós enemic. El que el profeta 
intenta és senzillament demostrar que és arribat el moment per a lahuè de posar terme a la 
trista situació d'Israel, i això, no per argent, sinó per la seva pròpia causa. l a aquest fi 
passa en revista les diferents vegades que el poble escollit ha entrat en contacte amb les 
grans potències de l'Orient antic, perquè es vegi que aquest contacte ha resultat dolorós per a 
Israel i cada vegada en un grau més intens: en l'Egipte hagué de viure com un foraster, a 
l'Assíria fou oprimit, i de Babilònia n'ha de sofrir encara en l'actualitat i contínuament vi- 
tuperis i crueltats. — 41 començ de la història d'Israel, quan Jacob, invitat pel seu fill Josep, amb 
consentiment del faraó, hi. havia baixat amb els seus i tot el que tenien (cf. Gn. 46, I ss. ). 
— Com a foraster, en oposició al que viu en el propi país i com a amo. — I 4ssur l'oprimt. 
Probablement l'opressió del poble per Assur es refereix no solament a l'exili de les tribus 
del regne del Nord, sinó també a la subjugació del regne de Judà pel mateix imperi. — Per 
res. L'hebreu pot significar sense raó o motiu, sense culpa de part del poble (V. absque 
causa), O bé sense dret a fer-ho, és a dir, no havent-hi intervingut venda en el sentit propi 
de la paraula, Assur no podia allegar cap dret adquirit que justifiqués l'opressió. Aquesta 
interpretació resulta la més probable si el passatge és autèntic, car la primera està massa poc 
en consonància amb 42, 24 SS., 43, 273 47, 6, perquè el mateix profeta hagués pogut dir 
coses tan distintes. 

$. Però ara, marca un agreujament en la situació respecte a aquella en què es trobava 
el poble escollit en Egipte primer, i més tard en Assíria. — Què m' hi tinc jo, act. No és ben clar 
si l'adverbi ací s'ha de prendre en sentit local o bé en un de més general: en aquest afer 
o situació, no se sap tampoc de segur, en el cas que el sentit preferible fos, com sembla, el 
primer, quin país, Palestina o Babilònia, designaria. El Senyor es refereix, sens dubte, a la 
situació d'Israel captiu a Babilònia. Per això, si tenim en compte que els mots però ara ex- 
pressen una major gravetat en l'estat de les coses i que la idea general del context és que 
aquestes han arribat ja a un punt que resulta intolerable per a l'honor de Iahuè, el més na- 
tural és interpretar-ho de la ciutat de l'Eufrates. Llavors el sentit seria: què hi tinc a fer 
ací, a Babilònia, o millor encara: què és el que veig o trobo ací, referint-se als motius d'in- 
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diu lahuè, i sempre, tostemps és blasfemat el meu minatores eius inique agunt, 


6 3053 : ' dicit Dominus, et iugiter to- 
boia. " Per gixò él mer poble coneixer el meu Log peres mera da. 


nom ( ) en aquell dia, que jo Sóc qui parla, phematur. $ Propter hoc sci- 


R , et populus meus nomen me- 
heus-me ací. um in die illa: quia ego 


la lomten. P Que bells que són sobre les muntanyes ipse qui loquebar, ecce ad- 
bi sum. 
els peus del missatger iucrliten 
que proclama la pau, porta la bona nova, tes pedes annunciantis et 
que proclama la salvació, praedicantis RAÓ 

. ç ç e R annunciantis onum, prae- 
que diu a "la filla" de Sion: dicantis salutem, dicentis Si- 

Regna ton Déul on: Regnabit Deus tuusl 


dignació que li ofereix el trist espectacle del poble captiu i el del seu nom blasfemat tostemps. 
Amb tot, si hom urgeix les paraules car el meu poble ba estat pres, semblaria més obvi d'en- 
tendre-ho de Jerusalem, què m'hi tinc jo act vindria a dir: i què em resta ací, a Jerusalem, 
puix que el meu poble ja no hi és2 L'adverbi ací podria ésser encara un argument en aquest 
sentit, car el profeta designa Babilònia amb l'adverbi al (v. 1r). Però, baldament es pres- 
cindeixi de la questió de l'autenticitat o no autenticitat del present passatge, cosa que no 
deixa de tenir la seva importància, i grossa en el nostre cas, cal observar respecte a això 
darrer que, com que es tracta de peces, segons alguns, distintes, no seria impossible que el pro- 
feta s'hagués situat en un punt de vista diferent en ambdós passos. lahuè podria molt bé ésser 
representat ara com present a Babilònia, mentre que en el v. 1r el profeta parlaria de la 
mateixa ciutat com d'una cosa llunyana. Les paraules seguents potser haurien proporcionat 
una raó decisiva en aquest assumpte. El text és, però, molt poc segur, de manera que no és 
possible de fer-s'hi fort a favor de cap de les dues opinions. TM. diu: els seus dominadors 
udolen. i Quins són aquests dominadors 8 ri Els reis de Judà, Jeconias i Sedecias, menats en cap- 
tivitat, que udolarien, és a dir, es lamentarien de llur sort i de la del poble2 4 Els reis de 
Babilònia, opressors del poble escollit captiu, que udolarien o cridarien en senyal de triomf2 
Ambdues hipòtesis ofereixen dificultats. Per això alguns creuen que cal corregir el text. Així 
Duhm, per exemple, llegeix 31 "òtb, destruit és el meu temple, Cheyne Ò OM 13 Op nan, 
mira, objecte de mofa són els qui esperen en mi, etc., conjectures tan enginyoses com es vul- 
gui, però amb poc fonament. Davant la incertesa, creiem que és preferible deixar el text 
sense tocar. — De franc, probablement vol dir, com en el v. 3, sense paga o indemnitza- 
ció. Podria, però, significar sense raó O motiu, o encara sense dret a fer-ho com per res del y. 4. 
— És blasfemat o en quant és objecte de mofa com si fos impotent per a salvar el seu poble, 
o en quant la seva impotència és donada entre els no-jueus com una cosa provada i sabuda. 

6. Per això, perquè el meu nom és blasfemat, etc. — Coneixerà el meu nom, coneixerà 
qui sóc jo, i si hom pot atribuir a impotència meva els mals que afligeixen Israel. — ( ) Amb 
G. i V. suprimim el segon 49), per això per sobrer. — Qui parla, en les profecies. En el 
compliment d'aquestes hom comprendrà bé qui era aquell que les donava i quin gran Déu 
no era. En altres mots, serà solament llavors que hom coneixerà lahuè com cal. — Heus-me 
act. Potser seria millor encara de traduir amb Duhm ací sóc jo, prenent-ho per una repetició 
del precedent jo sóc, si ja no és que no s'ha de considerar com un mot desplaçat. 

7—12. Pertanyen encara a la profecia 51, 17 ss. Després del missatge de 52, 2, el profeta 
passa a parlar, d'una manera entusiàstica i amb imatges vívides, del gloriós retorn de Iahuè 
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8 Vox speculatorum tuo-- 8 Escolta l Els teus guaites criden, 


rum: leyaverunt vocem, si- ME. 
hrs mida alhora jubilen, 
quia oculo ad oculum vi- car ull a ull veuen 


deb it Des a 
Saugt CU ao puente De el retorn de Iahuè a Sion. 
minus Sion. 


9 Gaudete, et laudate simul P Esclateu, jubileu alhora, Tahuè s'ha apia- 
deserta lerusalem : Ei dat del seu po- 
quia consolatus est Domi- ruines de Jerusalem, ble, 


nus populum suum, redemit Car lahuè s'ha apiadat del seu poble, 


ama NA er ha redimit Jerusalem. 
aravit Dominus brachi- 
10 4 2 
mrèment sim noces — UE ha domangat el seu braç sant 


omnium Gentium : als ulls de tots els pobles, 


a Sion al front dels exiliats per a establir-hi de nou el seu regnat, retorn que ell amb el 
seu ull profètic contempla ja com a actual. 

7. El retorn del poble de la captivitat amb lahuè al front és imminent. A sobre les 
muntanyes hom albira ja el missatger que s'acuita per portar a Sion la bona nova de la 
pau i salvació, l'anunci del nou regnat de lahuè en ella. Un crit de joia i entusiasme brolla 
espontani de llavis del profeta: que bells que són... que plaent i benvingut és el ràpid movi- 
ment amb què el missatger s'apressa a portar-nos el missatge consolador. El contingut de 
l'anunci és una variació de 40, 9, 41, 27. Cf. Na. 2, 1 i Rom. I0, 15, on St. Pau aplica 
aquestes paraules als predicadors de l'Evangeli. — " La filla." Així completem amb Duhm i 
Feldmann aquest membre. — Regna ton Déu. Cf. 2 Sam. 15, IO, 2 Re. 9, 13, on és 
emprada la fórmula tal regna O és rei per a proclamar l'elevació d'un nou monarca al tron. 
Vol dir que lahuè ha establert altra vegada el seu regnat a Sion, la qual havia abandonat 
pels pecats del poble en lliurar-la a mans dels caldeus. 

8. Els teus guaites, els qui, apostats a les muralles, als llocs estratègics i rellevants, són 
en condicions més favorables per a veure primer el retorn del Senyor. — Ull a ull, és a dir, 
ben a prop, com si els ulls s'haguessin ja trobat i es fitessin mútuament (cf. Nom. 14, I4). 
L'expressió s'ha d'entendre probablement de la gran proximitat de Déu que torna. Els guaites 
el veuen ja davant d'ells ben distintament i clara. Duhm, però, el qual creu que els guaites 
són no els apostats a les torres de les muralles, sinó més o menys tots els jerosolimitans 
que, en veure córrer el missatger, s' haurien afanyat a pujar als llocs alts per contemplar l'arri- 
bada del Senyor, entén la frase dels ulls dels espectadors tan junts els uns amb els altres com 
si estiguessin tocar a tocar un contra l'altre. Tal interpretació podrà tenir una raó en el canvi 
que l'esmentat crític fa en el text, llegint "D5, tots els guaites, en lloc de 5ip, escolta l Altra- 
ment, el text no en diu res ni és justificada pel context. Certament la repetició d'un mot en 
la mateixa línia no és massa bella, però podria molt bé ésser que, enlloc de corregir el primer, 
calgués suprimir el segon, car amb el verb N3 no és necessari (cí. 42, 11). Pel que diu 
el profeta es veu clar que ni Jerusalem ni Judà no havien restat completament abandonats 
després de la catàstrofe de l'any 586, sinó que hi vivia encara una part dels seus habitants. 

9. A la joia dels guaites ha de fer eco la de les ruines de Jerusalem esclatant també en 
crits d'alegria i d'entusiasme. El motiu d'aquesta joia és, com altres vegades (49, 13, 51, 3), 
la redempció d'Israel, la seva alliberació de la captivitat i misèria. 

10. Deixant les perspectives de l'esdevenidor, el profeta parla ara del present, i descriu 
lahuè preparant-se com un guerrer per a la lluita que terminarà amb l'alliberament d'Israel i 
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i veuran tots els confins de la terra et videbunt Omnes fines 
terrae salutare Dei nostri. 


la salvació del nostre Déu. Enciam gia 
bicis cents P Retireu-vos, retireu-vos, sortiu d' allí, inde, pollutum nolite tange- 
de Babilònia. 52 re: 
De toqueu res d unpur, exite de medio eius, mun- 
sortiu d'enmig d'ella, purifiqueu-vos damini qui fertis vasa Do- 
1 mINI. 
: els portants dels vasos de Iahuèl ial 
Car no sortireu amb presses, tum exibitis, nec in fuga 
ni en fuita fareu camí, properabitis: 
: - gi É praecedet enim vos Domi- 
perquè al vostre davant hi anirà Iahuè hos, SOsotesegidicocsIció 
i el Déu d'Israel clourà la vostra marxa. Israél. 


retorn triomfal a Sion (v. 7 ss.). Tots els pobles de la terra presenciaran l'obra de Iahuè 
plens d'admiració i estupor. — Ha arromangat, lit. ha descobert el seu braç, enretirant la roba 
que podria ésser-li de destorb per a obrar expeditament i enèrgica. Arromangar-se per a 
fer una cosa significa començar-la. L'acció per a la qual el Senyor es prepara és naturalment 
la lluita contra Babilònia i el gran judici de lahuè. — La salvació del nostre Déu, l'allibera- 
ment d'Israel, fruit de la victòria del Senyor sobre Babilònia. 

I1—I2. Invitació als exiliats a sortir de Babilònia. Com que han d'acompanyar lahuè en 
el seu retorn triomfal a Sion (cf. 40, IO s.), cal que es preparin per a poder prendre part 
d'una manera convenient a la processó solemne que serà la sortida de Babilònia i el viatge 
a través del desert sota el guiatge personal del Senyor. En adreçar aquesta crida als seus 
connacionals, el profeta se situa en esperit a Jerusalem, com en el que precedeix. Encara 
que actualment aquests versets semblin una mica deslligats dels vv. 7—ro, en realitat es va 
seguint encara la mateixa idea. En l'esperança segura del que als vv. 7—-I0o ha contemplat 
com ja present, el profeta s'exclama: retireu-vos, sortiu d'allí, etc. 

II. Sortiu d'all, de Babilònia. Del fet que l'autor empri l'adverbi al i al membre segient 
digui d'enmig d'ella, sense haver esmentat abans la localitat designada amb aquests mots, 
semblaria deduir-se que ha desaparegut quelcom del verset anterior en què es parlaria de Ba- 
bilònia. — No loqueu res d'impur. Havent de formar part del seguici de lahuè, han d'evitar 
tot contacte impur que els inhabilitaria, com inhabilitava aquells que devien prendre part a una 
processó religiosa. La puresa reclamada és la prescrita en la legislació levítica (cf. Lv. I1 ss.). 
— Purifiqueu-vos, amb ablucions, abstenint-vos d'actes que sollen (cf. 1 Sam. 21, 5 s.), re- 
vestint-vos dels hàbits sagrats del servei litúrgic. — Els portants. Com en la peregrinació 
pel desert del temps de Moisès, els sacerdots constituiran el centre del seguici. — Els vasos 
de labuè, els objectes necessaris per al culte. De les paraules del profeta és difícil de dir si 
es refereix concretament als vasos sagrats emportats a Babilònia per Nabucodonosor i que 
haurien d'ésser tornats al temple de Jerusalem, o si és que senzillament ell es representa la 
sortida de Babilònia a la manera de l'èxode d'Egipte sota el guiatge de Moisès, tal com el 
conten els llibres sagrats. 

r2. La protecció de lahuè, avantguarda i reraguarda en aquesta processó solemne, per- 
metrà de fer els preparatius de marxa amb calma i comoditat. No sortiran amb presses com 
en altre temps d'Egipte (Èx. 12, 39, Dt. 16, 3), ni hauran de viatjar de pressa com escàpols, 
car lahuè anirà al seu davant (Èx. 13, 21 s.) i clourà alhora la marxa (Èx. 14, 19). És 
possible que, en parlar d'anar lahuè al davant i de cloure ensems la marxa, el profeta 
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1Ecce intelliget servus P Mira, el meu servent prosperarà, El que fouoljee- 

41 : i i de desdeny, 

meus, exaltabitur, et eleva-— S' elevarà i serà exaltat i enlairat granment. Gi ea 
bitur, et sublimis erit valde.. 1 Tal com "a la seva vista" molts s'esbalairen 


4 Sicut obstupuerunt super 


te multi, tcar" elseu aspecte era inhumanament desfigurat 


pensi també en el que passa amb els ramats que, mentre un pastor va al davant indicant el 
camí, un altre al darrera vetlla que les ovelles no s'esgarriin i les manté juntes. Si fos així, 
llavors tindríem en les darreres paraules del verset un eco de la imatge del pastor, de 40, 
1r. — Amb presses. La calma i seguretat promeses no s'han d'entendre solament del moment 
de la sortida de Babilònia, sinó, més en general, de tot el temps del viatge fins a arribar a 
Palestina. El mateix cal dir de la protecció de lahuè que s'anuncia en r2.€ 

13-15. Formen la introducció al càntic del Servent de Iahuè, de 53, I ss., i indiquen 
breument el tema sobre el qual aquest versarà: la futura glòria del Servent en viu contrast 
amb les humiliacions passades. Però ara s'esmenten només els fets. Llur veritable sentit serà 
donat al capítol segient juntament amb la descripció de la carrera del Servent Els termes 
generals emprats pel profeta denoten que anem a entrar dins la regió del misteri. És questió 
d'una cosa que hom no havia vist ni oit mai. Com l'acabament del càntic (53, 1I—I2), 
aquests versets són posats també en boca de lahuè. Gràcies a aquest enquadrament, el que 
és diu en 53, I ss., apareix com l'obra del Senyor: ell és qui ha volgut que el Servent fos 
capolat amb la sofrença, ell, qui dóna el judici just sobre la seva obra contra el parer equi- 
vocat dels homes, ell, qui li promet la glòria venidora. Tot obeeix, per tant, als seus plans 
i designis providencials. 

13. Prosperarà. Per bé que el significat primordial de 993 sigui dsser prudent, obrar sà- 
viament, és, però, emprat també en el sentit de prosperar, reeixir (cí. Jos. I, 7 s., I Sam. 
18, $, I4—-I5). Que ací s'ha de prendre en aquesta darrera accepció, si el verb és original, 
ho prova el parallelisme. — S'elevarà. La glorificació del Servent és subratllada amb l'acu- 
mulament de verbs, tal com si cap no fos prou per a expressar-ne el grau d'una manera 
adequada. Tanmateix, semblen massa verbs per a una i mateixa idea. Si 9'5EN, prosperarà no 
fos autèntic, caldria transportar D3Y), s'elevarà al primer membre, amb la qual cosa el vers 
seria més bell. G. porta també ovvúoer, però dels altres tres verbs n'ha omès un. 

14. "A la seva vista," heb. VbV, sobre ell, en veure'l. Així llegim amb el Targum i molts 
moderns. TM. diu sobre tu. L'apòstrofe s'adreçaria al mateix Servent. — Molts es refereix no 
a les nacions, sinó als israelites actors del drama. Els gentils no entren pròpiament en escena 
fins més tard, quan s' assabenten del que ha passat. — S' esbalairen, corpresos d'estupor i horror 
davant les sofrences inaudites del Servent, i el gran misteri de la seva mort. — " Car." TM. 
porta la partícula 33, així, que demana un sentit correlatiu, el qual no dóna el text actual. 
Això ha estat causa que alguns consideressin I4te com un parèntesi: el v. 14" constituiria la 
pròtasi i el 15 l'apòdosi. La cosa és, però, poc natural, ultra que la correlativa així es pres- 
taria a confusió, puix que instintivament un hom la pren, en correspondència amb 1ÚN2, com, 
així com, per introducció de l'apòdosi. Sembla, per tant, necessari de llegir "3, car en comptes 
de 43, així, lliçó aquesta darrera que probablement és deguda a un error del copista, l'ull del 
qual fou enganyat pel 43 del verset seguent. Alguns creuen que després de s'esbalairen s'ha 
perdut l'estic que formava la segona part de la comparació. De fet la forma ordinària de 
dístics, tal com apareix clara en la resta del poema, ací no hi és. Que manca quelcom ens 
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sembla, per aquesta raó, fora de dubte. Amb tot, no creiem que fos l'apòdosi del primer 
membre, sinó un altre membre paralel que expressava un pensament semblant sota una forma 
un xic diferent. L'analogia amb el v. 15 és un gran argument en aquest sentit. l és així 
mateix aquesta analogia — cal remarcar-ho — una raó molt forta encara a favor de la cor- 
recció que hem proposat més amunt (13 en lloc de 33), car en el dit verset després d'un 
dístic en el qual es parla de l'admiració de les nacions i reis, s'afegeix la raó de tal ad- 
miració. Admesa la susdita esmena, això és exactament el mateix que trobem ací en relació 
amb l'estupor causat pels dolors i mort del Servent entre els dels altres pobles. El profeta parla 
de dues situacions oposades, de l'estupor desdenyós dels uns a la vista de l'estat miserable 
del Servent, i de l'estupor admiratiu dels altres davant allò de què s'assabentaren, i d'amb- 
dues en dóna la raó. Es corresponen, doncs, perfectament. No tenen això present els qui 
per salvar el 43 de TM. transporten r4et després de 53, 2. Però, a més de destruir el pa- 
rallelisme indicat, tal solució oferiria un altre gros inconvenient. No solament el dístic dessús 
dit no és allí necessari, sinó que ni lliga amb el context. En 53, 2 el profeta parla de la 
carència de gràcies naturals del Servent, no de l'estat miserable en què el deixaren els mal- 
tractes infligits pels homes. : Com hauria, per tant, pogut dir: així el seu aspecte era inbumana- 
ment desfigurat, si la carència d'un exterior agradós no era la consequència de l'acció cruel dels 
homes2 Baldament l'aspecte d'un hom sigui tan poc agradós com es vulgui, si és aquell amb 
el qual nasqué i creixé, no es pot dir simplement, per això sol, que ha estat desfigural o 
destruit. — Inbumanament desfigurat, lit. destruit, espatllat del que és P'aspecte d'un home. Vol 
dir que l'aspecte del Servent no era més l'aspecte normal d'un home. 

15. "Admiraran." El verb mb és dubtós. Usat en Lv. 4, 6, Nom. 19, I8 s., etc. en el 
sentit d' aspergir amb un líquid una persona o una cosa, algunes versions (V. asperget gentes 
multas, Teod., Aq. ) han cregut que tenia ací el mateix significat. El fet, però, que les nacions 
són el complement directe — mai en els llocs esmentats, on s'empra amb el nom de la cosa 
aspergida com a complement directe i una proposició davant el règim indirecte —, fa l'accep- 
ció improbable. D'altra banda, la figura aspergir pobles seria verament singular i la idea expres- 
sada no s'adiria tampoc amb el paralelisme. Per obtenir un sentit natural i conforme al 
context, o bé s'ha de corregir el text (Duhm 33Y, s'agiten, Cheyne, Marti MB es pos- 
tren), o bé donar-li el sentit d'admirar (cf. G. 9avudoovrar), sigui quin sigui el verb que cal- 
gui llegir. És la solució que hem adoptat, car dóna un sentit ben escaient per al paralelisme. 
— Els reis clouran llur boca, corpresos de respecte i admiració (comp. Jb. 5, 16). — Car 
veuran explica el motiu de tanta admiració. Quin sigui aquest motiu, ho dirà el profeta en 
el que segueix. 
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CAPÍTOL LII 


ELS SOFRIMENTS I MORT DEL SERVENT I LES SEVES CONSEQUÈNCIES 
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Cap. LII. És el darrer dels càntics del Servent i el més sublim de tots. Amb ell el 
profeta, en pintar-nos la impressió profunda causada per la gran tragèdia en l'ànim d'alguns 
iniciats en el misteri de l'acció divina, ens transporta a un moment en el qual el Servent ha 
desaparegut violentament d'aquest món. Respecte als altres poemes té el present, encara, una 
característica que cal remarcar: el nou caire sota el qual ens apareix la persona del Servent. 
Aquest, que en els passatges anteriors havia estat presentat com el profeta o mestre ideal de 
la humanitat, conscient de la seva missió universal en el servei de Déu, missió que ell, malgrat 
les persecucions i fracassos, acompleix d'una manera inflexible, ple de fe increbantable en l'èxit 
final, és ací concebut com l'home de dolors, com el màrtir que, per tal de satisfer pels pecats 
del poble, accepta pacientment i resignada els sofriments més terribles, sense exceptuar la mort 
mateixa. I la idea de la seva mort vicària domina talment el poema que, tot i essent aquest 
en la major part retrospectiu, no s'hi diu explicitament res de l'activitat profètica del Servent 
anterior a la mort. És solament després d'haver estat suprimit de la terra, que esdevindrà de 
fet i en el sentit ple de la paraula la gran autoritat religiosa i el guia de la humanitat en 
el seu camí vers Déu. — El poema consta de dues parts que es distingeixen, a més del seu 
contingut diferent, per l'ús del plural ( primera persona ) en l'una i del singular en l'altra. L'ob- 
jecte de la primera són els sofriments i mort del Servent (vv. 1—9 ), el de la segona, les conse- 
quències glorioses d'ells (vv. ro—r2 ). En els vv. 1—9, després d'una exclamació d'esbalaiment 
davant la magnitud del misteri de la mort del Servent, es parla dels cornenços d'aquest i del 
seu aspecte exterior, al mateix temps que de la impressió que produia als seus contemporanis. 
Allò, però, en què s'insisteix, d'una manera tota particular és en l'error que cometeren els 
qui el condemnaren. Perquè el veien miserable, el perseguiren, i, en fer això, s'imaginaven 
fer una obra agradable a Déu, del qual es creien els instruments. Error tràgic que alguns han 
començat a reconèixer. Si el Servent sofria, continua el poema, no era, com erròniament 
hom es pensava, en càstig pels propis pecats, sinó per a satisfer pels pecats del poble que 
lahuè havia carregats sobre ell, pels d'aquells mateixos que el perseguien, que el condemnaven 
a mort i que, no contents d'haver-lo tallat de la terra dels vivents, posaren, per a més ignomínia, 
la seva tomba entre les dels pecadors. — En els vv. ro—r2, el profeta aixeca el vel del mis- 
teri, revelant-nos el secret de Déu: era lahuè qui s'havia complagut a capolar-lo amb la so- 
frença per tal que, portant la iniquitat de molts, els tornés la justícia. I per tal com ha estat 
obedient fins a la mort, el Senyor li té preparat un esdevenidor gloriós i l'èxit més sorprenent 
com a premi del seu sacrifici voluntari. — Aquesta segona part està malauradament en un estat 
tan poc satisfactori, que hom no sap si algunes clàusules són simples variants, o bé si el 
tot és un text fragmentari. 


53, 2 ISAÍAS 176 
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I. Qui creu. Pot ésser o bé una pregunta, la resposta — implícita — a la qual seria 
ningú O pocs, O una exclamació davant allò que sembla increible. En el primer cas, el verset 
representaria una queixa contra la incredulitat del poble. En l'altre, no hi hauria tal queixa, 
sinó que es constataria una cosa: la quasi incredibilitat d'allò que hem oit, de manera que el 
sentit seria: dqui pot creure una tal cosa com la que hem oit2 Tan extraordinària és, que so- 
lament apareixerà creible a aquells que estan iniciats en els designis de Déu. Que aquesta 
interpretació és la justa, ho proven, a més de les raons que es desprenen del que direm més 
avall, la correspondència entre el nostre verset i 52, rs — del qual el primer sembla un 
eco —, l'esment de la revelació en el membre paralel, i la insistència amb què es repeteix més 
endavant que el misteri, de què allí es parla, no el podia comprendre ningú. — El que nosaltres 
bem oit. El part. pas. My39Ú, que literalment vol dir cosa oida, pot en si significar o bé un mis- 
satge o revelació, en tant que rebuda pel profeta (audició profètica), o el mateix missatge, 
rebut pel profeta, en quant revelat als altres (anunci, profecia) o, encara, la nova o fama 
d'algun fet que ens ha arribat pels conductes ordinaris. Ací la determinació del sentit exacte 
depèn de dues questions prèvies: a) quin és l'objecte de l'audició, b) qui és el que parla. 
a) Objecte de l'audició. Com que el profeta no l'especifica, no és d'estranyar que els crítics 
discuteixin si aquest és el destí del Servent en general, o bé el sentit del mateix destí, o la 
glorificació del Servent. Comunament, però, hom es decanta per la darrera explicació. Al 
nostre entendre, no obstant, ni els sofriments inaudits del Servent, ni la seva exaltació, ni 
les profecies relatives al seu gloriós destí (42, I—4, 49, 1I—6, $0, 4-9) no són allò que 
bem oit. L'objecte de l'audició no és altre que el caràcter de víctima expiatòria del Servent, 
punt capital del present poema i el culminant de tots els del Servent, i al mateix temps l'únic 
veritablement nou. El verset, en efecte, revela estupor, no queixa com volen alguns, car 
ultra que el profeta no es plany en tot el poema de la incredulitat de ningú, tal suposició 
deixaria el verset desvinculat de la resta de la profecia. Ara bé, que aquest estupor és degut 
no a les causes dessús dites, sinó a la revelació que els sofriments del Servent havien estat 
voluntàriament acceptats per a expiar els pecats de tots nosaltres, es prova, ultra de la cicums- 
tància d'ésser la tal revelació l'única veritablemet nova de tot el càntic: 1". perquè tant els 
sofriments com la glorificació i el destí havien estat ja anunciats, i a tals anuncis mai no 
se'ls havia donat el to misteriós d'ara, 201. perquè la glorificació és presentada com una 
consequència del sacrifici voluntari del Servent, com una recompensa que li serà atorgada, 
si dóna la seva vida, i, pel que fa als sofriments, es diu expressament que tot el que passà 
havia semblat tan simple i natural, que a ningú no se li hauria acudit que al darrera hi 
hagués quelcom d'extraordinari, 3". perquè si el verset està en relació amb la resta del poema, 
com és natural, l'estupor que revela ha d'ésser degut a la mateixa causa que provoca el dels 
versets segúents. Per consegúent, si el que hom no podia sospitar, ni s'ho hauria cregut mai 
si li hagués estat dit — com no hagués estat la revelació d'endalt amb la seva autoritat 
sobirana —, era que el Senyor havia carregat sobre el Servent els pecats de tot el poble, i 
que ell, innocent, havia tanmateix acceptat de lliurar-se de bon grat i pacient a la mort per a 
procurar-nos la vida, allò que apareixia increible en l'audició del present verset ha d'ésser 
també la mateixa veritat. b) Qui parla. No els gentils de 52, íI5, car no han vist créixer i 
patir el Servent. Tampoc el poble, com ho prodrien fer creure el plural, i el que es diu, 
per exemple en el v. 6, que tots nosaltres anàvem esgarriats, que Déu posà sobre el Servent 
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els pecats de lots nosaltres, car si bé es deplora l'error de tots, no es diu, però, que tots 
hagin fet penitència. A més, en el v. 8 es parla del poble en tercera persona. El que ací 
parla és, doncs, o un chor d'iniciats o el profeta en nom propi. La primera hipòtesi és jus- 
tificada pel plural, emprat també més avall on el profeta reconeix en nom d'alguns que el 
Servent ha expiat per tots. Malgrat això, creiem més probable la segona per tal com nypU, 
per raó del parallelisme amb el membre segúent, importa no una audició qualsevol, sinó una ex- 
periència personal, una audició profètica (28, 19). El verset és, doncs, una exclamació sortida 
de llavis del profeta, esbalait ell mateix del caràcter extraordinari i gairebé increible del que 
va a anunciar. — El braç de lIabuè, no la seva força, sinó el seu dit, la seva acció en l'obra 
meravellosa que és la nostra reconciliació amb Déu per mitjà dels sofriments i mort del 
Servent. 

2. Descriu els començos del Servent. La seva insignificància i la seva pobresa exterior el 
feren passar com desapercebut. La seva presència no era embellida amb els atractius que fan 
grata o amable una persona. — Creixé... davant d'ell, de lahuè, sota la seva protecció i soHi- 
citud de l'una banda, i amb els ulls fits en ell, i atent als seus volers, de l'altra. — D'una terra 
àrida, naturalment poc propicia per a plantes ufanoses. La metàfora denota probablement la 
família humil o les condicions poc favorables dins les quals nasqué i visqué el Servent. — Forma, 
exterior agradós, com es desprèn del context (cf. llatí formosus de forma). — Per atreure les 
nostres mirades. Ho transportem ací, contràriament a la puntuació massorètica, per raó del pa- 
rallelisme. El vers sembla massa carregat. Per això, alguns ho suprimeixen. Altres creuen 
que s'ha d'ometre ni beutat. 

3. Després que el profeta ens ha fet saber que en l'exterior res no tenia el Servent que 
desvetllés la curiositat i excités els homes a amar-lo, passa a parlar dels motius que el feien 
aparèixer com un objecte de menyspreu i aversió. — Abandonat dels homes. El verb DIN vol 
dir pròpiament cessar. La frase D'hN 97N significa, per tant, cessar dels homes O d'entre els bomes. 
cÉs el Servent qui s'aparta del consorci humà, o bé són els homes els qui s'allunyen 
d'ell2 El text es presta a les dues interpretacions. Com sigui, però, que els dolors i sofrences 
el feien aparèixer com un davant de qui hom amaga la faç, i que els homes el consideraven 
com un castigat de Déu, el més natural és de suposar que són aquests els qui li refusaven 
llur societat. — Baró de dolors, víctima de dolors múltiples. — Familiar de la sofrença, lit. co- 
negut, que ha estat sovint visitat per ella, que la coneix bé per experiència pròpia. Després 
del que s'ha dit dels maltractes que el Servent ha hagut de patir, els dolors i sofriments 
que ha pres sobre ell s'han d'entendre dels cops i ferides que ha sofert pel seu poble. Eren 
els cops i ferides que el poble mereixia pels seus pecats. Per això, encara que "PR signifiqui 
també malaltia, no la pot designar ací, car, segons els semites, la malaltia és un càstig indivi- 
dual, i el Servent, segons el profeta, era personalment innocent. — Amaga la faç, de repug- 
nància i com de terror davant un castigat de Déu. Comp. Jb. 17, 6, 19, 19, 30, IO. 

12 La Biblia, vol, XII 
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4. Però. La partícula 49N significa també verament (V. vere). Amb tot, el valor de l'ad- 
versativa s'adiu més amb el context, car en ell es reconeix que hom ha estat víctima d'un gran 
error. Hom es pensava que els dolors i sofrences que afligien el Servent eren el càstig dels 
seus pecats, però s'ha vist que no era així, sinó que, per contra, aquells dolors i sofriments 
eren els que nosaltres havíem merescut amb els nostres pecats. — Portà. El parallelisme amb 
D3D indica que el sentit de NM3 és portar, prendre sobre si, no llevar, alliberar d'una cosa. 
L'aplicació que fa St. Mateu (8, 17) d'aquest text als guariments físics acomplerts per Jesucrist, 
no contradiu la nostra interpretació. L' Evangelista argumenta de l'efecte a la causa. Si Jesús 
allibera dels mals físics és perquè ell era qui havia d'expiar i alliberar-nos del pecat, que 
n'erala causa. El guariment del mal físic era penyora i símbol del guariment del mal moral 
( Enabenbauer ) — Castigat. Y33 es diu en l'A. T. de tota malaltia o flagell enviat a algú en 
càstig dels seus pecats (Gn. 12, 17, 1 Sam. 6, 9), però ordinàriament de la lepra (LV. 13, 
3, 9, 20, 2 Re. I5, 5, Jb. 19, 21). En opinió de molts crítics seria també aquest darrer 
el sentit importat ací pel participi hebreu 333. El Servent de lahuè, segons ells, hauria estat 
atacat de lepra. Tal interpretació és, però, inadmissible, no solament pel que hem dit sobre la 
malaltia en el v. 3, sinó perquè a un leprós que hom menysprea i abandona, no se li infligeixen 
dolors i ignomínies com les que, segons el profeta, hagué de sofrir el Servent de Iahuè tras- 
passat, capolat, maltractat, jutjat i condemnat a mort, i finalment enterrat entre malfactors 
sense que bagués comès cap injustícia ni violència. A més, el profeta diu que l'havien pres per 
un castigat, i la seva idea ben clara és que s'han enganyat. Per tant, no podia el Servent 
ésser leprós, altrament no s'haurien equivocat prenent-lo per tal. 

$. La confessió penedida d'aquests versets expressa una doble idea: que els dolors i so- 
friments que el Servent ha hagut de suportar no li foren infligits pels pecats propis, sinó pels 
nostres, i que, per tant, en sofrir, ho ha fet substituint-se a nosaltres, els veritables culpables 
(satisfacció vicària), i que el fruit dels seus sofriments ha recaigut sobre nosaltres, puix que 
aquests sofriments han estat el remei per a la nostra salut espiritual. El profeta no especifica, 
però, si aquesta substitució fou deguda a la nostra impotència física d' aplacar convenientment la 
justícia de Déu, o bé a la nostra malvestat i lleugeresa que ens impedien de reflexionar sobre el 
nostre estat i de conèixer les nostres culpes, cosa aquesta darrera que ens hauria permès d'ac- 
ceptar humilment i amb cor contrit els cops de la verga del Senyor, o bé, finalment, a la natura- 
lesa especial del càstig que no hauria tingut altre caràcter que el de punició, que no va encami- 
nada pròpiament al guariment i esmena, sinó a la reparació material de la injustícia o ofensa. 
Aquesta reparació purament externa i legal cal, no obstant, excloure-la completament, car no 
es compagina ni amb el que se'ns ha dit en altres bandes sobre l'afecte de Déu envers el 
seu poble, ni amb l'eficàcia que sabem (vg. per exemple c. 42) que tingueren els sofriments 
d'Israel per aplacar el Senyor. Però si el profeta no especifica la raó de la substitució, ens fa 
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erravimus, unusquisque in , d , J , 
viam suam declinavit, seguiem cadascu pel seu cami, 


— et posuit Dominus in eo. mentre lahuè feia caure damunt d'ell 
iniquitatem — Omnium —no- 


RS la iniquitat de tots nosaltres. 
TOblatus est quia ipse T Fou maltractat i tanmateix S'ajupí La mansuetud 


voluit, et non aperuit os del Servent. 


Da i no va obrir la seva boca, 
sicut ovis ad occisionem com un anyell que és menat a l'escorxador 


ducetur, et quasi agnus coram — . : 
tondents se obmutescet, et. i COM Una OVella que emmudeix davant els seus 


non aperiet os suum. tonedors ( h 


8De angustia, et de iudi--— g , pd da 
de mite tit peto — DE l'opressió i del jutjament fou emportat, 


nem eius quis enarrabit2 i la seva mansió, équi la cercaè 


saber, per contra, ben concretament que, de fet, la nostra reconciliació amb Déu és fruit dels 
dolors del Servent, car pels seus verdancs se'ns feia guariment. Aquests dolors han tingut per a 
nosaltres una doble eficàcia: ens han instruiti ens han guarit. Ens han insíruit, fent-nos conèixer 
les nostres culpes i les exigències de la justícia divina i quant errats no anàvem, seguint ca- 
dascú el seu camí. Ens han guarit, procurant-nos la remissió dels nostres pecats i la reconci- 
liació amb Déu. — El càstig de la nostra pau, el càstig que procura la pau, la salut, aquell 
per mitjà del qual Déu es proposà de salvar-nos. 

6. Com ovelles que no paren atenció a la veu del pastor, i van esgarriades egoísticament 
per lla on els abelleix. — Esgarriats, per camins perdedors, fora de la senda recta assenyalada 
per Déu. — Pel seu camí. Cadascú seguia el seu caprici i egoisme. — La iniquitat, els nostres 
pecats i el càstig amb ells merescut. 

7. Maltractat. El verb t433 denota els tractes inhumans i arbitraris donats en l'antiguitat 
als esclaus per l'amo, o per l'encarregat de la jova als seus subordinats (cf. Èx. 3, 7: Jb. 
3, 18). — S'ajupí, es va subjectar resignadament als maltractes sense ni obrir la boca en 
senyal de queixa o impaciència. La seva mansuetud i paciència són ben caracteritzades amb les 
figures de l'anyell dut a l'escorxador i de l'ovella davant del qui l'esquila. — ( ) Ometem 
i ell mo obrí la seva boca repetit probablement per inadvertència del copista. Aquest passatge 
és l'origen de la figura de l Anyell de Déu de què parla sovint el N. T. 

8. De l'opressió... El sentit de la frase és un poc insegur. Uns tradueixen: per via (a con- 
sequiència) d'opressió i jutjament, és a dir, a consequència d'un judici inic i abusiu, fou em- 
portat (Houbigant, Condamin etc.), altres: de (fora, lluny de) l'opressió i del jutjament fou 
emportat, és a dir, fou alliberat de les persecucions dels seus enemics o simplement per la 
mort, que hauria estat el seu alliberament final, o en quant Déu se l'hauria emportat al cel, 
com a un altre Henoc. Altres ho interpreten encara: sense impediment i sense dret, sense que 
ningú no s'hi oposés, i desafiant tota justícia. La segona interpretació és la més probable 
i conforme al context, a condició, però, d'entendre que fou emportat després d'haver sofert 
l'opressió i el judici, i això no simplement en quant la mort hauria estat l'acabament dels 
seus sofriments, sinó en quant Déu havia emportat la seva ànima al cel. El que segueix ho 
farà veure més clar. — J la seva mansió, iqui la cerca2 Qui es demana on ell és2 Aquesta 
frase és encara més difícil que l'anterior. 117 pot significar la generació, en el sentit de temps 
en què hom viu o els contemporanis, O la mansió O habitació (cf. 38, 12), no, però, la ge- 
neració en el sentit de naixement, car, com nota Rnabenbauer, mai no és emprat en aquesta 
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Car fou tallat de la terra dels vivents, quia abscissus est de ter- 

. ç . é ra viventium : propter sce- 

pels crims del meu poble, " colpit de mort. lus populi mei percussi eum. 

1 9 . . . É 

La seva tomba. 2IT hom posà entre malvats la seva tomba Et dabit mapios pro se 


h pultura, et divitem pro morte 
i el seu "túmul" entre " malfactors, sua: 


accepció en cap de les 160 vegades i escaig que el mot ocorre en la Bíblia. Per tant, com 
remarca el mateix comentarista, tal explicació és també ací molt improbable o impossible. La 
preposició "NN que precedeix 7", pot voler dir encara prop, amb, pel que fa referència, o ésser 
simplement preposició d'acusatiu. Tal multiplicitat de significats ha donat lloc a una gran va- 
rietat d'interpretacions. Si hom considera, però: r.e' que MpY en Gn. 5, 24, 2 Re. 2, $, IO 
designa respectivament el rapte d'Henoc i d'Elias al cel, i en Ps. 49, 16, 73, 24 el de les 
ànimes dels justos al si de Déu, 2.0: que el més obvi és de prendre la preposició "RN com 
a simple preposició d'acusatiu, 3. que l'autor sagrat sembla distingir ben clarament la mansió 
on és ara, de la terra dels vivents, d'on diu expressament que ha estat tallat, la traducció 
que hem adoptat apareix la més probable. La mansió no seria la de les despulles mortals 
del Servent, car el seu sepulcre és conegut (cf. v. 9), sinó la de l'ànima traslladada prop 
de Déu. El sentit de la clàusula seria, doncs: i çqui es preocupa d'esbrinar on ha anat a 
parar la seva ànima2 Encara que el profeta no la formuli, la resposta, tal com ho indica el 
context, és que l'ànima del Servent és amb Déu. Les altres conjectures o bé descansen sobre 
una interpretació falsa del text: qui pensa o qui enumera la seva posteritat (V)1 — posteritat), o 
poc satisfactòria: entre els seus contemporanis, qui considerava què ha estat etc., construcció forçada, 
i que, a més, fa començar la frase en un estic per acabar-la en un altre, contra el que fa 
esperar un bon paralelisme, o fan dir-li més del que diu: qui dirà la maldat dels seus con- 
temporanis, o el corregeixen sense justificació suficient: gui esbrina el seu destí (1573 per MÍY) 
etc. Els Sts. Pares, que parteixen del text grec o llatí, han exposat aquest verset prenent yeved, 
generatio, en el sentit d'origen de l'existència, de naixement. Això, en el qual tots són unà- 
nimes, els ha donat ocasió per a fer elucubracions sublims sobre la generació eterna de Crist 
en el si del Pare, o sobre la generació bumana temporal en el si de la Verge, o de les dues, 
segons que entenguessin el nostre passatge de l'una o de l'altra, o d'ambdues. Tal unanimitat, 
com observa Condamin, podria, potser, fer creure a algú que llur interpretació és de fe. Tot 
i admetent l'exceHència de la doctrina que amb ocasió de l'exposició del verset ens han donat, 
cal remarcar, però, que ni exposaven el text hebreu ni la unanimitat és tanta com podria 
semblar a primera vista. De fet, com hem vist, donen tres interpretacions, puix que uns ho 
entenen de la generació elerna, altres de la temporal, i altres d'ambdues. No havent-hi, per 
tant, unanimitat entre ells, ni, d'altra banda, cap definició de l'Església, no es pot dir que 
aquesta interpretació sigui de fe. — " Colpit de mort." Amb G. mb y33. TM. diu plaga per a 
ell O ells, que no té sentit. El profeta no especifica amb quin gènere de mort fou colpif. 

9. Ni la mort no apaivaga la rancúnia dels adversaris del Servent. Per a fer, doncs, més 
completa i esclatant als ulls de tothom la seva deshonra, hom posà entre malvats la seva tomba. 
Els antics donaven molta importància a ésser enterrats juntament amb els de llur família, car 
Pésser-ho en un altre lloc, a més d'equivaler a una mena d'excomunió o exclusió d'ella, els 
exposava a veure's privats de les ofrenes de part dels seus i que el seu nom fos més fàcil- 
ment esborrat d'aquest món. I si un hom era no solament privat de la sepultura familiar, 
sinó que se li'n donava en un lloc destinat a gent de mala vida, al perjudici s'afegia el des- 
honor. D'aquest verset semblaria deduir-se que entre els jueus hi havia un lloc especial destinat 
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eo quod iniquitatem non baldament no hagi fet cap injustícia, 


fecerit, neque dolus fuerit scqls . R 
IPE SP a ni hi hagi hagut mentida en sa boca. 


10 Et Dominus voluit con- 10 Però plagué a lahué de capolar-lo "amb la SO- La recompensa. 
terere eum in infirmitate: 


ç 
si posuerit pro peccato ani- A frença. a Te I I 
mam suam, Si ell ' dóna" la seva ànima en sacrifici expiatori, 
videbit semen longaevum, ' ' ò 
et voluntas Domini in many VEUIÀ Una Semença que allargarà els seus dies, 
eius dirigetur. i el designi de lahuè reeixirà en ses mans. 


a sepultura dels malfactors, com sabem que n'hi havia per al poble baix (cf. Jer. 26, 23). 
Però si no fos així, entre malvats significaria en tot cas que el Servent havia estat enterrat igno- 
miniosament i fora del sepulcre de la família. Encara que Jesús no fou enterrat, de fet, entre 
malfactors, gràcies als bons oficis de Josep d'Arimatea i de Nicodemus, aquesta era tanmateix 
la sort que oficialment li tocava. — J el seu "túmul" entre ' malfactors." Ateses les lleis del paral- 
lelisme, aquest membre hauria d'expressar la mateixa idea del precedent. Ara bé, TM. porta: 
i amb el ric en les seves morts, el que més aviat sembla expressar la seva antítesi: hom pen- 
sava que el seu sepulcre era entre els malvats, però de fet ell era amb els rics en la seva 
mort. En aquest supòsit, però, la construcció gramatical hauria d'esser tota altra. D'altra 
banda, la frase en les seves morts resulta molt sospitosa. Per això creiem que el text està cor- 
romput, i que cal llegir probablement Y1 "NY que fan el mal, malfactors, en lloc de MÚY, 
rics i 1N82, túmul (Dubm), o f8Y3 (Marti) o Nb1Y, o un altre de semblant en lloc de YAb3. 
Per bé que el mot m2, pròp. altura, santuari en l'altura, no aparegui mai en el sentit de 
túmul, la possibilitat d'aquesta accepció no resta amb això exclosa, car el sentit genèric d' altura 
podia suggerir el seu ús per a designar en el nostre cas el munt o monticle format per la 
tomba. A més, s'ha de recordar que, en l'antiguitat, de vegades hom solia bastir temples sobre 
les sepultures dels herois, i en el mateix Cristianisme veiem com de molt antic s'estilava 
construir-ne sobre les tombes dels sants. Res no prejutja tampoc contra aquesta lliçó el fet 
que a l'època de la profecia les tombes a la roca eren les ordinàries, car s'ha de tenir pre- 
sent que en el nostre cas és questió d'una sepultura especial. L'únic que hom podria objectar 
amb raó és que m3 semblaria més apropiat per a una tomba gloriosa i rica que per a una 
de mísera com reclama el text. En aquest sentit seria preferible inb13 (cf. Ne. 3, 34). Però 
el mot té l'inconvenient d'ésser massa diferent del del text. 

ro—r2. Podem resumir així el pensament general de TM.: Els sofriments del Servent cor- 
responen a un designi de lahuè, el qual, volent salvar el món, l'havia escollit per instrument seu 
per a expiar per nosaltres i procurar-nos la justificació. Aquest pla reeixirà gràcies al Servent, 
i el Senyor, en premi del seu sacrifici, li atorgarà posteritat nombrosa i li farà una posició 
brillant com de conqueridor poderós. El text, considerat detalladament, ofereix, però, moltes 
anomalies sota el punt de vista gramatical i del ritme, i l'enllaç de les idees és molt poc clar. 
La impressió és que ens ha arribat bastant desorganitzat i alterat. No obstant això, deixant en 
general de banda les múltiples i fortes correccions d'alguns crítics que ens presenten un text 
gairebé del tot nou i desconegut, hem cregut més prudent limitar-nos a donar el text de TM. 
llevat d'unes petites esmenes necessàries per tal que el sentit sigui passable. 

ro. $Amb la sofrença. " Llegim amb V. 913. G. diu de purificar-lo de les nafres. — Si ell " dó- 
na" la seva ànima, és a dir, la vida. Amb la mateixa Vulgata llegim la tercera persona en lloc 
de la segona de TM. La condicional si, que sembla denotar una cosa futura o problemàtica, 
sorprèn després de la descripció dels sofriments i mort del Servent com cosa ja acomplida. 
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H Després de l'afany de la seva ànima, ell veurà, — 1Pro eo quod laboravit 
anima eius, videbit et satu- 


es saciarà de conèixer. rabitur: 
a eess : in scientia sua iustificabit 
Causa de justifi- Just, el meu Servent en justificarà molts ipse iustus servus meus mul- 


cació per a al. —, , Es tos, et iniquitates eorum ipse 
tres, i portarà llurs iniquitats. portabit. 


c Voldrà el profeta remarcar el caràcter de voluntari que ha de tenir el seu sacrifici2 Si es té 
present que el qui parla ja no és el chor d'iniciats, sinó lahuè (o el profeta2 vg. v. II nota), 
pot ésser molt bé que el Senyor ens doni senzillament la clau de l'enigma que ens fa 
comprendre el secret de Déu. — Semença, posteritat en sentit espiritual, un poble just i fidel 
a Tahuè. — Que allargarà els seus dies, que viurà llargament, fins a edat avançada. Aquest 
sembla el sentit de TM. tal com ho han entès G. (oméqua uaxgóBiov) i V. (semen longe- 
vum). L'altra traducció, segons la qual el subjecte del verb allargar seria no la posteritat, 
sinó el mateix Servent, és també possible. — El designi de Iabuè, és el seu pla de salut. 
11. Després de P'afany. El valor de la preposició 4b és insegur. En si pot prendre's en 
sentit local: fora de, alliberat de, o causal: en consequència de, o temporal: després. Tal 
com està el text, el darrer sentit sembla el més probable. Però, si hom pogués juntar, amb 
G., aquest mot amb Mby', i corregir després aquest verb, tal com fa la dita versió, en P9m, 
allibera, salva, el sentit seria de. Llavors caldria traduir: I el designi de labuè està em les seves 
mans (del Servent), ell salvarà de l'afany la seva ànima. L'afany o penes de què el Senyor el 
salvaria serien no les passades fins ara, sinó les que poguessin venir-li després. Voldria dir 
que el Servent no hauria de patir ja més. — Veurà. Què2 4 L'èxit de la seva obra, com 
semblaria natural després de la menció que n'ha fet en el membre precedent O 4és que 
potser, per descuit del copista, s'ha perdut algun mot, YÍN, llum per exemple2 Així ha llegit, 
de fet, G. que suposa a més MNY, Hi farà veure la llum, en lloc de AN", veurà. La llum seria 
imatge de la joia i felicitat. Voldria dir, per tant, que serà novament feliç. Per això encara 
que llum no designés directament la vida, la implicaria necessàriament. Entendre llum de la 
vida, i el coneixement, de la comunitat o intimitat amb Déu no sembla pas gaire probable, 
sobretot per raó del que segueix. — Es saciarà. En un text normal, la construcció asindètica 
dels verbs veurà, es saciarà denotaria una visió acompanyada de saciament o satisfacció plena, 
voldria dir que veurà satisfet. No sabem si és aquest el cas ací. — De conèixer, lit. amb el 
seu coneixement. Amb G. etc., alguns crítics ho ajunten amb es saciarà. Per a alguns d'ells 
voldria dir que allò que coneixerà del seu èxit, és a dir, del fruit esplendorós entre els homes 
dels seus sofriments, satisfarà completament els seus desigs. El sufix hebreu seu podria, però, 
referir-se no a l'objecte (l'èxit), sinó al subjecte: el seu coneixement, el que ell té. Això 
ens sembla més probable. Si la puntuació massorètica que junta aquest mot amb el que 
segueix fos original, el coneixement seria la ciència que ell té de Déu i de la salut de la 
humanitat per mitjà dels propis sofriments. La comunicació d'aquesta ciència als homes, i la 
seva acceptació de part d'ells per la fe, els serà, així caldria interpretar-ho, causa de justifi- 
cació. Aquesta darrera lliçó té, però, l'inconvenient de deixar sense objecte els verbs veurà 
i es saciarà, i de sobrecarregar l'estic seguent. Per això amb els crítics dessús esmentats hem 
cregut preferible, contra l'accent massorètic, d'ajuntar el seu coneixement amb es saciarà, que 
per al parallelisme és millor. — Just. Alguns, per raons mètriques, suprimeixen aquest mot 
que seria una dittografia del precedent. Tal com està el text, les consideracions mètriques 
tenen, però, molt poca força. Si res calgués suprimir, seria més aviat, al nostre entendre, el 
mot el meu Serveni, tant pel seu sufix de primera persona, que sorprèn després d'haver-se 
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ttldeo dispertiam ei plu. 12 Per això ' tindrà la seva part" entre els grans Gioritcació. 
rimos: et fortium dividet . sans , 
spolia, i amb els forts es partirà el botí. 


pro eo quod tradidit in. Per tal com ha vessat fins a la mort la Seva ànima, 


mortem animam suam, et , I 
cum sceleratis reputatus est: 1. Entre els apòstates fou comptat, 


et ipse peccata multorum 
cici empenta ente QUÈ ell portava els pecats de molts 


rogavit. i pels apòstates intercedia. 


parlat en el v. ro de lahuè en tercera, com pel seu aspecte d'explicació de just amb el qual 
fa double emploi. Si aquesta omissió fos justa, el qui parlaria a partir del v. IO seria el pro- 
feta (vegeu, però, la nota seguent). — En justificarà molts. El Servent ha expiat certament 
per fols nosaltres. No tots, però, s'apropiaran el fruit del seu sacrifici. Per a l'aplicació a cada 
u de la justícia que ell ha adquirit per als altres cal el concurs de l'home mitjançant la fe 
i penitència, i aquest concurs no tots voldran prestar-lo. Amb tot, molts seran aquells per als 
quals el Servent serà l'instrument de la salut concedida per lahuè. 

12. "Tindrà la seva part." Amb G. llegim 903, car la repetició del mateix verb en 12" i 
12) es fa sospitosa. La primera persona de TM. li faré uma porció és possible (cf. el meu Ser- 
vent, v. anterior), no obstant, sembla destruir el paralelisme. — Entre els grans... amb els 
forts. Tenir la seva part o beretar entre els grans etc. Voldria dir tenir els mateixos drets 
(2 Sam. 20, 1). Alguns, per tal de mantenir a D'31 el mateix sentit que en els vv. II' i I2P, 
tradueixen: entre molis... amb mombrosos. Però, en aquest cas, seria encara millor de traduir, 
amb G. i V.: tindrà per part seva els molls, i els mombrosos rebrà com a botí. Per tal com el 
Servent és causa de justificació per als molís, per això els rep com a porció, de tal manera 
que, units a la seva comunitat, formen la seva descendència. Llavors tindriem ací l'explicació 
de la semença del v. ro. Molts, que tantes vegades es repeteix, sembla una mena de terme 
tècnic propi de la doctrina de la satisfacció vicària (dd. De. TI, 39: 12, 33 Me. 19, 453 
Rom. 5, 19). — Es partirà el botí, expressió proverbial (cf. Pr. 16, 19) per a indicar la vic- 
tòria i l'abundància de béns que aquesta procurava. Per raó del que s'ha dit al v. 8 s. de 
la mort i sepultura del Servent, aquesta victòria s'ha d'entendre de la seva resurrecció. Amb 
ella quedava refutat d'una manera contundent l'error general que volia veure en el Servent 
un castigat de Déu. — Ha vessat fins a la mort la seva ànima, és a dir, ha donat la seva 
vida. La metàfora té la raó d'ésser en la concepció antiga que la sang era la seu de l'ànima, 
principi de vida (cf. Lv. 17, 11). Fins a la mort és innecessari per al sentit i afeixuga el ritme. 
Probablement és una glosa (cf. Ps. 141, 8). — Els apòsiates són els qui s'aparten de la llei 
divina, que la conculquen, per tant, els seus transgressors, els pecadors. — (ntercedia. No cal 
prendre necessàriament aquest verb en el sentit exclusiu de pregar per un, sinó que, haguda 
consideració del context, el més natural és que signifiqui pregària i expiació alhora. — La 
semblança és tan gran entre la sort del Servent i Jesucrist, fet, segons les expressions enèr- 
giques de St. Pau, pecat i maledicció per nosaltres, que no hem cregut necessari de remarcar 
les grans coincidències entre amdós. Hauria calgut citar gairebé tot l'Evangeli, sobretot la 
història de la passió sagrada del nostre diví Redemptor. 
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CAPÍTOL LIV 


LA NOVA JERUSALEM REUNIDA AMB DÉU AMB PACTE ETERNAL 


Fecunditat. Jubila, estèril, la que no infantà, i Lauda sterilis quae non 
É paris: decanta laudem, et 

esclata, ( ) exulta, la que no paríl hinni quae non pariebas: 
Car són més nombrosos els fills de la soliua, Regne a CU ee 


3 , magis quam eius, quae ha- 
que els fills de la maridada, diu Iahuè. bet virum, dicit Dominus. 


Cap. LIV. Continuen ara els oracles de consolació començats al c. 49, i interromputs 
pels dos poemes del Servent de Iahuè de 50, 4—II i 52, 13-53, 12. Adreçant-se a Sion, 
estèril i desolada, el profeta la consola, donant-li l'assegurança que els seus fills seran més 
nombrosos que els que havia tingut abans. Per això, diu, cal que eixampli sense por la seva 
tenda de manera que hi puguin cabre tots. A aquesta promesa s'afegeix la de la restauració 
de les altres ciutats de Judà pels fills de Sion, els quals, escampant-se en totes direccions, habi- 
taran les ciutats desertes, i prendran, encara, possessió de territoris dels gentils (vv. 1—3). En 
aquells temps ella, l'esposa de Iahuè, es veurà lliure de la ignomínia de la seva joventut i 
de l'oprobi de la seva viduitat, gràcies a la seva reconciliació amb el Senyor (vv. 4-6), el 
qual li fa saber que, si bé l'havia abandonada per un petit moment, la reprendrà amb mercè 
eternal, de manera que la seva restauració serà definitiva, basada en un pacte de pau tan ferm 
com el jurament que ell féu a Noè després del diluvi, o com les muntanyes, símbol de solidesa 
(vv. 7-10). En els vv. 11—17 lahuè parla de la magnificència amb què Jerusalem serà re- 
edificada (vv. 11—12), de la pau i prosperitat de què gaudiran els seus ciutadans (vv. 13-14), 
i anuncia finalment que els enemics de la ciutat santa seran confosos, i que cap arma forjada 
contra ella no podrà reeixir (15-17). 

1—3. Invitació a alegrar-se, motivada per un nou anunci (cf. 49, 18 ss.: 51, I ss.) de la 
multiplicació del poble escollit, al qual es fa seguir la promesa de la futura expansió del 
mateix fora del propi país. La multiplicació és expressada pel profeta amb dues imatges, la 
de la nombrosa fillada d'una mare i la de la tenda espaiosa. Com en 49, 2I, se suposa 
que els fills ja han estat infantats i que només manca que la mare els reconegui com a tals. 

I. Jubila, estèril. Per bé que no sigui explicitament anomenada, és evident que l'allocució 
va adreçada a Sion. La ciutat santa és dita estèril, perquè durant els dies de la captivitat no 
ha infantat (cf. 49, 21). La seva esterilitat és, però, relativa, limitada exclusivament a aquest 
lapse de temps, car en qualificar-la d'estèril, el profeta no vol ni excloure la seva fecunditat 
en els temps anteriors a la seva destrucció pels caldeus, ni pretendre que sigui absoluta, per 
sempre. — Més nombrosos. La nombrosa fillada que ha d'alegrar la seva solitud ha vist ja la 
llum. En la captivitat i en general en la Diàspora, els israelites s'han multiplicat en gran 
manera. No manca, doncs, altra cosa sinó que es reuneixin ara a la ciutat santa, i que Sion 
reconegui com a propis aquells fills que una altra li ha infantat (cf. 49, 21). Llavors veurà 
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2 Dilata locum tentorii tu, 1 Eixampla la tinguda de la teva tenda Ses. aaiil 
di dd Sea maó all i la coberta ( ) desplega, no hi planyis, se 


rum extende, ne parcas: I I d 
longos fac funiculos tuos, allarga les teves cordes 


et clavos tuos consolida. i les teves estaques aferma l 
3 Ad dexteram enim, et 38, Tienda d'rial 


Et a hd ue pi a da l 
a etapa ee car a dreta i esquerra esbotzaràs, 
et semen tuum Gentes 


hereditabit, et civitates de 1 la teva semença prendrà possessió de pobles 
sertas inhabitabit. i habitarà ciutats assolades. 


com són més nombrosos els fills de la soliua que els de la maridada. L'epítet soliua expressa 
l'abandó en què la deixà l'espòs, lahuè, en separar-se d'ella, i la solitud en què quedà sub- 
mergida després de la catàstrofe. — Els fills de la maridada. El contrast que s'estableix entre 
la soliua i la maridada pot entendre's o bé de Sion (soliua) en quant és comparada amb altres 
ciutats que viuen en condicions normals (maridada), o bé simplement de l'esdevenidor de 
Sion en relació amb el seu propi passat. En aquest supòsit, maridada desiguaria Sion abans de 
l'exili, i soliua, Sion durant aquest, de manera que el profeta anunciaria amb aquests mots que 
la ciutat santa tindrà en l'esdevenidor una població més nombrosa que no abans, quan no es- 
tava separada de lahuè. La darrera interpretació sembla preferible. St. Pau (Gàl. 4, 27) aplica 
aquesta comparació a la nova Jerusalem espiritual en contrast amb la de la terra. — ( ) Hem 
suprimit amb alguns crítics el verb N3), jubila, que afeixuga el ritme. 

2. Eixampla la tinguda. En vista de la gran multitud que hi afluirà, cal que Sion eixampli 
el lloc de la seva tenda. La primera àrea habitada, designada amb la metàfora de la tenda, 
resultaria al present massa estreta i esquifida. — La coberta de la tenda, les pells o teles que 
hom estén sobre ella per protegir-la a guisa de teulada. — No hi planyis. Els cobertors han 
d'ésser com més llargs millor, car la tenda ha d'ésser gran. Que per pusillanimitat o poca fe 
no es cregui que ja n'hi ha prou, o que, altrament, en fa un gra massa. — Allarga les teves 
cordes. Hom manté en tensió la tela o altre material que cobreix la tenda per mitjà de cordes 
que són lligades a unes estaques plantades a terra. Tant la resistència de les unes com la 
de les altres ha d'ésser proporcionada a les dimensions de la tenda. Com sigui que les de 
la nova tenda de Sion variaran considerablement, cal que les cordes siguin també més llar- 
gues i les estaques més fortes i ben fixades a terra. — ( ) El mot q'ni23t08, les teves mansions 
és probablement una glosa. Manca en G. Després de la invitació a Sion a fer una tenda 
més gran on tots puguin cabre, la menció de les seves mansions (plural) és, si més no, 
suspecta (Duhm, Marti etc. ). 

3. Car a dreta i esquerra, en totes direccions. El sentit sembla demanar un estic que expliqués 
la presència de la causal Y3, per tal com la invitació a eixamplar la tenda no pot pas fundar- 
se en l'expansió de Sion en totes direccions, ni en la circumstància que la seva semença 
s'apoderarà d'altres pobles i poblarà ciutats devastades. La suposició resulta encara més pro- 
bable si hom considera que el verset no conté més que un dístic i mig contra dos dels altres 
versets. És, per tant, molt versemblant que abans de la conjunció dessús dita hi havia primi- 
tivament un membre, anàleg potser a 1. o 4.3, que amb el temps s'hauria perdut ( Duhm, 
Cheyne). — Possessió de pobles, els subjectarà al seu domini com en temps de David. Aquests 
pobles són principalment els veins de la terra promesa: moabites, edomites etc., alguns dels 
quals, després de la catàstrofe del regne de Judà, havien ocupat part del seu territori, reduint- 
lo així considerablement. L'annexió d'aquests paisos s'ha d'entendre probablement d'una pe- 
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S'acbarma els £ NO tinguis por, car no seràs confosa, 1Noli timere quia non 
temps —calami- . h hs d' iol : confunderis, neque erube- 
Ben, ni vergonya, car no hauràs d'enrojolar-e, scoet Ros eniut i peideblé 


car oblidaràs la ignomínia de ta joventut quia confusionis adolescen- 

Pen 3 84. £ 5 . o tiae tuae oblivisceris, et op- 

i l'oprobi de ta viduitat mo recordaràs mai  probrii viduitats tuae non 
més. recordaberis amplius. 

5 Quia dominabitur tui qui 


Tahuè espòs de. P Car espòs teu és el teu Creador, dice Dol ee ottteaa, 


Sion. 


Iahuè dels exèrcits el seu nom, nomen eius: 
i - , et redemptor tuus sanctus 
i el teu redemptor, el Sant d'Israel, medi Des ler cel 
, LA . 
l'anomenat Déu de tota la terra. vocabitur. 


netració pacífica o d'una subjecció voluntària dels mateixos paisos (cf. 55, 3 ). De conquestes 
guerreres, el verset no en diu paraula, i el verb prendre possessió O heretar més aviat les exclou. 
En parlar de prendre possessió d'altres pobles, el profeta es refereix, naturalment, al temps 
que seguirà l'alliberació i la simple reocupació de l'antic territori nacional, introduint-nos 
així més endavant en l'esdevenidor, del que acostuma a fer en els altres oracles, i posant 
alhora de manifest les afalagadores perspectives que ell abrigava respecte a aquest mateix 
avenir. — Ciutats assolades, sobretot les ciutats de Palestina devastades pels caldeus. 

4—Io. Certament Sion ha sofert fins ara moltes ignomínies i oprobis, no solament durant 
l'exili, sinó també abans, al temps que era un Estat independent. Però això s'ha acabat, i 
s'acabarà també fins el seu record i tot, ofegat en la gran joia de la reconciliació amb Déu, 
segellada amb un nou pacte eternal. Per això el profeta la invita a no témer. La por i la 
vergonya ja no estarien més al seu lloc en circumstàncies semblants. 

4. No bauràs d'enrojolar-te pel desengany. — La ignomínia de ta joventut pot referir-se o 
a la servitud d'Egipte, llavors de la joventut de la mació o sigui als seus començaments 
o a la que hagué de passar per obra dels egipcis i assiris i altres enemics quan era jove es- 
posa, és a dir, en el temps anterior a l'exili de Babilònia, o bé a tota la història d'Israel 
passada, en contrast amb l'esdevenidor. La descripció en Ez. 16 de l'estat ignominiós en 
què Déu trobà Jerusalem i del qual la tragué podria fer probable la primera interpretació. No 
obstant això, com que Sion, la interpellada, no existia encara llavors com a centre del poble d'Is- 
rael, i en la profecia es parla, a més, de perills que no haurà de témer ja, perquè lahuè l'assisti- 
rà, el més natural és d'entendre la ignomínia de ta joventut dels destrets polítics que li feren 
passar els seus enemics abans de l'exili. Israel, situat geogràficament entre grans potències que 
es disputaven l'hegemonia de l'Orient, havia tingut una existència particularment dura. Tot 
això serà en l'esdevenidor una cosa passada en la realitat i en el record. — L'oprobi de ta 
viduitat, el temps de l'exili durant el qual Ilahuè, el seu espòs, l'havia abandonada. No 
el recordarà més, car el Senyor s'apresta a tornar a ella per reprendre-la i no abandonar-la 
mai més. La seva viduitat finida, començaran els dies venturosos que li compensaran sufici- 
entment les amargors i vergonya d'aquell període trist, de tal manera que mai més no se'n 
recordarà. Aquest verset demostra quant vivament no eren sentits també pel profeta la igno- 
mínia i l'oprobi de la seva estimada nació. 

$. Indica les raons que avalen les afirmacions i assegurances del verset precedent. — Car 
espòs teu és el teu Creador. Tahuè, el creador de Sion, és al mateix temps el seu espòs. Aquesta 
tendra i íntima relació que amb ella l'uneix, és garantia que portarà a terme la seva alliberació. 
Essent Déu de tota la terra i senyor dels exèrcits, és a dir, de totes les forces de l'univers 
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6 Quia ut mulierem dere- P Car com una muller abandonada Aicmdomada per 
eo ei dm La i adolorida d'ànima, ell t'ha cridat, Era o mÓ 


vocavit te Dominus, et uxo--—. £ re 
Lemtibatotemedtamteaa. Ll UNS Muller de la joventut, 468 que talment "9 


dixit Deus tuus. seria repudiada 2 
"Ad punctum in modico diu 'Tahuè, el teu Déu. 

Red PREA T Per un petit moment jo et vaig abandonar, 
8In momento indignatio-- PEIÓ amb misericòrdia gran et recullo. 

nis abscondi faciem meam En ( ) l'enuig vaig amagar de tu la meva faç, 


res no podrà oposar-se als seus designis. En afirmar que Iahuè és l'espòs de Sion no es vol 
indicar que aquesta tingui altra vegada un espòs, com si haguessin intervingut noves noces 
entre ella i el Senyor. Si bé la viduitat del v. 4 ho podria fer creure, amb tot el pensament 
del v. 6 no és pas certament aquest. La idea implícita és més aviat la de 50, 1: que hi 
havia hagut separació temporal, però mai repudi formal. Per tant, el vincle entre Iahuè i 
Sion continuava sempre vàlid i ferm. Això és el que trobem al verset seguent. — El teu re- 
demptor, vegeu 41, 14. — L'anomenat... que és tingut, que passa per Déu de tota la terra. 
Tal és el sentit, com ho indica el paralelisme amb el seu nom de 5. Respecte a tota la 
terra lahuè és el Déu, però en relació a Sion és l espòs. 

6. Com una muller abandonada, no repudiada definitivament, sinó solament postergada i 
deixada de banda a causa de la desafecció de l'espòs (comp. Est. 1, II, I9, 2, I4). — Ado- 
lorida d'ànima, mortificada i apesarada en el més íntim del seu cor per l'allunyament del 
marit. — T'ha cridat. Sion, postergada per un temps, ha estat cridada altra vegada per lahuè 
a la seva gràcia, com la dona postergada ho és pel marit que sent revifar-se en el seu cor 
l'amor per ella. — Una muller de la joventut, que un ha pres en la seva joventut. Sion és 
per al Senyor com una esposa dels primers amors, imatge poètica per a expressar l'elecció 
de Sion de preferència a tots els altres pobles. — Seria repudiada2 Vol dir: içcom seria pos- 
sible que un hom repudiés aquella que esposà en la seva joventut2 És una negació enèrgica 
en forma de pregunta. El sentit és que es podrà negligir un temps la persona que fou objecte 
dels primers amors, però abandonar-la del tot, mai. Tard o d'hora hom tornarà a ella. Per 
raons mètriques hem transportat amb Duhm el nom de Iahuè de 6: a 64. 

7. Petit moment. La separació ha durat només un pefit moment, un instant. Si el profeta 
designa així la captivitat és per a fer ressaltar millor la superioritat incomparable, en grandesa 
i duració, de la felicitat venidora en relació als infortunis d'aquest període. A més, per a 
aquell que espera amb daler una cosa, tots els moments se li fan segles, per al que ha 
aconseguit el que volia, el temps passat esperant li sembla un instant. Per això es comprèn 
que el profeta pugui ara qualificar el temps de l'exili de petit moment, i en 42, 14, al con- 
trari, d'eternitat. En aquest darrer passatge el profeta se situa encara lluny de la consecució 
de l'objecte dels seus anhels, mentre que al nostre verset es transporta al moment benaurat 
de l'alliberació d'Israel. — Et recullo, en el sentit de: t'atrec cap a mi. És la idea que re- 
clama el contrast entre 7 i 7P, més aviat que no pas la d'arreplegar o reunir coses disperses 
que és més pròpiament la del verb hebreu. 

8. ( ) Per raons de ritme hem suprimit amb alguns crítics l'dx. 4ey. AS) de significat in- 
cert, que podria molt bé ésser degut a un error del copista — la semblança amb el mot se- 
guent ho fa probable —, i YX), un moment, omès també per G. — Vaig amagar de tu la 
meva faç, vaig retirar-te la meva gràcia, interrompent les meves bondats i benvolença envers 
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però amb mercè eternal m' he apiadat de tu, parumper a te, et in mise- 
di l d Tabut ricordia sempiterna misertus 
iu el teu redemptor lanue. sum tui: dixit redemptor 
Fermesa de h P ' Com als dies" de Noè és per a mi això: tuus Dominus. 
nova aliança. ctal Ò As R i 9 Sicut in diebus Noe istud 
talment com" vaig jurar que no vindrien Ebl est 
mai més les aigies de Noé damunt la terra, cui iuravi ne inducerem 
ació ae a h aquas Noe ultra supra ter- 
així jo he jurat de no airar-me contra tu ram: sic iuravi ut non ira- 
i de no amenaçar-te mai més scar tibi, et non increpem te. 
gat is È 10 Montes enim commo- 
Ni que es retirin les muntanyes vebuntur, et colles contre- 
i j miscent: 
: trontollin els tossals À misericordia autem mea 
no es retirarà de tu la meva gràcia non recedet a te, et foedus 
: ' pacis meae non movebitur: 
ni trontollarà el meu pacte de pau, ner Fe) 


diu el que de tu s'apiada, Iahué. nus. 


Israel (cf. 8, 17). — M'be apiadat de tu, és un perfecte profètic amb valor de futur, a di- 
ferència de l'anterior que és pròpiament un perfecte històric o passat. 

9. Com als dies" de Noè. Amb alguns manuscrits hebreus, el Targum i V. hem llegit 'P'3, 
en lloc de 38 "3, car les aigies de Noè, el diluvi, que, ultra donar un sentit estrany, oferiria 
l'inconvenient que aigdes de Noè es tornaria a repetir immediatament a continuació. Com als 
dies de Noè és per a mi això, vol dir que això és definitiu com ho era allò que el Senyor va 


prometre a Noè després del diluvi. — Això, el cas present de la reconciliació amb Sion 
després de l'enuig momentani (v. 8). — f Com. " Amb alguns crítics llegim 1YN3, en comptes 
de "VN, que, com demana el 43, així, que segueix. — Vaig jurar que no vindrien. En Gn. 


8, 20-22 no s'esmenta pròpiament cap jurament de lahuè. Això no té, però, cap importàn- 
cia. Com en altres bandes ( compareu Gn. 24, 7 amb Gn. 15, 7, 18), l'afirmació de lahuè, 
sobretot després de la conclusió d'una aliança, és considerada com un jurament. — De no 
dirar-me contra tu. Les amenaces i els renys amb què el Senyor palesava la seva còlera con- 
tra el poble pecador s'havien realitzat en la destrucció de Jerusalem i en el càstig de l'exili. 
(cf. 51, 20). De la mateixa manera, doncs, que lahuè jurà que no tornaria més el diluvi, 
així ha jurat ara que l'exili tampoc no tornaria mai més. 

10. lHustra altra vegada la permanència de la nova relació entre lahuè i Sion, i la con- 
firma positivament. El pacte d'amistat serà incommovible. Baldament trontollessin les mun- 
tanyes, símbol d'estabilitat i solidesa, no s'enretiraria la gràcia del Senyor ni trontollaria el 


nou pacte de pau amb el poble. — Ni que es retirin les muntanyes. )3 no és causal, sinó con- 
cessiu: suposant que, encara que. Naturalment es dóna per descomptat que les muntanyes 
no es mouen del seu lloc. — La meva gràcia és la gràcia de què es parla al v. 8. — El 


meu pacte de pau, la nova ordenació de les coses que lahuè introduirà en la terra. Aquest 
pacte portarà en si la garantia d'una duració eterna. Cf. Ez. 34, 25, 37, 26, Mal. 2, 5. 
— El que de tu s' apiada, com en 49, Io. 

1r—17. Descripció de l'esplendor externa de la Jerusalem futura i de la prosperitat i se- 
guretat dels seus habitants. La ciutat santa és concebuda com una ciutadella, però amb tot 
el que comporta una ciutat pròpiament dita. Les muralles de materials valuosos i les pedres 
precioses incrustades són probablement simples imatges per a expressar la magnificència de la 
Jerusalem del temps a venir. Al començament (vv. r1—13), el poema és en tres estics, cosa 
que s'ha de tenir en compte per a la interpretació de 14.. A partir de m4P, sembla, al con- 
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H Paupercula tempestate 1 Misera, tempestejada, no consolada, Esplèndidament 
convulsa, absque ulla con- 6 3 5 qu é : 3 reedificada. 
solatione. mira, d'antimoni jo posaré la teva ' base 


Ecce ego sternam per or--— . A 
dinem lacides tuos, pt fun. l ElS "teus fonaments" de safir. 


dabo te in sapphiris, : 
Bet ponam fapidem pres: I faré de robins cle teus merlets 


DE te sepa i les teves portes de pedra carbuncle 


et omnes terminos tuos ,Ç j : 
ia orla 8 varies i de pedres precioses tot el teu recinte. 


13 Universos filios tuos do-- 187 tots els teus fills seran ensenyats de lahuè, Bemaança. 
ctos a Domino: et multi- 


tudinem pacis filis tuis. i la pau dels teus fills serà gran, 


trari, que està integrada per quartets, o bé per dístics. Com al v. 1 d'aquest mateix capítol, 
el profeta s'adreça també ara a la mateixa ciutat de Jerusalem, encara que no l'anomeni ex- 
plicitament. 

II. Antimoni. HB és el nom d'unes pólvores emprades per les orientals per a pintar-se 
les parpelles i fer ressaltar la brillantor del ulls (cf. 2 Re. 9, 30, Jer. 4, 30, compareu 
encara el nom de la tercera filla de Job Qeren-bap-pub — cor d'antimoni). Els àrabs les 
coneixen amb el nom de Ruhl o Rohl, i no és rar avui dia de veure, sobretot en Egipte, 
dones amb els ulls engrandits i abrillantats amb aquest procediment. Basant-se en aital ús de 
l'antimoni, alguns han volgut veure en el 74B del present verset una mena de ciment preciós 
per ajuntar les pedres i posar de relleu llur bellesa. Però, fins i tot suposant que el 74B pogués 
servir per a aquest fi, tal interpretació resulta poc probable si hom té en compte que aquest 
material anava destinat a la base, és a dir, a la part de la paret que ordinàriament resta so- 
terrada i, per tant, invisible. A més, el paralelisme amb el membre segúent i els teus fonaments 
de safir, demana també per a aquest no un ciment, sinó una mena de pedra preciosa. Per això, 
alguns han cregut que calia corregir el text i llegir, d'acord amb G. (dvògaxe), 75), mala- 
quita. Com sigui, però, que en 1 Par. 29, 2 es parla de pedres de MB, podria ésser molt bé 
— sense que pretenguem que el 3B d'ací i les pedres de 1r Par. siguin el mateix — que 
el mot hebreu designés una mena de pedra especial que pel seu color o algunes vetes s'as- 
semblés a l'antimoni, amb el qual tindria de comú certa semblança exterior i, amb ella, el nom. 
Per això creiem que és millor de no tocar el text. — La teva "base." Amb molts moderns 
llegim qY1N, la teva base, en lloc de qNY3N, les teves pedres. Igualment TNTDN, i els teus fona- 
ments, en comptes de P'RTDY, i el fundaré. — Safir, no la pedra preciosa així anomenada, sinó 
un lapislàtzuli no gaire dur. 

12. Robins. Així és traduit generalment l'hàpax 7512 de sentit incert. G. i V. el tra- 
dueixen per jaspi. — Pedra carbuncle. Aquest altre hàpax MIPN és així traduit per raó de 
MP, cremar. Duhm observa que la construcció hebraica sembla indicar que les portes no seran 
totes de pedres precioses — com els merlets de robins —, sinó que solament en seran pro- 
fusament incrustades. — Tot el teu recinte. 9333, mit és interpretat, per uns, dels límits dels 
domínis de la ciutat que s'estenen al defora de les muralles, i per altres, dels Hmits de la 
ciutat mateixa, de les seves muralles, el megífo4os. Aquesta segona explicació sembla, però, 
més natural, car el recinte és esmentat immediatament després dels merlets i portes. En el present 
passatge s'han inspirat les descripcions de Tob. 13, 21-22, Ap. 21, 18 ss. 

13. Els leus fills. La repetició del mateix mot aquí i al membre segúent no deixa de sor- 
prendre. Per a evitar-la, alguns varien la puntuació i llegeixen 7133, i els teus constructors seran 
ensenyats per Déu, és a dir, Déu instruirà els constructors de la ciutat (49, 16-17) sobre la 
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Men la justícia tu et fundaràs. Eina Beca beta 
recede procul a calumnia, 


Sion serà iner Sigues lluny de l'opressió, car no hauràs de témer, — quia non timebis: et a pa- 
pugnable. vore, quia non appropin- 


i del terror, car no se t atansarà. quabit tíbi. Se 

ib GC: i 15 Ecce accola veniet, qui 
Si hom combat, no serà pas de ma part, non erat mecum, advena 
é , $ quondam tuus adiungetur 

qui et combatrà, caurà davant teu. tbi, 

16 MI: 3 ç 16 Ecce ego creavi fabrum 
Mira, jo he creat el fargaire suflantem in igne prunas, 


manera com han de reedificar-la segons el seu pla (cf. Èx. 31, 3 ss.). Per venir encara la 
clàusula després de la menció dels treballs de restauració de la ciutat, la hipòtesi no deixa de 
tenir la seva probabilitat. Té, però, el gros inconvenient de deixar isolat l'estic, car el pen- 
sament expressat per ell, un cop feta la correcció, no té relació amb el segúent. A més, re- 
sultaria un poc estrany que, després del que es diu en el v. 1r de com Iahuè l'edificarà, es parlés 
ara sense més ni més d'altres edificadors. Finalment, tota la tradició textual és contrària a 
la correcció. La idea de TM. és que en l'esdevenidor els deixebles de lahuè, els iniciats en 
la vera ciència de Déu i obedients a la seva voluntat, no es reduiran a un petit cercle, sinó 
que comprendran tots els habitants de Sion. lahuè mateix serà llur mestre. El fruit i premi 
alhora d'aquesta actitud de la ciutat serà la pau, la prosperitat i benanança dels seus fills. 

14. En la justícia tu et fundaràs. El sentit de np"3, lit. justícia, depèn de la relació en què 
se'l suposi amb el context. Si la clàusula forma el membre parallel del v. 13", amb el qual 
caldria ajuntar-lo contra la puntuació massorètica, justícia, sinònim de pau, significaria salut, 
benanança. Si, per contra, va amb la resta del v. 14, llavors representaria la raó justificadora 
de la invitació que segueix, i el mot justícia denotaria o el caràcter ètic dels ciutadans, la 
rectitud moral, o voldria dir simplement dret, en el qual cas la clàusula significaria que la 
posició de Jerusalem no podrà ésser assaltada perquè reposa sobre el dret, és a dir, en la con- 
formitat amb l'ordre diví (cf. v. 17). La primera interpretació és la millor i la més probable, 
car MP1Y en aquesta segona part d'Isaias equival gairebé sempre a salut. La proximitat de 
D'OU, pau, i la semblança de la idea entre 13P i r43 són així mateix més aviat a favor seu 
que de les altres explicacions. Vegeu encara la nota seguent. — Sigues lluny de P opressió, 
sent-te'n lluny, deixa tota angúnia. Sion es veurà en l'esdevenidor lliure de tota opressió de part 
dels enemics. — Car no hauràs de témer, no et trobaràs en circumstàncies que et calgui témer. 
— Del terror, en sentit objectiu, o sia, de les causes de terror. 

15. El verset presenta moltes dificultats i el sentit resta insegur. La traducció que n'hem 
donat sembla la millor i la més conforme al context. Jerusalem no ha de témer de caure de 
nou sota l'opressió dels seus enemics, ni veurà més, davant les seves portes, allò que li pugui 
causar terror. Si tanmateix algú l'ataca, no serà pas perquè lahuè l'hagi enviat contra ella, 
com en altre temps envià els assiris i babilonis, sinó que ho farà per pròpia iniciativa i per- 
versitat. Ha de saber, però, que tothom que gosi atacar-la caurà davant de les seves portes, 
és a dir, no reeixirà en els seus intents. — Alguns crítics dubten de l'autenticitat del verset. 
No obstant, si la interpretació donada és la justa, no creiem que desdigui massa del context. 
A més, quant al llenguatge, estil i mètrica, la secció, a partir de í4l, té en general tantes 
coses sorprenents que no veiem gaire més raó de dubtar de l'un que dels altres. Per tant, 
si essdubta del v. 15, s'ha de fer també de 14", 16 i 17. 

16. lahuè ha creat el que fa les armes i el que se'n serveix per a destruir. Tots ells, 
doncs, són sota el seu control. Això explica el perquè del fracàs dels qui impugnaran Sion 
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et proferentem vas in opus. — que bufa en el foc del carbó 


suum, et ego creavi inter-— : , 
fectorem ad disperdendum. i treu l'arma segons son mester, 


1 Omne vas, quod fictum 1 he creat el destructor per anorrear: 


est contra te, non dirigetur: 17 Can arma forjada contra tu no reeixirà, Tavalerable a 
et omnem linguam resisten- les calúmnies. 


tem tíbi in iudicio, iudicabis.. 1 tota llengua, que s'alci en judici contra tu, la 
Haec est hereditas servo- venceràs. 
rum Domini, et iustitia eo- 


fit 4000 mé, dét Dieb Aquest és l heretatge dels servents de Iahué 
nus. i llur salut ( vinguda J de mi, diu lahuè. 


contra la voluntat del Senyor, i el perquè la ciutat santa res no haurà de témer. Ilahuè di- 
rigirà talment les coses, que Sion restarà sempre indemne. — Segons son mester, tal com 
ho comporta el seu ofici de fabricant de tota mena d'armes de guerra o d'eines de treball 
pacífic, sense que ell tingui cap altra intenció que fer el seu negoci. Aquest sembla el sentit 
de la frase. No obstant, la partícula 9 podria, potser, significar conforme al seu treball, al de 
l'arma, aquell al qual va destinada, o sigui, la destrucció. — El destructor per anorrear, no 
per a contrarestar el treball del fargaire, destruint l'arma que aquest ha forjat, sinó per a 
portar la ruina a ciutats i nacions mitjançant l'arma del fargaire. lahuè, a qui és atribuit 
l'art de treballar els metalls (cf. Eccli. 38, 1, per a la medicina), és també el qui, per als 
seus designis, suscita els destructors, i els fa portar la desolació als pobles que vol castigar. 
Destrucior per anorrear designa, doncs, els instruments de la seva còlera, tals com els assiris, 
Nabucodonosor i altres assots de Déu. 

17. Sion sortirà vencedora no solament de les armes naturals, sinó també d'una altra mena 
d'armes més temibles: les calúmnies i acusacions. Totes, tant les unes com les altres, les 
vencerà, més lit. les condemnarà. La condemuació no serà una sentència judicial, sinó el re- 
sultat final del procés, o sia, del desenllaç de les coses que, sancionant la raó de la seva 
causa, demostrarà, de contracop, la injustícia dels seus acusadors. — Aquest. Es refereix als 
privilegis i avantatges que s'acaben d'enumerar. — Servents de labuè. Designa els habitants de 
la nova Jerusalem en general i no una classe particular, per exemple els piadosos i pobres 
perseguits pels seus germans, com podria semblar de la comparació amb Jb. 20, 29, 27, 13 
on s'usa aquesta fórmula general, parlant de la sort dels bons i de la dels impiadosos. Al 
v. 13 el profeta ha dit que tots els fills de Jerusalem seran ensenyats de labuè. — Llur salut, 
la part que cadascú tindrà en la salut de lahuè. — En aquests versets el profeta es limita a 
parlar de la nova Sion com d'una fortalesa de Déu, que descansarà en la pau i tranquilitat 
més perfectes. Res no es diu ni dels triomfs sobre les altres nacions, ni del domini sobre elles 
etc. No es diu tampoc res d'una pau universal, ans se suposa clarament que els altres pobles 
continuaran amb les seves guerres i neguits, puix que s'admet com possible que intentin de 
fer guerra àdhuc a Sion mateixa, i, a més, es diu expressament que la pau i seguretat de 
què es parla seran un privilegi del poble escollit, car, conclou el profeta, aquest és l'heretatge 
dels servents de Iabuè i llur salut que els vindrà de mi, diu lahuè. La promesa, per tant, que 
el profeta fa ací en nom de lahuè, es caracteritza, comparada amb les d'altres passatges, per 
la seva modèstia. Que hom s'acontenti, com d'una suprema aspiració i ideal, de la pau i 
seguretat, sembla revelar que el poble, al temps de la profecia, es trobava en una situació 
tan deprimida i insegura, que aquestes dues condicions d'una vida plàcida constituien la 
fretura més sentida pels del poble i un ideal que no creien realitzable sense una intervenció 
especial de Déu, de tant que ho desitjaven i de tan lluny com ho veien d'ells. 
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CAPÍTOL LV 


INVITACIÓ A REBRE LA SALUT QUE VE 


i Omnes sitientes venite 


aprenen AH, assedegats tots, veniu a les aigúes, id anà: eead due bal 


i el qui no té ' força, mengeul dec de gos fre 
ò 3 et comidete : 
( ) veniu, compreu blat sense argent, venite, emite absque ar- 
: dE I gento, et absque ulla com- 
i sense pagar, vi i lletl mutatione vinum et lac. 


Cap. LV. En nom de lahuè, el profeta invita els assedegats i afamats que van darrera els 
béns terrenals, a recrear-se de franc amb els béns dels temps messiànics, únics capaços de satis- 
fer plenament i en veritat les necessitats de l'esperit humà (vv. 1—2). Per a tenir part en el 
regne de Déu, el Senyor no posa més que una condició: l'obediència. Si escolten i obeeixen, 
els atorgarà un pacte eternal, incorporant-los a la comunitat messiànica, en la qual s' acompli- 
ran les promeses fetes a David (vv. 3—5 ). Amb els vv. 6—13 el profeta torna al començament 
d'aquesta segona part, proclamant que la salut és a prop. Per això insisteix que cal cercar lahuè 
ara que és el temps de gràcia, puix que, per bé que el pla del Senyor, per la seva grandesa, 
no sigui ni pugui ésser comprès pels homes de visió estreta i lligada a la terra, Iahuè és en veritat 
a prop (vv. 6-9). De fet, el Senyor ha enviat ja la seva paraula que ha de renovar el món 
i fer germinar la salvació, i aquesta paraula no tornarà al Senyor que no hagi realitzat tot 
allò per què ha estat tramesa (vv. ro—rr). Israel tornarà aviat amb joia i pau cap a la terra 
dels seus pares a través del desert transformat, el qual restarà un monument perenne del Déu 
del poble escollit (vv. 12-13). 

r. El text massorètic diu: Ab, assedegats tots, veniu a les aigies, —i el qui mo té argeni, 
— veniu, compreu blat i mengeu, — veniu, compreu blal sense argent—i sense pagar, vi 4 llet. El 
segon estic, però, és massa curt. Formar-ne un del segon i tercer no sembla possible, car 
llavors resulta massa llarg. Argent és, a més, repetit dues vegades, així com també la frase 
veniu, compreu blat. El qui mo té argent ofereix encara un doble inconvenient: ni representa 
cap bon parallel d'assedegats, al qual naturalment correspondria afamats o un mot semblant, 
ni s'explica satisfactòriament tal com està. No és cert, en efecte, com pretenen alguns per a 
provar que la frase té una explicacio plausible, que a l'Orient csovint cal pagar per a ésser 
admès a beure de l'aigua d'un pou (Condamin). Hom haurà de pagar, si de cas, per a 
adquirir el dret d'abeurar-hi els ramats o per a emportar-se'n aigua per als usos domèstics, 
però un got d'aigua per a beure mai no és negat. El qui en tingui necessitat en podrà 
beure tanta com li'n calgui, i ningú no li exigirà cap diner. L'estat actual del verset és, 
doncs, probablement alterat, degut segurament a distraccions del copista. Per això, partint 
d'aquesta suposició, hem cregut que calia llegir amb Duhm, Cheyne, Marti DD, força, (cÍ. 
44, 12) en comptes de AD2, argent, ometre els mots veniu, compreu blat, i transportar el verb 
mengeu, que els segueix immediatament, després de qui no té força. Com ho indica el context, 
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1 Quare appenditis argen- P gç Per què despeneu argent en allò que no és pa, 
tum non in panibus, et la- 


borem vestrum non in sa- i us afanyeu per allò que no Sacia P 

Mat mes me er Escolteu-me tanmateix, i mengeu cosa bona 

comedis benuts, el dels — 1 ji adeliti S en el greix la vostra ànimal 

tabitur in crassitudine anima A R À à 

vestra. Pareu la vostra orella i veniu a mi, tantes 
8 Inclinate aurem vestram, gesta . ni 

et venite ad me: audite, et escolteu, perquè visqui la vostra ànima. 

"RS faran Vobitcnrs qué: 1'jO US 'atOtgaré Un pacte etemal, 

tum sempitemum, miseri- les gràcies de David duradores, 


cordias David fideles. des 3 É car 
1 Ecce testem populis dedi $ mira, testimoni dels "pobles" .l he fet, 


eum, ducem ac praecepto- L . 03 . 
rem Gentibus. princep i sobirà de les nacions. 


els béns promesos s'han d'entendre de la salut material i moral del regne messiànic (54, IO, 
13, 14), del domini sobre altres nacions juntament amb la glòria que això reportarà (V. 3 ss.) 
etc., beneficis tots que lahuè acordarà liberalment i gratuita als del seu poble, sense que els 
calgui despendre cap diner per a tenir-hi part. 

2. Si Iahuè els ofereix tan generosament els seus béns, éper què s'afanyen encara per 
allò que no sacia2 La veritable sacietat, la del cor sobretot, solament la proporciona la pràc- 
tica de la vera religió. La vida religiosa és un donar sense despendre, mentre que els béns 
que hom vol procurar-se fora d'ella, importen una despesa de treball i fatiga sense que acon- 
segueixin, d'altra banda, deixar el cor satisfet. — Despeneu, lit. peseu argent. Quan no existia 
encara la moneda acunyada, hom pesava els materials preciosos que servien per a pagar. 
— Que no és pa, que no és digne del nom de pa, perquè no sacia de debò. — En el greix. 
Les menges greixoses són molt apreciades dels orientals (cf. 25, 6). Especialment el greix 
de la cua de be és per a ells un plat exquisit. La legislació levítica el reservava a la Divinitat 
(Lv. 3, 16 etc.). Per això el greix és símbol de menges exquisides, que verament satisfan. 

3. Us atorgaré um pacte eternal. Com remarquen els crítics, la construcció de M72 amb 9, 
i no amb DV, sembla voler indicar el caràcter graciós de la nova aliança. Déu no conclourà 
un nou pacte, tal com si hi hagués igualtat entre els contraents, sinó que l'atorgarà, a la 
manera que un de més gran fa un favor o obsequi a un inferior. — Les gràcies de David 
duradores. El pacte eternal consistirà en les gràcies de David duradores. Així ho expressa la 
forma d'aposició que té la frase respecte a la precedent. Les gràcies de David són els favors 
que Déu li prometé d'una manera irrevocable. En 2 Sam. 7, Ir—I6, a què fa referència 
l'autor sagrat, el Senyor assegura solament al rei-profeta, que la seva gràcia no es departirà 
ja més de la seva Casa, i que la seva Casa i reialme duraran per sempre. La nova aliança 
serà, doncs, compliment fidel d'aquestes promeses i, per tant, una aliança eternal. 

4. Testimoni dels " pobles," de la puixança i de la saviesa de lahuè, que és l'únic que ha 
profetitzat i acomplert fidelment el que havia anunciat o promès per mitjà dels seus profetes 
(cÍ. 43, IO, 44, 8). Amb molts crítics llegim D'5Y, pobles en lloc de D'BN, nacions, repetit al 
membre segúent. — L'he fet. Alguns interpreten el sufix del verb RM), de la persona de 
David del qual s'ha parlat en el verset anterior, altres del poble d' Israel, i uns altres, final- 
ment, del Messias, en quant les promeses del v. 4, que es refereixen a David, es compliran 
en un dels seus descendents, o sia, el rei messiànic. Aquesta darrera explicació és de molt la 
millor. Que el sufix s'ha de referir a un de la família de David, ho prova la circumstància 
que la nova aliança ha d'ésser el compliment de les promeses fetes a David i a la seva Casa, 

13 La Biblia, vol. XIII 
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9 Mira, gent que tu no coneixes cridaràs, 5 Ecce gentem, quam nes- 
A É i ciebas, vocabis: et Gentes, 
i gent. que mo et.coneix conmerà Cap 8 'tD, què te don comocint 


a causa de lahué, el teu Déu, ad te current — 
: R 3 : propter Dominum Deum 
i del Sant d'Israel, perquè et glorifica. tuum, et sanctum Israèl, quia 


glorificavit te. 

6 Quaerite Dominum, dum 
È 3 inveniri —potest: —invocate 
invoqueu-lo, puix que és propl eum, dum prope est. 


La satvació és 9 Cerqueu lahuè, puix que es fa trobador, 
prop. 


i com sigui que aquestes són duradores, irrevocables, per consegúent ha d'ésser en un membre 
de la família que s'han de realitzar. Que aquest és el Messias i no el David de la història 
es desprèn: r.et del caràcter de testimoni dels pobles, que dóna al personatge, al qual es fa 
referència, un encuny especial d'ordre religiós molt en consonància amb el que ens diuen els 
llibres sants del Rei venidor, i que, per contra, no es veu com podria convenir al David his- 
tòric, almenys d'una manera apropiada, 2.91 de l'èmfasi amb què el profeta l'anomena príncep 
i sobirà de les nacions, títol un poc hiperbòlic certament, si s'apliqués a David, 3." del fet 
que la nova aliança, tot i que sigui el compliment de les promeses fetes a David, importa, 
amb tot, quelcom més del que Natan prometé a aquest sant rei. Ara bé, aquest més no té 
explicació satisfactòria sinó en el regnat futur del Messias, fill de David. Que no s'ha d'en- 
tendre tampoc d'Israel, almenys exclusivament com volen alguns, segons els quals les promeses 
fetes a David haurien estat traspassades al poble escollit, ho palesa la simple consideració que, 
en ésser traspassades les promeses de la Casa de David al poble, les tals promeses no serien 
més les gràcies de David duradores. Podrien ésser materialment les mateixes, però no serien 
ja les de David, les promeses fetes a ell i a la seva descendència, i, per tant, no serien tam- 
poc duradores, fidels, car la promesa per a ésser duradora, fidel, s'ha de complir envers aquell 
a qui ha estat feta. Cal remarcar encara que el profeta, que en els vv. anteriors s'adreçava 
en nom de lahuè als israelites, parla en aquest d'un en tercera persona. ç No indica aquest 
canvi que aquell del qual és questió no és pròpiament Israel sinó un altre2 Essent aquest 
altre de la familia de David i per tant israelita, la seva glòria redundarà certament en profit 
també d'Israel, però això no vol dir que el profeta parli directament d'Israel, de la seva glo- 
rificació futura, sinó, al més, tan sols d'una manera indirecta, en quant Israel seria representat 
pel descendent de David. 

5. El profeta s'adreça novament a Israel i parla de la seva posició gloriosa en els temps 
messiànics per respecte a les nacions. Serà el senyor, el noble que no tindrà més que donar 
ordres per veure's tot seguit obeit, i això, com diu explícitament, 4 causa de labuè. No és, 
doncs, questió d'una nova subjecció dels pobles a Israel que, després de la promesa de sub- 
jecció dels mateixos al rei messiànic, resultaria supèrfiua. El pensament és simplement semblant 
al de 49, 7. — Gent que tu no coneixes, no israelites. 

6-13. Formen la conclusió de tota la secció. El profeta hi indica el motiu que ha de 
mantenir en tensió la esperança del poble en la seva alliberació propera. 

6. La idea de la proximitat de la glòria d'Israel porta tot naturalment a la invitació a 
cercar lahuè ara que el temps de gràcia és a prop. El Senyor està a punt de portar la salvació 
del poble: que hom cerqui, doncs, que es prepari a la seva vinguda. L'advertiment està re- 
lacionat amb el que s'ha dit en els vv. 1-5. — Puix que es fa trobador. La partícula 3 no 
té sentit local allà on es deixa trobar, tal com si Déu no fos omnipresent, sinó sentit temporal. 
Però, aquest mateix sentit temporal s'ha de prendre — per tal que estigui en consonància 
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T Derelinquat impius viam — " Deixi l impiadós el seu camí Convit a la pe- 
Sa ger . 8 nitència, 
suam, et vir iniquus cogi-  j l'home de malvestat els seus pensaments, dd ca 
tationes suas, : : ' ' , o: 
i torni a lahuè perquè se n'apiadi, 
a dates d. 1 él Oosre Déu, cat és tic én padol 
ad Deum nostrum: quoniam 8 Car els meus pensaments no són pas el VOStres Grandesaisubli- 


mitat dels pensa- 


et revertatur ad Domi- 


multus est ad ignoscendum. pensaments, ments diviús. 
di anaren ni els vostres camins els meus camins, diu 
meae, cogitationes vestrae : Tahué 


neque viae vestrae, vviae 


ege, EE Dot, Tant com és més alt el cel que la terra 
9 Quia sicut exaltantur cae- a a ab cal ap Pols "ai ció 
l a terra, sic exaltatae sunt. gixí són més alts els meus camins que els vos- 
viae meae a viis vestris, et tres camins 
NE die i els meus pensaments, que els vostres pensa- 


10 Et quomodo descendit ments. 
imber, et nix de caelo, et. 10 Car tal com davalla la pluja i la neu del cel 


cogitationes meae a cogi- 


amb el context — en relació amb el moment actual: cerqueu Déu ara, car és prop. Ara és 
el temps propici, aquell en què el Senyor ve a fer gràcia al seu poble i a portar-li la salvació 
tan ansiosament esperada (cí. 49, 8). 

7. No solament hom ha d'esperar amb anhel fervorós la vinguda de Iahuè a salvar el 
poble, sinó que ha de llevar els obstacles que s'hi oposen i convertir-se al Senyor. L'auten- 
ticitat d'aquest verset no és completament fora de dubte. La dificultat radica en la diferent 
accepció de pensament i camí, ací (sentit moral) i als vv. 8—9 (sentit de grandesa i sublimitat ), 
i en la circumstància que la raó, donada més avall per l'autor sagrat, de la crida del v. 6 
és un motiu per a excitar l'esperança, i no pròpiament per a desvetllar en el cor del poble 
l'esperit de penitència, coses totes que semblarien indicar que el v. 7 no ocupa el lloc pri- 
mitiu, o que, si hi ha estat introduit pel mateix profeta, ha estat posteriorment. — Jmpiadós. 
Impiadós i home de malvestat designen pròpiament gent de mala vida, que comet accions mal- 
vades, i no, com podria fer creure el context, homes solament de manera de pensar i d'obrar 
imperfecta i vana. 

8-9. Car els meus pensaments... els meus camins. Els pensaments de Déu són els plans que 
el Senyor té sobre la salvació del poble i la seva glorificació, i els seus camins, els procediments 
i mitjans de realitzar-los. Són contraposats als dels homes, no, com podria fer suposar el 
verset precedent, sota l'aspecte moral en quant els del Senyor, bons, s'oposen als dels homes, 
malvats, sinó sota el de grandesa i sublimitat. Els pensaments dels homes es limiten a les 
coses presents, a les petites necessitats dels individus, mentre que els de Déu abarquen tot 
el poble, tota la humanitat, la salut de la qual prepara d'una manera grandiosa que ells ni 
sospiten. El segon estic del v. 9 sembla que s'ha perdut. Probablement contenia una altra 
comparació ( Duhm). 

ro—13. Constitueixen una mena d'himne, ple d'inspiració, amb el qual el profeta canta 
la seva convicció profunda sobre l'eficàcia de la paraula de Déu en general i consequentment 
també la de la paraula divina anunciada per ell. En el seu entusiasme, abandona la mètrica 
ordinària per estics més llargs i solemnes, que responguin millor al seu estat d'esperit. 
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Efcàciadelapa- 1 allí no torna, que no hagi xopat la terra — illuc ultra non revertitur, 
raula de Déu. a Tia ee a s sed inebriat terram, 
i li hagi fet llevar fruit i germinar et infundit eam, et ger- 


: : : to minare eam facit, et dat se- 
i donar llavor al sembrador i pa al qui menja: men serent, et Panem co. 


"així serà la meva paraula que surt de ma boca, medi EE 
, 


no tornarà a mi buida, quod egredietur de ore meo : 
. . . non revertetur ad me vacu- 
que no hagi fet el que jo volia um, 
: 1 LS 8 sed faciet quaecumque vo- 
i acomplert allò per què l'enviava. lui, et prosperabitar in his, 
El joiós èxode P Car vosaltres sortireu amb joia ad quae. misi illud. 
de Babilònia..— . Quia in laetitia egredi- 
i en pau sereu menats , emini, et in pace deducemi- 


ni 


les muntanyes i puigs esclataran davant vostre — montes et colles cantabunt 
coram vobis laudem, et om- 


, en jubilança nia ligna regionis plaudent 
i tots els arbres del camp picaran de mans. manu. 


ro. Car. Aquesta nova conjunció causal fa un poc de dificultat per tal com no és ben bé 
clar si dóna pròpiament la raó dels vv. 8—9, o bé si, al contrari, corre parallela amb el car 
del v. 8 i està, igual que aquest, en relació directa amb la invitació del v. 6, com una 
nova raó d'acceptar-la. En el primer cas s'indicaria que l'eficàcia de la paraula de Déu radica 
en la grandesa i transcendència d'aquest sobre el món en el qual ella ha d'obrar, de manera 
que s'expressaria la mateixa idea que als vv. 8-9, però en quant la superioritat de Déu és 
posada de manifest pel contrast entre els seus pensaments i camins, que es realitzen indefec- 
tiblement, i els dels homes, que sovint resten inoperants. En l'altre, tindríem un complement 
de motivació dels vv. 8-9, el qual presentaria un nou aspecte dels pensaments i camins del 
Senyor: el de llur eficàcia. La primera interpretació sembla la millor. — I al no torna. 
D'això sembla deduir-se clarament que l'autor sagrat suposa que la pluja, un cop ha amarat 
la terra, torna al cel. No explica, però, com es verifica això. Potser semblant retorn era 
concebut de la mateixa manera que en Jb. 36, 27 s. Sigui com sigui la concepció del pro- 
feta sobre la formació de la pluja, el que interessa per a la comparació és pròpiament la 
missió i eficàcia d'aquest element de la natura, missió i eficàcia que li són comunes amb la 
paraula de Déu. — Donar llavor al sembrador... és a dir que part de la collita serveix per a 
l'alimentació i part per a la nova sembra. 

rr. La paraula de lahuè és representada a guisa d'un servidor tramès pel seu senyor a 
complir ordres determinades i que, la tasca acabada, torna al que l'ha enviat per a retre-li 
comptes de les seves gestions i resultats. Però, si bé un servidor qualsevol pot fracassar en 
la seva missió, no així la paraula de lahuè. Cap obstacle no podrà contrarestar la seva eficàcia. 
Per això no tornarà a ell que no hagi executat tota la seva comanda. — La meva paraula, 
el pla de salut que he decidit de portar a terme. En 48, r4 el mateix encàrrec d'alliberar 
Israel és atribuit a Cirus, l'instrument de lahuè (cf. també 44, 28). — Buida, sense haver 
aconseguit l'objectiu per al qual fou tramesa. És la mateixa idea que ja hem trobat en 40, 8. 

12. Explica en què consistia aquest objectiu: l'alliberació d'Israel de la captivitat de Ba- 
bilònia i inauguració dels temps nous. El nom de la ciutat de l'Eufrates no és, però, esmen- 
tat. Davant la idea de l'alliberació d'Israel, el profeta no es recorda més que de la joia, 
de la sollicitud paternal de lahuè, és a dir, d'allò que fa exultar tan vivament el seu cor. 
— Car. Dóna la raó que ha de confirmar el que s'ha dit al v. rr. La sortida joiosa dels 
israelites i llur conducció en pau a través del desert demostraran que la paraula del Senyor 


197 ISAÍAS 55, 13 


1 Pro saliunca ascendet P En lloc de l'esbarzer creixerà el xiprer, 
abies, et pro urtica crescet 


myrtus: i en lloc de l'ortiga creixerà la murtra, 
et erit Dominus nominatus. — 4 s 1 1 
Morena qe) esdevindrà per a lahué un monument, 
non auferetur. un senyal etern, que no s'esborrarà. 
no resulta mai vana. — Sereu menats, per lahuè, com les ovelles pel pastor (40, II, cÍ. 
també 52, 12). — Les muntanyes i puigs... Fins la natura s'associarà a la joia d'Israel. En 


passar els redimits, les muntanyes i els arbres celebraran d'una manera sorollosa un esdeve- 
niment tan extraordinari. 

13. Ortiga. Així és traduit generalment el mot hebreu 7B1D, de significat incert. El lloc 
on la transformació s'escaurà és principalment el desert (cf. v. 12). — Un monument. La 
naturalesa així transformada serà un monument perenne (Dt, no nom, sinó monument, com ho 
indica el paralel NÍN, senyal) de la puixança i grandesa del Déu d'Israel. Aquest monument o 
senyal, encara que no s'hagi d'esborrar mai, no implica necessàriament que la transformació 
de la natura de què es parla ací hagi d'ésser una cosa que duri per sempre més. El profeta 
espera, sens dubte, que durant la travessia cap a Palestina es renovaran, si és precís, els miracles 
de l'Èxode, com el de l'aigua per a donar beure al poble, aigua que servirà ensems per 
a fer néixer una nova vida i vegetació en els paratges per on han de passar els israelites. 
Però, llevat d'això, res més de cert no es pot deduir de les seves paraules. Per a fer justícia 
al text, bastaria — sobretot si es té en compte que aquells llocs no han de servir per a 
viure-hi — que el trajecte a seguir es transformés per unes hores, les que els exiliats necessi- 
tessin per a passar. Aquesta meravella transitòria, perpetuada en la memòria del poble per la 
tradició, podria anomenar-se també un monument O senyal que no s'esborra. En vista d'això, 
és molt possible que en les paraules del profeta s'hagi de fer una bona part a la descripció 
poètica, com ja la hi fa tothom al verset precedent pel que respecta a la joia de les muntanyes 
i al picament de mans dels arbres silvestres. — Amb els dos versets darrers el profeta retor- 
na al punt de partida (c. 40), i ells li serveixen ensems de colofó al missatge consolador 
que Iahuè li encarregà prop d'Israel. Aquesta represa del tema principal, portada amb tota 
naturalitat i amb l'habilitat d'un mestre, és d'un gran efecte poètic, i constitueix un bell 
acabament de les seves paraules de consol. 
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IS: idea de la vinguda del Senyor és també el tema predominant 
en aquests capítols. La salut que el Senyor aportarà tindrà, igual- 
ment que en 40-55, un doble aspecte: saludable per a uns, judicial 
i de venjança contra uns altres. Però, mentre que als caps. 40-55 són 
els babilonis els qui han d'experimentar els efectes de la còlera divina 
(cí. 47, 3), segons aquesta part el judici S'exercirà d'una manera 
especial contra els impiadosos dels mateixos jueus. A més, el profeta 
manifesta també ací un desig ardentíssim que el Senyor realitzi la salut 
tan esperada, però veu que entre els del poble n'hi ha molts que amb 
llur mala conducta no fan sinó posar obstacles a la vinguda d'aquesta 
gran felicitat. D'ací prové una altra diferència respecte als caps. 40-55 : 
al to de consolació i d' encoratjament, que predominava en aquests capí- 
tols darrers, succeeix ara el de blasme i un cert sentiment de desconhort, 
de blasme contra l'element impiadós del poble, i de desconhort per 
l'increment i influència que cada dia va adquirint, desconhort que és, 
amb tot, superat per la ferma confiança en la bonesa paternal de Déu 
i per la fe increbantable en la vinguda del dia de la salvació de Iahuè. 

La diferència de condicions que això suposa en el poble implica 
la diferència de situació històrica: en 40-55 el profeta s'adreçava als 
israelites captius a Babilònia, en 56-66, als jueus establerts altra ve- 
gada a Palestina i que formen una nova comunitat (cf. 57, 17 noia). 
Per això, els temes de l'alliberació, del retorn i restauració d'Israel 
desapareixen per a deixar pas a d'altres més apropiats a la nova si- 
tuació del poble i a les condicions tant morals com polítiques en què 
aquest es trobaya. 
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Quina sigui aquesta situació històrica i a quina època exacta de 
després de l'exili correspongui, és difícil de precisar-ho. Caldria que 
les allusions que hi fa el profeta fossin més clares, o que ens haguessin 
arribat més notícies sobre els temps obscurs que seguiren el retorn 
dels exiliats. L'únic que hom pot dir, basant-se en els diferents oracles, 
és que la situació no era pas tan brillant ni falaguera com hauria 
pogut semblar per raó de les descripcions entusiàstiques de 40-55. 
Com sabem per altres llibres sagrats, no tots els jueus havien tornat 
a la terra de llurs pares. Molts i, en general, els més rics havien pre- 
ferit romandre en llur nova pàtria, de manera que els qui s'havien 
repatriat eren més aviat en nombre reduit i gent de posició modesta, 
per no dir pobra. Al temps d'aquestes profecies, la divisió feia estralls 
al si de la nova comunitat: els rics oprimien els pobres ( 58, 3 SS. ), 
els impiadosos feien mofa dels fidels (57, 4, 66, 5 ). En les relacions 
socials, la injustícia i la deslleialtat havien suplantat la veritat i la jus- 
tícia (59, 13-15). Els dirigents negligien llurs deures i deixaven 
abandonades les ovelles a la rapacitat de les feres (56, ro ss.). Els 
addictes a lahué anaven minvant (57, 1). Rebrotaven els cultes pagans 
amb els excessos que els acompanyaven (57, 5 SS., 65, II, 66, 3, 
17). La Situació era tan dolenta, que el profeta diu que s'han tornat 
com aquells sobre qui lahuè mai no ha senyorejat i sobre els quals 
mai no fou anomenat el seu nom gloriós i sant (63, 19 ), que han 
esdevingut com l'impur, i totes llurs justícies, com un vestit Sollat 
(64, 5). 

A aquest quadre lúgubre s'afegia en l'exterior la dependència del 
poder estranger opressor, el qual dominava encara en la ciutat (60, 14 ). 
Jerusalem a penes s' havia aixecat de les seves ruines ( 60, 10, 61, 4): 
era una ciutat quasi abandonada, i sense vianants (60, I5, 62, 4, 
12 ). Els qui l'habitaven es veien exposats a les incursions dels enemics 
que els privaven del fruit de llur treball (62, 8 s.). Inseguretat, po- 
bresa, descomposició interna, tals eren, doncs, les característiques que 
oferia la situació dels nou repatriats. 

Davant semblant estat de coses, el to i l'actitud del profeta i els 
temes dels seus oracles no podien pas ésser els mateixos que en 40-55. 
Per això veiem que es presenta ara, unes vegades com a predicador 
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que fustiga els dolents i encoratja els bons en la pràctica de la virtut, 
o com un pastor d'ànimes sollícit del bé dels qui li han estat confiats , 
altres, com un salmista o com un director d'actes litúrgics que con- 
fessa els pecats de la comunitat i demana al Senyor clemència. Per 
això veiem també que no s'adreça al poble com a un tot i considerant-lo 
com un conjunt nacional, Sinó a grups d'entre el poble, o que, si 
s'adreça a la collectivitat, ho fa, no a la nació com a tal, sinó a la 
comunitat. La diferència de situació històrica en relació a 40-55 ex- 
plica així mateix que, en lloc d'insistir sobre la grandesa i omnipotència 
del Déu d'Israel com allí, es complagui més aviat, en contrast amb 
l'estat de coses actual, a descriure de la manera més entusiàstica i amb 
els colors més falaguers la glòria i l'esplendor de la Jerusalem futura, 
la santedat i benestar dels seus fills, l'admiració dels gentils per ella. 


Tal com avui dia es presenten les profecies, poden agrupar-se de 
la manera segúent: 

a) Cap. 56, 1-8. Petit Oracle sobre l'admissió dels estrangers i 
eunucs a formar part del nou Israel. 

b) Caps. 56, 9-59, 21. Sèrie de profecies Sobre diferents aspectes 
de la vida Social i religiosa de la comunitat jueva. 

c) Caps. 60-62. Glòria i felicitat de la Jerusalem futura, descrites 
d'una manera entusiàstica i amb gran riquesa d'imatges. 

d) Cap. 63, 1-6. El judici de lahuè, dia de venjança del Senyor 
contra Edom. 

e) Caps. 63, 7-64, 12. Pregària i confessió que expressa els sen- 
timents de la comunitat en un temps de depressió i angoixa. 

f) Caps. 65-66. Alternança d'amenaces i promeses, adreçada a 
les dues classes distingides al cap. 57. 

De la simple consideració d'aquests diferents grups apar tot seguit 
la poca uniformitat i cohesió dels elements d'aquesta tercera part, i la 
dificultat de determinar la norma que ha presidit l'ordenació de les 
profecies. No hi ha, en efecte, ni ordre cronològic ni ordre visible de 
matèries. Els caps. 61-66 tant podrien anar abans de 56-60 com 
després, puix que el cap. 61 constituiria un tan bon començament com 
el cap. 60 un bon acabament. A més, els caps. 60-62 separen, en 
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llur posició actual, passatges semblants i primitivament potser veins, 
com són 59, I$P-20 i 63, 1-6, i Si els caps. 61-63 estiguessin Sols, 
podrien molt bé ésser considerats, segons alguns crítics, com la con- 
tinuació i complement de 40-55, amb els quals s' haurien d'unir i, de 
fet, alguns els uneixen. 

Davant d'això, la major part dels crítics independents d'avui dia 
creuen que cal renunciar a voler veure en aquesta tercera part del llibre 
una unitat. Segons ells, aquesta part seria simplement el resultat de 
l'acoblament de profecies inconnexes que pertanyerien a una dotzena 
d'autors diferents, els quals haurien existit, segons uns, poc abans de 
Nehemias i, segons altres, al temps que va des del s. VIIÈ o VIÈ 
fins al IP abans de Crist. Duhm, qui fou el primer a proposar la 
separació dels caps. 56-66 de 40-55, hi veu, malgrat tot, l'obra d'un 
sol autor, o sigui d'un profeta que hauria viscut al mateix temps que 
el profeta Malaquias. Del seu parer són també Sellin i Elliger, encara 
que dissenteixen d'ell quant al temps, que no seria pròpiament el 
de Malaquias, sinó el d'Ageu i Zacarias. Cal dir, però, que en general 
hom reconeix que en aquesta questió no es pot sortir de probabilitats 
o possibilitats, tant es presten els textos ha ésser solicitats en l'un 
sentit o en l'altre. L'únic en què tots aquests autors estan d'acord, 
és en afirmar que la tercera part del llibre d'ISaias no és l'obra ni 
d'ISaias, el profeta del s. VIIÈ, ni del Deutero-lsaias de la crtica,' 
sinó d'un autor o autors diferents que per comoditat hom designa 
amb el nom de Trito-Isaias. El catòlic Feldmann creu també dificil de 
poder mantenir la identitat d'autor de 40-55 i de 56-66. Ell es decan- 
taria més aviat a veure en 56-66 l'obra d'un deixeble, que hauria 
escrit al mateix temps o bé després de l'autor de 40-55. Per la nostra 
part ens limitarem a remetre el lector al tom primer, pàgs. 65-68, on 
hem parlat una mica més extensament d'aquesta questió. 


1) En aquests darrers temps han aparegut alguns crítics com Rònig, en el seu comentari d'Isaias ja citat a 
la bibliografia, tom primer, Torrey, The second Isaiab (1928), Glahn, Der Propbet der Heimhebr (1934) que 
han tornat a defensar la unitat de 40-66. 
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CAPÍTOL LVI 


ELS EUNUCS I PROSÈLITS. — CONTRA ELS MALS PASTORS 


i Haec dicit Dominus: Aixi parla Iahuè : Invitació a prac- 
Custodite iudicium, et facite . 8 . vo ticar la justícia. 
iustitiam : Guardeu el dret i practiqueu la justicia, 


Cap. LVI. Comprèn dues peces distintes: un oracle referent als eunucs i als estrangers 
(vv. 1—8), i una denunciació dels vicis dels directors del poble (vv. 9—r12), la qual con- 
tinua al capítol seguent. El primer oracle s'obre amb una exhortació a practicar la justícia, 
i declara benaurat aquell que segueix una conducta dreturera i palesa alhora la seva correcta 
actitud religiosa amb el respecte fidel a la santedat del dissabte. Després d'això, entra de ple 
en l'objecte principal: el cas dels estrangers i dels eunucs que temien, els uns d'ésser ex- 
closos de la comunitat de lahuè, i els altres, de no tenir participació en les promeses d'Israel 
(v. 3). Als darrers, el profeta els promet en nom del Senyor l'honor insigne d'un monument 
en el temple, monument que els compensarà sobradament de la manca de perpetuació de llur 
nom per mitjà de descendència carnal (vv. 4—5 ). Als prosèlits, els tranquillitza igualment en 
els seus temors, assegurant-los que els seran confirmats llurs drets a una participació completa 
al culte del nou temple (vv. 6—7), car, diu, la casa del Senyor serà casa d'oració per a tots 
els pobles, paraules amb les quals anuncia l'espiritualitat i universalitat de la veritable religió, 
destinada a unir en un mateix culte al Déu únic tots els homes, sense distinció de races ni 
nacions. En els vv. 9—12 són durament fustigats els pastors de la comunitat per la negli- 
gència en el compliment de llurs deures envers el poble, el qual resta completament indefens 
per llur cobdícia insaciable i llur crapulositat. 

1—7. Assegurança donada als eunucs i estrangers que seran llevades les inhabilitats reli- 
gioses que els impedien de poder formar part de la comunitat cultual de lahuè d'una 
manera plena i amb igualtat de drets amb els jueus de raça. Aquests versets no presenten 
cap lligam amb els capitols seguents. Encara que superficialment, més aviat anirien units 
amb els que precedeixen en què el profeta parla de l'adhesió dels estrangers a Israel (44, 5 ). 
Amb tot, semblant isolament no és cap raó seriosa contra l'autenticitat de 1—7, car llur 
manca de lligam amb el context no és pas un cas únic en la tercera part d'Isaias. Pel seu 
contingut, l'oracle sembla referir-se a un període posterior al retorn dels exiliats a Palestina. 
En efecte, una questió pràctica com la present difícilment s'hauria pogut plantejar abans de 
la constitució de la nova comunitat. A més, no solament no hi ha res del que passà al 
temps de l'alliberament dels jueus que justifiqués les aprensions del v. 3, sinó que les pa- 
raules de 44, 5 manifesten clarament que, vers la fi de l'exili, l'adhesió dels prosèlits a 
Israel, després de l'exaltació d'aquest, era considerada com una cosa natural i honrosa per al 
mateix poble escollit. D'altra banda, es comprèn molt bé que, un cop constituida la nova 
comunitat, s'hagués revelat en el seu si una tendència hostil envers els estrangers i eunucs 
per l'estil de la tendència que aparegué en temps d'Esdras o de la que es manifestà també 
més tard al si del Cristianisme primitiu. 
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car a punt està de venir la meva salut quia iuxta est salus mea 
à 3 eds ut veniat, et iustitia mea ut 
i la meva justícia, de revelar-se. reveletur. 

2 , can: 8 Beatus vir, qui facit hoc, 
Benaurat l'home que fa això cridi lors, qu iopres 

i el mortal que ferm s'hi manté, hendet istud: 
. A custodiens sabbatum ne 
guardant el dissabte, que no el profani, polluat illud, custodiens ma- 
i guardant sa mà, de no fer res de mal. a 8t all letal op 


Plany dels pre- Pl no digui pas l'estranger, que s'ha adherit —3Et non dicat filius adve- 


geltsii eupues: lt. nae, qui adhaeret Domino, 
R É labuè : dicens: Separatione dividet 
Jahuè em separarà del seu poble, me Dominus a populo suo:: 


I. Guardeu el dret... la justícia. Dret denota, en general, les normes jurídiques objectives 
a les quals els homes han de conformar llur conducta, mentre que justícia designa aquesta 
mateixa conducta en quant està informada pel dret. En el cas present, llur sentit s'ha de 
deduir del que segueix: són sobretot els preceptes de la Llei mosaica. El motiu de l exhor- 
tació a observar el dret és, com en altres passatges, la imminència de la salvació de Iahuè 
i de la manifestació de la seva jusiícia. Del paraHelisme salut-justícia es veu clarament que 
justícia és pres en la segona part del verset en un sentit diferent de 1. La justícia que està 
a punt de revelar-se no designa, com allí, la conducta dels homes en quant és conforme a la 
llei, sinó la salvació del Senyor, justa per tal com és la realització fidel de les promeses del 
Senyor, justa perquè a la manera d'una sentència judicial palesa la raó que assistia Israel a 
esperar confiadament en lahuè i en el seu poder, i justa, finalment, perquè responia al pla de 
lahuè, la voluntat del qual és norma de justícia. Per la promesa feta als vv. $ i 9 es veu 
que la salvació és considerada sota un angle especial, és a dir, com discriminadora entre bons 
i dolents i introductora d'un estat de coses en què els fidels es podran lliurar plenament i 
sense destorb al servei de lahuè en el temple. La pràctica de la justícia en el sentit de rt 
és, segons el profeta, el mitjà per a preparar-se a la vinguda de la justícia de Déu que està 
a punt de revelar-se. La redempció és, indubtablement, a prop. Malauradament els pecats dels 
pobles són la causa que es retardi la seva manifestació. 

2. Benaurat l'bome. La salvació s'estendrà a tota la humanitat sense distinció de jueus 
i gentils, com ho indiquen els mots home, mortal (lit. el fill d'home). L'única condició per a 
tenir-hi part serà la unió a la gran comunitat de lahuè dins la vera religió. — Que fa això, 
que serva el dret i practica la justícia. Altres ho refereixen, no al que precedeix, sinó al 
que segueix guardant el dissabte etc. — Guardant el dissabte. La menció del precepte sabàtic 
al costat del precepte general negatiu d'evitar el mal, resulta un poc sorprenent. Amb tot, 
es comprèn si hom considera la gran importància que li atribuia la legislació mosaica (cf. 
Èx. 20, 8 ss.j Dt. 5, 12 ss.), i que durant l'exili el dissabte junt amb la circumcisió havien 
esdevingut les principals penyores externes de fidelitat a la Llei. Recordi's a aquest propòsit 
les lluites que Jesús hagué de sostenir amb els fariseus sobre l'observança del dissabte. 
De no fer res de mal, com les coses descrites en 59, 4 SS. 59, 3 S. 

3. L'estranger. Tot aquell que no tenia sang jueva era, en general, un estranger. Ací, 
però, l'abast del nom es limita a aquells dels estrangers que s'han adherit a lahuè, o sia, a 
aquells que en grec hom anomenava els prosèlits, nom amb el qual eren designats els gentils 
piadosos que no solament havien reconegut el Déu d'Israel, sinó que s' havien afiliat al poble 
escollit, subjectant-se a la pràctica de la circumcisió. L'únic que els distingia dels jueus de 
raça era llur origen estranger. No s'han de confondre els prosèlits amb aquella altra categoria 
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Et non dicat Eunuchus: 1 no digui pas l'eunuc: 


Ecce ego lgoum aridum. Mira, jo sóc un arbre sec. 
1 Quia haec dicit Dominus 


Eunuchis: Qui custodierint t Car així parla lahuè: ami Sella 
. ué als eunucs. 
sabbata mea, Als eunucs que guarden els meus dissabtes, 


de simpatitzants amb la religió jueva dels quals parla el llibre dels actes dels Apòstols (ro, 
2, 22, 13, 16, 26), i que eren coneguts amb el nom tècnic de fements Déu. Encara que 
aquests, com els prosèlits, haguessin reconegut el Déu d'Israel i se subjectessin a algunes 
de les pràtiques del judaisme, els mancava l'essencial per a ésser prosèlits en el sentit propi 
de la paraula: la circumcisió (cf. Lagrange, Le Messianisme cbez les Juifs, pàgs. 279, s.). 
— labuè em separarà. La separació hauria importat per als prosèlits la ruptura dels lligams amb 
Tahuè i el seu culte que ells havien acceptat espontàniament per convicció religiosa i amor 
d'un ideal de moralitat superior, i la renúncia forçosa a la participació de les promeses del 
poble escollit. Era el que en diríem en llenguatge eclesiàstic una excomunió. En el moment 
en què la salvació de lahuè anava a realitzar-se, tal excomunió resultava encara més dolorosa. 
La temença dels estrangers pot explicar-se per les idees antigues sobre les religions nacionals. 
Essent lahuè el Déu d'Israel, semblava natural que el seu culte fos cosa exclusiva dels isra- 
elites, i que únicament pertanyessin també a aquests les promeses que ell havia fet al poble 
que l'adorava. Amb tot, el més probable, almenys per part dels gentils, és que semblant 
aprensió era deguda senzillament a manifestacions, en el si de la comunitat, d'un esperit 
d'exclusivisme i d'intolerància envers els qui no eren jueus de raça, que no feia augurar gran 
cosa de bo per als gentils que s'havien adherit a labuè. En nom del Senyor el profeta asse- 
gura, doncs, als prosèlits que els qui hagin complert les condicions indicades en el v. 6 no 
seran separats de la comunitat. Quins fossin els seus sentiments respecte als altres estrangers 
que, sense haver-se adherit a lahuè, poguessin viure enmig dels altres jueus a Palestina, és 
difícil de dir. L'autor sagrat es limita al cas concret dels prosèlits. — Un arbre sec. Com 
l'arbre sec que no pot llevar fruit, l'eunuc es troba impossibilitat per a portar al món 
fills que perpetuin el seu nom i li assegurin una participació permanent en les esperances 
d'Israel. :De què li servirà, doncs, ésser membre de la comunitat cultual de lahuè2 Gene- 
ralment hom cita a propòsit de la queixa de l'eunuc la prohibició de Dt. 23, 2 que vedava 
l'entrada d'aquesta mena de desgraciats dins la comunitat cultual de lahuè, com si el sentit 
de la profecia fos que en el nou reialme de Déu la religió i el culte no estaran més lligats 
ni a la raça ni a les qualitats corporals, i que, per tant, seran derogades les prescripcions 
legals que hi fan referència. La universalitat de la religió és, sens dubte, la idea del v. 2 i 
de 6-7. Però en el cas de l'eunuc la questió és una altra. Ell no es plany que hom el 
vulgui separar, com l'estranger, sinó senzillament que és un arbre sec. I la promesa del Se- 
nyor al verset seguent respon pròpiament a aquesta queixa. A més, cal remarcar respecte 
a Dt. 23, 2, que al passatge present es parteix clarament del supòsit que l'eunuc és dins 
la comunitat, no que hi ha d'entrar, com allí. Allò que demostren les paraules de l'eunuc 
és, en tot cas, que a Israel el dogma de la immortalitat de l'ànima no s'havia imposat 
pas a tots, i que encara tenia curs el prejudici que per a la felicitat era imprescindible la 
descendència corporal. Contra aquest prejudici el Senyor afirmarà que la felicitat més alta és 
la qualitat de membre de la vera comunitat de Déu. 

4. En la nova aliança, l'eunuc hi podrà tenir part com qualsevol altre. L'únic essencial i 
que verament hi comptarà serà la virtut i la fidelitat a observar la llei del Senyor. Compareu 
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i escolliren allò que a mi em plau, et elegerint quae ego vo- 
. lui, et tenuerint foedus me- 
i es mantenen ferms en el meu pacte, 


um: 


9a ells donaré jo en ma casa i en els meus murs — "Dabo eis in domo mea, 


È et in muris meis locum, et 
un monument 1 un nom nomen melius a filiis et fi- 


millor que fills i filles, liabus: 


SaV. 3, 13 S. — Als eunucs. Depèn de donaré (v. 5), o potser significa simplement: pel 
que fa als eunucs (cf. v. 6 s.). En tot cas, no va amb parla del membre precedent. El 
pronom relatiu hebreu no pot començar una allocució directa (Duhm). — Guarden els meus 
dissabtes. L'expressió és la mateixa que en Lv. 19, 3, 30, 26, 6. L'ús del plural (al v. 2 
s'empra el singular) vol significar que no n'hi ha prou amb guardar-lo una sola vegada, 
sinó que hom ha de practicar aquest precepte sempre. La frase és, en cert sentit, sinònima de 
mantenir-se ferm en el pacte, del qual la guarda del dissabte era precisament un dels senyals 
(cf. Èx. 31, 13 s., Ez. 20, 12). — Escolliren, en el sentit de aigeio9ar en Heb. 11, 25. 
Escollir allò que a mi em plau vol dir menar una vida conforme a la voluntat de Déu, no 
convertir-se a la vera religió en oposició als cultes idolàtrics. Els eunucs ja formen part del 
poble escollit, i és questió només que es mantinguin fidels al pacte. — Ferms en el meu pacte, 
en l'observança de la llei mitjançant una obediència fidel als seus preceptes. 

g. Un monument, lit. una mà. El mot 7, que era primitivament un nom genèric per mo- 
nument, designà més tard d'una manera especial un monument funerari. L'elecció del vocable 
té el seu origen en l'acció d'estendre la mà per a donar testimoniatge d'una cosa. I tot 
monument és una cosa que dóna testimoniatge. Dues altres vegades, a més de la present, es- 
menta la Bíblia el 7: en 1 Sam. I$, 12, on el mot és emprat en el sentit general de mo- 
nument, i en 2 Sam. 18, 18, On es parla d'un monument funerari. Aquest últim cas és el 
que ens dóna millor una idea del monument promès als eunucs, per tractar-s' hi d'un cas 
similar. Absalom, quan encara vivia, tement, diu el Llibre sagrat, de morir sense descendència, 
va erigir-se a si mateix en la vall del Rei un monument, un "7:. El que perseguia amb això 
era assegurar-se la perpetuació del seu nom, el qual corria perill d'ésser esborrat fàcilment 
d'aquest món per manca de fills. És que el nom era per als antics l'última concretització del 
difunt. El seu esborrament o la seva desaparició de la memòria dels vivents equivalia per a 
ells a l'anihilació del mort. Per això hom es preocupava de fer-lo sobreviure — quan man- 
cava la descendència carnal — amb un monument o una altra cosa que el recordés als homes. 
La descoberta de monuments semblants dels fenicis i cartaginesos, erigits també alguns d'ells, 
com ho diuen les inscripcions, en vida del difunt per a conservar entre els vius la memòria 
de llur nom, permet fer-nos una idea de la forma que tenien aquests monuments. Eren uns 
pilars o massebes drets, adés amb dues mans, adés amb una, escolpides a la part superior. 
En el primer cas, el simbolisme és clar: les dues mans figuraven la suplicació. Això és encara 
més evident en aquelles esteles que, a més de les mans, portaven gravats els estris del sa- 
crifici o sacrificis oferts pel difunt. El mateix simbolisme tenia probablement la mà sola. El 
monument promès als eunucs tenia per a ells un doble valor. Com que ordinàriament eren 
equiparats als esclaus en moltes coses, entre elles la sepultura, la promesa d'un monument 
en el temple equivalia, de l'una banda, a declarar que serien reconeguts membres de la co- 
munitat amb la mateixa plenitud de drets que els altres, i de l'altra, a assegurar-los allò pel 
que temien: la continuació de llur nom. El monument promès, però, no s'ha d'entendre ver- 
semblantment en sentit literal, com si Iahuè hagués d'erigir-los-en un de material dintre del 
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nomen sempitermum dabo: un nom eternal jo els donaré, 


i a ee Í que no s'esborrarà. 

ios advenae, qui É : 

adhaerent Domino, utcolant. Els estrangers, però, que s'han adherit Als prosèfits 
eum, et diligant nomen eius, 2 Iahué, per servir-lo 


UE SEO id servoni Oi per amar el nom de Tahué, 


mnem custodientem sabba- h 
tum ne polluat illud, et tenen- per esser els seus serv ents, 


tem foedus meum: tothom qui guarda el dissabte, que no el profani, 
7 , 6 . 
sc ges Sam oBiea i els qui ferms es mantenen en el meu pacte, 
sanctum meum, et laetifi- 7 XS 
cabo eos in domo orationis: 8 Ells menaré jo a la meva muntanya Santa 
meac: i faré que s'alegrin en ma casa d'oració , 


temple — la juxtaposició de temple i murs sembla voler indicar, com observa Duhm, que no 
era en l'edifici mateix del temple com a tal —, sinó figuradament. lahuè els garanteix, si són 
fidels a la seva Llei, una supervivència espiritual que els permetrà de participar dels béns de 
la salut molt millor i d'una manera més duradora, que no pas si llur existència es prolongués 
en la de llurs fills. — Un nom és probablement sinònim de monument. El metre del verset és 
insegur. Segons el crític suara esmentat, caldria suprimir 4 els meus murs. Llavors el verset 
seria: a ells donaré jo en ma casa um monument—i um nom, mullor que fills i filles etc. — Que 
no s'esborrarà. Encara que l'eunuc no tingui ningú de família per a recordar el seu nom 
després de mort i per a cuidar i protegir el seu sepulcre, no per això serà oblidat. El seu 
record es perpetuarà d'una manera indeleble dins la comunitat de la qual haurà estat un 
membre preat. 4 Enclou la promesa del Senyor un privilegi a favor dels eunucs en relació 
als altres casats i amb fills2 La desgràcia que els ha colpit en aquesta vida podria fer-ho semblar 
natural. Seria com una compensació pel sacrifici que els havia estat imposat per la crueltat 
dels homes. Amb tot, del text no es pot pas deduir d'una manera certa. 

6. En la resposta a les aprensions dels estrangers es precisa primer què s'entén per pro- 
sèlits en el veritable sentit de la paraula. — Per servir-lo, no amb la prestació de serveis 
humils com aquells als quals estaven afectats els esclaus melbinim (Jos. 9, 21 ss., Esd. 8, 
20, Neh. 7, 60), sinó amb la participació als actes del culte mitjançant l'ofrena de sacri- 
ficis etc., sacrificis, però, que no havien d'ésser oferts personalment per ells, sinó pels sa- 
cerdots. Ells només els havien de presentar. — Per amar el nom de labuè, que amen el seu 
culte i la seva grandesa. Cf. Dt. 6, 5, II, I, etc. L'expressió indica el sentiment d'adhesió 
espontània i fidel al nom de Ilahuè. — Per ésser els seus servents, expressa la relació de depen- 
dència envers lahuè, com d'un criat envers el seu senyor o d'un súbdit envers el seu rei. 
La manera pràctica de manifestar aquesta dependència era segurament el pagament de les 
taxes per al servei del temple (Dubm). — Totbom qui guarda, és una mena de resum del 
que acaba de dir, insistint sobretot en el que distingia la comunitat jueva dels altres pobles 
gentils i la separava. L'observança del dissabte era una confessió pública de pertinença en 
ella. L'altre senyal distintiu dels jueus, la circumcisió, no és esmentat ni és necessari. El 
profeta parla d'estrangers que s'han adherit a lahuè i que, per tant, ja són circumcidats. Per 
aquest cantó no podien manifestar ja més la seva adhesió al judaisme amb la repetició d'un 
acte que no es podia iterar. 

7. Els qui compleixin les condicions dessús dites tindran accés al santuari. — 4 ells me- 
naré jo. No vol dir que els prosèlits visquin fora de Jerusalem. Equival simplement a: els 

14 La Biblia, vol, XII 
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llurs holocaustos i sacrificis holocausta eorum, et vic- 
seran plaents sobre el meu altar, timae eorum placebunt mihi 
car la meva casa, casa d'oració SR mall ao er 
s'anomenarà per a tots els pobles. 
Petit oracle so-- 3 Dita del Senyor Iahué, 


bre el mateix 


mus mea domus orationis 
vocabitur cunctis populis. 


8 Ait Dominus Deus, qui 


dgsi que aplega els dispersats d'Israel : test drpresos Tal: 
Encara n'aplegaré d'altres amb ell, Adhuc congregabo ad eum 
amb els seus aplegats. congregatos eius. 
9 Omnes bestiae agri veni- 
3 Bèsties totes del camp, veniu a menjar, te ad devorandum, universae 
bèsties totes del boscl bestiae saltus. 


concediré de poder anar al temple. En altres mots, significa que els prosèlits seran comple- 


tament equiparats als jueus de raça. — 4 la meva muntanya santa, lloc del temple. — Faré 
que s'alegrin, prenent part en les solemnitats del culte (per a l'expressió, cf. Dt. 12, 7, 
12, 18). — Casa d'oració, el temple, així anomenat perquè és el lloc per excelència on Déu 


exaudeix les oracions dels homes (cf. 1 Re. 8). El que segueix demostra que el profeta 
no s'imagina pas per a l'avenir un temple sense sacrificis. Amb tot, és digna de remarcar-se 
la preferència que dóna a l'oració, i no sense raó, car el sacrifici, quan no és un mer acte 
extern i formalista, és també una oració. — Seran plaents, terme cultual per a indicar que 
seran rebedors. — Per a tots els pobles. És en tals paraules que radica la força principal 
d'aquesta sentència solemne, car el temple ja era fins ara una casa d'oració per als jueus. 
El profeta proclama, doncs, que en l'esdevenidor ho serà també per als homes de qualsevol 
nacionalitat, pressuposat, naturalment, que hagin satisfet les condicions indicades al verset 
anterior. Aquesta profecia fou citada per Jesucrist en expulsar els venedors del temple (cf. 
Mt. 2t, E$: Mc. 11, 174 Le. 19, 46). 

8. Petit oracle a manera de coronament que reprèn el pensament del v. 6 s. i el pre- 
senta com una revelació divina expressa. L'admissió dels estrangers és un voler de Déu. 
— Encara m aplegaré, faré que amb Israel s'ajuntin també gentils per formar part del meu 
poble. — Amb els seus aplegats semblaria indicar que ja ha tingut lloc una primera reunió 
dels dispersos d'Israel, de la mateixa manera que la inferència més natural de les allusions 
al temple en els versets anteriors era que el temple tornava a existir. L'oracle es referiria, 
per tant, a unes condicions històriques de després de l'exili. 

9-12. Denunciació de la indignitat dels directors de la comunitat. Són gent cega, in- 
capaç i indolent quan es tracta del bé del poble, però malauradament massa activa quan és 
questió dels interessos propis i de satisfer llur set de plaers. En Malaquias i Nehemias es 
descriu un estat de coses entre els nou repatriats que correspon bastant bé al quadre ombriu 
pintat ací pel profeta. 

9. Bèsties totes del camp són, per a alguns, els gentils que haurien de devorar de nou Israel, 
per a altres, les veritables feres del camp: el Senyor hauria executat una gran matança 
entre els impiadosos, i les feres serien invitades a menjar llurs cossos, per a altres encara, 
es tractaria d'una pesta que el Senyor enviaria per delmar el poble, etc. La vera interpre- 
tació de la metàfora no se sap. Representa, però, en tot cas un càstig diví (cf. Jer. 12, 9, 
compareu, encara, Ez. 35, 5—8). 
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10 Speculatores eius caeci 10 Els seus guaites són cecs, tots ells, Indignitat. — dels 
omnes, nescierunt universi: no saben ' observar." caps del poble. 
canes muti non valentes d 
lautre, tots ells, gossos muts 
videntes vana, dormientes, que no poden bordar, 
et amantes somnia. somniejants, ajaçats, 


1 Et canes impudentissimi ts de d : 3 
nescierunt saturitatem : aman e dormisquejar. 


ipsi pastores ignoraverunt. 1 Però els gossos aquests són de voraç afany, 


intelligentiam : omnes in vi- no coneixen assaciament, 

dt deacgeiàdues i aquests són els pastors, no saben observar, 
unusquisque ad avaritiam ll R l l 

suam 3 summo usque ad. 1OtS Ells Segueixen els seus camins 

novissimum. cadascú darrera Sa presa ( ): 


ia Venite, sumamus vi- 12 q Veniu que aniré a cercar Vi, 
t impl brieta- : : : 
a db ea ci i embriaguem-nos de licors, 
et erit sicut hodie, sic et 1 COM aVui així serà demà, 
cras, et multo amplius. solemne, fora mida ). 


10. Els seus guaites, els directors espirituals de la comunitat, els sacerdots i profetes, posats 
per Iahuè per a vetllar sobre el poble. Com que aquest darrer no ha estat anomenat encara, 
i més endavant lahuè parla en primera persona, semblaria que s'ha de corregir el sufix seus, 
en meus, que és el que fan molts. La cosa no és, però, segura, car per la semblança del v. 9 
amb Jer. 12, 9, i per les dificultats que el mateix ofereix sota el punt de vista mètric i d'in- 
terpretació, no seria impossible que hagués estat transposat ací de Jer. 12, 9 per a emplenar 
una llacuna, on s'esmentaria el subjecte del pronom seus. — No saben "observar." Seguint 
alguns crítics hem completat el text amb 433, entendre, observar del v. 1r. No saben veure 
com el mal s'escampa entre el poble, ni preveure les consequències luctuoses d'un tal estat 
de coses. — Que no poden bordar, denunciant enèrgicament els vicis i posant la gent en guàrdia 
contra els perills que s'apropen. — Somniejants. En comptes de complir amb solicitud llur 
missió de vigilants, prefereixen passar-se la vida en la indolència i inacció. 

1r. Voraç afany, d'una cupiditat desenfrenada, blasme que apareix sovint en els llibres 
sagrats (cf. 28, 7, Mal. 1, r2, Ez. 13, 19, 22, 253 Ne. $, 7-12, etc.). — JI qquests són 
els pastors, no saben observar. És probablement una glosa per a indicar que els gossos designen 
els guaites. Els darrers mots no sabem observar representen versemblantment la veritable lliçó 
del v. rob. — Els seus camins, només es preocupen de llurs interessos. — ( ) Amb G. su- 
primim 3A3pb, des del seu fi, del primer a l'últim, sense excepció, contrari al ritme. 

12. Veniu. Per a fer veure quina vida menen aquests guattes indignes, el profeta n'intro- 
dueix un d'ells que invita els seus companys a un festí solemne. Mentre el poble resta 
abandonat a si mateix i indefens, ells no pensen més que a satisfer llur set de plaers en 
orgies innobles. — Que aniré a cercar vi, lit. que prendré vi. — Aquest verset manca en G. No 
hi ha, però, cap raó seriosa per a posar en dubte la seva autenticitat. 
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CAPÍTOL LVII 


CONTINUACIÓ DE LES AMENACES CONTRA ELS PASTORS INDIGNES. — CONTRA 
ELS IDÒLATRES. — MISSATGE DE CONSOL ALS FIDELS 


Mina dels ju- El just peí, i no hi hagué ningú llustus perit, et non est 
tos, h , qui recogitet in corde suo: 
que no posés en son Cor, et viri misericordiae colli- 
i els homes de pietat són emportats RA a ia 

: 5: $ I intelligat, 
mentre ningú no hi para esment: Dc SET ee i A 


car davant el mal és emportat el just, llectus est iustus. 


Cap. LVII. Els dos primers versets pertanyen a la diatriba contra els mals directors del 
poble del cap. precedent. En ells es lamenta el profeta de la trista consequència del compor- 
tament dels pastors que és la minva dels homes justos, a la qual, malauradament, hom no 
presta atenció. La resta del capitol és integrada per: I. una invectiva amarga contra una part 
de la població de tendències paganes i de sentiments despectivament hostils contra els fidels 
de Iahuè, Il. un missatge de consolació per als humils i oprimits. — I. Comença amb una 
intimació al dessús dit partit paganitzant, caracteritzat com raça borda, descendència illegítima 
d'un adúlter i d'una meretriu, a atansar-se per escoltar la sentència de Iahuè contra ell 
(vv. 3—4). Abans, però, de pronunciar-la, el profeta els fa un terrible requisitori, enumerant 
els ritus abominables als quals es lliuren (vv. 5—9), i en els quals perseveren amb perversitat 
folla a desgrat de tot el que els ha ensenyat l'experiència (vv. Io-Ir). Això fet, els comu- 
nica el judici de lahuè contra ells: el Senyor farà pública la falsedat de llur justícia, la 
qual de res no els valdrà en el dia del càstig, com no els valdran tampoc de res els ídols 
als quals han servit amb tanta diligència i solicitud (vv. r2—r3). — II. Adreçant-se ara als 
humils, el profeta els fa saber que seran suprimits els obstacles a llur salvació (v. 14), 
car lahuè, que, malgrat la seva grandesa, habita també prop dels esmicats i corbats d'esperit, 
vol fer cessar finalment la seva còlera i portar la salut i pau (vv. 15—19). Solament els obs- 
tinats en el mal seran exclosos de la felicitat promesa (vv. 20-21). 

r. Una consequència especialment trista i alarmant de la conducta despreocupada dels di- 


rectors d'Israel és la desaparició progressiva dels justos i l'increment dels dolents. — El just, 
és a dir, els homes justos, com ho indica el parallelisme amb homes de pietat. — Que bo 
posés en son cor, que parés atenció al mal que tal cosa representava. — Homes de pietat, de 


sentiments i conviccions religioses, que segueixen fidelment les observances de la Llei, i se'n 
mostren partidaris zelosos. En la comunitat postexilica es reuniren en una mena de societat 
(cf. Mal. 3, 16 ss.). Hassidim, piadosos o homes de pietat sabem que s'anomenaren els qui 
més tard (vers l'any 150 a. C.) foren coneguts amb el nom de fariseus (separats del poble 
comú o vulgus, del "am baares). — Davant el mal. Alguns ho entenen d'un mal venidor, 
d'una calamitat que Déu prepararia contra Israel. Per tal que els justos no fossin sorpresos 
per ella, el Senyor, en la seva misericòrdia, se'ls emportaria des d'ara a la pau. Semblant 
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1 Veniat pax, requiescat in entra en la pau, 
cubili suo qui ambulavit in. reposen sobre llurs jaços 
directione sua. el qui seguí el seu camí dret. 


desaparició revestiria el caràcter d'avís als pecadors, als quals el Senyor invitaria amb això a 
reflexionar sobre llur situació moral, i a canviar de conducta. Però, malgrat tot, ningú no 
hi faria atenció. El verset constituiria, per tant, en aquesta hipòtesi un blasme contra els qui 
no fan cas de l'avís de Déu. Però res no indica que el mal sigui futur, ni que es prepari 
cap esdevenidor aterrador per als justos, contra el qual Déu els previndria misericordiosament. 
L'esmentada interpretació té, a més, l'inconvenient de malmetre el paraHelisme, donant a 
i ningú no hi para esment un sentit i importància que no té el seu parallel i... ningú que bo 
posés en son cor, i de fer començar una frase a la meitat d'un dístic per fer-la continuar al 
dístic segtient, la primera part del qual, a més, no es correspondria tampoc amb el membre 
amb el qual ha d'anar aparellada segons les regles de la poesia hebraica. Mal no es refereix, 
doncs, a cap calamitat venidora, sinó al mal moral i a l'opressió de l'element piadós pels do- 
lents, a què ha donat lloc el mal govern descrit en 56, ro-r2. Davant el mal és emportat el 
just vol dir simplement que els justos són cada dia menys nombrosos, perquè el mal contí- 
nuament va estenent-se i adquirint més predomini. 

2. Entra en la pau. Que l'expressió sigui sinònima de davallar a la tomba, morir, ho prova 
el membre parallel reposen sobre llur jaços, és a dir, sobre el sòl del sepulcre que els fa de 
darrer llit. L'elecció d'una locució tan peculiar sembla, però, indicar quelcom més, car no 
solament la frase no revela res de les temences que corglaçaven els antics, un Ezequias o un 
Job per exemple, davant el misteri de la mort, sinó que té marcadament un sentit de consol, 
malgrat de contenir un plany amarg. A més, els impiadosos poden gaudir a l'igual dels justos 
d'un sepulcre on reposar. éPer què, doncs, insistir sobre el caràcter de pau i repòs dels justos, 
si la sort d'uns i altres fos idèntica2 El sentiment pietós envers els bons, tal com el profeta 
el manifesta indubtablement, no sembla pas una explicació suficient. Per això, probablement cal 
veure en l'expressió la indicació d'una pau en Déu diferent de la simple pau del sepulcre 
en quant aquesta darrera representaria únicament la negació dels neguits i enuigs que en vida 
els procuraven les males condicions de les coses en aquest món. Cf. encara vv. 19-21. — Re- 
posen. Canvi del número singular pel plural, com al v. 1 entre just i homes de pietat. Aquest 
plural indica que el que seguí equival a: tothom que o tots els qui seguiren, si tant és que, 
en realitat, no s'hagi d'afegir "93, tots. — El seu camí dret, significa una conducta noble i 
recta conforme a la llei divina. 

3-13. És una dura invectiva contra la conducta idolàtrica d'alguns. No es diu qui són. 
La fórmula introductòria però vosaltres indica que són distints dels pastors, els pecats dels 
quals són denunciats en 56, ro—12. Difícilment, en efecte, els crims ací blasmats els haurien 
pogut ésser imputats en la manera que ho fan els vv. segúents. No són probablement tampoc 
els samaritans. La virulència poc comuna del llenguatge podria, sens dubte, fer pensar en 
aquests cismàtics del judaisme ortodox. No obstant això, no és probable que el profeta se'ls ha- 
gués adreçat, en contrast amb els directors del poble, amb un senzill però vosaltres. Aquest proce- 
diment simple indicaria més aviat que es tracta d'una part de la mateixa població jueva, lliurada 
encara a les pràctiques abominables dels cultes cananeus. La substitució, més endavant en 
el discurs, del plural pel singular corrobora el mateix (vegeu, però, la nota 6-13 ). Qui siguin 
en concret, és difícil de precisar-ho, com ho prova la disparitat d'opinions entre els crítics 
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Actimd menys P Però vosaltres, atanseu-vos ençà, 8 Vos autem accedite 4uc 
s'em get fills de fetillera, filii auguratricis: semen a- 


semença d'adúlter i de bagassa: Ser er dera cites 


t Contra qui us divertiu 2 
é Contra qui eixampleu la boca, 
traieu la llengua2 


1 Super quem lusistis 2 su- 
per quem dilatastis os, et 
eiecistis linguam 2 


numquid non vos filii sce- 


é No sou vosaltres fills d' apostasia, Es acetat 
semença de mentida squi consolamini in diis 
Uolatriasota els 9 Els qui van eixils prop dels terebinis, subter omne lignum frondo- 
sra sota tot arbre verd, sum, 


3. Invitació als qui fan burla dels bons a atansar-se per escoltar la terrible requisitòria del 
profeta contra ells i l'anunci del càstig que lahuè els té preparat. La vivacitat que es mani- 
festa en les preguntes i l'acritud dels epítets és, potser, deguda en part al fet que una de 
les víctimes de les mofes era el mateix profeta. — Fills de fetillera L'oriental s'ofèn més 
de les injúries adreçades a la seva mare que de les fetes a ell mateix. L'expressió es refereix a 
les pràctiques supersticioses a què es lliuraven els interpeHats ( compareu 65, 3 ss. ). — D'adúl- 
ter i de bagassa. Alguns crítics (Marti, Condamin, Feldmann etc.) llegeixen m3 m5N3p, 
d'adúltera i de bagassa. La correcció és probable. No obstant, creiem que es pot conservar 
la lliçó de TM. suprimint únicament el n de m3m (cf. Ez. 16, 3, 45). Els mots no fan 
probablement allusió a un origen mixte com el dels samaritans (cf. 2 Re. 17, 24 Ss.), sinó 
simplement al caràcter degenerat de la religió professada pels israelites idòlatres. 

4. Actitud menyspreadora dels impiadosos envers els justos. El profeta els increpa durament, 
tirant-los en cara llur origen. 4 S'atreveixen a fer mofa dels bons, ells que són fills de l'apos- 
tasia i de la mentida Les ganyotes ací indicades són prou conegudes arreu com senyals de 
menyspreu propis del poble més baix i inculte. Per bé que fetes en senyal de mofa i menys- 
preu, no ens atreviríem, però, a dir que les tals ganyotes no eren més que ganyotes ( compareu 
58, 9). No seria estrany que semblants expressions tinguessin un sentit avui dia desconegut. 
— Contra qui us divertiu, expressa la malèvola satisfacció que experimenten en fer mofa dels 
bons. L'actitud despectiva i hostil que manifestaven contra aquests darrers, revela que els 
impiadosos no eren pas una gent qualsevol que s'acontentava de lliurar-se a les seves pràc- 
tiques cultuals mig d'amagat. Perquè es permetessin de tractar d'una manera semblant aquells 
que es conformaven a la Llei, havien d'ésser, sens dubte, personatges influents que se sen- 
tien segurs en llurs posicions i poder. L'analogia de llur actitud amb la dels samaritans envers 
els jueus tal com és contada en Ne. 4, 1—4 semblaria indicar que els impiadosos eren afins 
a aquells cismàtics i que hi mantenien relacions. — Eixampleu la boca, cí. Ps. 35, 21. — No 
sou vosaltres... no sou més aviat vosaltres els qui hauríeu d'ésser l'objecte de la mofa i de 
l'aversió de què feu víctima els bons2 — Fills d'apostasia... mentida, apòstates (46, 8, 66, 
24) i infidels a lahuè. 

$. Els durs qualificatius amb què el profeta els ha estigmatitzat, tenen llur justificació en 
les pràctiques idolàtriques a què es lliuraven. — Van eixits prop dels terebints. Allusió als cultes 
idolàtrics que es descabdellaven sota els arbres sagrats (cf. Dt. 12, 2). Les escenes vergonyoses 
a què sovint donaven lloc llurs ritus llicenciosos estan ben caracteritzades amb l'expressió 
anar eixits (cf. Os. 4, 13, Ez. 6, 13 etc., Jer. 2, 20, 3, 6). — Que immolen els infants, 
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immolantes parvulos in que immolen els infants en les valls, 


torrentibus, subter eminentes enmig " les fenedures de les roques. 

petrasP En les ( pedres J llises de la vall hi ha la teva za tes valls. 
6In partibus torrentis pars part, 

tua, haec est sors tua: elles, elles són ta porció, 


D'ací es desprèn que els llocs on es sacrificaven criatures eren múltiples. La Biblia ens ha 
fet conèixer sobretot el tristament cèlebre de la Vall dels Benè Hinnom, on tals ritus s'acom- 
plien en honor de Moloc o Mèlec (cf. 2 Re. 16, 3, 21, 6, 23, IO, Jer. 7, 31). — " Enmig." 
Amb G. i altres crítics llegim qin3, en lloc de NO, sofa, que no escau ací. La diferència de 
metre respecte a la resta de la profecia i el trànsit de l'allocució directa a la descripció en 
tercera persona provoquen dubtes sobre l'autenticitat del verset, que podria haver estat afegit 
posteriorment. 

6-13. Descriuen diferents cultes idolàtrics : a les valls (v. 6), sobre les muntanyes (V. 7), 
a casa (v. 8), culte de Moloc (v. 9), l'obstinació amb què eren practicats (vv. ro-11). 
i el càstig que lahuè té preparat per a aquells que s'hi lliuraven (vv. r2—13). Qui eren 
aquests idòlatres2 L'abandó, a partir del v. 6, de la segona persona del plural masculina 
per la segona femenina del singular semblaria indicar que els culpables de tals aberracions 
no eren pas els mateixos impiadosos als quals s'adreçava el profeta en els vv. 3—4. El col- 
lectiu femení designaria més aviat el poble sencer personificat en una dona, i no un grup 
del mateix, com del v. 4" es veu clar que eren els atacats en els dessús dits versets. L'ana- 
logia del passatge amb altres d'Oseas, Jeremias i Ezequiel confirmaria també el mateix. 
Amb tot, si se separa 6—13 de 3—4 es tindria un doble inconvenient: de l'una banda 3—4 queden 
reduits a uns quants improperis contra els impiadosos, sense que s'exposi la raó que els jus- 
tificaria ni s'anuncii el càstig que s'espera als burletes, i de l'altra, 6—13 estan llavors mancats 
d'introducció. A més, dper què el profeta no hauria pogut passar de l'ús del plural al del 
singular, baldament resultés un poc artificial, si això li havia de servir per a permetre-li de 
descriure el culte bastard dels interpeHats com una prostitució, tal com el presentaven també 
altres profetes2 És per això que nosaltres no creiem que, per les soles raons esmentades més 
amunt, hom estigui suficientment autoritzat a considerar aquests versets com una peça inde- 
pendent, relativa a uns personatges diferents i a una situació distinta de la dels vv. 3-4. 

6. En les ( pedres2 4 llises de la vall o uadi. El mot Ypòn, llises ha estat, sens dubte, emprat 
per a obtenir un joc de paraules amb 4pY0, part. Però, iquin és el seu sentit exacte2 pon 
vol dir participar d'una cosa, i polir, allisar. La interpretació més comuna pren 'P5N en el 
darrer sentit, i hi veu una referència al culte de les pedres. Llises designaria o fetitxos de 
pedra o altars idolàtrics fets de pedres polides per l'acció de l'aigua dels torrents. Duhm, qui 
creu del tot improbable aquesta hipòtesi, adopta el primer significat, però en sentit figurat, 
i tradueix: em les sorts de la vall és la teva sort. Les sorts de la vall farien allusió als ídols in- 
terrogats per mitjà de sorts sagrades a guisa d'oracle. No creiem que tal explicació sigui 
gaire més probable que l'altra. No resulta tampoc més satisfactòria l'opinió de Volz segons 
el qual llises designaria la serpent, al culte de la qual es faria allusió, i que seria anomenada 
així en oposició als dimonis o genis peluts que habitaven de preferència en el desert (cf. Lv. 17, 
73 Is. 13, 21), mentre que les serpents estan més aviat en relació amb els torrents i els 
matolls que hi ha. El que vol dir amb exactitud el mot llises, malauradament hom ho 
ignora. El pensament, amb tot, és clar. Mentre que la part o heretatge d'Israel és lahuè 
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també a elles tu has vessat libacions, et ipsis effudistis libamen, 
has portat ofrenes, obtulisti sacrificium. 
dem consolarè d'això fotiquia seper le n8x 


1 Sob ha i indignabor P 
sn ls munta " SObre una muntanya alta i elevada lager comen Gelius 
vas posar el teu jaç, et sublimem posuisti cubile 
també allà tu te n'has pujat tuum, et illuc ascendisti ut 
a Sacrificar Sacrificis. Saalerts Dostias, 
8 0 8 Et post ostium, et retro 
A casa. I darrera la porta i el muntant qe 
: postem posuisti memoriale 
Vas posar el teu simbol, tuum: quia iuxta me disco- 
car lluny de mi vas destapar i muntar operuisti, et suscepisti adul- 
i eixamplar el teu jaç, terum:: 
(cí. Ps. 16, $), la dels apòstates consisteix, per contra, en els hbalgim. — Em consolaré. 


Aquesta clàusula és mètricament supèrfiua. Potser una glosa posterior. Una pregunta, i una 
pregunta com aquesta — lahuè diu pròpiament més tard el seu mot sobre això — enmig 
de la invectiva, sembla, si més no, un poc fora de lloc. Si fos autèntica, voldria dir probable- 
ment: écom podria resignar-m' hi, deixant-ho sense càstig2 

7. Sobre una muntanya, allusió al culte en les altures. — El teu jaç, el teu lloc de culte 
idolàtric. La idolatria d'Israel és sovint comparada pels profetes al crim d'adulteri (cf. Os. 
4, 12, Jet. 2, 20, Ez. 16, 25). En retre culte als falsos déus, Israel esdevenia infidel al seu 
espòs lahuè. D'ací l'ús de jaç o llit per a designar els altars idolàtrics. 

8. El teu símbol. No se sap en què consistia aquest símbol o senyal de recordança. Alguns 
hi veuen una allusió a la mequza (vg. Dt. 6, 9, nota del P. Ubach) que els jueus posteriors 
començaren a collocar darrera la porta, costum que, segons ells, hauria ja existit en temps del 
profeta. Aquest els reprotxaria l'abús d'arreconar la mequza darrera la porta per tal de treure- 
la de la vista. Tal interpretació és, però insostenible, car ací es parla del culte dels idols a 
casa. El símbol era, per tant, o una imatge idolàtrica o senyal que la recordava, o, com vol 
Duhm, una imatge de Priap, un fallus, emblema de la fecunditat. — Lluny de mi, havent- 
me abandonat. Altres llegeixen iANB, a causa d'ell, impulsada pel símbol. — Eixamplar el teu 
jaç, per fer-hi lloc als teus nombrosos amants. El pensament és que procurava guanyar-ne 
com més millor. Això explica que la meretriu no s'acontentés amb el culte de les valls i de 
les muntanyes, i que s'hagués dedicat també al de les divinitats domèstiques com les que 
presidien la fecunditat d'homes i animals o, en general, la vida de la família. — " Te'n 
vas comprar." En lloc de "393, clogueres (un pacte), molt difícil d'explicar, llegim amb molts 
crítics YIDRI, i comprares (cÍ. Ez. 16, 32—34). Les altres meretrius cobren dels seus amadors el 
preu de llur deshonra, ella en canvi els paga. L'hebreu ha perdut una part de la darrera línia. 
G. porta i multiblicares les teves fornicacions amb ells. En canvi ha omès les darreres paraules de 
TM. i vas mirar la mà, de sentit molt discutit. La Vulgata porta manu aperta, amb la mà 
oberta, traducció que no se sap pas de quin text ha pogut sortir. D'entre els crítics, alguns 
donen a la frase el sentit d'escollir lloc per a la fornicació, cosa que vindria fora de temps 
després del que s'ha dit, altres, el de separar O reservar una part del jaç, altres encara in- 
terpreten T, mà en el sentit de la invitadora O invitació: la meretriu s'hauria lliurat al seu 
pecat sempre i tant que hom l'hi hauria invitat. Però l'opinió que avui es va generalitzant 
més és que mà designa el fallus o membre viril. Per raó del context, tal interpretació no 
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dilatasti cubile tuum, et i "te'n vas comprar" d'aquells, 


PEE Sa qua, se festes amb qui et plavia de jaure, 
dilexisti stratum eorum ma- 


Qu apart, DES da 
9 Et ornasti te regi ungu- i vas mirar la mà. 
ento, et multiplicasti pi- 2 feres camí vers Mèlec amb oli, SE El 
gmenta tua. . LE Di loc 
Qu i multiplicares els teus perfums, I 
Misisti legatos tuos procul,— , É 
et humiliata es usque adin- 1 eNnViares els teus missatgers fins al lluny, 
feros. i baix fins al xeol. 


deixa d'ésser ben plausible. Amb tot, cal confessar que el mot hebreu no ocorre enlloc més 
de la Biblia en aquest sentit. L'analogia d'aquest ús en altres literatures antigues, i el de 
dit en el mateix significat obscè en el Talmud són certament arguments no menyspreables, 
però no del tot convincents, sobretot tractant-se d'un text incomplet i alterat com és el del 
final del present verset. 

9. Feres camí vers Mèlec. Molts comentaristes prenen 798 per un nom comú, i entenen en 
consequència la clàusula, d'ambaixades trameses a grans monarques pagans, com els de l'As- 
síria, Babilònia o l'Egipte. El profeta, segons ells, reprotxaria als israelites llur esperit antiteo- 
cràtic, el qual els hauria portat a cercar el favor i aliança dels reis estrangers. Tal interpre- 
tació, però, apar tot seguit insostenible, si hom considera que el profeta s'adreça als fills de 
l'apostasia i de la mentida, no al poble en general, i que la justesa de tan dura qualificació 
la fonamenta en llurs pràctiques idolàtriques de les quals ha parlat exclusivament fins ara. 
A més, /com, en el present verset, hauria posat les potències estrangeres en la mateixa línia 
amb les forces del xeol2 D'altra banda, no s'explica gaire fàcilment la menció tota particular 
de l'oli i espècies aromàtiques en una missió política, mentre que resulta natural si hom 
admet la seva destinació religiosa, donat el gran paper que jugaven aquests productes en els 
cultes semítics (cf. Èx. 30, 25, 35, Ez. 16, 18 s., per no parlar més que d'Israel). Mèlec, 
doncs, és, amb tota probabilitat, un nom de divinitat. Així ho havien comprès ja St. Jeroni 
i St. Ciril d'Alexandria. El nom el trobem, però, aplicat a diferents divinitats semítiques, fins 
a lahuè i tot. El fet, no obstant, d'esmentar-lo sense cap determinació local ni altra qualifi- 
cació indica que no es tracta ací d'altre déu que d'aquell que la Bíblia ens fa conèixer sota 
el nom de Méèlec, o, com el puntuaven els massoretes, per a indicar el menyspreu que me- 
reixia a tot bon israelita, Mòlec (Moloc). En aquest supòsit, el verset pot ésser considerat 
com una descripció de visites a santuaris estrangers, potser en concret de Milcom, déu dels 
ammonites, fetes personalment quan la cosa era possible, o en cas contrari, valent-se de mis- 
salgers, O bé com una aHusió al culte sanguinari de Moloc. La darrera interpretació és, al 
nostre parer, la més encertada perquè dóna un parallelisme més perfet i fa ressaltar millor la 
justesa de les paraules del profeta. El sacrifici dels infants a la cruel divinitat representaria 
el digne coronament dels altres desordres idolàtrics a què s'havia lliurat l'adúllera. No n'havia 
tingut prou de pecar amb els idols de les valls, de les muntanyes i de casa. Ha volgut encara 
captar-se els favors del terrible Moloc, déu dels morts. A ell s'ha presentat amb les mans 
plenes d'olis i perfums que havien de servir per als sacrificis, i li ha enviat els seus missal- 
gers. Els missatgers són, en aquest supòsit, els desgraciats infants immolats. La metàfora té 
la seva raó d'ésser en la manera de fer arribar la víctima immolada al sojorn del déu. En 
els sacrificis a les altres divinitats el foc era generalment l'encarregat de fer-ho. El fum que 
s'enlairava dels holocaustos era, segons la creença antiga, respirat amb satisfacció pels déus. 
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10 Del teu molt caminar esdevingueres lassa, 9n multitudine viae tuae 
no digueres: És debades laborasti: non dixisti: Qui- 
Vas trobar revifament de la teva mà, Giesia: 
per això no has defallit. vitam manus tuae inveni- 


HI ede qui t'espantares i tingueres porò 
car et feres amb mentides, 

i de mi no et recordares, 
no ho posares en ton corl 

No fa2 jo vaig restar callat 
i acluquí els meus ulls," 


sti, propterea non rogasti. 
H Pro quo solicita timu- 
isti, quia mentita es, 
et mei non es recordata, 
neque cogitasti in corde tuo P 
quia ego tacens, et quasi 


i a Mi no em temies. non videns, et mei oblita es. 


En algun cas, com en el de Zamolxis, déu dels escites, les víctimes humanes immolades eren 
llençades enlaire per a enviar-les-hi com missatgers. En els sacrificis a Moloc, el procediment 
variava una mica. Com era una divinitat subterrània, hom havia de fer penetrar les víctimes a 
les entranyes de la terra per tal que arribessin a la seva mansió. A aquest fi, doncs, hom 
lliurava els desgraciats infants a les mans de l'ídol, el qual els deixava caure al foc. Així els 
missatgers eren enviats directament al lluny, baix fins al xeol, la regió dels morts i reialme 
de Moloc. En aquesta interpretació, com es pot veure, el paraHelisme resulta perfet. No conté, 
per tant, el v. 9: una allusió a visites de santuaris estrangers, i el 93, a pràctiques nigromàntiques, 
sinó, com demana el paralelisme, una i mateixa idea expressada un poc diferentment: el culte 
de Moloc (Cf. Lagrange, Les Religions Sémitiques, 2" ed. pàg. IOI, I09). 

10. Del teu molt caminar, per la multiplicitat de les teves pràctiques idolàtriques. — No 
digueres: És debades l és a dir, no digueres: no hi ha res a fer, en va m'esforço. Malgrat el 
cansament, la seva situació desesperada no tingué la virtut saludable d'obrir-li els ulls i fer-li veure 
la inutilitat de les seves fatigues i la necessitat de tornar a Iahuè. — Revifament de la teva mà. 
Frase molt obscura. Lit. vas trobar la vida de la teva mà. Potser vol dir que a pesar de la seva 
lassitud, la seva mà trobà encara noves forces per a continuar portant ofrenes als ídols, o que 
hi era incitada pels seus amadors. Això darrer explicaria millor el que segueix: per això no etc. 

1r. De qui l'espantares. La pregunta té probablement un sentit purament negatiu, O sia, 
que, mentre es lliurava al culte dels ídols, no temia ningú. El càstig que hauria pogut témer 
de part de lahuè no la preocupava, perquè no es recordava d'ell. Molts crítics, no obstant, 
hi veuen una mena d'excusa a favor de l'adúltera, tal com si lahuè atribuís la conducta 
reprobable que ella observava amb els ídols a por irraonable que li haurien inspirat altres 
coses, les potències estrangeres, per exemple. é Que no sabia, per ventura, que en lahuè tenia 
la seva força i el seu protector2 Tal seria el sentit. Després, però, del que s'ha dit de la libido 
desenfrenada de l'addúltera, això resulta, poc versemblant. — No fa2 no és veritat que no 
et recordaves de miè — Vaig restar callat. És inútil d'esbrinar, com fan alguns, a quin temps 
d'abans, després o durant l'exili es refereix el silenci de lahuè, car el pensament no és pas 
el mateix que el de 42, 14. Es tracta simplement del silenci pacient del Senyor davant l'apos- 
tasia, i no de la inactivitat de Déu a procurar la salut del poble contra els seus opressors. 
— l''acluqut els meus ulls." Amb G. llegim Dyb) en lloc de Bbyb, des de l'eternitat de 
TM., i afegim "39, els meus ulls, per a completar el ritme. L'estic segúent s'ha perdut. 
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MEgo annunciabo iust-- P ' Però ' jo faré pública la teva justícia El càstig. 
tiam tuam, et opera tua non ji les teves Obres 
eq se 3 
ca pas i no et valdr 8 quan cridaràs 
13 Cum clamaveris, libe- valdran, quan cr , 
rent te congregrati tui, no et salvaran els teus guanys, 
et omnes eos auferet ven- 4 tots ells se'ls emportarà el vent, 
tus, tollet aura: 5 Jul buf 
Qui autem fiduciam habet se ls endura un but. 
mei, hereditabit terram, et Però qui confia en mi heretarà la terra 
possidebit montem sanctum i posseirà ma muntanya Santa. 
meum. 
4 Et dicam: Viam facite, — 44 CE 
praebete iter, declinate de I dirà : I 4 
semita, auferte offendicula Obriu, obriu, aplaneu el cami, La salvació 
de via populi mei. lleveu els entrebancs del camí del meu poblel 
12. "Però." Amb G. llegim Y3N). — La teva justícia, en sentit irònic, la teva pretesa 


justícia. Que el Senyor hagués restat molt de temps callat i com aclucat d'ulls no volia dir 
que no veiés la conducta abominable de l'adúltera. L'ha vista, i ben aviat la revelarà a 
tothom, car ha arribat el moment de parlar. — Les teves obres, les descrites en els vv. 6—Io. 

13. Quan cridaràs, en caure sobre tu el meu càstig. — Els teus guanys. L'dm. A4ey. P'33P, 
és considerat per alguns com una errada del copista en comptes de TP, abominacions, 
ídols. G. porta en la teva tribulació. Hom pot, però, conservar el text. Guanys són les riqueses, 
ídols, oracles, etc. que ella ha reunit com fruits de la seva prostitució. — La terra, el país de 
Palestina. — Ma muntanya santa pot designar o bé la muntanya de Sion on hi havia el tem- 
ple, o, en general, la Palestina, país muntanyós. La primera accepció és la més corrent (cf. 
per exemple, 56, 7). L'altra, no obstant, (cí. 65, 25) és ací més indicada per raó del 
parallelisme la terra —ma muntanya santa. Amb aquest acabament el profeta promet el triomf 
final dels justos malgrat que llur causa sembli definitivament perduda davant la preponderància 
dels dolents cada dia creixent (cf. vv. 1—2). Per indicar la facilitat amb què aquests darrers 
desapareixeran, diu que se'ls emportarà el vent. I no caldrà pas un gran vent, n'hi haurà 
prou amb un simple buf. La promesa serveix al mateix temps per a preparar el trànsit a 
l'oracle segúent sobre la imminència de la intervenció de lahuè. 

r4—21. En un to completament diferent del dels vv. 3 ss. i en un llenguatge elevat, el pro- 
feta anuncia els designis de la salvació de lahuè envers Israel. Déu vol portar ara la salut per al 
poble, almenys per als seus fidels que, després dels mals que sobre ells han vingut, es troben 
abatuts. Els càstigs que ha enviat al poble no han aconseguit, malauradament, l'esmena de 
tots. Per això vol ell intervenir, guarint i salvant. Però els dolents que s'obstinin en la impe- 
nitència no tindran cap part en les benediccions promeses. 

14. I dirà. El subjecte pot ser hom, o el que confia en lahuè (v. 13), o lahuè mateix 
(cf. el meu poble). La segona suposició és la més probable i natural. És possible també 
que 188) sigui un additament posterior amb què un copista o lector, potser per reminiscència 
de 40, 6, ha volgut unir el nou oracle de consolació amb el que precedeix. — Obriu... El 
verset és gairebé idèntic amb 40, 3. Cal remarcar, però, que allí el que crida és un ésser 
sobrenatural, ací, com hem dit, és difícil de precisar-ho. A més, camí i entrebancs tenen en 
el present verset un sentit metafòric. Així es desprèn del que segueix. Hom és, en efecte, 
invitat a llevar els obstacles morals que s'oposen a la realització de la salut. 


57, 15-17 


per als humils 
contrits, 


ISAÍAS 


1 Car així parla l'Alt i Exeels, 


el que eternament habita, Sant el seu nom: 


En l'altura i com Sant jo habito, 
i prop de l'esmicat i corbat d'esperit, 
per revifar l'esperit del corbat 
i revifar el cor de l'esmicat. 
16 Car no vull pas contendre eternament 
ni airar-me per sempre, 
car l'esperit defalliria davant meu, 


220 


15 Quia haec dicit Excelsus, 
et sublimis habitans aeterni- 
tatem: et sanctum nomen 
eius 

in excelso et in sancto 
habitans, et cum contrito et 
humili spiritu: 

ut vivificet spiritum hu- 
milium, et vivificet cor con- 
tritorum. 

16 Non enim in sempiter- 
num litigabo, neque usque 
ad finem irascar: 

quia spiritus a facie mea 
egredietur, et flatus ego fa- 
ciam. 


1 Propter iniquitatem ava- 
ritiae eius iratus sum, et 
percussi eum: 

abscondi a te faciem me- 
am, et indignatus sum: et 
abiit vagus in via cordis sui. 


i les ànimes, que jo he creades. 
17 Pel crim de la seva cupiditat em vaig airar 
i el vaig colpir, escondint-me i airant-me, 
i ell se n'anà, foraviat, pel camí del seu cor, 


15. Eternament habita, en la seva sublimitat immutable. — Com Sant, com únic veritable- 
ment sant (cf. Is. 6). — Prop de l'esmicat, dels fidels observants de la llei que se senten 
oprimits pel pes de llur situació i abatuts davant la trigança de la salut, i que cerquen Déu 
amb insistència, que s'esforcen a accelerar la seva vinguda mitjançant oracions i dejunis. Déu, 
per bé que alt i únic sant, habita, no obstant, alhora prop dels humils. Coneix llur trista 
situació, i es complau en llur humilitat, car aquesta humilitat i contrició d'esperit és l'actitud 
que escau a l'home davant l'excelsitud i santedat de Déu. — Per revifar amb l'aportació de 
la salut tan ansiosament esperada. 

16. Car no vull. Déu coneix la fragilitat de la seva criatura. Si prolongués massa els càs- 
tigs, les ànimes que ell ha creades moririen totes de llangor. I ell no ha creat l'home per 
destruir-lo (cf. 45, 18), sinó perquè visqui. Per això, en veure que els efectes de la seva 
còlera han fet néixer en l'home l'esperit d'humilitat i de contrició, deixa intervenir la seva 
misericòrdia, baldament els motius de la seva ira no siguin encara del tot desapareguts. 
— Esperit, parallel d'ànimes, designa l'alè de vida que el Senyor inspirà en l'home que havia 
afaiçonat, i en virtut del qual aquest esdevingué ànima vivent (cf. Gn. 2, 7). 

17. Cupiditat. La insaciable set de diner i l'avarícia són presentades per Jeremias (6, 13) 
i Ezequiel (33, 31) com vicis capitals dels israelites dels seus temps. La importància que ací 
se'ls dóna s'adiu, però, molt millor a les condicions socials dels temps d' Esdras i Nehemias. 
Per Malaquias (1, 8, 13, 14, 3, 8), Nehemias (cap. 5) i Ageu (1, 2—9) sabem que l'a- 
varícia més sòrdida minava la nova comunitat dels jueus tornats de l'exili, avarícia que movia els 
rics a explotar vilment la misèria dels pobres, i que arribava a tal extrem, que ni s'estava 
de defraudar lahuè en els sacrificis. Consequència d'aquesta avarícia fou la negra misèria dels 
humils que, sense una enèrgica intervenció de dirigents com Nehemias, hauria compromès, 
potser fatalment, l'obra de restauració començada. La cupiditat és, doncs, segons el profeta 
la raó dels mals que afligien la nova comunitat. Per bé que l'autor sagrat s'adreci als jueus 
de després de la captivitat, no per això hom ha de concloure necessàriament que la profecia 
no és d'Ísaias, sinó postexílica, car segons el que diu el decret de la Comissió Bíblica (cf. 
Introducció general, I, pàgs. 70-71 ) el profeta podia ésser transportat per Déu en esperit als temps 
venidors i, a consequència d'aquesta transposició ideal, parlar de situacions venidores com 
d'un estat de coses present. — Escondint-me i airant-me, retirant del poble la meva gràcia i 
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18 Vias eius vidi, et sana- 18 els seus camins, jo els he vistos, diu 

. . 2 
vi eum, et reduxi eum, et Iahuè: ç 
reddidi consolationes ipsi, et Ad Ara Out É É 
lugentibus eius. però jo el guariré i el guiaré, i donaré 

si ON El a a aa consol a ell i als seus dolençosos, 

acem, pacem el, qui longe . . 
Et at La dg ut pa P creant el fruit dels llavis, 
minus, et sanavi eum. pau, pau a qui és lluny i a qui és prop ( ). 

20 LE . ' Ll . La . 

Impii autem quasi mare. 20 Però els impiadosos són com la mar agitada, Rua delsimpi 

fervens, quod quiescere non ado881: 
potest, et redundant fluctus que no pot estar en calma, 


x in conculcationem et j les seves aigues agiten el fang i el llot: 
utum. 


41 F È i as 
41 Noi est per Tapia, dicit no hi ha pau, diu mon Déu, per als impia- 

Dominus Deus. dosos Í 

colpint-lo amb càstigs. — I ell se n'anà, foraviat, continua la descripció de la mala conducta del 


poble. En absolut el text permet una altra interpretació: l'esgarriament del poble seria pre- 
sentat com consequència del càstig diví, tal com si, no havent el càstig aconseguit l'esmena 
del poble, Déu l'hagués deixat que se n'anés pels camins que ell mateix s'havia triat lluny 
del Senyor. Semblant explicació no està, però, al mostre entendre, d'acord amb el context. 

18. Els seus camins, els de la seva mala vida. Iahuè ha vist com el poble s'anava esgar- 
riant cada dia més i esdevenia tant més incapaç de trobar per ell sol el camí recte que mena 
a la salut. Tal conducta hauria merescut pròpiament el càstig. Amb tot, en la seva gran mi- 
sericòrdia el Senyor obrarà altrament. El poble és un malalt, doncs ell el guarirà com un 
metge caritatiu, és un esgarriat, doncs ell es convertirà en el seu guia per tornar-lo al camí 
recte i fer-l'hi caminar, és un trist, doncs ell l'aconsolarà. La consolació consistirà, natural- 
ment, a donar-li la felicitat de la salvació esperada. — "Diu labuè." Amb alguns crítics 
transportem ací My: MN del v. 195, on està desplaçat. 

19. Fruit dels llavis, càntics de joia i d'acció de gràcies (cf. Os. 14, 3, comp. Heb. 13, 
15). Els tristos abandonaran llur actitud trista i callada i esdevindran altra vegada alegres. 
— Pau, pau, és a dir, creant el fruit dels llavis i pau duradora per a tots ells, tant els qui 
es troben encara dispersats lluny com els qui són prop. Per prop cal probablement entendre 
els qui estaven ja a Jerusalem, mentre que els de lluny, serien els qui encara es trobaven en 
Pexili o Diàspora. Vegeu la nota 17. — ( ) Suprimim diu labuè, transportat al v. 18, i el 
verb 4 jo l'he guarit, variant de guariré del mateix v. 18. 

21. No bi ha pau... proposició que ja hem trobat en 48, 22, amb la petita diferència de 
diu labuè en lloc de diu mon Déu del present verset. Aquesta proposició que allí apareix 
com inserida posteriorment i desplaçada, és necessària ací com a quart estic i com a contrast 
amb el v. 19: per als bons la salvació, per als impiadosos, la ruina. La perspectiva de la 
llibertat i salvació, de la tranquilitat i pau després de les lluites amb els impiadosos era una 
de les més grans consolacions per als bons que es veien oprimits i fets objecte d'escarni 
per part dels seus contraris. 
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CAPÍTOL LVII 


SOBRE EL DEJUNI I L'OBSERVANÇA DEL DISSABTE 


Crida a gorja plena, no et continguis, i Clama, ne cesses, quasi 

b It t : 

com la trompeta alça la teva veu, dd remata a Ò e 
n É a a El et annuncia populo meo 
Conductafarisa- 1 denuncia al meu poble la seva iniquitat scelera eorum, et domui Ia- 

del poble. : 
ade reS i a la Casa de Jacob els seus pecatsi cob peccata eormm. —— 
9 É L 2 Me etenim de die in di- 
Prou ells em cerquen dia rera dia an quintes dec ea 
i els agrada de conèixer els meus camins, meas volunt: 


Cap. LVIII. Després d'una introducció solemne que anuncia la seva comissió d'exposar al 
poble els seus pecats, especialment en el que fa referència al caràcter extern i formalista dels 
seus actes religiosos (vv. 1—2), el profeta parla de la questió del dejuni que és la que ha 
estat l'ocasió del discurs. El poble, en efecte, estava profundament estranyat i decebut en 
veure que, malgrat els seus dejunis, el Senyor no feia venir encara la salvació esperada. El 
profeta, doncs, li fa veure la raó de la infructuositat de tals dejunis, i li indica al mateix temps, 
en contrast amb la seva manera actual de procedir, quin és el dejuni que lahuè desitja 
d'ell. Aquest consisteix principalment en la justícia envers els oprimits i en l'assistència als 
desemparats (vv. 3-7). Si ho fa així, el profeta li assegura que la salvació no tardarà, que 
les seves pregàries seran escoltades, que les seves tenebres es tornaran llum, i que les ciutats 
del país desolades seran restaurades (vv. 8—r2). Una promesa semblant és feta als qui san- 
tifiquin el dissabte (vv. 13-14). 

1. No et continguis. Vol dir: crida amb totes les teves forces de manera que tothom et 
senti. — Els seus pecats. Quins siguin aquests pecats, el profeta ho especificarà als vv. 3 ss. 
en què respon a la queixa del poble. Denunciar els pecats per a moure a resipiscència i fer 
tornar a Déu és la funció característica d'un profeta autèntic en oposició als falsos (cí. 56, 
ro s.). Hom pot comparar el passatge amb Mig. 3, 8, respecte al qual el nostre té, tot 
amb tot, malgrat de convenir-hi gairebé literalment, una diferència remarcable: el profeta no 
hi denuncia, com Miqueas, els pecats que han de portar el judici de lahuè contra el poble 
pecador, sinó els que impedeixen que la salvació del Senyor es manifesti. És que ell s'adreça 
a gent que procura complir la llei, i el pecat de la qual consisteix a fer-ho d'una manera 
imperfecta, sense tenir en compte el veritable esperit de la llei i que el Senyor s'estima 
més la misericòrdia que no pas el sacrifici (cf. Mt. 9, 13). La prèdica tingué probablement 
lloc durant una reunió piadosa amb motiu d'un dia de dejuni. La manca d'allusions al tem- 
ple podria suggerir que la dita reunió es verificava en una sinagoga o lloc per P estil. 

2. Prou ells em cerquen. El profeta reconeix en el poble un gran zel a cercar lahuè i pro- 
curar-se el coneixement dels camins que l'han de portar a ell. Però el zel que manifesten 
per Déu i la religió és purament extern, farisaic. S'imaginen que amb el compliment exacte, 
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quasi gens, quae iusttiam —cOm un poble que practiqués la justícia 


fecerit, et iudicium Dei sui j no abandonés el dret del seu Déu. 
non dereliquerit: 


o rogantmeiudiciaiustitiae::— SObre les lleis de la justicia em consulten, 


appropiuquare Deo volunt, els aorada d'atansarse a Déu: 
3 Quare ieiunavimus, et 


non asperíst: humiliavimus 7 Cd Per què dejunem, i vós no ho veieu, La sevé queixa, 
animas nostras, et nescistiP. ens mortifiquem, i vós no ho sabeuèo 


. Ecce in die iciunii vesti — Mira, en el vostre jorn de dejuni trobeu un ne- Resposu. 
invenitur voluntas vestra, et 


omnes debitores vestros re- gocI 
petitís. i tots els vostres obrers acuiteu, 


però exclusivament formalista, de llurs deures religiosos són ja un poble que practica justícia. 
Semblant comportament, per bé que correcte pel que respecta als preceptes externs de la 
religió, no és, però, practicar la justícia tal com Déu la vol. — Els meus camins, els que Iahuè 
els ha assenyalat perquè hi caminin, no aquells pels quals els conduirà (cf. 48, 17). Als 
interpelats els agrada de conèixer aquests camins, és a dir, mostren interès a instruir-se en 
la llei de Déu per tal de poder-la practicar més puntualment i conscienciosament. — Les lleis 
de la justícia, les que han de seguir per aconseguir una justícia com cal. — Em consulten 
per mitjà dels profetes (cf. Ez. 20, 1) i, potser també, dels sacerdots i altres encarregats 
d'explicar la paraula divina. Amb tot, cal notar que els sacerdots no són esmentats explíci- 
tament en tota la profecia. — Els agrada d'atansar-se a Déu, tenen llurs delícies en la parti- 
cipació als actes del culte. En ells tenien ocasió no solament d'honorar Déu, sinó també de 
fer-se instruir sobre la justícia i el dret de Iahuè. 

3. Per què dejunem. La queixa expressa la decepció i estranyesa del poble davant la in- 
fructuositat dels seus dejunis. Amb aquestes pràctiques ells es creien guanyar el favor de 
lahuè i accelerar l'adveniment del dia de la salut. Constaten, però, dolorosament que ell no 
les veu... ni les sap, és a dir, que es comporta tal com si no les veiés ni existissin per 
a ell. — La llei mosaica prescrivia només un dejuni, el del dia de l'expiació (cf. Lv. 16, 
29, 23, 27). No obstant, en circumstàncies especials hom acudia a aquest mitjà per tal 
d'implorar del Senyor un favor, o l'allunyament d'un perill o d'una calamitat (1 Sam. I, 
123 1 Re. 21, 12, Jer. 36, 9, JI. 1, 14 etc.). Tals dejunis eren, però, circumstancials i tran- 
sitoris. La pràctica de dejunis fixes no prengué increment fins després de la destrucció de 
Jerusalem. Així sabem per Zacarias (7, 3, 8, 19), que al seu temps es commemorava amb 
un dejuni, que venia de molts anys, la data de la catàstrofe de la ciutat santa i dispersió de 
Judà. — Mira. El profeta els manifesta la causa del fracàs de llurs dejunis: la hipocresia. 
S'acontenten amb la pràctica material sense preocupar-se de les disposicions internes ni d'al- 
tres prescripcions morals. Que els facin amb l'esperit i de la manera que Déu vol, i el Senyor 
els serà propici i els enviarà la salut. — Un negoci. Per bé que s'abstinguin del treball habi- 
tual, saben amb tot enginyar-se per trobar oportunitat de fer quelcom que els produeixi profit 
material, tractant afers o d'una altra manera. Potser els dies de dejuni es reunien a Jerusalem 
molts dels qui vivien als pobles de l'entorn, circumstància que hom hauria aprofitat en mires 
al guany, de la mateixa manera que hom aprofita avui dia la vinguda de turistes i pele- 
grins. — Els vostres obrers acuieu, els feu treballar, contra la disposició de Lv. 16, 29 que 
prohibia el treball en el dia del dejuni de l'expiació, interdicció que hom havia fet exten- 
siva, com es desprèn del present verset, als altres dies de dejuni. La traducció en G. de 
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t mira, per a la brega i renyines dejuneu , fEcce ad lites et conten- 
È tiones ieiunatis, et percutitis 
i per pegar amb puny malvat. pugno impie. 
Vosaltres no dejuneu pas, tal com avui, Pam cmgutenit ia 
per fer oir en l'altura la vostra veu, EO ep a Ri 
5 jseria aital el dejuni que a mi em plau, nium, quod elegi, per diem 
. da i affigere hominem animam 
un dia en què l'home es mortifica2 suam 
Vinclar, mateix que un jonc, la seva testa, 'anqus ona s ut 
z si circulum caput suum, et 
acotxar-se sobre el Sac i la cendra: saccum et cinerem sternere 2 
Ra) De: a) ara numquid istud vocabis ie- 
ed això en diràs tu un dejuni l Meranges ira Rel 
i un dia de complaença per a lahuèè lem Domino 2 


D3'ASp per Omogelero, sembla indicar que els amos jueus obligaven a treballar en tals dies no 
solament els esclaus estrangers, sinó els mateixos jornalers jueus i els deutors que havien de 
saldar els comptes amb la prestació de determinats dies de treball. 

4. Per a la brega. El dejuni que, practicat amb veritable esperit de penitència, és d'una 
gran eficàcia per a refrenar les passions i educar els esperits, pot tenir efectes oposats quan 
no és fet així, per la irritabilitat que provoca en el sistema nerviós, la qual predisposa l'home 
a les disputes i baralles. El profeta no especifica sobre què versaven les baralles. Però no 
sembla pas massa desencaminat de suposar-les relacionades d'una manera particular amb el 
negoci de què s'ha parlat al verset precedent. Entre orientals, en efecte, és rar que es pugui 
tractar un afer sense que sorgeixin disputes i baralles. Un altre dels motius hauria pogut 
ésser també el de la interpretació de la Llei, car és questió de jueus, i de jueus a qui agra- 
dava de conèixer els camins de lahuè i el consultaven sobre les lleis de la justícia (v. 2). 
— Per pegar amb puny malvat. Naturalment que, durant les baralles, hom podia arribar a les 
mans. Tot amb tot, el més probable és que les víctimes dels maltractes eren els obrers de 
34, sobre els quals descarregarien els amos el mal humor que els ocasionaria el dejuni prac- 
ticat amb l'esperit que ells ho feien. Els orientals s'acontenten generalment en llurs disputes 
amb crits i amenaces. En canvi, respecte als inferiors i subordinats es mostren durs i des- 
considerats. — Vosaltres mo dejuneu... Les disposicions amb què practiquen actualment el de- 
juni no són pas les més adequades perquè el cel doni satisfacció a llurs aspiracions i desigs. 
Un dejuni tal com el llur és més aviat un obstacle que impedeix al Senyor de prestar-los 
escolta. — Per fer oir... L'oració era també un dels elements dels dies de dejuni. Però com 
que no era feta de la manera deguda, el Senyor no l'escoltava. Si volen, doncs, que llur 
veu arribi fins a Iahuè, que ell els escolti, han de deixar de pregar i dejunar de la manera 
que ho fan ara. 

ç. Sense repudiar-les, el profeta indica que les pràctiques externes no constitueixen prò- 
piament el dejuni. L'essencial és mortificar-se, lit. doblegar l'ànima, és a dir, reprimir els 
apetits desordenats de l'home. L'abstinència del menjar, vestir-se de sac, etc. podran ésser 
adminicles de l'esperit de penitència, però és en aquest esperit que radica la veritable ànima 
del dejuni i el seu valor moral. Per això, un dejuni que no exerceixi cap influència en la 
vida i que vagi de bracet amb els abusos esmentats més amunt, podrà ésser tot el que es 
vulgui, però mai un dejuni en què l'home doblega l'ànima, que és precisament el dejuni que 
el Senyor desitja. — Acotxar-se sobre el sac... El verb hebreu vol dir pròpiament: estendre 
una cosa per llit, de manera que la traducció literal seria: posar-se per llit sac i cendra. 
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$ Nonne hoc est magis ie- 
iunium, quod elegi2 

dissolve colligationes im- 
pietatis, solve fasciculos de- 
primentes, 

dimitte eos, qui confracti 
sunt, liberos, et omne onus 
dirumpe. 

TFrange esurienti panem 
tuum, et egenos, vagosque 
induc in domum tuam: 

cum videris nudum, ope- 
ri eum, et carnem tuam ne 
despezeris. 

8 Tunc erumpet quasi ma- 
ne lumen tuum, et sanitas 
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38 No és, per cas, aquest el dejuni que em plau, El veriabte de- 


diu el Senyor lahuè: ' 

obrir les cadenes injustes, 

desfer els lligams del jou 

i amollar lliures els oprimits 

i que trenquis qualsevol jouè 

T8g No, per cas, rompre el teu pa a l'afamat 
i que portis a casa ( ) els sense sostre2 
Quan tu vegis un nu i el cobreixis 

i davant la teva carn no t amaguis, 

8 llavors la teva llum brollarà com l'aurora 


juni. 


tua citius orietur, 

et anteibit faciem tuam 
iustitia tua, et gloria Domi- 
ni colliget te. 


i la teva guarició germinarà cuitadament, 
i anirà davant teu la teva justicia, 
la glòria de lahuè clourà la teva marxa. 


6. No és, per cas, aquest... ino consisteix més aviat en les obres de misericòrdia envers 
el proisme que s'esmenten a continuació El profeta no llença de cap manera per la borda 
la pràctica del dejuni que havia deixat subsistir al verset anterior, per introduir-ne un altre 
de completament diferent. El seu pensament és senzillament que el veritable dejuni ha d'anar 


acompanyat d'un amor pràctic envers els nostres germans. — "Diu el Senyor labuè.' Així 
completem, amb G. i alguns crítics, el verset mancat d'un estic en TM. — Cadenes injus- 
tes, obligacions injustes i opressores. — Els oprimits, lit. els romputs, els qui, no podent sa- 


tisfer llurs deutes, han estat posats per sentència judicial a la presó o han estat fets esclaus. 
Els mots fan aHusió a la conducta cruel i opressora dels rics contra els altres ciutadans pobres 
O arruinats. En determinar així les característiques del veritable dejuni, aquell que plau a Déu, 
el profeta sembla guiar-se pel mateix principi inculcat sovint per Jesucrist: que el qui vol 
obtenir misericòrdia de Déu ha de començar primer per mostrar-la envers el proisme ( comp. 
Mt. 5, 7, 6, 12, 18, 35). dEls interpellats volen que el Senyor tingui misericòrdia d'ells2 
Doncs, que comencin per tenir-ne ells dels altres. És el mitjà més eficaç per aconseguir-la. 

7. ( ) Suprimim DM33, mfsers, probablement introduit per tal d' explicar DNR3b, els sense sostre, 
com generalment s'interpreta aquest mot, encara que el seu significat no és massa segur. 
— Quan vegis un nu. Nu vol dir vestit insuficientment (cf. 20, 2). — I el cobreixis, donant- 
li un mantell que de dia el protegeixi contra el fred i li serveixi d'abrigall durant la nit, 
com és encara el cas avui entre els beduins pobres amb el 'abaiab que es posen sobre la 
camisa o túnica interior. — Davant la teva carn... davant els qui són israelites com tu 
(cí. Ne. 5, 5). Amagar-se d'ells vol dir refusar-los l'almoina, com si no fossin germans 
seus, negant-los pràcticament la qualitat de membres del mateix poble. El dejuni, tal com Déu 
el vol, comprèn deures de dues menes, els que en podríem dir negatius: abstenció de tota 
opressió (v. 6), i els positius: l'exercici de la beneficència envers el proisme. 

8. Llavors, quan hauràs acomplert les condicions dessús dites. — La teva llum brollarà, la teva 
salut, la felicitat esperada. El verb Vp2, partir-se, fendre's, brollar d'enmig d'una fenedura, s'apli- 
ca en 35, 6, Gn. 7, 11, Ps. 74, IS a les aigues que surten a la superfície de la terra a través 
d'una escletxa o fenedura. La metàfora representa l'aurora com partint els cels i inundant el 

15 La Biblia, vol, XIII 
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El seu premi. P Llavors tu clamaràs i lahuè respondrà, 9 Tunc invocabis, et Do- 
: La Es 7 minus exaudiet: 
cridaràs i ell dirà: Heus-me ací. clamabis, et dicet: Ecce 
. : : adsum. 
Si allunyes d' enmig teu el jou, si abstuleris de medio tui 
L i dc catenam, et desieris exten- 
l estirar el dit i parlar malvestat, ade i 
10i allargues 'el teu pa" a l'afamat non prodest — de 
: ç se ió L Cum effuderis esurienti 
i assacies l'ànima corbada, animam tuam, et animam 
Jendiri h afflictam repleveris, 

la teva llum resplendirà en les tenebres orietarió tencbels us dia, 
N a et tenebrae tuae erunt sicut 
i la teva foscor com el migdia, AE qu dada 
Hi Tahuè et guiarà tostemps Re i tibi dabit 
. . v de LE: d a 
i Saciarà en terres àrides la teva ànima: et implebit splendoribus 
. . ea animam tuam, et ossa tua 
i 'rejovenirà la teva força " liberabit, 

món de llum. La felicitat farà el mateix. — Guarició. El mot n31N, que pròpiament vol dir 


la nova carn que va formant-se en una ferida quan es guareix, equival ací a guarició. Les 
plagues de què guarirà són els mals que afligeixen el poble, l'acabament dels quals hom 
creia accelerar mitjançant els dejunis. Alguns d'aquests mals són indicats als vv. 1ír—r2. — La 
teva justícia, l'adquirida amb la pràctica de les bones obres. La justícia anirà davant Israel a 
manera d'avantguarda per tal com és la condició per a la manifestació de la glòria de labuè, 
de la salut dels temps nous, salut que, al seu torn, clourà la marxa a manera de reraguarda. 
La imatge recolza en 52, 12, per bé que el sentit no és el mateix en ambdós passatges. 

9. Llavors tu clamaràs. Restablerta la bona harmonia entre Tahuè i el seu poble, el motiu de 
queixa del v. 3 serà llevat. Israel veurà llavors exaudides immediatament les seves pregàries. 
— El jou, l'opressió (cf. v. 6). — Estirar el dit, senyalar algú amb el dit com a culpable de 
quelcom, imputar-li un crim, ací difamar, calummniar, car es tracta d'una cosa malvada com 
ho indica el context, i sobretot la seva associació amb parlar malvestat. Compareu els dos 
cànons seguents del Codi d'Hammurabi on ocorre la mateixa expressió: 127. Si un hom 
contra una enti ( sacerdotessa o vestal) o la muller d'un home el dit fa estirar (és causa que 
hom la senyali amb el dit) (i) no ho prova (que és verament culpable del crim que li ha 
imputat), l'home aquest davant els jutges el portaran i el seu tupè tallaran, 132. Si la muller 
d'un home a causa d'un altre baró (lit. mascle), el dit sobre ella és estirat (és senyalada 
com culpable d'adulteri), ella ( però) en l'acció de jaure (amb l'home) no fou atrapada, a 
requesta del seu marit al riu serà gitada. ( Traducció directa de: Heilscbrifitexte der Gesetge 
Hammurapis. Autographie... von Arthur Ungnad). 

10. "El teu pa," en heb. qpnò. Així llegim amb G. en comptes de UB), la teva ànima 
de TM., degut probablement a un error del copista, ocasionat pel mot segient. — Ànima 
corbada, afligida per la necessitat. — La teva llum, vegeu v. 8. — La teva foscor, la misèria 
i sofriments actuals. 

11. Jabuè et guiarà, cÍ. 57, 18. Israel serà tostemps guiat per lahuè que el preservarà de 
tot mal. — En terres àrides, abrusades pel sol i sense ombra. L'expressió, que ací podria 
semblar un poc fora de lloc, està relacionada amb la idea del retorn a Palestina a través del 
desert, suggerida pel guiatge de lahuè de què es parla al membre precedent (cf. 40, II). 
El mateix cal dir de la imatge del jardí i de la fontana respecte als Oasis i fonts que el 
Senyor farà brollar en el desert (cf. 43, 203 48, 215 55, 13). — ' Rejovenirà la teva força." 
Seguim la correcció d'alguns crítics que llegeixen 39m en lloc de l'insegur PM, reforçarà, 
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et eris quasi hortus irri-- 1 tU Seràs com un jardí ben regat 


guus, et sicut fons aquarum, 
cuius non deficient aquae. i com una fontana d' aigua, 


12 Et aedificabuntur in te 8 as 3: a : 
deserta saeculorum : funda- ens algues de la qual no són mentideres , 


menta generationis et gene- "seran per tu reedificades " les ruines antigues, 


rationis suscitabis : 
et vocaberis aedificatorse-— fonaments seculars aixecaràs, 


pium, avertens semitas in j Seràs anomenat reparador de bretxes, 


uietem. a 
S B3Si averteris a sabbatoTeStaurador de sendes per habitar. 
pedem tuum, facere volun- 


Meu mem Mi desa 15 Si tu guardes del dissabte el teu peu, L'observança del 
, dissabte. 


et vocaveris sabbatum de-- "de no fer" els teus afers al meu jorn sant, 


licatum, et sanctum Domini : : rs 
doten, de doticreds $ SOmMenes el dissabte una delícia, 


eum venerable el sant ( dia J de Iahué, 


i TD88Y, la teva força, (cÍ. 40, 29, 31) en comptes de M'RBSY, els teus ossos. — Com una 
fontana d'aigua, més lit. el punt on surt una font, és paralel de jardí ben regat. La nova 
comparació expressa d'una manera més clara la continuitat inestroncable de la benedicció 
divina. — No són mentideres, no s'eixuguen com els torrents que només porten aigua en temps 
de les pluges. 

12. "Seran per tu reedificades." Amb G. i alguns crítics llegim "t8t9 3333. TM. porta i reedi- 
ficaran de tu, que sembla voler dir alguns dels teus fills. La construcció és, però, dura i es- 
tranya. — Ruines antigues, les causades pels babilonis en envair la Judea. — Seculars, lit. de 
gènera en gènera, pot significar que aixecarà els fonaments posats moltes generacions enrera, 
o bé, fonaments que duraran de generació en generació, és a dir, eterns. La comparació amb 
61, 4, i el paralelisme semblen indicar que MI") "1ÍT correspon a BÒIY, i que, com ell, secular 
es refereix a les generacions passades. Si hom, però, urgeix el mot "1DÍ5, fonaments, la darrera 
interpretació seria la millor. — Sendes per habitar. Com sigui que les sendes no són pròpia- 
ment per habitar-hi, alguns creuen que MiaM), és un error en lloc de MiS3R3 ruines, les cases 
en runes on hom habitarà de nou. La necessitat, però, de camins transitables per a fer un 
país habitable podria explicar el que té d'estranya l'expressió. Una, en efecte, de les primeres 
providències preses pels jueus d'avui dia que treballen a Palestina per a la reconstrucció de 
llur fogar nacional, és la de dotar de bons camins els paratges on han de fundar colònies. 

13-14. Promesa dels béns de l'era messiànica als fidels observadors del precepte sabàtic. 
És un fragment independent de la profecia anterior, car no parla ni del dia de dejuni com 
l'oracle passat, sinó del dissabte, ni tampoc de les obres de misericòrdia, sinó del descans. 
Alguns comentaristes hi volen veure un additament posterior, llurs arguments, però, no són 
del tot convincents. 

13. Si guardes del dissable el teu peu, de trepitjar-lo amb peus profans, dedicant-te als teus 
afers ordinaris, com es diu sense metàfora en la clàusula seguent. El dissabte és comparat 
a un domini sagrat o santuari que hom profana quan hi entra sense haver-se subjectat abans 
a les prescripcions establertes per a això. — "De no fer." Hem llegit amb alguns crítics 
nitvsb, de manera de no fer el seu negoci. — Una delícia, expressa la cordialitat i joia amb 
què Boi l'ha de celebrar. El dissabte no és una simple abstenció del treball quotidià. És un 
dia de descans que porta al repòs en Déu, un dia de festa per a l'ànima. — Venerable, que 
s'ha de celebrar amb respecte, tal com s'escau a una festa sagrada. Aquesta expressió, a 
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i l'honores no fent els teus camins, dum non facis vias tuas, 

Ri cedir . et non invenitur voluntas 

no trobant-hi el teu negoci ni parlotejant, tua, ut loquaris sermonem : 

Premi. HM llavors tindràs en Iahuè les teves delícies, dates delsetibeda sapee 


Sea : : Domino, et sustollam te 
i jo et faré pujar damunt les altures de la terra super altitudines terrae, 


i menjar l'heretatge de Jacob, ton pare, . pipa i ha ea an 


car la boca de lahuè ha parlat. Domini locutum est. 


l'igual que la precedent, denota el caire espiritual que s'ha de donar a la celebració del 
dissabte. — El sant ( dia / de Iabuè, sant perquè lahuè mateix el santificà (Gn. 2, 3). L'ex- 
pressió sant de labuè per a designar el dissabte resulta molt especial, car, si més no, li 
atribueix el rang més alt i sagrat entre els dies. Malgrat això, no sembla pas que s'hagi de 
corregir el text. Totes les expressions d'aquest verset són prou peculiars perquè la present 
ens hagi de sorprendre massa. — No fent els teus camins, no anant als teus negocis ordinaris. 
— Parlotejant, parlant paraules vanes (cf. Os. 10, 4), el que, segons Pr. ro, 19, difícilment 
tenia lloc sense cometre alguna falta. En tot cas, servia almenys per a distreure el pensament 
de Déu. Altres entenen el parlotejar de negociacions i parlaments per a concloure algun afer. 

14. Tindràs en labuè les teves delícies, Y alegraràs en ell per les gràcies i benediccions amb 
què et farà feliç i lliure de tota temor. Cf. Jb. 22, 26. — Damunt les altures de la terra. 
Terra es refereix probablement a la terra en general, no a un país particular, Palestina o el 
que sigui. Per això el sentit de la frase no és pas que el Senyor li donarà possessió de tota la 
Palestina, compreses ciutats i muntanyes. Fer pujar a les altures de la terra és simplement 
una imatge poètica per a significar que lahuè el farà triomfar de tots els obstacles (cf. Dt. 
32, 13). — L'beretatge de Jacob, la terra de Palestina. El Senyor els farà disfrutar en pacífica 
possessió dels béns del país que els pertany com a hereus de Jacob (cf. 1, 19). — La boca 
de Iabuè ba parlat, fórmula emprada ja en 1, 20 i 40, $. Serveix per a indicar que allò que 
s'acaba d'anunciar és una revelació divina. 
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CAPÍTOL LIX 


OBSTACLES A LA SALVACIÓ. — IAHUÈ ELS APARTARÀ AMB LA SEVA 
INTERVENCIÓ GLORIOSA 


1Ecce non est abbreviata Mira, no és curta la mà de lahuè per a Salvar Els pecats del 
manus Domini ut salvare i i . poble. 
nequeat, neque aggravata est. Ni la Seva orella dura per a Oir, 


auris eius ut non exaudiat: — 9 ds i : 
1Sed iniquitates vestrae — ANS les vostres iniquitats han estat la paret mit- 


diviserunt inter vos et Deum gera entre vosaltres i el vostre Déu, 


Cap. LIX. És una altra prèdica de contingut general que explica la tardança de la salut, de 
la qual, a la fi, en promet la vinguda propera. Si la salut es fa esperar tant, no és degut, afir- 
ma el profeta, a impotència o indiferència de part de lahuè, com alguns podrien ésser portats 
a creure (v. 1). La raó veritable cal cercar-la en els pecats del poble, els quals s'interposen 
entre lahuè i Israel com un mur de separació que no permet al Senyor d'obrar (v. 2). A 
continuació s'assenyalen alguns dels pecats dels quals s'ha fet culpable la comunitat com un 
tot (vv. 3—4), i es fa en particular una aterradora pintura del caràcter i conducta corromputs 
d'alguns (5-8). En els vv. 9—I5', a una descripció patètica de la frisança vana del poble per 
la salvació i la pau (vv. 9-I1), segueix la confessió dels pecats que són la causa de la seva 
misèria (vv. 12—i5P). A la meitat del v. 15 canvia bruscament el to del discurs, la predicció 
substitueix el plany i la pregària. lahuè apareix com un guerrer que es prepara per a em- 
prendre ell sol l'obra de la salvació (vv. m15:—r7). Les consequències de la seva intervenció 
seran la destrucció dels seus enemics, la manifestació de la seva divinitat a tota la humanitat 
i la redempció de Sion (vv. 18-20). Al final, una promesa, isolada en el context i d'inter- 
pretació no massa segura, clou el capítol (v. 21). Encara que el tema sigui el mateix que 
el del cap. 58, el desenvolupament que el profeta li dóna és diferent, com és diferent l'error 
que vol combatre. Al cap. 58 la tardança de la salut havia portat els interpellats a la con- 
clusió que lahuè no volia salvar-los, de la mateixa tardança dedueixen ara els contraopinants 
del profeta que lahuè no pot salvar-los o, almenys, que no s'interessa per la sort del seu 
poble. Tant en l'un passatge com en l'altre, l'autor sagrat afirma amb energia que la culpa 
del retard no radica certament pas en el Senyor. En determinar, però, la veritable causa, 
assigna com a tal, en el primer cas les obres purament externes, sense amor pràctic envers 
el proisme, en l'altre, més en general els pecats del poble. Quant a la promesa de salvació, 
comuna als dos oracles, hi ha encara la diferència que, mentre al cap. 58 la vinguda de la 
salut és relacionada amb la supressió per part del poble de l'obstacle que impedeix la seva 
manifestació, ací, al contrari, s'anuncia com imminent, sense condicionar-la a la bona conducta 
dels homes. Davant el desgavell moral regnant, és el Senyor mateix que es decideix a inter- 
venir per a posar ordre i castigar els dolents. 

1—2. Per bé que el Senyor pugui i vulgui socórrer-los, ells li ho han impedit fins ara 
amb llur mala conducta. — No és curta, no és impotent (cf. $o, 2). — Per a salvar, per a alli- 
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i els vostres pecats han fet escondir el rostre de  vestrum, et peccata vestra 
absconderunt faciem eius a 


vosaltres, d' oir-vos. volis he exaàdirer 
8 Car les vostres mans "són sollades" de sang "Magne ent vostise pol. 
3 È ES a lutae sunt sanguine, et digiti 
i els vostres dits, d'iniquitat, vestri iniquitate: 
els vostres llavis parlen mentida A eres Dia os 
3 mendacium, et lingua vestra 
i la vostra llengua mormola desventura. iniquitatem fatur. 
4 : Bi A AS P 1 Non est qui invocet iu- 
No hi ha ningú que acusi amb justícia Ha Go sega EA 
ni ningú que processi amb lleialtat : vere: 
berar-vos de la trista situació actual. — Per a oir, les súpliques i els desigs del poble. — La 


paret mitgera, com un firmament que separa el cel i la terra (cf. Gn. 1, 6), de manera que 
els pecats del poble mantenen separat Déu (i la seva salut) del poble, fent com impossibles 
les relacions entre l'un i l'altre. — Escondir el rostre, han fet que Déu apartés d'ells la seva 
gràcia, el seu favor i no els escoltés. L'expressió rostre, sense sufix, com si fos un nom 
propi, és peculiar. Hom n'ha donat algunes explicacions, així, per exemple, per a alguns, rostre 
formaria una mena de composició amb ban fet escondir, la qual cosa explicaria l'absència d'article 
o sufix en l'hebreu, per a altres, seria un nom propi en sentit absolut, que expressaria la faç 
de Déu, de la mateixa manera que més tard eren usats absolutament els mots Nom, Paraula 
sense afegir de lahuè. Si el text no és defectuós, la darrera interpretació és la millor. — Amb 
Duhm i Marti s'han de suprimir probablement els mots entre vosaltres i el vostre Déu i de vo- 
saltres, d'oir-vos per raons de mètrica i de parallelisme. 

3. Justifica l'afirmació precedent amb el retret dels pecats de què hom s'ha fet culpable. 
Primer s'esmenten els pecats d'obra, després els de paraula. — " Sollades,/ puntuar 19833. Com- 
pareu 1, 15. Aquesta acusació podria entendre's, en sentit figurat, d'una conducta violenta 
causa de la ruina material i econòmica d'altres, de llur mort civil. La metàfora es basaria 
en la concepció antiga que l'ànima o principi vital residia en la sang. Desposseir algú dels 
seus béns hauria estat com robar-li la sang o vida, matar-lo. A favor d'aquesta interpretació 
hom podria allegar que en la llista dels pecats de més avall no es diu res d'homicidis i 
sí de parlar opressió i apostasia, d'empescar-se paraules de mentida (v. 13), de mancaments 
contra el dret i la justícia social, d'espoliats (v. 14). Sobre pecats de la mateixa mena és 
també allò sobre què s'insisteix a la segona part del present verset i al seguent. A més, 
l'homei, entès en aquest sentit, estaria molt en consonància amb l'altra tara moral tan sovint 
blasmada en la Biblia, la cupiditat (cf. 56, II, 57, 17, Jer. 6, 13, Ez. 33, 31, Ps. 119, 36), 
i es comprendria millor perquè ambdós són presentats com els dos pecats capitals dels jueus 
en l'ordre social. Si, malgrat tot, sollades de sang s'ha d'explicar d'homeis en sentit literal, 
llavors els pecats denunciats en aquest verset resulten molt més greus que els confessats als 
vv. 13 i I4 esmentats i, en tal cas, es fa difícil, baldament es tracti, respecte als homeis, de 
generalització d'alguns casos particulars, de poder considerar el capítol —llevat dels vv. 5-8 — 
com una peça única, relativa a un i mateix subjecte, és a dir, la comunitat piadosa en nom 
de la qual parla més tard el profeta. 

4. Acusi amb justícia, no cita un altre als tribunals, tenint la raó de la seva part. Per a 
aquests processos, hom confia en inanitats, en arguments sofístics que de veritat solament 
en tenen l'aparença. — Concebre treballs... coven plans per a fer mal als altres, i els executen. 
En la segona part del verset on apareix l'infinitiu històric, continua probablement la descripció 
de la deslleialtat i malícia destructora dels qui posen plets sense tenir raó, i només per fer 


231 ISAJAS 59, 5-6 


sed confidunt in nihilo, confiar en inanitats i parlar coses vanes, 
et loquuntur vanitates : : 

contactat Tibotem, et CONCÈDIE treballs i engendrar desventura Í 
pepererunt iniquitatem. 

$Ova aspidum ruperunt, 6 Qus de basilisc ells coven 


et telas araneae texuerunt: — . SE : 
qui Comella: de ex es. 1 teixeixen teles d'aranya, 


rum, morietur: et quod con--— quj menja de llurs ous, en mor, 
fotum est, erumpet in regu--—, Des 
lum. i el premut es bada en àspid, 


6 Telae eorum non erunt 6 i j 
Dades dg ms llurs teles no serveixen per a vestir 


rientur operibus suis: ni hom es cobreix de llur treball, 

opera eorum opera inuti- , 
BE cer Mama Ei llurs obres són Obres de desventura 
manibus eorum. i fet de violència hi ha en llurs mans. 


mal. Sense excloure la vida judicial, altres ho entenen, tanmateix, d'una manera més general 
de les relacions socials, mancades totes de la més elemental lleialtat i bona fe. El darrer estic 
es troba gairebé al peu de la lletra en Jb. r15, 35, el qual, però, porta infantar en comptes 
d'engendrar, terme, el primer, que resulta més acurat. 

ç—8. Malignitat i inutilitat de les obres dels impiadosos, expressades sota dues imatges: la 
dels ous de basilisc i la de les teranyines. Aquesta diatriba difícilment pot aplicar-se més 
que a algunes classes de la població, les més malvades. A més, en contrast amb els vv. 3 
i 4 que contenen acusacions ben precises contra els jueus, ací es parla de llurs pecats d'una 
manera més general i dura. No sembla, per tant, que formi la continuació natural dels vv. 
1—4, adreçats a tot el poble, conclusió que corroboren encara el trànsit de l'allocució (v. 
2-3) a la descripció en tercera persona, i la circumstància de lligar millor el v. 9 amb el 
v. 4 que amb el v. 8. Per això molts crítics creuen que els vv. 5-8 han estat introduits pos- 
teriorment. I com que la primera part del v. 7 apareix de nou en Pr. 1, 16, i els vv. 7-8 
són reproduits parcialment en el Ps. 14, 3 de G., hom ha pensat en una citació presa d'algun 
salm o d'una collecció de proverbis. 

$. Ous de basilisc ells coven, maquinen plans funestos com ous emmetzinadors de basilisc. 
La imatge del basilisc vol expressar la malícia de les maquinacions dels impiadosos. En II, 
8 el basilisc és presentat també com exemple de serpent particularment perillós. — Teles 
d'aranya. Aquesta nova imatge, que en el verset segient designa indubtablement la inutilitat 
d'una cosa, significa ara probablement, per raó del parallelisme amb 5", la capciositat i con- 
seqiiències fatals dels plans dels malvats. Per a aquells contra els quals van destinats, tals plans 
resulten perillosos i mortals com les teranyines per a les pobres mosques que s'hi deixen aga- 
far. — Qui menja de llurs ous. Es reprèn la imatge del basilisc. Tant si se suposa que l'autor 
sagrat es refereix a una manducació real dels ous de basilisc que hauria tingut lloc en aquells 
temps, com a una simple equivocació, deguda a la semblança amb ous d'ocell, la idea que 
es vol expressar és sempre la mateixa: que s'esperen la mort i perdició a aquell que pren 
part en els plans dels malvats o n'és la víctima. — I el premut... l'ou que hom prem per a 
esclafar-lo es bada en àspid, és a dir, si hom s'oposa als plans dels impiadosos i vol desba- 
ratar-los, l'ou premut manifesta el seu verí fatal. 

6. Llurs teles. Reprèn la imatge de les teranyines, però en sentit diferent del v. 5. — No 
serveixen per a vestir, llurs plans no són bons per a cap fi social. — Són obres de desventura. 
L'autor sagrat abandona ara el llenguatge figurat per dir en termes propis que les obres dels 
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T Llurs peus corren devers la malvestat T Pedes eorum ad malum 
à s É currunt, et festinant ut ef- 
1 culten a vessar Sang innocent, fundant sanguinem innocen- 
llurs pensaments són pensaments de desventura, togitationes eorum co- 
violència i ruina hi ha damunt llurs senders. gitationes inutiles: vastitas 
8 É í et contritio in VIS corum. 
El camí de la pau els és desconegut 8 Viam pacis nescierunt, 
8 é : et non est iudicium in gres- 
i no hi ha cap dretura en llurs vies Neri 
s'han fet llurs sendes tortuoses, semitae eorum incurvatae 
P a 0 DE : sunt eis: omnis qui calcat 
ningú que hi camini no coneix la pau. di els, IEOIE PaceRl, 
8 Propter hoc elongatum 
Causa de l'aor- 2 Per això el dret està lluny de nosaltres, est indica, d nobl, et BR 
nament de la sa-— , , XP . apprehendet nos iustitia: 
hut, i la justícia no ens arriba: expectavimus lucem, et 
: EER 
El , ecce tenebrae: 
esperem la llum, i heus ací la tenebra, S Ladofen, deia dies 
la claror, i caminem a les fosques. ambulavimus. 


malvats són perjudicials als altres i que llurs fets són fets de violència. Aquesta segona part 
del verset resumeix probablement tot el que s'acaba de dir, i no solament 61, car la inutilitat 
social d'una obra, i els actes de violència i de perjudici als altres no és pas tot u. 

7. Llurs peus. Descriu la tendència d'aquests malvats a fer mal sense parar-se ni tan sols 
davant les pitjors violències. Respecte a Pr. 1, 16, la primera meitat del verset no presenta 
altra diferència que el plus del mot innocent, el qual serveix ací per a posar més de relleu 
la perversitat dels impiadosos que l'autor sagrat ataca. — Pensaments de desventura, que mi- 
ren només a perjudicar els altres. — Damunt llurs senders, aquells pels quals caminen i en 
els quals despleguen llur activitat malsana. Entre el v. 7 i el 8 l'autor sagrat empra quatre 
noms diferents per camí. Per això ens sembla bastant arriscat de voler deduir, com fa Duhm, 
consequències de l'ús del mot hebreu actual que significa pròpiament el camí artificial fet 
terraplenant, com si la intenció de l'autor sagrat, en emprar-lo, hagués estat designar una 
circumpscripció especial o mena de domini o esfera dins la qual imperessin els fustigats, 
d'una manera semblant al que passava amb els samaritans o el partit antimacabeu i els ad- 
versaris hasmoneus dels fariseus. 

8. El camí de la pau els és desconegut, llurs actes no són inspirats per l'amor a la pau, 
ni menen a la pau. — S'han fet... tortuoses, no van pel camí dret, sinó que a posta cerquen 
viaranys torts i travessers, en altres mots, procedeixen amb intrigues i embolics, tot, natu- 
ralment, per poder aconseguir llurs finalitats perverses. — Ningú que bi camini, que faci causa 
comuna amb ells, no coneix la pau, ni exterior ni interior. Que els impiadosos no coneguin 
la pau, recorda 57, 20. 

9. És probablement la continuació dels vv. 1—4, puix que la idea de l'un passatge correspon 
molt bé a la de l'altre: en els vv. r—4 diu el profeta que el dret i la salut de Iahuè són 
lluny del poble a causa dels seus pecats, en el v. 9 ss., que l'esperança en la felicitat que 
anhelaven ha resultat vana a causa de llur confiança en coses vanes i nulles. — Per això, a 
causa dels vostres pecats (cf. 3—4). El profeta amb imatges colpidores i patètiques confessa, 
en nom dels acusats, la pròpia culpa en la tardança de la salut. — El dret... la justícia, la 
salvació esperada (cf. v. 11, comp. 56, 1). — Esperem la llum. Llur esperança ha estat 
fins ara decebuda. En comptes de la llum, de la felicitat i glòria promeses, hom es veu encara 
envoltat de les tenebres, és a dir, es troba enmig d'una situació lamentable. 
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0 Palpavimus sicut caeci 190 Anem, com cecs, palpant la paret 
parietem, et quasi absque 


oculis attrectavimus : i caminem a les palpentes com qui no té ulls, 
, mpegimus meridie quasi ensopeguem en ple migdia com al crepuscle, Situació desori- 
in tenebris, in caliginosis qua- entadora, 
si mortui. as 4, COM: Els MOTS. 
Ú Rugiemus quasi ursi 11 : , 
atunet, GE quel colímie — DUI tots mateix que óssos, 
meditantes gememus. i parrupem igual que coloms, 
expectavimus iudicium, et 1 dret. i 
non est: salutem, et elon- esperem hs US , 1Nn0 ve, 
gata est a nobis. o la salvació, i és lluny de nosaltres. 
La Multiplicatae sunt enim — 49 ar mombiesos sé I t : d t 
iniquitates nostrae coram te, n els nostres crims davant Confessió dels 
et peccata nostra responde- vOSstre Escala 
runt nobis. A 


quia scelera nostra nobi- 1 ElS nostres pecats testimonien contra nosaltres, 


sum, et iniquitates nostras.— car els mostres crims ens són presents 
Ccognovimus, 


13 peccare et mentiri con- 1 les nostres culpes, que coneixem : 


tra Dominum : et aversi su--— 13 d'arc reb : 1 
mus me iremus post tergum — lepeHar-se i ésser infidels a lahuè 


Dei nostri, i allunyar-se de darrera el nostre Déu, 


IO. Anem palpant... (cf. Dt. 28, 29). En veure que les promeses no s'acompleixen encara 
tal com ells esperaven, la desilusió i la incertesa s'ha apoderat de llur ànima. Van esmaper- 
duts, insegurs, com orbs que palpen les parets per a trobar la sortida i no saben ja de quin 
costat girar-se. — El sentit de D'3UN3 del darrer estic, traduit generalment per entre els grassos 
(2) és molt insegur. Manca, encara, el verb. A més, la comparació com al crepuscle no sembla 
pas massa encertada, car el crepuscle no és pas tan fosc com això per a contraposar-lo a 
migdia. Finalment, 4: resulta molt llarg i 44 massa curt. Tot això s'evitaria llegint amb 
Cheyne D'aYnb2 243, i Dabitem en les tenebres com els morts, hipòtesi que no deixa de tenir 
bastanta probabilitat (cf. 50, ro, Lm. 3, 6, Ps. 143, 3). 

1r. Bruelem tots... La comparació del rondinar de l'ós afamat — o, potser, a qui han 
privat de llibertat — denota la irritació sorda de llurs queixes: la del parrupeig del colom, 
llurs gemecs desalenats. Amb frisança esperen la intervenció gloriosa de lahuè que creien 
imminent, però veuen amb recança i disgust que el dret (cf. v. 9), la salvació anhelada s'a- 
jorna cada dia més. 

12. Confessió davant lahuè dels pecats propis que el profeta reconeix en nom de la 
comunitat com els veritables causants de l'ajornament de la salvació. Al començament el 
discurs s'adreça a lahuè directament, com és natural tractant-se d'una confessió. Amb tot, 
l'aHocució és abandonada tot seguit per continuar amb la descripció en tercera persona dels 
pecats del poble. — Davant vostre. Llurs pecats són ben palesos als ulls de Iahuè, com proves 


judicials posades davant el jutge. — Tesfimonien contra nosalires. Encara que volguéssim negar 
les nostres culpes, no podríem. Elles mateixes són els testimonis que demostren la nostra 
culpabilitat d'una manera que no deixa lloc a dubtes ni subterfugis. — Ens són presents, lit. 


són amb nosaltres, a la nostra consciència i reconeguts per nosaltres. 

13. En una sèrie d'infinitius absoluts s'enumeren els pecats dels quals es parlava en el 
v. precedent. Aquests consisteixen en pecats contra lahuè i en pecats contra el proisme. — Re- 
bellar-se significa, no el pecat d'idolatria, sinó la corrupció moral que nega pràcticament la 
religió de lahuè. Obrant d'una manera oposada a la seva llei, hom es rebella contra la seva 
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parlar Opressió i apostasia, ut loqueremur calumniam 
. et transgressionem : conce- 
( ) empescar-se del cor paraules de mentida. pimus, et locuti sumus de 
14 : corde verba mendacii. 
I el dret fou fet retirar enrera, Et conversum est retror- 
i la justícia s'està al lluny, a et iustitia lon- 
car la veritat ensopega a plaça quia corruit in platea ve- 
. SR ir ritas, et aequitas non potuit 
i la dretura no hi té entrada. ingredi. 
. Ll ' 15 : $ 
15T la veritat esdevingué una absent El deia, Est VauBs ia 
i i : oblivionem : et qui recessit 
i el que s'aparta del mal, un espoliat, a malo, praedae patuit: 
. : ' sopa fs , et vidit Dominus, et ma- 
imereció de i Tahuè ho veié, i desplagué als seus ulls dc amegdannel 
que no hi hagués dretura, quia non est iudicium. 
autoritat i li és infidel. — Apostasia o defecció vol dir: coses que s'aparten del camí de la 


veritat i del dret (cf. Dt. 19, 16). — ( ) Suprimim amb alguns crítics el verb 19h, degut 
probablement a un error del copista, no corregit. Ritmicament és sobrer. Dels qui el conserven, 
uns el tradueixen per ensenyar (inf. abs. de m7), altres per concebre (de M11). 

14. Dret, justícia, en sentit diferent dels vv. 9 i 1r, denoten les virtuts fonamentals de la 
vida social. L'autor sagrat, personificant-les, les representa dispostes a reprendre el lloc que 
els correspon en els tribunals i mercats, dels quals han estat expulsades i mantingudes a dis- 
tància per la corrupció regnant en els afers comercials i en l'administració de la justícia. 

15. Una absent, havia desaparegut, o, com diríem vulgarment, brillava per la seva absèn- 
cia. — Un espoliat, és a dir, qui procedeix amb noblesa i lleialtat és víctima dels altres. 
El sentit de OdiRtih no és, però, ben segur. Comparant-lo amb Rt. 2, 16 On aquest verb 
significa retirar blat de la garba, hom podria traduir: i el que evita el mal es retira, O sia, els 
rectes i justos van minvant cada dia. Com que, però, el verset presenta encara un altre in- 
convenient, és a dir, que al costat d'un abstracte (la veritat personificada ) apareix en el segon 
estic un concret, contra el que faria esperar un bon parallelisme, per això no seria impos- 
sible que el text hagués sofert alteracions. — Alguns exegetes creuen que el poema termina 
ací, i que Is: és la introducció al nou discurs en què es descriu la manera com sobrevindrà 
el judici i càstig de Déu sobre els dolents i la salvació dels bons. El trànsit brusc i l'ús dels 
imperfectes consecutius del v. 16 ss. afavoreixen la hipòtesi. La cosa és, amb tot, molt dub- 
tosa, car cal remarcar que mètricament 15 va amb el que precedeix. El pensament també 
sembla continuar el dels vv. I—I5P com si formessin una unitat orgànica: després d'explicar 
que els pecats són la causa de la tardança de la salut i de la misèria actual del poble, el 
profeta passaria a enumerar aquests per acabar amb l'anunci de la intervenció de lahuè. 
Si el poema terminés a 15", caldria admetre, a més, una doble mutilació del text: al final 
de 1—rS", i al començament de IS" ss., tal suposició, però, no sembla necessària ni prou 
fundada, car per bé que el trànsit sigui brusc, semblant anomalia pot tenir la seva explicació 
en el desenvolupament lògic de l'argument. La descripció pessimista de la situació hauria 
conduit a la conclusió que l'estat de coses present era desesperat i que solament una inter- 
venció personal de lahuè podia posar-hi remei. El profeta expressaria aquesta convicció, que 
no hauria estat enunciada en termes explícits, per mitjà de la visió profètica de lahuè pre- 
sentant-se per al judici. Que l'autor sagrat no hagi cregut necessari, en aquesta suposició, 
de preparar el trànsit, o bé que no hagi tingut l'habilitat d'escriptor suficient per a fer-ho, són 
questions que hom podrà discutir. El que sembla segur és, que en la seva ment IS" ss. no 
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Get vidit quia non est 
vir: et aporiatus est, quia 
non est qui occurrat: 

et salvavit sibi brachium 
suum, et iustitia eius ipsa 
confirmavit eum. 

1 Indutus est iustitia. ut 
lorica, et galea salutis in 
capite eius: 

indutus est vestimentis ul- 
tionis, et opertus est quasi 
pallio zeli. 

18 Sicut ad vindictam quasi 
ad retributionem indignatio- 
nis hostibus suis, et vicis- 
situdinem inimicis Suis: in- 
sulis vicem reddet. 

19 Et timebunt qui ab Oc- 


ISAÍAS 


l0i veié que no hi havia ningú 

i restà astorat que ningú no intervingués , 

llavors l'ajudà el seu braç 

i la seva justícia, que el sostingué. 

IT T es revestí de la justícia com d'una cuirassa 

i P'elm de la salut fou sobre sa testa, 

i es posà els vestits de la venjança ( ) 

i s'embolicà amb el zel com d'un mantell. 

'0'Tals les obres, tal "la pagar" 

còlera per als seus adversaris, represàlies per als 
seus enemics l 

A les illes donarà la paga. 
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cidente, nomen Domini: et 
qui ab ortu solis, gloriam 
eius: 


PI hom "veurà" des de ponent el nom de lahué Reveiació de ta 
1 UES lòria, 
i des del llevant del sol la seva glòria. pose 


formaven una peça distinta de 1—rs). En realitat es completen com dues parts d'un mateix 
tot. — Desplagué... Per raons mètriques, Gunxel proposa d'invertir l'ordre de Y3'Y3 UM i 
de llegir el darrer YM, la traducció seria: i labuè ho veié amb els seus propis ulls, —i conegué 
que no bi havia dretura. El pensament resultaria una mica estrany, com si ordinàriament 
Iahuè tingués només un coneixement superficial de les coses. Amb tot, compareu Gn. 18, 
20, 21. La idea és que les coses s'han posat tan malament, que fan que lahuè mateix 
intervingui. 

16. No bi havia ningú (cf. 50, 2) que sortís en defensa del dret i de la veritat menys- 
coneguts (cí. Ez. 22, 30). El sentit i l'analogia amb el membre segúent semblaria reclamar 
un verb parallel a no intervingués, com és ara que ho blasmés. Amb tot, no és absolutament 
necessari. — L'ajudà el seu braç. Per a la tasca, Déu no es valgué d'instruments humans, 
d'aliats que servissin els seus designis, com en el cas de Cirus per a l'alliberació d'Israel de 
la captivitat de Babilònia (cf. 45, I Ss., 46, Ir). La força de la seva omnipotència i el zel 
pel dret i la justícia foren els seus auxiliars (cf. 63, 5 ). 

17. Descripció de l'armadura de lahuè. Compareu Sav. $, 17 ss. on la trobem més des- 
envolupada, i Ef. 6, 14—17, I Tes. 5, 8, on St. Pau parla de l'armadura dels cristians. 
— ( ) Amb G. i V. suprimim MYaòR superfiu per al sentit i per al ritme. 

18. Les consequències de la còlera i de la intervenció de lahuè. — Tal "la paga." Llegim 
amb Duhm DB5U, paga, en lloc de BbM, car altrament la preposició no regeix cap nom. — 4 
les illes. L'autenticitat d'aquesta clàusula, que sembla identificar els adversaris i enemics de 
lahuè amb el món pagà, és posada en dubte amb raó per la majoria de crítics. En G. manca 
i en TM. destrueix el ritme. Si fos original, caldria separar í5: ss. de I—IS', car en aquests 
darrers els qui obstaculitzen amb els seus pecats la vinguda de lahuè a salvar el poble són 
certament els jueus, i no els gentils, com donaria a entendre aquesta frase. 

19. Hom (veurà. " Amb molts manuscrits llegim iN TN, sense metbeg, de NY, veure. Així ho 
aconsellen el membre paralel des del llevant del sol la seva glòria, i 66, 18-19, 60, 3, 30, 
27. TM. diu: i hom temerà. — Nom, sinònim de glòria, designa la manifestació gloriosa de 
lahuè. Amb el judici sobre els pecadors d'Israel, la grandesa i puixança del Déu d'Israel es 
revelarà a tot el món (cf. 66, 14-19). — Car vindrà. El subjecte del verb és nom-glòria dels 
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Car vindrà com un torrent impetuós cum venerit quasi fluvius 
i violentus, quem spiritus Do- 
al qual empeny el buf de Iahuéè. mini cogit: 
20 : 1 : 20et venerit Sion redem- 
I vindrà per a Sion com a redemptor ptor, et els, qui redeunt ab 
i per als convertits del pecat a Jacob, diu lahuè. iiquitate in lacob, dicit Do- 
Confirmació de 21 Però jo, aquest és el meu pacte amb ells, diu — Hoc foedus meum cum 


i : : 6 eis, dicit Dominus : 
labuè: El meu esperit que és sobre tu, 4 les meves — 8piritus meus, qui est in 


paraules que jo be posat en la teva boca no es depar- Lo See sas quae posi 


tran de la teva boca i de la boca de la teva se- non recedent de ore tuo, 
et de ore seminis tui, 


mença, 4 de la boca de la semença de la teva se- et de ore seminis seminis 
tui, dicit Dominus, amodo 


la nova aliança. 


mença, diu labuè, d'ara més i per sempre. et usque in sempiternum, 
membres precedents. — Jmpetuós, lit. estret, de llit estret, per on les aigues baixen amb més 
fúria. — El buf de labuè, un vent tempestuós huracanat. 


20. El judici de lahuè tindrà dos aspectes: de càstig per als dolents i de salut per a Sion 
i aquells d'Israel que s'hagin convertit de llurs pecats. St. Pau (Rom. 11, 26), el qual pren 
el present verset en sentit messiànic i en dedueix la conversió final dels jueus, ha llegit 
pisb, de Sion, en lloc de per a Sion, i amb G. by D'YUYB 2ò, per allunyar el pecat de 
Jacob, en comptes de 2pya yUb UD, per als convertits del pecat a Jacob, lliçó que Duhm 
creu preferible. La traducció seria: J vindrà de Sion el Salvador — per allunyar de Jacob el 
pecat. A favor de la lliçó de TM. hom pot adduir r, 27, a favor de la de G. i St. Pau, 
66, 6. — Diu labuè, manca en G. i malmet el ritme, probablement és una glosa. 

21. Acomplida la salvació de Sion, el Senyor confirmarà l'aliança amb el nou Israel i li 
donarà una tal solidesa i fermesa, que mai més no serà rompuda. L'estructura prosaica, el 
canvi de pronoms, la manca de connexió amb el que precedeix i la semblança amb Gn. 9. 
93 17, I4, Dt. 30, 14, fan suspecta l'autenticitat d'aquest verset. — El meu esperit, proba- 
blement l'esperit de submissió i d'obediència a la Llei (cf. Mal. 2, 15 s.). Podria entendre's 
també de l'esperit profètic que revela el futur a Israel (61, 1) o, encara, de l'esperit que 
guia el poble escollit (63, ro). Però vist tot el que es diu en aquest verset, malgrat de no 
ésser massa segur el sentit exacte, tals interpretacions semblen molt menys probables. — So- 
bre tu. Els portadors de l'esperit i de la paraula de Déu són els profetes o personatges 
com Moisès. Per tant, semblaria en vista d'això que sobre tu es refereix a algun profeta o 
gran personatge, tant més que en les altres parts de l'A. T. no es parla pròpiament de cap 
esperit sobre la comunitat, o de la paraula de Déu posada en la seva boca. Amb tot, si 
hom té present el sentit probable dels mots esperit, paraula, i que l'A. T. no coneix cap 
transmissió hereditària del do de profecia, el més natural és d'entendre-ho d'Israel, no del 


profeta o d'un profeta. — Les meves paraules, comp. 51, 7. Sembla que vol dir les paraules 
de la Llei mateixa (cf. 66, 2, 6), que el nou Israel tindrà sempre a la seva boca, estudiant- 
les, meditant-les i posant-les fidelment en pràctica (cí. Dt. 6, 6 s, Ps. 1, 2). — Si la inter- 


pretació del verset que hem donat, d'acord amb altres crítics, és la justa, no seria ací questió 
de cap nou pacte o aliança del Senyor amb Israel, sinó d'una simple confirmació del ja exis- 
tent, com ja hem dit més amunt en aquesta nota. El mateix sembla indicar el fet que l'es- 
perit del Senyor estigui ja en Israel i que aquest darrer posseeixi la paraula de Déu. En tal 
supòsit, els mots aquest és el meu pacte amb ells voldrien dir que el pacte era fet de tal manera 
que Israel ja no perdria mai més la paraula del Senyor. 
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CAPÍTOL LX 


LA GLÒRIA DE LA JERUSALEM FUTURA 


i Surge illuminare lerusa- 
lem: quia venit lumen tuum, — - i : 
et Elena Dom saper €. i la glòria de lahué resplendeix sobre tu, 
orta . Es . 

t Quia ecce tenebrae ope-- P car, mira, les tenebres cobreixen la terra 


rient terram, et caligo po-  . 
pulos: 8 PO ji la fosquedat els pobles, 


Aiça 't, sigues radiosa, car ve la teva llum EE alàtió de Tue 


huè sobre Sion. 


Cap. LX. És un himne a la nova Jerusalem. En ell, el profeta canta entusiàsticament 
l'esplendor futur de la ciutat santa, que farà un contrast brillant amb l'obscuritat que planarà 
sobre els altres pobles (vv. 1—3), el retorn dels seus fills de les diverses parts del món on 
viuen dispersats, les visites dels gentils acompanyats de llurs tresors, els quals posaran a la 
seva disposició com un tribut al Déu d'Israel (vv. 4-9), la restauració dels seus murs per 
obra dels reis, els quals es convertiran en servidors seus, l'afluència contínua de riqueses 
que entraran nit i dia a la ciutat per a embellir el santuari, la seva transformació en joia i 
honor de tota la terra, el seu nodriment amb la llet dels gentils (vv. 10-16), i, finalment, 
la seva prosperitat material i moral, en aquells temps venturosos, en els quals el Senyor serà 
el sol que la iHuminarà sense minva ni posta, i la seva població es compondrà només de 
ciutadans sants (vv. 17—22). 

I. Alça't. La invitació s'adreça a Jerusalem, personificada en una dona (49, 18, 50, I 
52, I S.j $4, I—4), asseguda a terra (51, 17 ss.)i voltada de tenebres (59, 9 s., 58, IO). 
TM. no esmenta la ciutat pel seu nom com V. G. i el Targum. Però, de les formes feme- 
nines emprades és evident que es parla de Jerusalem. Per això la inserció de Jerusalem en 
les dessús dites versions resulta supèrfiua, tant més que malmet el ritme. — Sigues radiosa, 
resplendent de llum i plena de felicitat. La lluminositat de Jerusalem no s'ha d'entendre so- 
lament en el sentit metafòric de resplendir de joia (v. 5), sinó també en el de brillar, pro- 
jectar llum. — Ve la teva llum. La vinguda de la llum és encara una cosa futura malgrat 
els pretèrits emprats pel profeta. Els tals pretèrits serveixen simplement per a expressar la 
certitud del que ha de venir. Llum designa, com en altres passatges, la felicitat i glòria es- 
perades. Amb tot, en el cas present implica encara la illuminació d'un ordre superior, però 
real, que projectarà sobre la ciutat santa el nou sol, Iahuè (cf. vy 19—20), el qual hi baixarà 
per establir-hi altra vegada el seu tron. Que aquesta llum tindrà indubtablement alhora un 
caràcter religiós per l'estil del que té en la declaració solemne de Jesucrist: Jo sóc la llum 
del món (Jo. 8, 12), ho indica tant el parallelisme entre llum i glòria de Iabuè com la trans- 
formació moral del poble, consequència de l'aparició de lahuè illuminant Jerusalem (v. 21). 
Aquesta llum és teva, de Jerusalem, perquè li ha estat promesa i perquè li pertany com a 
ciutat de lahuè, la Sion del Sant d'Israel (v. 14). — Resplendeix sobre tu, com un nou sol 
matinal que dissipa les tenebres de la nit. 

2-3. Mentre la glòria de lahuè resplendeix sobre Sion, les altres nacions resten submer- 
gides en les tenebres. Només ella és illuminada. Els pobles i reis, atrets pel resplendor d'aquest 
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El retorn dels 
israelites. 


ISAÍAS 


però sobre tu resplendeix Iahuè 
i sa glòria apareix sobre tu, 
84 els pobles van devers la teva llum 


i els reis vers l'esclat del teu resplendor. 


t Alça els teus ulls engir i mira, 

tots ells s'apleguen, vénen vers tu, 
quen" els teus fills de lluny 

i tes filles són portades al costat, 

8 llavors tu veuràs i resplendiràs, 

i el teu cor tremirà i s' eixamplarà, 

car es girarà vers tu la riquesa del mar, 
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super te autem orietur Do- 
minus, et gloria eius in te 
videbitur. 

8 Et ambulabunt Gentes in 
lumine tuo, et reges in 
splendore ortus tui. 

t Leva in circuitu oculos 
tuos, et vide : omnes isti con- 
gregati sunt, venerunt tibi: 

filii tui de longe venient, 
et filiae tuae de latere sur- 
gent. 

5 Tunc videbis, et affiues, 
mirabitur et dilatabitur cor 
tuum 

quando conversa fuerit ad 
te multitudo maris, fortitudo 


els tresors de les nacions vindran cap a tu. Gentium venerit tibi: 


punt lluminós, s'encaminen en peregrinació vers ella. — Les tenebres de la misèria i infelicitat. 
— Cobreixen la terra. Terra i pobles en quant contraposats a Sion illuminada per lahuè, de- 
signen el món en tant que distint del regne de Déu. Aquest món continuarà infeliç perquè 
no tindrà, com Sion, ni Déu ni la seva glòria, ni, per tant, la benaurança que va aparellada 
amb ella. — Vers l'esclat del teu resplendor. No s'indica si els pobles o reis s'encaminaran 
vers Jerusalem per tal de participar de la seva salvació i felicitat, d'una manera anàloga al 
que es diu en 2, 2—4 dels pobles que se'n van cap a Sion per ésser instruits per lahuè en 
les seves vies. En el que segueix, el profeta s'acontenta de parlar dels serveis i obsequis que 
Jerusalem rebrà de part dels gentils, serveis i obsequis que posaran de manifest la posició 
única de la ciutat santa en l'esdevenidor. Però encara que explícitament no es digui res de la 
conversió o de l'admissió dels pobles i reis a la salut — el profeta canta pròpiament la glòria 
futura de Jerusalem —, tot amb tot, la proclamació de les glòries de Iahuè (v. 6), l'accep- 
tació en els sacrificis del temple dels moltons dels Nebaiot (v. 7), la conducció de les ri- 
queses de Tarsis i d'altres nacions marítimes al nom de Iahuè (v. 9) etc. signifiquen quelcom 
més que una admiració respectuosa per la llum que brilla a Jerusalem. En tot cas, per sortir 
de les tenebres que els envolten, els reis i pobles hauran d'anar a Sion a cercar la llum, de 
la mateixa manera que, segons les paraules de Jesús, aquell que no vulgui caminar en les 
tenebres, ha de seguir-lo a ell (Jo. 8, 12). 

4. Alça els teus ulls... literalment com en 49, 183. — Vénen vers tu, els pobles i reis del 
v. 3. — "Duen," puntuar 3N3: en lloc de 3NX3, vénen, comp. v. 9. — Al costat, lit. sobre l'anca, 
asseguts a cavall sobre l'anca i aguantats pel braç de la mare. Les nacions tornen els fills de 
Sion que es troben dispersats entre elles amb el mateix compte que una nodrissa porta un 
infant. Els fills així portats no són, com és fàcil de comprendre, tots els israelites, indistin- 
tament, sinó solament les criatures (comp. 49, 22). 

$. Llavors tu veuràs. Vol dir que veurà encara altres coses que faran bategar joiosament 
el seu cor. Les coses que veurà Jerusalem no són la vinguda dels pobles i reis i l'arribada 
dels seus propis fills, del v. 4, sinó el decantament cap a ella de la riquesa dels pobles. — 


Resplendiràs, de joia i felicitat. — Tremirà, no de por, sinó de l'esbalaiment joiós (cf. Jer. 33, 
9, Os. 3, 5). — Es girarà vers tu, deixarà els camins d'abans, que menaven a les altres 
nacions, per afluir vers Sion. — La riquesa del mar, les riqueses de les nacions marítimes, 


les quals passaven per les més riques, no les riqueses que el mar conté com perles etc. 
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Inundatio camelorum o-— 8 Una onada de camells et cobrirà, L'homenatge de 
iet te, dr darii Madi . . . ' 1 i d 
Ei Eina Omecam Mala els dromedaris de Madian i Efi: i es 


omnes de Saba venient, tots ells vindran de Sabà, 
aurum et thus deferentes, 8 
et laudem Domino annun- portaran Or 1 encens, 


ciantes. i proclamaran les glòries de Iahué. 
T Omne pecus Cedar con- 


vé , 
apiimi Ull, aletes Na Totes les ovelles de Cedar s aplegaran per a tu 
biaoth ministrabunt tibi: et serviran els moltons dels Nebaiot, 
offerentur super placabili : 
dun reina mer. DE rebedors sobre el meu altar 
iestatis meae glorificabo. "per glorificar" la meva casa gloriosa. 


6. Desenvolupa la promesa del v. 5, pintant com les nacions de la banda del desert o 
llevant (v. 6-7) i les de la mar o ponent (v. 8-9) s'avien amb llurs riqueses vers Jeru- 
salem. — Dromedaris. 193 vol dir pròpiament camell jove. Entre els àrabs, el camell abans dels 
nou anys. — Madian, Efà. Efà és una tribu de Madian (el G0. 86, 4) no ben identificada 
encara. Segons Delitzsch ( Paradies, pàg. 304) i Schrader ( Reilinscbrifien und A. T. 2.2 edició 
pàg. 146-147) serien els "Ayappa, els àrabs baiapa del temps de Teglatfalasar III i Sargon. 
Els madianites, que pertanyen als àrabs del nord, habitaven al sud-est de Palestina, llur ter- 
ritori no és, però, ben definit. En Èx. 2 i 18 els trobem ocupant la península Sinaítica, en 
Nom. 225 253 31, Pest del Jordà. Hom creu que llur seu pròpia era l'est del golf del '4faba, 
on Ptolomeu i els geògrafs àrabs esmenten una ciutat anomenada Madian. — Tots ells. L'ac- 
centuació massorètica sembla indicar que D93, fots ells es refereix al que precedeix, de manera 
que el sentit seria que els madianites alia de Sabà portant els tresors d'aquesta regió. 
Probablement, però, no és aquest el pensament del profeta. Creiem que cal veure-hi més 
aviat la introducció d'un poble diferent dels anteriors, el dels sabeus, si ja no és que s'ha 
de prendre Sabà, en tant que la part de l'Aràbia més coneguda i rica, com una simple in- 
dicació de la direcció d'on provenen les caravanes que porten tots aquests béns cap a Jeru- 
salem. — Sabà (Gn. 10, 7), el Iemen, al sud-est de l'Aràbia, país ric en or (1 Re. ro, 
2, Ps. 72, 15 )i encens (Jer. 6, 20). — Portaran or i encens. Els còdexs Al. i Sinait. afegeixen 
encara les pedres precioses. Per contra, en alguns bons manuscrits la clàusula manca comple- 
tament. Alguns crítics creuen que aquests mots són una glosa derivada de 1 Re. IO, 2, amb 
la qual l'interpolador hauria volgut especificar la mena de tribut presentat pels sabeus i que 
el profeta no hauria precisat. De fet, aquest trístic solitari sorprèn una mica enmig d'una 
sèrie normal de dístics. 

7. Cedar, cf. 21, 16. — El serviran. És el mateix verb emprat al v. IO parlant dels reis. 
El sentit és probablement que els ramats del Nebaiot estaran al seu servei com víctimes per al 
sacrifici, no que estaran a la disposició d'Israel per al seu servei propi. L'expressió és, però, 
estranya. Per això alguns corregeixen aquest verb en qNTOU, el cercaran (Marti etc.), o en 
TRVN, el Pertanyeran (Duhm), o el suprimeixen (Volz), ajuntant els moltons etc. amb pujaran 
etc. — Nebaiot, era el primogènit d'Ismael i germà de Cedar (Gn. 25, 13). La identifica- 
ció dels Nebaiot amb els nabateus de temps posteriors, suggerida per Josep Flavi i afirmada 
per St. Jeroni, no és del tot segura, car mabateus s'escriu amb b i no amb hn. No obstant, 
és molt probable, car l'intercanvi de l'una per l'altra no és un fenomen impossible, com ho 
proven alguns exemples entre les diferents branques de les llengues semítiques. A més, la 
circumstància que, de l'una banda, tant la Bíblia com les inscripcions cuneiformes ajuntin 
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8 ç Qui són aquests que volen com núvols 8 Qui sunt isti, qui ut nu- 
: bes volant, et quasi colum- 
i com coloms vers llurs nierons2 bae ad fenestras suas2 
5 : . 8 M im insul - 
de Poeit 9 Sí, per a mi s'apleguen els vaixells " ciu dE arcs ante in Der 
. cipio 
i les naus de Tarsis al davant, SORRA RE 
per portar de lluny els teus fills, longe: argentum eorum, et 
. . aurum eorum cum els 
llur argent i or junt amb ells, nomini Domini Dei tui, 
al nom de lahuè, el teu Déu, nis Betel, quia glogs 
i al Sant d'Israel, perquè et glorifica. 10 Et aedificabunt Ali. pe- 
GE E 10 : regrinorum muros tuos, et 
era. I els estrangers bastiran els teus murs scés Sort obria 
i llurs reis et Serviran, tibi: 


Cedar i Nebaiot, i de l'altra Plini, els Nabatei i els Cedrei, és, si més no, significativa per 
al nostre cas. Sobre la identitat dels Nebaiot i nabateus, vegeu R B. 1898, pàg. 567-588. 
— $ Per glorificar." Amb G. llegim la tercera persona en comptes de la primera de TM. Amb 
l'ofrena dels homenatges que els àrabs rics en bestiar presentaran a lahuè, el temple, casa 
gloriosa de Déu, serà granment glorificat. 

8. Girant ara el seu esguard vers el cantó de la mar o occident, el profeta, de la seva 
talaia de Jerusalem estant, albira al lluny un estol de naus que porten la direcció de la 
Terra santa i, dramàticament es pregunta tot ple d'admiració: Qui són aquests2 etc. — Com 
núvols... és a dir, amb la velocitat dels núvols empesos pel vent, i amb la dels coloms que 
es precipiten vers el colomar. 

9. "Sí, per a mi s'apleguen els vaixells." Amb molts crítics llegim Mp' BUS 1973, d'un 
sentit excellent per al parallelisme, en lloc de Mp' DMN 1973, car les illes esperen en mi (Cf. 42, 
43 SI, $), que no lliga amb el membre segúent i les naus de Tarsis al davant. Amb aquestes 
paraules, lahuè mateix donaria la resposta a la pregunta del profeta, del v. 8. Això podria 
semblar estrany, sobretot per parlar-se a continuació de lahuè en tercera persona. Però tal 
anomalia s'explica molt bé pel caràcter de citació que presenta el final del verset. L'altre 
inconvenient que hom podria encara objectar, és a dir, que amb la correcció el pronom pos- 
sessiu llur (argent i or) resta aparentment sense subjecte al qual pugui referir-se, val tant contra 
la correcció com contra la lliçó de TM. I si es pot prendre illes de l'un metonímicament 
per habitants de les illes, no es veu pas perquè no es podria entendre també vaixells en el 
sentit d'amos dels mateixos. — Naus de Tarsis, cf. 2, 16. Porten els fills de Sion, i argent i or. 
És la manera d'expressar l'homenatge del món a lahuè. L'or i argent que porten les naus 
és l'argent i or de les nacions, no el dels fills de Jerusalem. D'aquest darrer no se'n parla, 
però, si les nacions porten el propi a Jerusalem, éseria lògic que fessin dificultats als jueus 
per endur-se'n el que tenen En dir llur argent i or junt amb ells (amb els fills de Sion), 
el profeta no fa més que resumir allò que havia dit fins ara d'una manera més extensa, O 
sia que afluiran a la ciutat santa els jueus dispersats entre les nacions i els tresors d'aquestes. 
— Al nom de labuè, cf. 18, 7, comp. Jer. 3, 17. La resta del verset com 55, $. 

ro. Els estrangers en general, no prosèlits particulars. — I llurs reis et serviran, cÍ. 49, 23. 
A més de llurs riqueses, els estrangers aportaran també la mà d'obra per a la reconstrucció 
dels murs. Ells els havien destruit, ells seran els que hauran de reedificar-los. En aquest 
servei es palesarà el canvi de sentiments de Iahuè envers Israel, car en mon enuig jo el vaig 
colpir, però en ma clemència m'he apiadat de tu. La reconstrucció dels murs de Jerusalem per 
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in indignatione enim mea 
percussi te: et in reconcili- 
atione mea misertus sum 
tui. 

1 Et aperientur portae tuae 
iugiter: die ac nocte non 
claudentur, 

ut afferatur ad te fortitudo 
Gentium, et reges earum ad- 
ducantur. 

12 Gens enim et regnum, 
quod non servierit tibi, pe- 
ribit: et Gentes solitudine 
vastabuntur. 

13 Gloria Libani ad te ve- 
niet, abies et buxus, et pi- 
nus simul 

ad ornandum locum san- 
ctificationis meae, et locum 
pedum meorum glorificabo. 

MBEt venient ad te curvi 
filii eorum, qui humiliaverunt 
te, et adorabunt vestigia pe- 
dum tuorum omnes, qui de- 
trahebant tibi, 

et vocabunt te Civitatem 
Domini, Sion sancti Israél. 


ISAJÍAS 60, 11-14 


car en mon enuig jo et vaig colpir, 

però en ma clemència m' he apiadat de tu, 

lli les teves portes estaran tostemps obertes, 

ni de dia ni de nit no es tancaran, 

per a portar-te els tresors de les nacions, 

mentre els seus reis seran els f conduidors. 

12 Car el poble i el reialme que no et serveixin, pe- 
riran, i els pobles seran devastats. 

8 La glòria del Liban vindrà a tu, 

el xiprer, el pi i el xerbin alhora, 

per embellir el lloc del meu santuari 

i perquè jo honori el lloc dels meus peus, 

Mi aniran cap a tu acotats 

els fills dels teus opressors i es prosternaran a les 
plantes dels teus peus tots els teus menyspreadors, 
i t anomenaran la Ciutat de lahuè, 

la Sion del Sant d'Israel. 


mà dels estrangers — naturalment sota la direcció dels jueus que són els qui pròpiament han 
de restaurar les ruines antigues (58, 12) — i el servei dels reis s'han d'entendre probable- 
ment d'una cooperació voluntària i espontània dels mateixos reis. Com que el profeta parla 
només de rebastir les muralles, semblaria que al temps a què es refereix la profecia la ciutat, 
ja restaurada, estaria encara desproveida d'aquesta part important d'una ciutat antigua i que 
li mancaria només això per ésser completa. 

11. ( Conduidors. " Amb diferents crítics llegim D'M13 en comptes del passiu conduits, puix 
que els reis no són menats ni pels pobles ni per ningú altre. Entendre-ho d'una conducció 
forçada estaria en contradicció amb els vv. 3 i ro. Les caravanes que portaran les riqueses 
vers Jerusalem seran menades pels reis mateixos. I seran tantes i tan contínues que, per tal 
de poder donar l'abast, hom es veurà precisat a mantenir sempre obertes les portes de la 
ciutat, tant de dia com de nit. 

12. Car el poble... És probablement una glosa derivada de Zac. I4, 16-19, car interromp 
el curs de les idees, i és prosa. — Els pobles seran devastals, és a dir, llurs paisos. Com que 
DM3N, pobles no s'adiu gaire amb el verb devasiar, alguns voldrien llegir MISIN, i els paisos 
o llurs paisos o DVNA, les illes. 

13. La glòria del Líban, els seus arbres, sobretot els cedres famosos (cí. 4I, 19). 
Serviran per a la restauració i ornament del temple. — El lloc dels meus peus, on reposen 
els meus peus (cf. Ez. 43, 7). El temple és anomenat lloc dels meus peus, perquè la demora 
per excellència de Iahuè és el cel, i la terra és pròpiament només l'escambell dels seus peus 
(cf. 66, 1). És una manera gràfica d'expressar la transcendència de Déu, tan alt i excels 
(57, 15), que, per dir-ho així, a penes toca la terra, i això encara amb la part d'ell més 
baixa i humil. 

14. Els fills dels antics opressors de Jerusalem acudiran també, humiliats, a retre-li home- 
natge, a consequència de la nova glòria de què lahuè la investirà. G. omet es prosternaran 


16 La Biblia, vol, XIII 


60, 15-18 


Prosperitat. in- 


terna. 
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4 En lloc d' abandonada que ets 

i Odiada i sense vianant, 

jo faré de tu una grandesa eternal, 

una delícia de gènera en gènera. 

0 T tu mamaràs la llet dels pobles 

i "els pits" dels reis mamaràs, 

i coneixeràs que jo, lahué, sóc ton salvador, 
i el teu redemptor, el Fort de Jacob. 

iT En lloc d'aram jo portaré or 

i en lloc de ferro, portaré argent, 
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15 Pro eo quod fuisti de- 
relicta, et odio habita, et 
non erat qui per te transiret, 

ponam te in superbiam 
saeculorum, gaudium in ge- 
nerationem et generationem : 

Get suges lac Gentium, 
et mamilla regum lactaberis : 

et scies quia ego Domi- 
nus salvans te, et redemptor 
tuus fortis lacob. 

17 Pro aere afferam aurum, 
et pro ferro afferam argen- 
tum: 

et pro lignis aes, et pro 


lapidibus ferrum : 

et ponam visitationem tu- 
am pacem, et praepositos 
tuos iustitiam. 


1 en lloc de fusta, aram, i en lloc de pedres, ferro, 
i faré de la pau el teu sobirà 
i de la justícia els teus prínceps. 


6 3 8 18 Non audietur ultra ini- 
18 r I ' 

Pau. No se sentirà parlar més de violència al teu país, quilos fe tems Un, 
de devastació i ruina dins els teus confins, . et contritio in terminis tuis, 


a les plantes dels teus peus tots, mots que en TM. destrueixen el ritme. Probablement són una 
glosa posterior. 

15. De ciutat abandonada i odiada de tothom que era, Déu en farà l'orgull i la delícia 
de tota la terra. — I odiada. L'expressió recorda sens dubte la muller postergada pel marit 
(cf. 54, 6). La imatge és, però, abandonada tot seguit. — Sense vianant, sense el trànsit 
propi de les grans ciutats contínuament visitades per motius comercials o altres. 

16. Per la primera meitat del verset, cf. 49, 23. Remarquem només que G., per tal d'evitar 
potser l'efecte no massa estètic de la metàfora de 16P i la repetició del verb mamar, ha 
donat solament el sentit: i menjaràs la riquesa dels reis. La segona part com en 49, 26. 
— "Pits, puntuar 78$, la vocalització massorètica "É/ és errada. En aquesta contribució dels gen- 
tils a la seva riquesa i benestar reconeixerà Israel el favor de Iahuè, el seu salvador (cf. v. ro). 

17. En brillant contrast amb el passat, la nova Jerusalem serà bastida tota amb rics ma- 
terials, i l'ordre intern i la seguretat seran perfectes, de manera que el seu esplendor corres- 
pondrà al prestigi de què gaudirà prop dels gentils. — En lloc de fusta... ferro, és una glosa 
que afeixuga el ritme i surt de la idea general que la reconstrucció serà feta tota de metalls 
preciosos. Si l'autor sagrat ha exclòs en els membres precedents el coure i el ferro com a 
metalls massa ordinaris, iper què fer-los reaparèixer tot seguit, sobretot si no són dignes 
de la magnificència del nou edifici — El teu sobirà. L' hebreu usa l'abstracte pel concret. 

18. Quan la pau i la justícia exerciran el govern de la nova Jerusalem, les violències i les 
injustícies seran cosa de la qual no es parlarà més, perquè ja no existiran dins el seu territori. — 
anomenaràs... esalutv. La construcció hebraica es presta a una doble interpretació segons que 
hom prengui els noms abstractes salut, glòria com a predicat o com a subjecte. Així hom 
tradueix: i anomenaràs la salvació els teus murs, i la glòria, les teves portes, O sia, la salvació i 
la glòria seran els murs i les portes que et protegiran. El sentit seria que no caldran a 
Jerusalem ni muralles ni portes, per tal com lahuè mateix serà la muralla i les portes que 
la protegiran i mantindran allunyats els enemics: interpretació d'un sentit místic excelent, 
però poc conforme amb el context (cf. v. ro). Per això, l'única traducció justa, al nostre 
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et occupabit salus muros 
tuos, et portas tuas laudatio, 

19 Non erit tibi amplius 
sol ad lucendum per diem, 
nec splendor lunae illumi- 
nabit te: 

sed erit tibi Dominus in 
lucem sempiternam, et Deus 
tuus in gloriam tuam. 

230 Non occidet ultra sol 
tuus, et luna tua non mi- 
nuetur:: 

quia erit tibi Dominus in 
lucem sempiternam, et com- 
plebuntur dies luctus tui. 

21 Populus autem tuus o- 
mnes iusti, in perpetuum 
hereditabunt terram. 

germen plantationis meae, 
opus manus meae ad glori- 
ficandum. 

22 Minimus erit in mille, 
et parvulus in gentem for- 


ISAÍAS 60, 19-22 
i anomenaràs els teus murs ec salut 
i les teves portes c glòria ). 
19 Ja no et servirà més el sol de llum, Glòria 


ni la lluna t'ifuminarà per a claror, 
sinó lahuè et serà de llum eternal 

i ton Déu d'ornament teu: 

20 Ja no es pondrà més el teu sol 

ni minvarà la teva lluna, 

car Tahuè et serà de llum eternal, 

i els dies del teu dol seran complerts. 
217 els del teu poble seran tots justos, 
eternament posseiran la terra, 

el plançó "de la plantació de lahuè," 
l'obra de mes mans per glorificar-me. 
22 El petit esdevindrà una tribu 

i el poc, un poble gran. 


tissimam : 
ego Dominus in tempore 
eius subito faciam istud. 


Jo. Taimé, "él teu Déu," 
al seu temps ho acceleraré. 


entendre, és la dels qui prenen salut i glòria com predicats de mur i portes. Són una mena 
de noms simbòlics que els seran imposats d'una faisó anàloga al que passava a Babilònia, on 
totes les portes de la muralla tenien el seu nom. Els murs seran anomenats salut o salvació, 
perquè garantiran contra l'exterior una seguretat perfecta, i les portes glòria, perquè per elles 
entraran els gentils que amb llurs riqueses i dons proclamaran la glòria de lahuè. 

19. El sol... En l'esdevenidor ja no caldran a Jerusalem ni la llum del sol ni la claror 
de la lluna, perquè lahuè serà el seu sol eternal que no coneix posta ni minva. Això, però, 
no implica la desaparició del sol i de la lluna. Vol dir senzillament que la glòria del Senyor, 
que iluminarà Jerusalem, serà d'una potència i duració que eclipsarà el sol i la lluna sense 
els inconvenients de P'un i de l'altra, de pondre's de nit i de minvar durant el curs del mes 
respectivament (cf. Ap. 21, 23, Es. 43, 2). — ( ) Suprimim Dl, de dia, probablement 
glosa, car és sobrer per al sentit, i és fora de ritme. G. afegeix al membre seguent de nú, 
igualment inútil i contrari al ritme (Duhm, Cheyne, Cond. etc. ). 

21. En aquells temps venturosos, el poble es compondrà exclusivament de justos. Palestina 
serà llur heretatge per sempre, i lahuè serà glorificat en ells, en aquests plançons de lahuè, 
obra de les seves mans, que ell amb tanta i tan amorosa solicitud ha plantat i fet créixer. 
— El plançó. És aposició de teu poble. — ' Plantació de labuè." Llegir My: 0t en lloc de 
ivib, cf. 61, 3 (Duhm, etc.). — Per glorificar-me, per manifestar a tot el món la meva 
glòria com a Déu salvador. 

22. El petit, el que no té família o, al més, poc nombrosa (Jt. 6, 15). — Tribu. 3P8, 
miler i grup més O menys nombrós de família, tribu. Aquest darrer és el seu sentit ací, 
comp. poble del membre segient. — "El teu Déu." Així completem amb alguns crítics aquest 
estic altrament massa curt. — 4l seu temps ho acceleraré, quan arribi el temps fixat en els 
meus decrets, acompliré prestament tot allò que prometo en aquesta profecia. 
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CAPÍTOL LXI 


LA PROCLAMACIÓ DE LA BONA NOVA 


Elgofeta, herald Ii esperit del Senyor Iahuè és sobre mi, 1 Spiritus Domini super 

de la salvació 5 3 6 me, eo quod unxerit Domi- 
some per tal com lahuè m'ha ungit, nus me: 

, , $ ad annunciandum mansu- 

a portar bona nova als mísers m'ha enviat, ds tidc ie Manca 


a embenar els trencats de cor, contritis corde, 


Cap. LXI. El profeta, després d'introduir-se i presentar-se en un soliloqui com a herald de 
la salvació propera, ungit amb l'esperit del Senyor per a portar encoratjament i consol als 
pobres i afligits amb l'anunci d'un dia d'alliberació i gràcia de Iahuè (vv. 1—3), passa in- 
sensiblement a la descripció objectiva de la glòria futura d'Israel, la qual constitueix l'ob- 
jecte de la resta de la profecia. Les antigues ciutats devastades, diu, es veuran restaurades 
(v. 4), i Israel serà reconegut com el poble sacerdotal entre les nacions, mentre els estrangers 
s'ocuparan de les feines que comporten la cura dels ramats i el conreu dels camps (vv. 5—6), 
el poble rebrà una compensació doble per tot el que ha hagut de patir, i les nacions veuran 
en ell la semença verament beneida per Déu (vv. 7-9 i 11). Al final, un petit càntic celebra 
la salut i benanança amb què el Senyor envoluparà Sion com d'un vestit (v. ro). — En 
Le. 4, 18 ss., Jesucrist s'aplica a si mateix i al seu missatge el que diu el profeta en els 
vv. 1—3, i amb raó, car ell, del qual el profeta era tipus, ho realitzà d'una manera perfecta. 
— Aquesta profecia té certes afinitats innegables amb els càntics del Servent de lahuè: l'ex- 
pressió de la consciència de la pròpia missió, l'ocurrència de frases iguals, el caràcter conso- 
lador i socorredor del ministeri (50, 4, 42, 3), el missatge d'emancipació (42, 75 49, 9). 
Per això alguns crítics hi han volgut veure, almenys en 1—3, un nou càntic del Servent de 
Ilahuè. Tot amb tot, les diferències considerables que presenten un i altres no fan pas massa 
probable semblant manera de veure. En efecte, en la nostra profecia manca l'universalisme 
tan característic d'aquells càntics. La missió de què es parla no és tampoc, com allí, la d'un 
mitjancer de la salut, sinó únicament la d'un herald d'ella. Hi és questió encara d'un dia 
de venjança de lahuè, dia del qual no solament no es diu res en aquells càntics, sinó que 
no s'adiu tampoc gaire amb el caràcter, manera de fer i sofriments del Servent. Res no 
es diu tampoc ací d'ensenyar el dret i la justícia i de propagar-ne el coneixement. La mis- 
sió que s'assigna el personatge que parla no excedeix per res la d'un simple profeta. Voler 
finalment separar els vv. 1—3 de la resta de la profecia, ultra d'ésser completament injus- 
tificat, tindria l'inconvenient de privar aquests versets de llur sentit. 

1. L'esperit del Senyor, cf. 42, 1, 48, 16. — M'ha umgil. La unció d'oli sagrat era el 
ritus consecratori dels reis (1 Sam. 9, 16, IO, I, 16, 13) i sacerdots (Èx. 29, 7, Lv. 7, 
35) per ministres del Senyor prop del poble, o en mires a les funcions del culte. Per a exercir 
la missió que lahuè li confia, el profeta ha estat també consagrat amb la unció. Ungir és 
emprat de vegades en sentit metafòric. Que aquest sigui el cas ací sembla deduir-se del paralle- 
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et praedicarem captivis in- 
dulgentiam, et clausis aper- 
tionem: 

2Ut praedicarem annum 
placabilem Domino, et diem 
ultionis Deo nostro: 

ut consolarer omnes lu- 
gentes: 8 ut ponerem lugen- 
tibus Sion: 

et darem eis coronam pro 
cinere, oleum gaudii pro 
luctu, pallium laudis pro spi- 
ritu moeroris: 


ISAÍAS 


a proclamar llibertat als captius 

i als presoners " afranquiment, 

8a proclamar un any de gràcia de lahuè 
i un dia de venjança del nostre Déu, 

a consolar tots els dolençosos, 


8a donar-los ( ) diadema en lloc de cendra, 


oli d'alegria en lloc de í vestes de dol," 
càntics de lloança en lloc d'ànim esmorteit, 


61, 2-3 


et vocabuntur in eo fortes 
iustitiae, plantatio: Domini 
ad glorificandum. 


i S'anomenaran alzines de justícia, 
plantació de lahuè per glorificar-se , 


lisme. És, doncs, probable que el dit verb representa simplement l'expressió sinònima d'en- 
viar, més solemne, potser, i amb el matís de duració o permanència de la missió, de manera 
que, a l'igual d'aquest, denota així mateix la missió que Déu li ha confiat prop dels malaurats. 
Per a portar-la a cap, el Senyor li ha comunicat el seu esperit de profecia. — 4 portar bona 
nova. La bona nova és l'anunci d'un futur esdeveniment gloriós, la salut venidora, a dife- 
rència de 40, 9 en què bona nova designa un fet ja acomplert, la salut realitzada, la notícia 
de la qual és arreu publicada. — Embenar... vol dir portar-los la salut i redreçament. Els 
trencats de cor són els israelites piadosos que, víctimes de les injustícies d'altri, se senten des- 
coratjats i pessimistes. — Proclamar llibertat... (cf. Lv. 25, 10, Dt. 15, 12, Jer. 34, 8, 15, 
17, Ez. 46, 17) és el terme tècnic per a designar la indicció de l'any del jubileu, institució 
sobre la qual sembla basar-se la concepció del nou any de gràcia, que ha de predicar el pro- 
feta. D'acord amb això, cal versemblantment entendre per captius i presoners, O més pròpia- 
ment, lligats, encadenats, aquells que per raons de deutes havien caigut en esclavatge o estat 
posats a la presó, més aviat que no pas els jueus que es trobaven a l'exili. Una amnistia 


general els tornarà a la possessió de llurs drets i llibertat. — " 4/ranquiment. " Llegir MipRpB 
sense maggef. 
2. Un any de gràcia de labuè, un any en què lahuè manifestarà els seus favors. — Un 


dia de venjança, contra els enemics d'Israel (63, 4) i, probablement, també contra els pecadors 
del mateix Israel (cf. 59, 16 ss.). Any, dia són expressions figurades per temps. És possible 
que en assenyalar al temps de gràcia un període més llarg, um any, i a la venjança un de 
més curt, un dia, el profeta hagi volgut remarcar el contrast entre l'un i l'altre sota el punt 
de vista temporal o de duració. Tot amb tot, el dia de labuè és la fórmula constant per a 
expressar el judici de lahuè per a castigar els dolents (cf. 63, 4), i en 34, 8 any i dia són 
emprats en el mateix sentit. 

3. ( ) Suprimim amb molts crítics, per raons sintàctiques i de ritme, els mots als dolen- 
çosos de Sion, a donar-los, probablement glosa o variant marginal de dolençosos, com ho in- 
dica la repetició del mateix mot ( dolençosos) i la circumstància d'afegir-s'hi Sion, la qual 
cosa li dóna tot l'aire d'una glosa per a explicar que els dolençosos de què es parla són 
els de Sion i no altres. A més, el voler salvar-los mitjançant la correcció "93 Mbbtj7, per alegrar 
tots els dolençosos, en lloc de 9 DVD, per donar o posar als dolençosos (Volz), té l'inconve- 
nient de deixar l'últim dístic mancat del segon membre corresponent, deficiència que no se 
subsana satisfactòriament transportant-hi 7", perquè, tot i admetent que les correccions que 
hi fa Volz fossin justificades, l'estic resultaria massa llarg i deixaria també 7 sense la part 
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Descripció del Ti reedificaran les ruines d'antany, 1 Et aedificabunt deserta a 
futur d'Israel. . : saeculo, et ruinas antiquas 
les devastacions del passat aixecaran. ue 
I renovaran les ciutats en ruines, et instaurabunt  civitates 
les d 3 del jeg de de desertas, dissipatas in gene- 
es devastacions dels segles " ' restauraran ratlonem ét generaticnem, 
i estrangers us pasturaran els ramats "Bt stabunt alieni, et pa- 


LS f de Tl d dl: scent pecora vestra: et filii 
1 lOorasters us iaran de llauradors 1 vinyaters. peregrinorum —agricolae et 


6 Però vosaltres sereu anomenats sacerdots de  vinitores vestri erunt. 
6 Vos autem Sacerdotes 


lahué, Domini vocabimini : Ministri 
se us dirà ministres del nostre Déu, Dei nostri, dicetur vobis: 
: . Fortitudinem Gentium 
menjarcu la nquesa dels pobles comedetis, et in gloria earum 
i en llur glòria els succeireu. superbietis. 


que ha d'explicar el perquè de la partícula 35, Per això i el de l'ús de l'expressió abstracta 
el doble en el membre segúent. — Diadema, lit. furbant o lligadura de cap. L'adornament 
de la testa era senyal d'alegria, per contra, el cobrir-se'l de cendra ho era de dol (cf. 2 Sam. 
13, 19, Ez. 27, 30). — Oli d'alegria... L'oli era emprat en ocasions solemnes i festives (cf. 
Ps. 45, 8, Le. 7, 46, etc). TM. porta: oli d'alegria en lloc de dol, vestes de lloança en 
lloc d'ànim esmorteit, que no dóna un sentit gaire satisfactori. Per això i per tal de millorar 
ensems el parallelisme hem invertit l'ordre de dos mots. — dnim esmorteit (cf. 42, 3), com 
de llum que s'apaga, ànim pres d'abatiment, desesperançat. — Alzines de justícia. Llur justícia 
florirà sempre vigorosa i plena com la d'un arbre tostemps verd i vigorós. Justícia designa la 
fidelitat a la llei o la justícia en sentit propi, no salut, benaurança. Cf. 60, 21. El mateix 
indica l'apellació plantació de Iabuè que segueix. Per a la comparació de la vida de justícia dels 
fidels amb els arbres sempre verds, vegeu encara Jer. 17, 8, Ps. I, 3, 92, I3-—I4. 

4. Cf. 49, 8, 58, 12, 60, IO. En la restauració del país es manifestarà el premi de la 
justícia del poble. Les ruines que s'han de restablir són les causades pels caldeus i, probable- 
ment, també les degudes a altres invasions com les dels assiris, O a un abandó prolongat. 
El ressorgiment de Palestina serà complet i esplendorós. 

5. "Restauraran." Amb Duhm traslladem 3789) al final del v. 4 i llegim després 3709. TM. 
diu: 4 es presentaran estrangers i pasturaran etc. Els gentils ja no seran més els enemics d' Israel, 
sinó els seus servents que el rellevaran de les feines menys nobles de l'agricultura i de la 
cura dels ramats. Aquest verset i el seguent són tinguts per Volz per un additament pos- 
terior. La mètrica sobrecarregada i el canvi de persona exciten certament sospites. No obstant 
això, la majoria dels crítics està a favor de l'autenticitat. 

6. Sacerdots de labuè. En relació amb els gentils, Israel gaudirà d'una posició anàloga a 
la dels sacerdots respecte al poble. No vol dir, però, que tots els israelites seran sacerdots. 
El sentit és que s'ocuparan de les coses sagrades (cf. 59, 21), i que, com els sacerdots, ser- 
viran de mitjancers entre Déu i els gentils, representant-los, o rebent-los i acompanyant-los 
en presentar les seves ofrenes (cf. 56, 6 s.) i potser instruint-los en la ciència divina. Per 
això cediran als gentils els serveis materials, i per això també disposaran de les riqueses de 
les nacions. — Succeireu. El Targum i V., seguits per alguns crítics, han llegit MBNDA, us enor- 
gullireu. El TM. pot, però, conservar-se, car la idea està en harmonia amb el context. La 
glòria, que fins ara havia estat dels gentils, passarà en l'esdevenidor a Israel com a un suc- 
cessor, en altres mots: els papers es canviaran a favor d'Israel. Ell, que fins ara havia estat 
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1Pro confusione vestra 7 f Per tal com llur confusió ' fou doblada, Doble recom- 
duplici, et rubore laudabunt i. I i pensa 
RE ge PR oprobi i menypreu, la part llur, 


propter hoc in terra sua — per això heretaran el doble en llur país, 
duplicia possidebunt, laetitia.—. . ç : 
sempiterna erit eis. joia eterna hi haurà per a ells, 


3 Quia ego Dominus dili-- 8 car jo, lahué, amo el dret, 
gens iudicium, et odio ha- 


bens rapinam in holocausto : odio la rampinya $ criminal, i 


et dabo opus eorum in 7 , . 
lones donaré amb fidelitat llur recompensa, 


feriam eis. i els atorgaré un pacte eternal. 


l'esclau, es convertirà en el senyor, ell, el menyspreat de les nacions, en l'honrat de tothom, 
ell, el pobre i espoliat, en el ric, i ric amb les pròpies riqueses del seus antics adversaris. 

7. "Per tal com..." Llegim '3 OR. Així mateix en l'estic segúent P4), escopinades, menys- 
preu (cf. $o, 6) enlloc de 434), jubilen. Aquesta correcció proposada per Marti, per bé que 
no és del tot satisfactòria, té l'avantatge d'ésser la més simple. El text actual es troba tal- 
ment alterat que sembla difícil de poder arribar a reconstruir l'original. Literalment diu: en 
lloc de la confusió, el doble, i oprobi, jubilen, llur part. G. ha omès aquest dístic, potser per 
les dificultats que ja llavors presentava. Amb tot, de la segona meitat del verset apar clar el 
sentit general. lahuè per tal com ama el dret i odia la injustícia, atorgarà al seu poble una 
recompensa doble per tot el que de mal i oprobiós ha hagut de patir fins ara. — Fou do- 
blada. Encara que recordi 40, 2, l'expressió no sembla pas que tingui ben bé el mateix sentit 
en ambdós casos. La confusió doblada d'aquest verset s'ha d'entendre probablement de les 
vexacions que el poble escollit hagué de patir de part dels seus enemics, primer en la capti- 
vitat de Babilònia, després a Palestina un cop ja repatriat (cf. v. 8, 62, 8). — El doble, 
Conforme a la doble confusió, de 7f, el poble rebrà una compensació pels sofriments de la 
captivitat i una altra pels endurats posteriorment a Palestina. Que aquest doble hagi de con- 
sistir precisament, com volen alguns, en el producte de llur país de l'una banda, i de l'altra 
en la riquesa de les nacions, és bastant problemàtic. Més natural és d'entendre-ho simplement, 
com en 40, 2, en el sentit de: més que abundantment. — En llur país. El mot hebreu està 
probablement desplaçat, car no hi ha res en 7$ que li correspongui o que expliqui, almenys, 
la seva presència al lloc present. Si només volgués dir que la compensació abundant que es 
dóna als jueus va lligada a la Terra santa, en el sentit que és allí, i no en lloc més, que 
hom la rebrà, llavors en llur país seria superfiu de tan obvi. D'altra banda, presentar-lo com 
una prova que el profeta s'adreça als jueus encara en l'exili, és no tenir en compte que el 
text de 7$ està indiscutiblement alterat, i que en l'oracle no solament no es parla per res 
del retorn a Palestina, com hauria estat lògic en tal supòsit, sinó que als vv. 1-3, 8 i als 
caps. 60 i 62 es fa referència a condicions postexíliques. L'accent que l'autor sagrat posa en 
el mot en llur país es comprendria molt millor, si aquest estigués a l'estic que precedeix 
immediatament. Llavors en llur país serviria per a distingir la confusió experimentada en terres 
de Palestina després del retorn, de l'altra soferta en la captivitat de Babilònia (V. 7"). Amb 
tot, l'estat del verset no permet d'afirmar res sobre el particular d'una manera massa cate- 


gòrica. — Joia eterna. Cf. 35, IO. 
8. Car. Indica la raó de la compensació. Aquesta vindrà de lahuè. Per això ell mateix 
pren la paraula. — ' Criminal." Amb G. i el Targum puntuar NOIy3, amb iniquitat, criminal. 


El qualificatiu distingeix la rampinya de la qual els gentils han fet víctima Israel, d'aquella 
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ISAÍAS 


NI serà coneguda entre els pobles llur semença 
i llurs rebrolls enmig de les nacions, 

tothom qui els vegi reconeixerà 

que són la semença que ha beneit Iahué. 
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$ Et scient in Gentibus se- 
men eorum, et germen eo- 
rum in medio populorum: 
omnes, qui viderint eos, 
cognoscent illos, quia isti 


sunt semen, cui benedixit 
Dominus. 

10 Gaudens gaudebo in Do- 
mino, et exultabit anima mea 
in Deo meo: 

quia induit me vestimentis 
salutis: et indumento iusti- 
tiae circumdedit me, 

quasi sponsum decoratum 


1 Amb gran goig jo exultaré en lahuè, 
jubilarà la meva ànima en mon Déu, 

car m'ha vestit de vestits de salut 

i amb el mantell de justícia m'ha envolupat, 
tal com l'espòs fes cenyeix " la diadema 

i com l'esposa s'adorna amb sos joiells. 


Càntic. 


corona, et quasi sponsam 
ornatam monilibus suis. 

1 Sicut enim terra profert 
germen suum, et sicut hor- 
tus semen suum germinat, 

sic Dominus Deus germi- 
nabit iustitiam, et laudem 
coram universis Gentibus. 


H Car talment com la terra fa brollar els seus 
gèrmens, 

i com un jardí fa germinar ses llavors, 

així el Senyor lahuè farà germinar la justícia 

i la glòria davant totes les nacions. 


Certitud. de la 
salvació. 


que hom fa en una guerra noble i justa. Les depredacions que aquells han comès en el 
territori del poble escollit, han estat actes criminals com de bandolers (cf. 62, 8). En P bolo- 
caust de TM. es podria entendre o bé de l'abús de sostreure una part de les coses sagrades, 
denunciat per Malaquias (3, 8-I0), o bé, com prefereix St. Jeroni, de sacrificis la matèria 
dels quals era fruit de la violència i robatori. Però cap d'aquests dos sentits no s'acorda 
amb el context, car no és questió de pecats comesos contra lahuè pels jueus, sinó de crims 


dels estrangers contra els darrers. — Í donaré. En català indicaríem la raó de consequència que 
això té respecte al que precedeix per mitjà d'un per això donaré etc. — Llur recompensa, la 
indemnització pels mals soferts. — Un pacte... cf. $5, 33 $9, 21. 

9. Israel, beneit per lahuè, es convertirà en l'admiració dels pobles. — Coneguda, glorio- 


sament cèlebre. 

10. És un càntic de joia, probablement en boca de Jerusalem o Sion, que celebra la salut 
aconseguida. Com que no està immediatament lligat ni amb el que precedeix ni amb el que 
segueix, sembla que es tracta simplement d'un fragment esgarriat. El seu lloc primitiu seria, 
segons Cheyne, després de 62, 12. No és gaire probable. — Vestits de salut, cf. $9, 17: 
Ps. 132, 9, 16. — Justícia, és sinònim de salut, salvació. — "Es cenyeix.' Probablement cal 
llegir 439: en lloc de )uD, exerceix funcions sacerdotals (2). — Joiells, lit. adornaments. 

Ir. Car dóna versemblantment la raó del que s'ha dit al v. 9, no de m'ha vestit etc. 
del v. ro, el qual sembla, per tant, interrompre la connexió entre els vv. 9 i 1r. El sentit 
és, en aquest supòsit, que tan segurament com la terra fa germinar les llavors que hom confia 
al seu si, així lahuè acomplirà també la redempció promesa, acompanyada de les glòries de 
què s'ha parlat al v. 9. — Justícia s'ha d'entendre en el mateix sentit que al v. 3, és a 
dir, no figuradament (cf. 60, 21). 
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CAPÍTOL LXII 


INCESSANT INTERCESSIÓ PER LA SALUT DE SION. — INVITACIÓ A PREPARAR 
EL CAMÍ PER AL RETORN DEL POBLE 


1 Propter Sion non tacebo, A causa de Sion, jo no callaré La glòria de Si- 
et propter lIerusalem non . on. 
quiescam, j a causa de Jerusalem, no em daré treva, 


donec egrediatur ut splen"— fins que el seu dret no brilli com la llum 
dor iustus eius, et salvator 


eius ut lampas accendatur. i la seva salut, com una torxa ablamada. 


2 Et videbunt Gentes iu- 2 : 
ar etc a I les nacions veuran el teu dret 


inclytum tuum: i tots els reis la teva glòria, 


Cap. LXII. Es divideix en tres parts: a) anunci del propòsit que té el profeta de treballar 
sense parar fins que la salut sigui una realitat (vv. 1-3), b) nova relació de Sion amb 
lahuè, simbolitzada pels noms nous que aquella rebrà: la ciutat santa serà altra vegada Pes- 
posa de lahuè benvolguda, els seus habitants no es veuran més exposats al pillatge de part 
dels seus enemics: per tal que això sigui més aviat un fet, els guardes de la ciutat, encarregats 
de recordar a lahuè les seves promeses a Jerusalem, són instats pel profeta a no donar-se ni 
donar repòs al Senyor fins a obtenir que les compleixi (vv. 4-9), c) una invitació a preparar 
el camí per al poble que ha de tornar de l'exili (vv. 10-12). 

1—3. Són la continuació del capítol precedent. El profeta ha dit al v. rr que el Senyor 
acomplirà la salut i que l'acomplirà sens falta. Però, com que aquest dia benaurat encara no 
arriba, i d'altra banda, ell està devorat d'un desig vehementíssim de veure'n ben aviat la rea- 
lització, per això s'exclama: A causa de Sion etc. Que tals paraules s'hagin d'atribuir, com 
volen alguns, no al profeta, sinó a lahuè mateix, és molt poc probable: 1." perquè en la 
profecia es parla de lahuè en tercera persona, 2.2" perquè, en tal supòsit, als v. 6—7 s'afir- 
maria de lahuè una actitud contrària a la que manifesta el que parla al v. 1, 3." perquè 
rompre lahuè el silenci equival a realitzar la salut. 

I. 4 causa de Sion. El profeta perseverarà en la seva activitat fins que la salvació sigui 
una realitat. La causa de la seva intervenció persistent és el seu amor a Sion, a la qual ell 
ama tan apassionadament. — El seu dret, la salut que és deguda a Sion en virtut de les pro- 
meses, salut que ha restat com obscurida fins al present, però que es manifestarà al seu 
dia d'una manera esclatant com la llum. 

2. Veuran, quan la salvació aparegui. La copulativa indica la consequència del v. 1, no 
la del treball incessant del profeta. — Un nom nou, acomodat a la seva nova manera d' ésser 
en si, i en relació amb Déu. Aquest nom simbòlic és encara un misteri, el Senyor, però, 
el revelarà al moment oportú. No és, doncs, cap dels noms que segons el v. 4 seran donats 
a Jerusalem. Segons alguns crítics (Duhm, Cheyne, Marti etc.), aquesta segona part del 
verset, d'estil més aviat prosaic i sense parallelisme, seria una glosa marginal per a prevenir 
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i hom t anomenarà amb un nom nou et vocabitur tibi nomen 
que la boca de lahuè designarà. tes Pal dE ia 
3T seràs corona sumptuosa en la mà de Iahuè 3 Et eris corona gloriae in 


manu Domini, et diadema 
regni in manu Dei tui. 
t Non vocaberis ultra De- 


i diadema reial en el palmell de ton Déu. 


Esposa amada de f Ta no et diran més c abandonada 2 relicta: et terra tua non vo- 
Déu, : : cabitur amplius Desolata : 
C ) 
3 h, ( ) : la teva terra, soliua ds sed —vocaberis Voluntas 
sinó que t anomenaran cmon goig en ella, mea in ea, et terra tua in- 
i la teva terra, c maridada ), habitata. I 
Tahut tindri : quia complacuit Domino 
car lanuè tindra goig en tu, in te: et terra tua inhabita- 
i ta terra serà maridada. tur. 


el lector de no prendre els mots del v. 4 al peu de la lletra, com si, en realitat, Jerusalem a 
l'esdevenidor hagués de canviar materialment el nom actual pel de hefsi-bab (el meu goig en 
ella), o per un altre, el veritable nom, vindria a dir, encara avui secret, però que lahuè té 
ja determinat, no serà fet públic fins més tard per mitjà d'un profeta. Ni l'estil ni la manca 
de parallelisme no semblen, però, raons suficients per a demostrar el caràcter no autèntic de 
asd, No el demostra tampoc millor la contradicció que els dessús dits crítics creuen poder 
rellevar entre aquest dístic i el v. 4, car, si es considera que en el v. 2 es parla del nom 
que designarà Iahuè, mentre que en el v. 4 és questió dels que li seran donats per aquells 
que abans li deien abandonada etc., la contradicció resulta, de fet, només aparent. A més, 
el nom donat per lahuè serà com una mena de nom propi corresponent a la transformació 
total de Sion, els indicats en el v. 4, a alguns dels seus aspectes, O sia, al contrast entre 
el seu passat i el seu futur. D'altra part, el profeta no ignorava certament pas que aquests noms 
no eren portats materialment (cf. Emmanuel, en 7, 14, i els altres quatre de 9, 5). Eren 
símbols que servien per a expressar una nova manera d'ésser. 

3. En la mà de Iabuè. Fa probablement aHusió al costum gentílic de representar de vegades 
les divinitats tutelars d'una ciutat amb la testa cenyida d'una corona de muralles. Semblant- 
li inconvenient d'adoptar plenament la imatge dels gentils, el profeta descriuria lahuè aguantant 
la corona a la mà, i no portant-la sobre el cap com els ídols. Feldmann creu, amb tot, 
que en la mà de labuè voldria dir: sota la seva protecció. L'expressió resultaria, però, un 
poc singular. El sentit sembla ésser, per tant, que Jerusalem esdevindrà la residència del regne 
universal de lahuè, i una glòria del Déu d'Israel. 

4-5. Desenrotllen el pensament de 1—3, presentant un nou aspecte de la felicitat de Sion, 
O sia, la seva reunió amb l'espòs lahuè. El llenguatge metafòric amb què és descrit el canvi 
que s'operarà en la ciutat santa està en correspondència amb les imatges de 54, 1I—6. Seria 
possible que aquests versets constituissin una profecia distinta de l'anterior. En tot cas, la 
mètrica (3 -- 2 accents) és diferent. 

4. Abandonada i soliua, en oposició a maridada, signifiquen: la que ha estat abandonada, 
postergada pel seu espòs. — Mon goig en ella, una que és objecte de l'amor i complaença 
del seu espòs. Aqubab — abandonada i Pefsi-bab — mon goig en ella ocorren com noms de 
dona (cf. 1 Re. 22, 42, Aqubab, mare de Josafat, 2 Re. 21, 1 Hefsibab, mare de Manassès ). 
— Soliua. D'acord amb 54, 1 llegim mbbl) en lloc de MbBÚ, una desolació. — ( ) Su- 
primim, per questió del ritme, la repetició supèrfiua no serà anomenada més. 
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$ Habitabit enim iuvenis. P Car tal com el jove esposa la donzella, 
cum virgine, et habitabunt di esposarà " a tu : Aquell que et reedifica, " 
in te filii tui. i amb l'alegrar-se de l'espòs en l'esposa 


Et gaudebit sponsus super i Ú 
À L s'alegrarà en tu el teu Déu. 


sponsam, et gaudebit super 


te D t . 
gura da 8 c Sobre els teus murs, Jerusalem, Els guardes so- 


jo he establert guardes, be dua 
en tot el dia i en tota la nit, 


6 Super muros tuos Jeru- 
salem constitui custodes, 


tota die, et tota nocte in 


perpetuum non tacebunt. ells mai no callen -. 
Qui reminiscimini Domi-- Vosaltres, que feu memòria a lahuè, 
ni, ne taceatis, no tingueu repòs i 


$. "Aquell que et reedifica.' Puntuar 733 en lloc de 733, els teus fills, i llegir el singular 
del verb esposar, car tanmateix els fills no esposen llur mare (Marti, Condamin etc.). La 
imatge d'un nou matrimoni entre lahuè i Sion, sota la qual concep el profeta la realització 
de la salut, no s'ha d'interpretar com si lahuè no estigués encara amb la nova comunitat 
dels repatriats i que solament en l'esdevenidor viuran plegats els dos esposos. L'autor sagrat 
parla segons les aparences i sobretot en relació als no jueus que són els qui ara diuen a 
Sion abandonada i soliua i l'anomenaran més tard mon goig en ella i maridada. La situació 
actual de la nova comunitat, amb les seves misèries i humiliacions, fa semblar, en efecte, com 
si Iahuè no fos el senyor i el protector de Sion i que no habités en el temple (Mal. 3, 
I ss.). Quan, però, la salut esperada serà un fet acomplert, llavors tothom es convencerà de 
l'amor del Senyor per ella i de la relació estreta que uneix ambdós. — Amb Pl alegrar-se... 
Així com l'esposa fa la joia de l'espòs, així també Sion farà la joia del seu Déu. 

6. He establert guardes. Parla Tahuè. Ell ha establert guardes sobre les muralles de Jerusalem 
per tal que vetllin sobre elles i la seguretat de la ciutat. Aquests guardes no cessen de fer-li 
contínuament memòria del trist estat en què la ciutat santa es troba, i de les promeses de 
restauració que ell ha fet. Són com aquells criats que hi havien en algunes corts orientals, 
els quals havien de recordar als monarques alguna cosa. Dia i nit, sense parar aixequen ells 
també al cel el crit: Recorda't, Senyor, dels murs de Jerusaleml d'una manera semblant, com 
observa Duhm, a la d'aquell esclau del rei de Pèrsia encarregat de cridar-li cada dia: Recor- 
da't dels atenesosl Els guardes no són els profetes — ni el nom ni la funció no se'ls adiu 
—, ni molt menys els israelites piadosos ( Dillmann ), sinó molt probablement àngels. A favor 
d'aquesta interpretació — que és també la dels antics exegetes jueus — hom pot adduir 
Dn. 4, IO, I4, 20 On és emprat un nom anàleg per a designar els àngels, l'analogia amb 
el consell de Déu de 1 Re. 22, 19, la doctrina sobre els àngels custodis de les nacions 
(Dn. ro, 13, 20-21) i de les persones (Rafael, en el llibre de Tobias) etc. Hom esmenta 
encara, a propòsit d'aquests guardes, Zac. I, 12, i per via d'illustració, per bé que llur 
tasca sigui tota una altra, el mazhír aón d'Ez. 29, 16 i el Satan de Zac. 3, 1. — No callen. 
Alguns tradueixen no han de callar, com si el Senyor mateix hagués confiat als guardes l'en- 
càrrec de recordar-li tothora l'estat de Jerusalem. Però lahuè no té necessitat de confiar a 
d'altres que li'n facin memòria, tant més que, segons 49, 16, lahuè porta gravats a les mans 
els murs de la ciutat santa. No callen explica molt millor la recomanació que segueix. — Vos- 
alires que recordeu... El profeta reprèn la paraula per instar els guardes que mai no callen a 
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TI no li doneu pas repòs, Tet ne detis silentium ei, 
fins que no restableixi donec stabiliat, et donec po- 
i fins que no faci de Jerusalem nat Ierusalem laudem in ter- 


ps Ta. 
una glòria damunt la terral 


8 3 8 8 Turavit Dominus in dex- 
Cerimd de h $ Jahuè ha jurat per la seva dreta 


tera sua, et in brachio for- 


salvació. . ç 
i pel seu braç puixant: indis dime: 
Tan cert, no donaré més el teu gra Si dedero triticum tuum 
de menja als teus enemics, ultra cibum inimicis tuis: et 
ni els estrangers beuran el teu most, aeri aiagudicis 


ds tuum, in quo laborasti. 
per què t' afanyares, 


lans els qui cullin l'un, el menjaran 
i lloaran lahuè, 


9 Quia qui congregant il- 
lud, comedent, et laudabunt 


Dominum :: 
i els qui veremin l'altre, el beuran et qui comportant illud, 
als meus atris Sants. bibent in atriis sanctis meis. 


perseverar en llur santa importunitat, importunitat que tan bé quadra amb l'activitat incessant 
a favor de Sion que ell mateix s'ha fixat com norma pròpia (cf. v. 1). 

7. No li doneu pas repòs, com un que no cessa d'importunar un altre del qual n'espera 
un favor i que es mostra tanmateix poc apressat a concedir-lo. Els guardes, doncs, no han de 
donar repòs a lahuè fins que no s'hagi aconseguit l'objectiu, és a dir, que Jerusalem sigui 
restablerta i convertida en un objecte de glòria damunt la terra (cf. 60, 18, 61, II). 

8. Ha jurat per la seva dreta, vol dir: tan segur com Déu té el poder per a realitzar-ho 
(cf. 45, 233 54, 9 etc. ). — No donaré més el teu gra. El Senyor promet que en l'avenir el 
poble podrà disfrutar joiosament i en pau de les seves collites. De l'expressió no donaré més 
sembla clar que al present no ho podia pas fer sempre així, ans que més d'una vegada el 
seu gra i el seu vi havien anat a parar d'una manera injusta a les mans dels seus enemics. 
Hom podrà discutir si els enemics i estrangers són els governadors perses (cf. Ne. 5, 15), o 
bé els pobles veins com els samaritans (Ne. 4, 9) o els idumeus etc. Però una cosa sembla 
segura, i és que el profeta, en parlar així, difícilment es refereix a una situació històrica altra 
que la dels temps que seguiren el retorn dels jueus a Palestina. Cf. encara el verset segient. 

9. Als meus atris sants, vol dir que ells se'l beuran en els convits sagrats celebrats davant 
lahuè enmig de càntics d'acció de gràcies pels nous beneficis (cf. Dt. 12, 17 ss., I4, 23 
etc. ). Alludeix als festivals en el temple amb motiu de la collita del blat i del vi novells. 
Per raó d'aquesta allusió i de la imatge de la llum del cap. 60 no tindria res d'estrany que 
tals profecies haguessin estat pronunciades durant la festa dels tabernacles i probablement en 
un any que la solemnitat no hauria pogut transcórrer tan joiosa com s'hauria desitjat, a 
consequència d'alguna ràtzia o depredació de què la comunitat hauria estat víctima. Durant 
aquesta solemnitat, hom encenia a l'atri de les dones quatre grans candelers, els quals pro- 
jectaven, segons el Talmud, el seu resplendor sobre Jerusalem i tot el país. Fou també amb 
motiu de la mateixa festa que Jesucrist pronuncià les paraules solemnes: Jo sóc la llum del 
món (Jo. 8, 12). 

Io—I2. Probablement un petit poema a part. Les moltes reminiscències que conté d'altres 
passatges donen lloc a bastantes dificultats i fan que resulti poc clar. 
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10 Transite, transite per 
portas, praeparate viam po- 
pulo, 

planum facite iter, eligite 
lapides, et elevate signum 
ad Populos. 

1 Ecce Dominus auditum 
fecit in extremis terrae, 

dicite filiae Sion: Ecce 
salvator tuus venit: 

ecce merces eius cum eo, 
et opus eius coram illo. 

12 Et vocabunt eos, Popu- 


lus sanctus, redempti a Do- 
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10 Passeu, passeu les portes, 
aplaneu el camí del poble, 
obriu, obriu la via, 
netegeu-la de pedres 
Alceu una senyera sobre els pobles 


Que preparin els 
camins. 


i Mira, lahué ho ha fet anunciar 
fins a la fi de la terra. 

Digueu a la filla de Sion: 
Mira, ve la teva Salut, 

mira, sa recompensa és amb ell 
i Sa paga, davant d'elll 

121 hom els anomenarà el poble sant, 


Ve la salut. 


mino. els redimits de Iahué, 
i tu Seràs anomenada 4 recercada Y, 


ec ciutat no abandonada ). 


Tuautem vocaberis: Quae- 


sita civitas, et non Derelicta. 


10. Passeu les portes. Per raó de la invitació a preparar els camins per al poble, invitació 
que suposa una distinció entre els qui els han de preparar i aquells per als quals els han 
de preparar, el profeta convida probablement els qui estan a Jerusalem a sortir a l'encontre 
del poble que torna, no els exiliats, a deixar Babilònia i les altres ciutats on vivien escampats 
i tornar a Palestina, ni tampoc els éssers invisibles de 40, 3, car invita a passar les portes. 
No és possible, però, de determinar a quins jerosolimitans s'adreça, si als que havien restat 
a la ciutat després de la catàstrofe ( Rònig) o als pocs que, tornats ja de l'exili, hi habitaven 
d'un temps ençà (Duhm, Marti). No es pot tampoc determinar quines són les portes, si les 
sortides ordinàries de la ciutat santa — no pròpiament portes, car les muralles estaven des- 
truides (Rònig) — o les del temple (Duhm ) o les de les muralles ja restaurades. — De pedres. 
El profeta es refereix més aviat a la supressió dels obstacles morals que s'oposaven a la vin- 
guda de la salut (cf. 57, 4), que no pas a un despedregament i aplanament dels camins en 
sentit propi. — Sobre els pobles, cf. 49, 22. Després d'aquests mots manca probablement un 
estic que deia, potser com en 49, 22, alceu la mà vers ells. 

11. Ha fet anunciar. No se sap si el que segueix constitueix el contingut d'aquesta pro- 
clama universal de Iahuè, o si, per contra, cal considerar la present proposició com independent. 
Això darrer sembla el més probable, car, éper què faria anunciar lahuè fins a la fi de la 
terra el que han de dir a Sion2 En aquest supòsit, el verset contindria un doble missatge, un 
per al món sencer i un altre per a Sion, amb un mateix objecte: l'anunci de la vinguda de 
la salut. — Sa recompensa, cÍ. 40, IO. 

12. Poble sant, els sacerdots de la humanitat (cf. 61, 6). — Recercada, molt visitada 
(cf. 60, 15). — No abandonada, cÍ. v. 4. 
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CAPÍTOLS LXIII — LXIV 


EL DIA DE LA VENJANÇA DE IAHUÈ. — PREGÀRIA PER A IMPLORAR LA 
MISERICÒRDIA DE IAHUÈ ENVERS ISRAEL 


Hi jodid d'ha Qui és aquest que ve d' Edom, 1 Quis est iste, qui venit 
complert. É de Edom, tinctis vestibus de 
vermells els vestits, de Bosra2 Bosra2 


Cap. LXIII. Els vy. 1—6 formen un oracle independent, relatiu al triomí final de Iahuè 
sobre els enemics d'Israel. Les seves característiques més remarcables són la vivesa dramàtica 
de la visió i la mestria amb què l'escena del carnatge és deixada en segon terme, esfumada, 
per a concentrar tota l'atenció en l'heroi diví que surt triomfant del conflicte. El profeta 
comença presentant una figura que va atansant-se sola i majestuosa, venint de la part d'Edom 
amb els vestits tots envermellits de sang. Una pregunta de sorpresa s'escapa dels seus llavis 
en veure tan singular aparició. Amb una breu resposta el personatge misteriós indica que ell 
és lahuè, el poderós per a salvar (v. 1). Llavors el profeta, adreçant-se-li directament, li de- 
mana la raó de la vermellor dels seus vestits (v. 2), raó que li és donada en el que segueix 
(vv. 3-6): El dia de la venjança, preludi de la salvació, ha arribat i passat (v. 4), els 
enemics d'Israel han estat esclafats com el raim en el cup (vv. 3, 6), i aquest terrible judici 
ha estat obra de lahuè tot sol, car no trobà ningú per a executar la seva voluntat (V. 5). 
— Els Sts. Pares han aplicat aquesta profecia a la passió i mort de Crist, envermellit amb la 
sang de les pròpies ferides, trepitjat com el raim en el cup pels dolors i fatigues que per 
nosaltres suportà, i triomfador, amb el seu sacrifici de la creu, del serpent antic que domi- 
nava sobre el món pagà. Però, per bé que l'oracle tingui caràcter messiànic, car anuncia la 
victòria del regne de Déu sobre tots els pobles, i per bé que algunes frases preses isoladament 
puguin suggerir a primera vista tal interpretació, no sembla, amb tot, que aquesta passi d'una 
aplicació acomodatícia més o menys encertada. De fet, el que hom fa amb aquest procedir 
és introduir en la profecia conceptes soteriològics, ben justos en si, sense dubte, però que estan 
fora de la finalitat de l'oracle. Cal remarcar, en efecte, que el que en realitat hi pinta el 
profeta és un drama de venjança divina en el qual no entra la idea de propiciació, i que 
encara que el judici sigui el preludi de la redempció d'Israel, no és en aquest aspecte de 
l'acció divina que el profeta es fixa, sinó únicament en el caire judicial. A més, el personatge 
misteriós no és el Messias o el Servent de lahuè, sinó lahuè mateix, la sang que envermelleix 
els seus vestits no és tampoc la pròpia, sinó, com es diu expressament, la dels seus enemics, 
ni el cup és símbol de sofriments patits per ell, sinó de la còlera i severitat de Déu contra 
els seus adversaris. 

r. Edom, Bosra. Alguns crítics (Duhm, Marti, Condamin etc.), adoptant una lleugera 
correcció del text proposada per Lagarde, llegeixen DIN, emporprat, en lloc de D11N3, d'Edom, 


i 085), més que un veremador, en comptes de M3831, de Bosra, de manera que la traducció 
del verset hauria d'ésser: Qui és aquest que ve emporprat,—els vestits més vermells que els d'un 
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iste formosus in stola sua, c Ell, pompós en la seva roba, 
gradiens in multitudine for--—, i . 
tudinis suae. que avança" en la plenitud de sa força2 


veremador2 La raó justificadora del canvi és la dificultat que altrament ofereix TM., car, segons 
aquest, hom sabria que el personatge misteriós ve de Bosra i, no obstant, s'ignoraria la seva 
identitat i la causa de la vermellor dels seus vestits. Ara bé, si hi ha una allusió a la ruina 
d'Edom de què es parla en el c. 34, hom reconeix tot seguit que el qui ve és lahuè, i en 
aquest cas les preguntes dels vv. 1—2 no tenen raó d'ésser. Si, per contra, no hi ha tal al- 
lusió, la menció d'Edom i de Bosra no és suficientment justificada pel context, car en el que 
segueix no és questió d'Edom i de Bosra, sinó dels pobles en general (cf. v. 6). Així Con- 
damin. Contra aquesta esmena i a favor de TM. hom pot, no obstant, objectar: 1) que el 
text, sota el punt de vista de l'hebreu, és impecable, 2) que la designació d'emporprat, ver- 
mells els vestits, aplicada al veremador, és molt poc natural, per tal que el text fos més sa- 
tisfactori, DINh hauria d'anar seguit més aviat del mot 7140, trepitjador de raims (cf. Jt. 9, 
27): però, així i tot, la menció anticipada de la imatge que segueix destruiria l'efecte dra- 
màtic molt més que no pas la menció d'Edom i de Bosra en el v. 1, 3) que, suggerint 
Edom la idea de vermell (D4N) i Bosra, la de verema (783), serveixen excellentment per a 
preparar la imatge del v. 3 ss., i que per això sol fan ja probable la seva presència ací. Aquesta 
ho resulta encara més si hom té present que el nostre oracle ( prescindint i tot del v. I) fa, 
quasi segurament, referència (cf. v. 4, i 34, 8) al carnatge d'Edom del c. 34. Ara bé, el 
trepitjament dels pobles és presentat en el present oracle com cosa acomplida: lahuè en torna. 
Per tant, si l'oracle present suposa el del c. 34 com una mena de complement del mateix, 
és molt natural que el profeta hagués marcat la relació amb els noms d'Edom i de Bosra, 
més aviat que amb altres que, baldament continguessin un joc de paraules amb aquests, la 
deixarien obscura i incerta, 4) que per al major dramatisme de l'acció era natural que hom 
escollís un lloc determinat per a escena del judici, i que l'elecció d'Edom resultava doblement 
apropiada: pel citat joc de paraules, i perquè l'odi tradicional entre els dos pobles germans 
(cf. Abd. £, 88.5 ls. 84, $ I 88.3 Es. 35, 1 88.3 Lima, 4, 21, 8.3 Ps. 137, 7)'El feia: 8 propòsit 
d'una manera tota particular, per a simbolitzar els enemics contra els quals s'havia d'exercir 
el judici de Déu. No es pot oposar contra això la poca importància política d'Edom, ni la 
major conveniència que hi hauria hagut, en tot cas, de fer descarregar les calamitats del càstig 
diví, no sobre els edomites de la llunyana Bosra, sinó sobre altres de més propers, sobretot 
aquells que després de la catàstrofe del regne de Judà s'havien establert en part del seu ter- 
ritori (cf. Zac. 7, 7), per tal com aquests, per intrusos, havien d'aparèixer encara més odiosos 
als jueus. No es pot oposar el primer, perquè, fos quina fos la importància real d'Edom al 
temps de la profecia (molt discutit), de fet mai no l'ha tinguda massa gran, ni de bon tros 
comparable a la d'altres nacions d'abans o després de l'exili, i tanmateix això no fou obstacle 
perquè en el c. 34 fos escollida la Idumea com a teatre i símbol del judici sobre els pobles. 
ç Per què no podia ésser ara el mateixè No es pot objectar el segon, perquè si Bosra ha 
estat escollida, ho ha estat com a capital del regne i, per tant, com naturalment indicada per 
a personificar el poble. En parlar del judici sobre Bosra com sinònim d' Edom, es donava a 
entendre suficientment que el càstig colpia no. solament els edomites de lluny, sinó també 
els de prop, car de tots ells estava integrat Edom. 4'Tenien les altres ciutats la importància 
per a això requerida2 5) Finalment, que la lliçó massorètica és afavorida per les versions anti- 
gues. La lliçó de G. éx .Boocóg, a la qual alguns fan referència com si provés l'esmena pro- 
posada ( focóo — 1828), no constitueix una excepció en contra, car la dita versió porta igual- 
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Obra de Iahuè, SÓC jo, que parlo en justícia, Ego, qui loquor iustitiam, 
Di: É : et propugnator sum ad sal- 
jo, gran "en força" per a salvar. vandum. 
9, NO z 2 Quare ergo rubrum est 
é Per què és vermella la teva roba indumentum fum, et vesti- 
i els teus vestits com d'un que trepitja el cupo Ment tia gicut calcentum 
EO ae in torculari 2 . 
ajudat pel seu P El cup he trepitjat jo tot sol 3 Torcular calcavi solus, 
braç. è 6 a des I : et de Gentibus non est vir 
i dels pobles no hi hagué ningú amb mi, mecum: 
i els he trepitjats en la meva ira racers Sot a aire ls 
È Ei et conculcavi eos in ira mea : 
i els he calcigats en el meu furor, et aspersus est sanguis 
5 , : corum super vestimenta mea, 
is ha esquitxat llur suc sobre ma roba ironia Genis De 
i tots els vestits me n'he tacat. quinavi. 


ment BooógQ per M382, Bosra en 34, 6, On no hi cap cap lliçó diferent. Per tant, la correcció 
dels esmentats crítics no solament no s'imposa, sinó que, ben sospesat tot, potser hi ha 
encara més probabilitats a favor de TM. que en contra. — Pompós en la seva roba, la de ven- 
cedor, com ho palesa la mateixa sang de què està tacada. — "Que avança." Amb alguns 
crítics llegim, segons V., 798 que és preferible a MyS, inclimant-se, corbant-se de TM, car el 
sentit d'arrogància, que intenta donar a entendre el profeta, difícilment pot deduir-se del verb 
de TM. (cf. Jt. 5, 4, 2 Sam. 5, 24). — Parlo en justícia, rectament, conforme al dreti la 
justícia (cf. 45, 19). El que promet ho acompleix fidelment, car és gran o sia poderós per 
a salvar. Alguns corregeixen 1878 en M70, que resplendeix en justícia: la sang dels seus 
vestits testimoniaria la justícia acomplida ( Duhm). Sense que indiqui el seu nom, el perso- 
natge misteriós deixa tanmateix entendre qui és per mitjà dels atributs just i salvador amb 
què es dóna a conèixer. Semblants atributs manifesten alhora que una de les finalitats del 
judici contra els pobles era el compliment de les promeses fetes a Israel i l'alliberació d' aquest 
de l'opressió i vexacions dels seus enemics. — Per raó del vers hem inserit MD, força després 
de gran ( Cheyne) i 3N, jo, abans ( Duhm). 

2. Per què és vermella, lit. per què hi ha vermell en la teva roba2 La pregunta indica que 
els vestits no eren de si vermells, sinó que se n'havien tornat degut a causes estranyes. Aques- 
tes són explicades en la resposta segient. 

3. Tahuè acompleix tot sol el judici sobre els pobles. En altres ocasions Déu havia trobat 
un personatge i fins pobles sencers per a servir-se'n d'instruments per als seus designis de 
justícia, ara ningú no és amb ell (comp. v. $). — El cup be trepitjat. El que ha estat com- 
parat a un trepitjador de cup pren ara pel seu compte la imatge del v. 2 per tal de mani- 
festar que, de fet, ell ha estat un trepitjador de cup, però que el cup que ell ha follat és 
un cup de pobles, no de raims. El perfecte he trepitjat indica que és questió de la descripció 
d'un esdeveniment que, baldament sigui en si futur, és tanmateix ja passat des del punt de 
vista del qui parla. Per això els verbs segúents s'han de llegir amb 4au consecutiu en comptes 
del simple de TM. Altrament, la pregunta del v. 2 restaria sense resposta. — Els he trepitjats, 
els pobles. Com sigui que ningú d'entre els pobles no sortia en ajut de lahuè, podria semblar 
que el pronom els s'hauria de referir a d'altres víctimes de la còlera divina, distintes dels 
pobles que deixaven així abandonat lahuè. Però és probablement per llur mateixa indiferència 
que el Senyor les havia empreses contra ells. No cooperar amb lahuè era estar contra ell. 
Compareu el v. 6 on lahuè parla de pobles en general. — Llur suc, llur sang. Aquest mot 
continua la imatge del trepitjador de raims. 
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iDies enim ultionis in f Car un dia de venjança era en mon cor 


corde meo, annus redem- —. 4, ds : 
sficutsrmese senlb i l'any dels meus redimits ha vingut. 


5 Circumspexi, et non erat. 8 T jo vaig mirar, i no hi havia cap ajudant, Iabuè sol l'ha 
auxiliator: é . dl hi h . . . Fa 1 executat, 
quaesivi et non fuit qui i EM Vaig astorar: no hi havia qui fem) sostinguési 
ada Llavors m' ajudà el meu braç 


et salvavit mihi brachium — . ò I 
meum, et indignato mes 1 El Meu furor, que em sostingué, 


ipsa auxiliata est mil. — 64 vaig esclafar els pobles en la meva ira 
6 Et conculcavi populos in 


furore meo, et inebriavi eos. i Els " esmiquí" en el meu furor, 


in indignatione mea, i 3 
et detraxi in terram virtu- 1 fiu T9jar per terra llur anE 


tem eorum. 


4. Un dia de venjança, cf. 61, 2. — Era en mon cor, tenia resolt. — L'any dels meus 
redimits, és el mateix que l'any de gràcia de 61, 2, és a dir, el temps de la salut i glòria 
d'Israel. En lloc de redimits, alguns prefereixen traduir de la meva redempció, car el plural ser- 
veix també en hebreu per a expressar la idea abstracta. Encara que no s'indiqui explícitament 
qui són aquells que han d'ésser redimits, és evident que el profeta pensa en els del seu 
poble (cf. 59, 20). Allò de què han d'ésser redimits és en general la mísera situació actual, 
sobretot l'opressió estrangera, no la captivitat de Babilònia. — Amb aquest verset podria 
molt bé terminar el poema. El que segueix té més aviat l'aspecte d'una variant del V. 3, 
puix que no fa més que repetir, per bé que sota una forma diferent, les mateixes idees ja 
expressades allí. Tot amb tot, això per si sol no és cap argument decisiu contra l'autentici- 
tat dels vv. 5-6. De fet, és molt possible que el profeta després de transportar-nos, amb el 
V. 4, al moment que precedeix l'acte de venjança, hagi cregut oportú, per a la major viva- 
citat de la pintura, d'insistir al v. 5 sobre el debat intern de l'heroi, per acabar al v. 6 amb 
la descripció de la gesta portada a cap pel mateix, gesta que és evidentment la mateixa nar- 
rada ja al v. 3. 

ç. Continua explicant perquè ha trepitjat el cup tot sol. Concorda quasi literalment amb 
59, 16. Quan fou arribat el dia de la venjança i l'any dels redimits, lahuè cercà entre els 
pobles algú que l'ajudés i sostingués, que li servís d'instrument, i no el trobà. Llavors in- 


tervingué tot sol, valent-se de la seva omnipotència (braç) i sostingut pel seu furor. — Com 
al v. 3, els verbs s'han de llegir amb uau consecutiu. El mateix cal dir dels del verset 
seguent. 


6. Esmiquí.. Amb alguns manuscrits cal llegir probablement, a causa del parallelisme i 
del context, D'ISUN en lloc de D'IBUN, els embriaguí. Manca, a més, versemblantment, l'estic 
paraHel de 6:. El poema deixa, encara, la impressió d'una peça no ben acabada. 

LXIII, 7-LXIV, 11. Pregària demanant a lahuè que vulgui benignament renovar a favor 
d'Israel els beneficis passats. El moviment del pensament és com segueix: Es comença per com- 
memorar d'una manera general les bondats del Senyor envers el seu poble en el passat (V. 7), 
en aquells temps venturosos en els quals l'amor confiat de lahuè envers els seus fills no 
havia estat encara decebut (v. 8), i ell es mostrava contínuament llur protector i salvador 
en tots els perills (v. 9). Es constata, però, que malauradament aquestes bones relacions 
han estat interrompudes des de fa temps per culpa de la rebeHió i ingratitud d'Israel (V. ro). 
Les coses han arribat a un tal extrem que el profeta es pregunta amb emoció, què s'ha fet 
d'aquell que tan gloriós es palesà llavors de l'Èxode, les meravelles del qual enumera més 
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Introducció," Les gràcies de lahuè jo vull celebrar, 1 Miserationum Domini re- 
les glòries de Iahué, cordabor, laudem Domini 


en concret (vv. 11—14). En una súplica ardent demana llavors al Senyor que vulgui girar els 
ulls envers Israel per a veure la trista situació en què es debat i tenir-ne compassió, car ell 
solament, diu, i no Abraham o Israel és el veritable pare del poble i el seu redemptor des 
d'antic (vv. 15-16). La conducta de Iahuè envers Israel és certament justa. No deixa, però, 
de tenir quelcom de desconcertant. Per això el profeta amb creixent emoció li pregunta, i per 
què heu permès que ens apartéssim de vós i ens enduríssim en el pecat fins a esdevenir com 
un poble damunt el qual vós mai no haguéssiu regnat Quina és la raó de tal severitat2 Mal- 
grat tot, el profeta està convençut que la bondat del Senyor guanyarà a la fi sobre la jus- 
tícia. Per això, encara que tímidament, expressa el desig apassionat que el Senyor esquinci 
d'una vegada el sòlid firmament i es faci conèixer de la nació amb actes terribles que superin 
les esperances del poble (LXIV, 1—3). Finalment, d'una manera més calmada justifica la pre- 
sent actitud del Senyor pel seu caràcter just. Ell, que és bo amb els bons, s'aira també contra 
els qui cauen en el pecat. Si s'ha irritat contra Israel, si li ha amagat la seva faç, és pels 
pecats del poble, els quals reconeix el profeta en nom de la comunitat (vv. 4—6 ). Però lahuè 
és el pare del poble, el seu plasmador. Per això el profeta fa una darrera crida als seus 
sentiments paternals (vv. 7—8). El càstig ha estat certament terrible: les ciutats santes han 
estat arruimades, Jerusalem convertida en una desolació, el temple, incendiat (vv. 9-I0). 
dPodrà ell, pare del poble, contemplar impassible totes aquestes cosesè é Voldrà humiliar-los 
fins a l'excés2 (v. 11). — D'una profunda religiositat, el càntic resulta una obra admirable 
per l'apassionament en la súplica i per l'atreviment en l'expressió de les imatges. Un dels 
seus trets més sobresortints és, sens dubte, la riquesa de motius amb què el profeta vol 
tocar el cor de Déu. — Respecte a la situació històrica suposada en la pregària, les opinions 
dels crítics divergeixen. Certament tots estan d'acord a admetre que aquesta situació és pos- 
terior a la catàstrofe de l'any 586. Però, mentre per a alguns ( Volz) seria la que va seguir 
immediatament la caiguda del regne de Judà, o l'exílica (Rònig, Feldmann), per a d'altres 
(Slinner) seria la dels primers anys del retorn a Palestina entre l'any 538 i 520, o la de per 
lla l'any 450 (Duhm, Marti), en el qual supòsit alguns consideren lògicament com més 
tardà 64, Io—I2, escrit, segons ells, després de la destrucció del temple per Antíoc Epifanes 
(I Mac. 4, 38). Per a d'altres, finalment, el profeta es referiria a la destrucció del temple 
de Jerusalem per Alexandre Ochus per lla l'any 350 (Cheyne). Cal confessar que les allu- 
sions històriques del poema no permeten en realitat de fer deduccions massa categòriques. 
Amb tot, és indubtable que la inferència més natural de les afirmacions de 64, 9—Io és que 
l'autor sagrat parla de la destrucció de la ciutat i del temple per obra dels caldeus l'any 
586. A més, de l'una banda l'expressió on us lloaren els mostres pares sembla excloure els primers 
dies després de la catàstrofe, car altrament seria natural que el profeta hagués dit on nosaltres 
us lloàrem, i de l'altra la circumstància de no parlar-se per res del retorn ni de l'existència 
d'un nou temple correspon molt bé a la situació dels anys 538-520 en què el poble, ja 
repatriat, es trobava encara sense temple i amb la vista dolorosa dels estralls causats per la 
invasió caldea. A això podem afegir, contra les altres opinions: r.'' que no existeix cap prova 
d'una destrucció del temple de Jerusalem per Alexandre Ochus, 2.92 que del llibre dels Ma- 
cabeus es dedueix que Antíoc va profanar el temple i hi causà estralls, però no que l'hagués 
destruit i destruit precisament amb el foc, 3." que 64, IO desconeix l'existència d'un altre 
temple, com sabem que existia al temps que hom anomena del Trito-lsaias, anomalia que no 


259 


super omnibus, quae red- 
didit nobis Dominus, et su- 
per multitudinem bonorum 
domui Israél, 

quae largitus est eis se- 
cundum indulgentiam suam, 
et secundum multitudinem 
misericordiarum suarum. 

8 Et dixit: Verumtamen 
populus meus est, filii non 
negantes: et factus est eis 
salvator. 

9In omni tribulatione eo- 
rum non est tribulatus, et 
angelus faciei eius salvavit 
eos : 

in dilectione sua, et in 
indulgentia sua ipse redemit 
eos, 

et portavit eos, et elevavit 


ISAÍAS 63, 8-10 
segons tot el que per nosaltres ha fet 
Iahuè, ( ) gran en bonesa per a la casa d' Israel, 
el que ell ha 'fet per nosaltres" en sa misericòrdia 
i en la multitud de ses gràcies. 
ST digué: Tanmateix són ells el meu poble, 
fills que no mentiran : 
i esdevingué per a ells un salvador 
Pen totes llurs angoixes. 
No pas un " missatger" o un àngel, 
la seva faç els salvà, 
en la seva amor i clemència 
ell els va redimir, 
i els aixecà i els portà 


Els favors d'al- 
tre temps. 


eos cunctis diebus saeculi. 
10 Ipsi autem ad iracundiam 

provocaverunt, et affixerunt 

spiritum sancti eius: 


tots els dies del passat. 
10 Però ells foren rebels i adoloraren 
el seu sant esperit, 
et conversus est eis in in- lla se'l úe j 
imicum, et ipse debellavit VOrS S€ IS conyeru en enemic, 
eos. ell els féu la guerra. 


s'explica d'una manera satisfactòria en dir, com fa Duhm, que l'autor sagrat ignora simple- 
ment l'existència d'aquest nou temple per raó de la seva inferioritat respecte al temple de 
Salomó: 4.8t que l'atribució de 64, Io—I2 a un autor posterior dista molt d'ésser una cosa 
certa i ben provada. 

7. Les glòries de Iabuè, com en 60, 6. — ( ) Amb G. suprimim el ) davant de 33, gran. 
Així mateix cal suprimir probablement els mots per a la casa d'Israel, contraris al ritme. Pro- 
bablement també, a consequència de llur introducció fou modificat el sufix primitiu de D583, 
que cal llegir, com més amunt amb G., 33983. 

8. I digué, és la continuació de la clàusula subordinada del v. 7. L'enumeració dels beni- 
fets de lahuè comença amb l'origen de la nació. — Que no mentiran, expressa l'esperança 
confiada que no serien infidels, sinó que es comportarien com veritables fills, dòcils i obedients 
a la voluntat del pare. — I esdevingué, a consequència de la seva aliança amb Israel. 

9. En totes llurs angoixes, s'ha d'ajuntar, com en G., amb el v. 8, car així ho demana 
el vers. Potser seria també preferible de llegir amb la dita versió de tota angoixa, en lloc 
d'en tota. — No pas un "missatger í o un àngel. Llegir amb la majoria dels crítics més moderns 
"8 (P3), enviat, missatger en lloc de 79 tribulació (V. non est tribulatus), i q8ò0, sense el status 
constructus de TM.: l'àngel de la seva faç. No fou un missatger, un àngel en el sentit d' Èx. 
23, 20 ss., qui els salvà, sinó la faç mateixa del Senyor, és a dir, lahuè mateix, en la ma- 
nifestació sensible de la seva presència, en el sentit d' Èx. 33, 14 s. — Els aixecà i els portà, 
compareu Dt. 32, 11, ls. 40, I5. 

10. El seu sant esperit. L'esperit de Iahuè és concebut a manera d'una hipòstasi, concepció 
que desenrotllarà encara més l'autor de la Saviesa (Sav. 1, 5 ss.3 9, 17). La desobediència 
contra Déu el contrista, car és sant, O sia, pur i inviolable, oposat a tota impuresa humana, 
especialment al pecat voluntari (cf. Act. 7, 51, Ef. 4, 30). Déu el posà enmig del poble 
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HT es recorda "el meu cor d'antany," 11 Et recordatus est dierum 
dels dies antics ( je saeculi Moysi, et populi sui: 
É i / Ubi est qui eduxit eos de 
cfecidus cOn és aquell que trague del mar mari cum pastoribus gregis 
ai De tel pastor" del seu ramatè sui2 ubi est qui posuit in 
c On, aquell que posà enmig d'ells RE EO AS ee 
. sSsuI£ 
el seu sant esperit 2 12 Qui eduxit ad dexteram 
12 4 Que féu anar a la dreta de Moisés Moysen brachio maiestatis 
d i scidit t 
el seu braç gloriós, suae, qui ar si ag ante 
R esa 5 II eos, ut faceret sibi nomen 
que partí les aigues davant d' ells samplitattms 
per fer-se un nom eternal2 19 Qui eduxit eos per ab- 
13 5 Que els féu caminar dins l'oceà yssos, quasi equum in de- 
t impingentem : 
com el cavall en l'estepa, Die star me Ral 
atre 14 : Quasi animal in campo 
1 no ensopegaren, mateix que bous descendens, spiritus Domini 
que davallen a la vall2 ductor eius fuit: 


(v. 11), el comunicà a Moisès, i a altres ministres seus (Dt. 34, 9, Nom. II, 25 SS.), 
manifestant-se per mitjà d'aquests Òrgans al poble al qual guià (v. 14) revelant-li les vies de 
la justícia, és a dir, la conducta a seguir en el moral i religiós. Resistir a les seves inspira- 
cions, desobeir la seva paraula és contristar-lo. El poble, malgrat l'amor que Iahuè li testi- 
monià i els socors que li prestà en les angoixes, fou infidel al seu guiatge, per això lahuè es 
convertí d'amic en enemic i el combaté, enviant càstigs contra ell (cf. Dt. 32, 19—26 ). 

11. les recorda. El text és defectuós. Els mots Moisès, el seu poble que manquen en G. 
són considerats per alguns com gloses explicatives de pastor el primer, i d'el seu ramat el 
segon. Altres (Cond., Rònig) conserven el seu poble que seria subjecte d'es recordà. Sota 
els cops del càstig diví el poble s'hauria recordat, amb recança, de la felicitat dels temps 
passats quant eren fidels a lahuè, i haurien tornat a millors sentiments. El subjecte estaria, 
però, massa separat del verb. Seguint Duhm, nosaltres hem cregut preferible d'ometre els 
mots dessús dits i d'afegir DIR 3Ò, el meu cor d'antany, que, com observa el citat autor, 
almenys no espatlla res i pot justificar-se amb el Ps. 77 que tanta analogia presenta amb el 
nostre càntic. Llavors les preguntes segúents vénen tot naturalment suggerides per aquest 


record dels temps passats. — "El pastor" del seu ramat. Amb G. i alguns manuscrits hebreus 
llegim Ay4 nbyin, allusió probablement a Moisès infant, salvat del Nil, no al pas dels israelites 
pel mar Roig. — Enmig d'ells. El sufix de 12773 es refereix a ramat, és a dir, a la comu- 


nitat d'Israel, no a Moisès (cf. v. 10). 

12. Que féu anar... el seu braç, que féu anar Moisès acompanyat de la seva omnipotència, 
que el dotà del poder de fer prodigis, simbolitzat en la verga de Déu (Èx. 7, 203, 17, 9). 
Sobre la divisió de les aigues de la mar Roja al pas dels israelites, cf. Èx. 14, 16-21. 

13. Les dues comparacions expressen la facilitat i seguretat amb què Israel passà la mar 
Roja (cí. Ps. 106, 9). — En l'estepa, lit. en el lloc de pasturatge, on el cavall pot córrer 
més expeditament. — "I." Així amb G. Segons aquesta versió, caldria encara traduir el primer 
estic: Ell els féu caminar (perfecte, en lloc del participi de TM.) dins l'oced. Llavors no 
s'hauria de donar al verset la forma interrogativa. 

14. 4 la vall. El profeta es representa probablement la profunditat a manera d'esplanades 
enclavades entre dues muntanyes — potser com la conca del Jordà entre les muntanyes de 
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sic adduxisti populum tu- 
um ut faceres tibi nomen 
gloriae. 

15 Attende de caelo, et vide 
de habitaculo sancto tuo, 
et gloriae tuae: 

ubi est zelus tuus, et for- 
titudo tua, multitudo visce- 
rum tuorum, et miseratio- 
num tuarum 2 super me con- 
tinuerunt se. 

16 Tu enim pater noster, 
et Abraham nescivit nos, et 
Israél ignoravit nos: 

tu, Domine, pater noster, 


redemptor noster, a saeculo 


ISAJAS 63, 15-16 
l'esperit de Iahuè els f guià, 
així menàreu vós el vostre poble, 
per fer-vos un nom gloriós 
15 Guaiteu del cel estant, i mireu Súplica, 


des de vostra mansió santa i gloriosa: 
cOn és el vostre zel i la vostra força, " 
el fremir de vostres entranyes 2 
'Que no es continguin" les vostres misericòrdies, 
16 car vós sou el nostre pare, 
car Abraham no sap res de nosaltres 
i Israel no ens coneix, 
vós, lahué, vós sou el nostre pare, 


nomen tuum. el nostre redemptor des d'antic, el vostre nom. 


Palestina i Transjordània —, vers les quals el bestiar boví davalla amb pas segur i ferm, 
malgrat el pendent. — Els "guià." Llegim 33333. TM. diu: els féu reposar, els portà a la terra 
de llur repòs (Èx. 33, 14, Dt. 12, 9). El verset ofereix moltes dificultats textuals que els 
crítics han maldat per solucionar amb diverses hipòtesis, sense gaires esperances, però, d'ar- 
ribar a trobar el text primitiu. Com que la idea general és clara, nosaltres ens hem limitat 
a introduir-hi només alguna petita modificació. 

15. Guaiteu del cel estant, on us heu retirat a consequència dels pecats del poble (59, 2). 
Allí té lahuè la seva mansió santa on viu aparentment desinteressat de la trista situació dels 
seus fills. Durant aquest abandó de lahuè, el mal s'ha anat agreujant cada dia més i més. 
El profeta suplica, doncs, al Senyor que vulgui dirigir des del cel el seu esguard sobre Israel 
i veure els mals i sofrences que l'afligeixen. 4 Podrà llavors contenir les seves misericòrdies, 
les seves entranyes de pare no se sentiran commogudes davant les calamitats dels seus fillsP 
— Probablement s'ha de suprimir l'epitet gloriosa com copiat del verset anterior. Rítmicament 
és sobrer. — El vostre el, cf. $9. 17. — "Força." Amb G., V. i el Targum llegim el 
singular en comptes del plural: les vostres gestes. — El fremir de vostres entranyes, la commoció, 
l'íntima compassió i pietat. — ' No es continguin." Probablement cal llegir 3paNm ON. TM 
diu envers mi s'han contingut. 

16. Nostre pare, el creador i fundador de la nació (cf. 1, 2, Dt. 32, 6, Mal. 2, IO etc). 
— Car Abrabam. És possible que alguns creguessin supersticiosament poder trobar ajut en els 
avantpassats per mitjà de pràctiques nigromàntiques, o bé per mitjà de cert culte dels morts, 
encara que no idolàtric. En afirmar que els pares segons la carn res no saben del poble, el 
profeta rebutjaria aquestes tendències supersticioses, per recalcar que lahuè és el pare veri- 
table del qual s'ha d'esperar la salvació, i que sols ell pot atorgar-la. En dir que Abraham 
etc. res no saben del poble es blasmaria, per tant, aquesta presumpció temerària, no es ne- 
garia simplement que els Pares tinguessin coneixement de les coses que afecten Israel, co- 
neixement a favor del qual parlen altres llocs de la Bíblia, com 1 Sam. 28, I5 ss., Jer. I5, 
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Queixa, MG Per què, lahuè, ens foraviàreu dels vostres ca- — 17 Quare errare nos fecisti 
: Domine de viis tuis: in- 
R mins, durasti cor nostrum ne ti- 

i ens enduríreu el cor contra la vostra temorè meremus te 
Torneu per l'amor dels vostres servents, COR DO a 
tuos, tribus hereditatis tuae. 
de les tribus del vostre heretatge Í 18 Quasi nihilum possede- 


18 tg Per què han ultratjat: els impiadosos" vos- rúmt populum sanctum tu- 
l um: hostes nostri concul- 
tre temple, caverunt sanctificationem tu- 

els nostres adversaris, trepitjat vostre Santuari am. 


1, 2 Mac. r$, 12 ss. Podria ésser també que els mots saber, conèixer tinguessin el sentit 
pràctic de preocupar-se. En tal supòsit, però, no s'indicaria la causa de la indiferència, la qual 
cosa resultaria un poc estranya, car seria difícil de veure perquè el profeta recalcaria que no 
saben res de nosaltres. — Amb Duhm s'ha de suprimir probablement el vostre nom, car, com 
observa aquest crític, allò que el profeta vol fer ressaltar és, no allò per què lahuè és tingut, 
sinó allò que realment és en contrast amb Abraham i Israel. 

17. Essent lahuè el pare llur, dper què ha deixat que s'esgarriessin del camí de la justícia 
i de la religió veritable fins a arribar a l'estat lamentable d'ara2 4 Per què ha endurit, és a dir, 
per què ha permès que s'endurís llur cor contra la seva temor2 La causa de les calamitats 
presents és, sens dubte, la mala conducta del poble, que ha irritat Ilahuè i ha fet que els 
deixés abandonats. El profeta ho reconeix. Però el càstig ha estat, tanmateix, dur. Si el 
Senyor hagués intervingut de temps en temps per a tornar-los al camí del bé, :s' hauria arribat 
a tal extrem2 4 Per què, doncs, no ho ha fet — Torneu. Enmig de tal perplexitat el profeta 
no ha perdut la fe en la paternitat de lahuè. Malgrat el destret espiritual en què es troben, 
no són estranys a lahuè, són els seus elegits, per això s'exclama: torneu l Ha de tornar 
perquè s'havia allunyat d'ells. Tornar vol dir manifestar altra vegada la seva presència graciosa 
enmig d'Israel i vessar sobre ell els seus favors. — Dels vostres servents, del poble que lahuè 
s'havia escollit per a servent i porció del seu heretatge. 

18. A la de la situació interna de la comunitat, el profeta afegeix ara la consideració de 
les calamitats exteriors. — " Per què ban ultratjat2" TM. està probablement alterat, car manca 
o el subjecte o l'acusatiu pacient. Hom el tradueix ordinàriament: per um poc de temps el vostre 
poble sant ba posseit la terra. El poc de temps designaria l'espai de temps des de David fins a 
l'any 586, període durant el qual el poble posseí la Palestina. El profeta l'anomenaria un 
poc perquè les sofrences de l'exili el farien aparèixer com relativament curt. Però, ni el mot 
4V3bb és segur, ni ho és tampoc que el règim sobreentès del verb tM' sigui la terra. El 
paraHelisme és, a més, deficient. Per a obtenir un sentit satisfactori i conforme al membre 
corresponent, creiem que cal llegir amb Marti D'YVI MP3 mbb, perquè han ultratjat els impia- 
dosos. El text així esmenat parlaria, com el membre segúent, d'una profanació del temple. i Per 
qui2 Alguns suposen que els samaritans quan destruiren les muralles de la ciutat (Ne. 1, 3), 
entraren també en el temple, la qual cosa hauria estat una profanació als ulls dels israelites 
piadosos. La història, però, no ens diu res d'un semblant atropell dels samaritans. Per això 
el més natural és d'interpretar l'ultratge, encara que el text no par-li de destrucció, sinó de 
profanació — recordi's, però, que el text del primer estic és alterat —, de la ruina del temple 
per obra dels caldeus, com en 64, ro—r2. Davant semblant ultratge, el profeta pregunta com 
Iahuè ho ha pogut tolerar, tant la cosa li sembla incomprensible. 
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19 Facti sumus quasi in 
principio, cum non domina- 
reris nostri, neque invoca- 
retur nomen tuum super nos. 

l Utinam dirumperes cae- 
los, et descenderes : a facie 
tua montes defluerent. 

2 Sicut exustio ignis tabes- 
cerent, aquae arderent igni, 

ut notum fieret nomen 
tuum inimicis tuis: a facie 
tua gentes turbarentur. 


ISAÍAS 63, 19, 64, I-4 
12 Ens hem tornat com aquells, sobre qui mai 
no heu senyorejat, 
sobre els quals no fou anomenat el vostre nom. 

Ohl si esquincéssiu els cels, davalléssiu, 

davant vostre trontollessin les muntanyes, 

64, i talment com el foc ablama la feixina 

i el foc fa bullir l'aigua, 

per fer conèixer el vostre nom als vostres ad- 
versaris, 


Nova súplica, 


8 Cum feceris mirabilia, 
non sustinebimus :. descen- 
disti, et a facie tua montes 
defluxerunt. 

4 A saeculo non audierunt 


talment que davant vostre tremissin els pobles, 
2 acomplint coses temibles que no esperàvem ( ) 
8i que hom no ha sentit des d'anticl 

No ha sentit cap orella," 

cap ull no ha vist 

un Déu fora de Vós 

que "salvi" el qui en ell confia. 

t Vós aneu a l'encontre dels qui ( ) obren el bé 
i fes recorden" dels vostres camins. 


neque auribus perceperunt: 
oculus non vidit, Deus ab- 
sque te, quae praeparasti ex- 
pectantibus te. 

5 Occurristi laetanti, et fa- 
cienti iustitiam : in viis tuis 
recordabuntur tui: 


19. El regnat de lahuè sobre Israel s'ha obscurit de tal manera, que aquest apareix des 


de temps com si no fos ja el poble de Iahuè (cf. Dt. 28, ro, Jer. 14, 9). — La segona 
meitat del verset va amb 64, I, com ho han comprès G. i V. En una pregària ardent, el 
profeta hi exhala l'anhel de la seva ànima per la intervenció de lahuè. — Ob l si esquincéssiu 


com un vel (cf. $1, 6) els cels, la volta dels cels que us separa de nosaltres com un mur. 
— Davant vostre, davallant per al gran dia del Senyor. 

Cap. LXIV, 1r. Les dues comparances semblen correspondre als dos desigs de 63, 191: 
ohl si esquincéssiu el cel de la mateixa manera ràpida i irresistible que el foc ablama la feixina , 
les muntanyes trontollessin com l'aigua que el foc fa bullit (Duhm ). La finalitat de la teofania 
és expressada en els mots per fer conèixer etc., és a dir, perquè sapiguessin per experiència 
qui sou vós, i tremolessin davant la manifestació del terrible judici contra els vostres enemics. 

2. Acomplint coses temibles, meravelles imposants que superin les nostres esperances. És la 
continuació dels desigs expressats amb la partícula N39. Després de que no esperàvem, el text 
repeteix per equivocació i davalléssiu, davant vostre trontollessin les muntanyes de 63, 19. 

3. $No ba sentit cap orella." En lloc d'hbom no ha pas oit de TM., probablement cal llegir 
amb St. Pau (1 Cor. 2, 9) IN Ampa N5 (Duhm, Condamin, Marti etc. ). — Que " salvi 
el qui en ell confia. Llegim V'ÚN, que salvi el qui en ell espera, car el verb NP, fa, obra 
és insegur, puix que exigiria una altra construcció. 

4. Aneu a l'encontre, els presteu prompte auxili. El verb Y3B és dubtós. — Dels qui ( ) 
obren el bé. TM. porta: dels qui s'alegren i obren el bé, que voldria dir, segons alguns, dels 
qui alegrement obren el bé, o segons altres, dels qui s'alegren d'obrar el bé. Com que 
cap d'aquests sentits no sembla plausible, és millor de suprimir amb G. ) DU, que s'alegra i 
(V. laetanti et). En comptes de MM3N MD373, i en les vostres vies (manaments) es recorden de 
vós, hem llegit també amb G. 315P MroyN. — I nosaltres pecàrem. é Voldrà dir que els pecats 
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Confessló, Mira, vós us enutjàreu i nosaltres pecàrem ecce tu iratus es, et pec- 
cavimus: in ipsis fuimus 
a dc ap De aa . semper, et salvabimur. 
B: 5: Re 6 Et facti sumus ut im- 
i tots nosaltres fórem com l'impur mundus omnes nos, et qua- 
. : pi si pannus menstruatae uni- 
i com un vestit Sollat, totes les nostres justícies, —yersae iustitiae nostrae: 


i ens marcirem tots com el fullam, argent: tes 


i la nostra iniquitat, com el vent, se'ns emportà. — ae quasi ventus abstulerunt 


SI ningú no hi ha que invoqui el vostre nom, —, "Non est qui invocet no- 
men tuum :. qui consurgat, 


que s'alci per afermar-se en vós, a cera i 
abscondisti faciem tuam 


car heu amagat la vostra faç de davant nostre — a nobis, et alliisti nos in 


manu iniquitatis nostrae. 


i ens heu lliurat a la nostra iniquitat. SEt nunc Domine, pater 

7 ' , noster es tu, nos vero lu- 
Ges. I ara, lahué, vós sou el nostre pare, dar 

nosaltres som l'argila i vós nostre plasmador et fictor noster tu, et ope- 


ra manuum tuarum omnes 


i l'obra de les vostres mans, tots nosaltres. nos. 


del poble foren consequència del càstig, o que, en comptes de corregir-se davant els cops de 
la còlera divina, hom pecava encara més, o que la còlera divina era provocada pels pecats 
del pobleè Malauradament l'estic que segueix, que ens hauria pogut guiar en la interpretació, 
no dóna cap sentit plausible. Literalment diu: en ell (o en això) sempre, i serem salvats. G. porta 
simplement: per això erràrem. Seguint una conjectura de Lovth (D9198N2, contra els qui mal 
fan, en lloc de Bòiy O73) i aprofitant una lliçó suggerida per G. (Yt/53), o un de semblant 
en lloc de Yt43), hom podria traduir: mira, us enutjàreu i nosaltres pecàrem, — contra els qui mal 
Jan, i nosaltres erràrem. Duhm prefereix de corregir altrament, i obté la traducció segúent: 
però mira, ara vós us enutgeu — i nosaltres fórem culpables i impiadosos. Tahuè que és bo per als 
qui obren el bé, es mostra rigorós contra els pecadors. Perquè el poble peca, lahuè s'aira, i 
perquè lahuè s'aira, el poble peca més i més. El verset expressaria el contrast entre el compor- 
tament present de lahuè envers el poble, i els seus sentiments paternals. La concepció sembla, 
en efecte, la mateixa de 63, 17: lahuè s'ha airat certament d'una manera ben justificada 
contra Israel, la intensitat i duració de la seva còlera resta, amb tot, incomprensible a les 
ànimes piadoses, les quals per això es veuen preses del descoratjament i perplexitat, i així 
obliden els seus manaments, caient, consequentment, en el pecat. Per aquesta raó, l'esmen- 
tada correcció, almenys quant al sentit, resulta molt probable. En aquest supòsit, la inter- 
pretació a donar als mots 4 nosaltres pecàrem de més amunt seria la primera indicada. 

$. Com l'impur, en sentit levític (cf. Lv. 12, 2 etc.). — Un vestit sollat per la impuritat 
que causava la menstruació. — Les nostres justícies, virtuts, el que teníem de millor. — J ens 
marcírem. Sembla expressar la idea que la persistència de la còlera divina ha portat com a 
consequència un esllanguiment de la vida religiosa proper de la mort. 

6. Que s'alci del pecat i de l'estat d'abatiment, que reaccioni contra el pecat i les seves 
forces per adherir-se fermament a lahuè. El pecat era com un estat de somnolència o letargia 
espiritual que els tenia oprimits i prostrats. 

7. La confessió humil dels pecats s'ha terminat. Al plany succeeix ara una commovedora 
súplica a fi que lahuè faci cessar ja la seva còlera. Els arguments invocats s'adrecen al cor 
paternal i bondadós del Senyor. És el pare del poble, el seu plasmador. :Podrà un pare 
oblidar els seus fills, i un artífex, l'obra de les seves mans2 Comp. Jb. ro, 9. 


265 


9 Ne irascaris Domine sa- 
tis, et ne ultra memineris 
iniquitatis nostrae: 

ecce respice, populus tuus 
omnes nos. 

10 Civitas sancti tui facta 
est deserta, Sion deserta fa- 
cta est, lerusalem desolata 
est. 

Hi Domus sanctificationis 


ISAÍAS 
8 No us enutgeu, lahuè, fins a l'excés 
ni us recordeu per sempre de la iniquitat. 
Ve't ací, esguardeu tanmateix, 
car" el vostre poble som tots nosaltres. 
8 Les vostres ciutats Santes s' han tornat un desert, 
Sion s'ba tornat un desert, 
Jerusalem, una desolació. 


64, 8-I1 


nostrae, et gloriae nostrae, 
ubi laudaverunt te patres 
nostri, 

facta est in exustionem 
ignis, et omnia desiderabilia 
nostra versa sunt in ruinas. 

12 Numquid super his con- 
tinebis te Domine, tacebis, 
et affliges nos vehementer P 


10 La nostra casa Santa i gloriosa, 

on us lloaren els nostres pares, 

ha esdevingut pastura del foc, 

i tot el que era el nostre goig, una ruina: 
i Davant tot això us contindreu, Iahué, 
callareu, i ens humiliareu fins a l'excés2 


8. Ve't ací la trista situació en què Israel es debat. En lloc de ve't ací, G. porta i ara, 
lliçó que prepararia millor el v. 9 ss. — Í Car. " Inserim amb G. la partícula 33 (Duhm, Cheyne, 
Marti). ç Essent Israel el seu poble, el podrien deixar indiferent les calamitats que l'afligei- 
xen2 4 No es deu a ell mateix, per l'honor del seu nom, de posar fi a la ignomínia dels qui 


el porten 
9. Els efectes de la còlera divina resten palesos en la desolació i ruines de les ciutats de 
Palestina. Aquestes són dites santes perquè estan en un país sant (cf. Zac. 2, 12). — Una 


desolació. En comptes de MbBÚ, una desolació, G. porta els xardgav, en maledicció, Oprobi. 
Alguns creuen que aquesta és la lliçó original, la qual, per massa dura, hauria estat substi- 
tuida intencionadament pels massoretes amb el mot mbbti. En realitat, l'expressió Jerusalem 
s'ba tornat una maledicció havia de tenir un so tan dur per a unes orelles jueves, que resulta 
gairebé impossible de creure que el traductor grec l'hagi poguda introduir pel seu compte 


propi. — Els mots Sion s'ha tornat un desert són probablement una glosa o variant del v. 9". 
10. La nostra casa santa i gloriosa, el magnífic temple de Salomó incendiat pels caldeus. 
— Pastura del foc, lit. abrusament del foc. — Tot... el mostre goig, tot el que ens era car pels 


records religiosos o solament històrics relacionats amb la vida d'Israel (cf. 2 Par. 36, 19, 
Llei, £, for En, 24, 21, 25). 

11. Davant tot això... Les calamitats esmentades en els versets anteriors constituien la 
més gran desgràcia que Israel havia experimentat. La destrucció del temple sobretot, havia 
de resultar particularment sensible i aclaparadora per al cor de tot bon jueu. Per això el 
profeta s'exclama: Davant tot això us contindreu, labuè2 exclamació que posa de manifest 
tota la intensitat de sentiment causada per una catàstrofe tan aterradora. 
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CAPÍTOL LXV 


AMENACES ALS DOLENTS I PROMESES ALS BONS 


Mancadecores: (Consultador fui per als qui no preguntaven, 1 Quaesierunt me qui ante 

pondència dels : non interrogabant, invene- 

dron ia trobador per als qui no em cercaven, runt qui non quaesierunt me. 
: ii Ls L : L dixi: Ecce ego, ecce ego 
jo digui: Heus-me ací, heus-me ací, 'Onfm, queden ae 
a un poble que el meu nom no invoca, cabat nomen meum. 


Cap. LXV. Es divideix en dues parts: vv. í—I2, contrast entre els servents de Iahuè i 
un partit apòstata de la vera religió, vv. 13—25, la separació final d'ambdues classes. La pri- 
mera es subdivideix en altres dues: a) vv. 1—7, on lahuè es plany de la mala acollida feta 
a les seves invitacions gracioses per un poble obstinat ( vv. 1—2 ), que l'ha provocat constantment 
amb supersticions abominables (vv. 3—5) i contra el qual pronuncia la sentència final de re- 
provació (vv. 6-7), b) vv. 8—I2, on es parla del mètode seguit per lahuè en el tracte amb Is- 
rael, iHustrat amb una imatge presa de la verema. Així com un raim, malgrat de tenir grans 
dolents, no és llençat per raó dels grans bons que conté encara, així Israel no serà tampoc 
destruit totalment a causa dels bons que en ell hi ha (v. 8). Al contrari, el Senyor farà eixir 
de Jacob una semença que serà senyora de Palestina de l'oest a l'est (vv. 9—Io). Els apòs- 
tates, però, caracteritzats com aquells que abandonen el Senyor i el seu culte en el temple per 
lliurar-se al dels ídols, són amenaçats amb l'extermini, per tal, repeteix el profeta, com no 
han volgut escoltar les crides amoroses del Senyor (vv. 11—r2). — La segona part comença 
pet posar més explícitament de relleu el contrast entre la sort que espera als idòlatres i als 
servents de lahuè (vv. 13-14), els primers seran anorreats i llurs noms quedaran com fór- 
mula d'imprecació (v. 15), els altres, per contra, romandran en el país i es beneiran en el 
nom del Déu de la fidelitat (v. 16). A continuació es parla de les benediccions reservades 
al poble de Déu en l'era messiànica, i de la transformació completa de les condicions de l'exis- 
tència humana, comparada amb la creació dels cels nous i la terra nova (v. 17), de la com- 
plaença de lahuè en l'obra de les seves mans, i de la desaparició de tota tristesa de damunt 
la terra (vv. 18-19), de la longevitat dels habitants de Sion (v. 20), de la pacífica possessió 
del país (vv. 21-23), de la promptitud amb què seran exaudides les pregàries (v. 24), de 
l'harmonia entre el món animal (v. 25). 

1. Consultador fui. El nifial de l'hebreu té força de toleratiu, no de passiu. Iahuè estava 
prompte a respondre als qui volguessin preguntar-li, a deixar-se trobar, si hom volia cercar-lo. 
Hom ha rebutjat, però, les proposicions de la bondat divina. El verset fa ressaltar el contrast 
entre les bones disposicions de lahuè per a oir i la manca de voluntat del poble a corres- 
pondre-hi. — Jnvoca. Amb G., V., el Targum i la generalitat dels crítics puntuar NIp o NP 
en lloc de N3p, és anomenat. 
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8 Expandi manus meas tota 
die ad populum incredulum, 
qui graditur in via non bona 
post cogitationes suas. 

8 Populus qui ad iracun- 
diam provocat me ante fa- 
ciem meam semper: 


ISAÍAS 


P estenguí les meves mans tostemps 
vers una gent rebel "i inobedient," 
la qual va pel camí no bo 

darrera els seus pensaments, 

8 vers una gent que m'irrita 

a la meva cara continuament, 


Llurs crims 


65, 2-4 


qui immolant in hortis, 3 d ó 
que sacrifica en els jardins 


i crema encens sobre els maons: 

t yers aquells que seuen en les tombes 

i en llocs secrets passen la nit, 

que mengen carn de porc 

i les plates dels quals són brou abominable , 


et sacrificant super lateres: 
4 qui habitant in sepulchris, 
et in delubris idolorum dor- 
miunt: 
qui comedunt carnem sui- 
llam, et ius profanum in 
vasis eorum. 


2. Estengut les meves mans, en actitud d'invitar. — " Inobedient," h. m9), inobedient, re- 
calcitrant. Així cal probablement completar amb G. i St. Pau el verset, rítmicament defectuós. 
— Camí no bo. Un camí altre que el de la llei divina, el dels propis pensaments (cf. 55, 73 
66, 18 etc.). St. Pau (Rom. 10, 20 s.) cita els vv. 1 i 2, aplicant el primer a la conversió 
dels gentils i el segon a la incredulitat dels jueus. Aquesta interpretació, adoptada pels Sants 
Pares i per autors catòlics i protestants, és defensada per Enabenbauer com l'única vera fins 
sota el punt de vista exegètic. No obstant, altres comentaristes, sobretot dels últims temps, 
tant d'entre els catòlics com d'entre els protestants, s'acorden a veure-hi una aplicació en 
sentit acomodatici del nostre passatge. Que el profeta s'adreça a les mateixes persones en 
els dos versets, és quasi segur, si hom considera el context. La interpretació de St. Pau seria 
deguda en part al G. èupavic èyevidnu-eògédqu, i en part al TM. per l'ús de Ya que ge- 
neralment vol dir els gentils, i de DY poble, dit d'Israel, i per la seva lliçó 'BV3 NIp N2, que 
no és anomenat amb el meu nom (Vg. V. 11) — que no és israelita. 

3. 4 la meva cara, obertament i amb tota la insolència que suposa el lliurar-se a cultes 
idolàtrics en el meu propi país, Palestina. — En els jardins, cí. 66, 17, I, 29. — Crema 
encens sobre els maons. Maons és probablement una designació despectiva dels altars que hom 
erigia davant l'estàtua de l'ídol per l'estil del que ha estat descobert a Beisan, el qual con- 
tenia encara les restes d'un quart d'animal sacrificat. Consistien en un basament fet de maons 
amb una cavitat a la part superior a manera de recipient, en la qual hom coHocava algunes 
brases — o de vegades hi alimentava foc continu — que servien per a consumir el sacrifici 
o l'encens amb què els devots volien obsequiar el déu. La interpretació dels qui veuen en 
els presents mots una allusió als sacrificis oferts als falsos déus sobre els terrats de les cases 
(2 Re. 23, 12, Jer. 19, 13 etc.) és inadmissible per la senzilla raó que els terrats o plata- 
formes que cobrien les cases no eren de maons o rajoles, sinó de terra batuda, com és el 
cas encara avui en els pobles petits de l'Orient. Cremar encens pot significar simplement cre- 
mar sacrificis (cf. 1, 13), sacrificar, com en el membre parallel. 

4. Que seuen en les tombes. El pecat denunciat es refereix, sens dubte, a les pràctiques su- 
persticioses com és ara conjurs, incubació, etc., seguides per a posar-se en comunicació amb 
els morts. A la darrera en particular sembla referir-se més en concret la frase que passen la 
nit em llocs secrets, qubi, diu St. Jeroni, stratis pellibus hostiarum incubare soliti erant, ut 
somnis futura cognoscerent,. La mateixa idea trobem expressada en la traducció de G. xau- 
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3a aquells que diuen: Fes-te enllà, 5 Qui dicunt: Recede a 
, 3 : I Ar me, non appropinques mihi, 
no te m'acostis, que "et santificaria' Í A me 


Aitals són un fum en els meus narius, isti fumus erunt in furore 


uGvror dià evúrcice. El mot D'R832, en llocs secrets, dm. 4ey, no és, però, segur. G. el tra- 
dueix: év roig omyddiorç, el Targum: amb cadàvers d'homes, V.: im delubris idolorum. Dubhm 
pensa que serien certes cases o cabanes isolades, sobretot les que servien per a vetllar els 
sepulcres per tal que no fossin objecte de violació de part de lladres o animals. Però éhan 
existit mai tals cases o cabanes2 El passatge de Jb. 21, 32, que cita ( després de corregir-lo ) 
per a corroborar la seva interpretació, dista també molt d'ésser segur en el sentit per ell pretès 
(cí. Dhorme, Le Livre de Job, ad l.). En tot cas, el parallelisme sembla exigir que el sentit 
d'aquest membre correspongui al del primer, certament referent a les pràctiques esmentades. 
Per això no creiem que calgui tampoc relacionar, com suggereix Condamin, el dessús dit mot 
de TM. amb l'assiri massartu, vetlla per a estar en observació, derivat de masaru (hebr. 133), 
i sovint emprat amb aquest verb en els reports dels astròlegs de Nínive i Babilònia, ni, per 
la mateixa raó, corregir-lo en DNS 4'2, entre roques, en les balmes de les roques, si per roques 
s'han d'entendre llocs de culte idolàtric. — Carn de porc, vedada per la Llei (cf. Lv. 11, 
7 S., Dt. 14, 8). La raó, però, de la condemna no radica tant en la prohibició de la Llei, 
com en les finalitats supersticioses o en el caire idolàtric de la pràctica, car menjar carn de 
porc, per raó del context, s'ha d'entendre, no d'una simple comestió d'una cosa vedada per 
la Llei, sinó més aviat d'una comestió en banquets sacrificials. Aquest animal impur, con- 
sagrat a més d'una divinitat, era sacrificat solament en alguns ritus excepcionals (cf. VV. R. 
Smith, Ibe religion of ibe Semites, 3: ed. pàg. 218, 290 S., 351, 475, 621). — Brou (gerè) 
o bocí (hetib) abominable, fet de coses abominables (cf. Ez. 4, 14) com els animals repug- 
nants esmentats en 66, 17, o de carn preparada amb sang. El motiu de la condemna és el 
mateix que per al cas precedent. 

$. Que "et santificaria." Puntuar S'RÚIP, com ho exigeix el sufix. Aquestes paraules no són 
l'expressió d'un sentiment farisaic de virtut superior, sinó un advertiment de l'oficiant en els 
cultes idolàtrics, adreçat als profans. El seu contacte els santificaria, és a dir, els comunicaria 
una santedat que els faria inhàbils per a les coses profanes, o almenys els obligaria a no ser- 
vir-se més de llurs vestits per a usos no sagrats. La santedat era, per tant, considerada en 
aquest cas com una mena de virtut sobrenatural que es transmet per simple contacte com 
un fluid elèctric, i que feia esdevenir tabú. Aquesta santificació era també coneguda dels is- 
raelites, com ho veiem per la Bíblia. Per tal de no santificar el poble (Ez. 44, 19), els sa- 
cerdots devien posar-se vestits profans després d' haver exercit llurs funcions. Per la mateixa 
raó hom rebia, en entrar al temple, un vestit especial, un poc com el que passa avui a les 
mosquees amb les babutxes que hom hi guarda ad hoc (cf. Lagrange, Rel. Sémitiques, pàg. 
148 s. ). Si hom volia llevar tal santedat devia recórrer a purificacions (cf. Lv. 6, 21, i per 
la idea en general Ex. 29, 37, 30, 29, Es. 46, 20). — Un fum en els meus narius. Hom 
ho interpreta generalment parafrasejant-ho així: aquests són (causa d'Jel fum ( que procedeix 
dels) meus narius. El fum seria símbol de la còlera divina (cf. Ps. 18, 8). Això resulta, 
però, molt poc natural. Semblaria, per tant, preferible de prendre fum i foc com emblemes 
de provocació. Tals subjectes serien com un foc que crema contínuament, i que fa muntar 
als narius del Senyor un fum que l'irritaria. Malgrat això, la primera interpretació sembla la 
més probable per tal com és afavorida per Jer. 17, 4, amb el qual concorda gairebé literal- 
ment — si tant és que no en depèn —, i per Dt. 32, 22. 
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meo, ignis ardens tota die. 

6 Ecce scriptum est coram 
me: non tacebo, sed red- 
dam et retribuam in sinum 
eorum 

Tiniquitates vestras, et ini- 
quitates patrum vestrorum 
simul, dicit Dominus, 

qui sacrificaverunt super 
montes, et super colles ex- 
probraverunt mihi, 

et remetiar opus eorum 
primum in sinu eorum. 

8 Haec dicit Dominus: 
Quomodo si inveniatur gra- 
num in botro, 

et dicatur: Ne dissipes il- 
lud, quoniam benedictio est: 

sic faciam propter servos 
meos, ut non disperdam to- 
tum. 

9 Et educam de lacob se- 
men, et de luda possidentem 


ISAÍAS 65, 6-9 
un foc que crema tostemps. 

6 Mira, escrit està davant meu, 

no callaré que no hagi pagat ( ) 

te llurs" iniquitats i les de "llurs" pares ( ), 
diu "el Senyor" lahuè, 

els qui cremaren encens sobre les muntanyes 
i m'ultratjaren sobre els puigs, 

a ells jo mesuraré llur merescut 

i els donaré la paga en llur si. 


Amenaça. 


8 Així parla lahuè: Ds Poc 
Tal com hom troba most en un raim di 

i diu: No el facis malbé, 

car hi ha benedicció, 

així faré jo a causa dels meus servents, 

de no fer malbé el tot: 

Ni faré eixir semença de Jacob 


montes meos : i de Judà el posseidor de mes muntanyes , 

6. Escrit està davant meu. Els pecats del poble dessús dits estan escrits en el llibre de 
Iahuè en el cel, registre On consten totes les accions bones i dolentes, d'una manera anàloga 
al que passa amb els annals dels reis en els quals hom registra el que ha d'ésser preservat 
de l'oblit. El Senyor els té constantment davant d'ell, clamant el càstig. — ( ) Amb Duhm 
Condamin etc. suprimim ací les darreres paraules per transportar-les al final del v. 7 en 
comptes de DPMI—Dy NIUNY, primerament en llur si. 

7. 'Llursí iniquitats, les de 'llurs" pares, és acusatiu regit per "RD, hagi pagat del v. 6". Amb 
G. hem llegit el sufix en tercera persona plural. Compareu el sufix llur degut, llur si. G. omet 
encara el mot Y13, ensems, ritmicament superflu. Per contra, el segon membre és massa curt. 
Amb Duhm hem afegit 3349, el Senyor. — Cremaren encens... designa els sacrificis oferts sobre 
les muntanyes o alts llocs, culte enèrgicament condemnat per la Llei (cf. Os. 4, 13, Ez. 6, 13, 
IS. 57, 7). — Merescut, el càstig que es mereixen. — En llur si, en els replecs que forma 
la túnica cenyida. La metàfora és presa del costum, encara avui dia existent entre els àrabs, 
de posar les coses al si o pitrera (cf. Rt. 3, 15, Jer 32, 18). Sobre aquestes paraules, ve- 
geu el que hem dit al v. 6. 

8-12. Els fidels comparats amb els dolents. Els primers seran salvats i ells sols heretaran 
el país de lahuè, mentre que els altres sofriran les consequències del judici. Aquest passatge 
és la continuació directa del que precedeix. 

8. Israel és comparat a un raim malmès, però que conserva encara un poc de suc apro- 
fitable. La idea és que de la mateixa manera que un veremador, per amor dels grans bons, 
es guarda de fer malbé tot el raim per tal com hi ha encara benedicció de Déu, és a dir, 
most, lahuè també per amor dels seus servents, baldament siguin pocs relativament al gran 
nombre de pecadors, no destruirà tampoc tot el poble. 

9. Tahuè farà que els bons israelites es multipliquin i esdevinguin els amos de les seves 
muntanyes santes, del país muntanyós de Palestina (cÍ. 14, 25, 57, 13). — "Les." Llegir 
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i els meus elegits "les" posseiran et hereditabunt eam electi 
i els meus servents hi habitaran. a ed 
i ibi. 
10T Saron serà una prada per a les ovelles Et ent compe h 
i la vall d'Acor, una jaça de l'arment, caulas gregum, et vallis 
per al meu poble que em cerca. deles f cable ainbitcrel 
LL'Pegl I h ee) hall populo meo qui requisie- 
Als dolents. erò, vosaltres que heu abandonat lahué, seft als 
que heu oblidat ma muntanya Santa, H Et vos, qui dereliquis- 
que pareu la taula a Gad tis Dominum, qui obliti estis 
. . montem sanctum meum, 
i aboqueu a Meni la beguda aromada, qui Perlils Portutas soci 
l2jo us destinaré per al glavi sam, et libatis super eam. 
. 12 8 i 
i tots a la degolla us acotareu, Numerabo vos in gladio, 
ne 8 : : É et omnes in caede corruetis : 
perquè jo vaig cridar i no responguéreu, die do nodreceia Ll 
vaig parlar i no escoltàreu, non respondistis: —locutus 


i féreu el que és mal als meus ulls, R0Gat BO Real 


. 1 . , et faciebatis malum in ocu- 
i allò que a mi em plau no escollireu. 


lis meis, et quae nolui, ele- 
13 EN Estel gistis. 
Contrastambels 8 Per això així parla 13 Propter hoc haec dicit 
bons. 1 Z 

el Senyor lahuè: Dominus Deus: 


DMAM, o potser millor encara per al ritme SIN 343, posseiran la meva terra. TM. diu i els 
meus elegits la posseiran. Què2 car abans no s'ha esmentat enlloc clarament el subjecte d'aquest 
pronom. 

ro. Saron, la plana marítima des de Jaffa fins a la muntanya del Carmel (cf. 33, 9). 
— Vall d'Acor, prop de Jericó (Jos. 7, 24), per llà a la desembocadura de la carretera actual. 
Amb aquests dos noms, el profeta designa els límits oest i est del país que Iahuè donarà en 
possessió als seus elegits. — Per al meu poble... probablement una glosa, encara que justa. 
Ritmicament és supèrfiua, i sense membre parallel. 

1r. Heu oblidat ma muntanya santa, el temple de Sion i el culte legítim que en ell es 
practica. — Pareu la taula a Gad. AHusió als lectisternia o convits sagrats en honor d'un déu. 
Hom hi posava una taula en la qual eren collocats els menjars i begudes que li estaven des- 
tinats (cf. Dn. 14, 11). Gad, fortuna, la zúgm dels grecs, era el déu de la bona fortuna. 
L'existència d'una divinitat siriana d'aquest nom és ben provada. A Gaza, sabem que hi tenia 
dedicat un temple. Els intèrprets jueus l'identificaven amb el planeta Júpiter, dit pels àrabs 
la gran fortuna. — Meni (destí, de m3 comptar, destinar) és menys conegut. Hom l'ha iden- 
tificat amb el planeta Venus, anomenat pels àrabs fortuna menor. Per bé que la forma del 
nom designi una divinitat masculina, no és amb tot impossible que representi el mateix que 
Manat, filla d'Allah, una de les tres principals divinitats venerades pels àrabs pagans en els 
temps anteriors a Mahoma ( Corà, Sura 53, 20). Molt probablement Meni era la personificació 
del destí. 

12. Jo us destinaré per al glavi, a la mort, joc de mots amb Meni-— destl. — I féreu el 
que és mal... com en 66, 4. 

13—20. Contrast entre la sort reservada als apòstates i la dels servents de Iahuè, fent res- 
saltar, però, d'una manera especial la futura felicitat dels bons. 
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Ecce servi mei comedent, Mira, els meus servents menjaran, Felicitat i infeli- 
st r0sesumetss i vosaltres patireu fam db 
ecce servi mei bibent, et n 
CE mira, els meus servents beuran, 
VOS SItIEetIS : A ó 
1 Ecce servi mei laetabun- i vosaltres patireu set, 


tur, et vos confundemini: — mira, els meus servents s'alegraran, 


Poesies But i vosaltres sereu confosos. 
prae exultatione cordis, 


14 E 1 H Edats 

et vos clamabitis prae do Mira, els meus servents jubilaran Joia i tristesa. 
lore cordis, et prae contri- de gaubança de COT, 
tione spiritus ululabitis. i vosaltres cridareu d'adoloriment de cor 

15 imi 1 Ès . . 

DE ETS i d'esperit capolat us lamentareu, 

strum in iuramentum electis 153 É . 
EEES i deixareu el vostre nom per jurament 

et interficiet te Dominus als meus elegits, 


Dons, ei saivos suogvocsd ds l'occità el Senyor Tahuè/ o 
ine alio. i 
rua però els meus servents seran anomenats 
est super terram, benedice- amb un altre nom. 
tur in Deo amen: 16( ) El que es beneirà en el pais, es beneirà El pes ten 
3: 8 A 5 : oblidat. 
et qui iurat in terra, iu- en el Déu "de la fidelitat, 
ama Gab i el que jurarà en el país, jurarà 
Es en pel Déu "de la fidelitat , 
angustiae priores, et quia : . 
absconditze sunt ab oculis. CAT les angoixes passades seran oblidades 
meis. i amagades dels meus ulls, 


16Jn quo qui benedictus 


quia oblivioni traditae sunt 


13. Per això, lliga el que segueix amb el precedent. La cosa resulta, però, un poc estranya, 
car els dolents han estat ja amenaçats amb la mort. 

14. D'esperit capolat de desesperació. — Els mots us lamentareu són probablement una 
glosa o addiment d'un copista per a completar el ritme suposat defectuós ( Duhm). 

15. Per jurament. El càstig dels impiadosos serà tan exemplar que llur nom quedarà com 
una mena de llegat per als fidels per a servir-se'n en les fórmules imprecatòries. Vegeu una 
d'aquestes malediccions en Jer. 29, 22. L'estic segúent sembla contenir, encara que incom- 
plert, un espècimen de semblants fórmules. Però el seu sentit és molt incert. De l'una banda, 
el sufix singular i el sentit del que segueix difícilment permeten de veure-hi la continuació 
de les amenaces, i de l'altra, la copulativa i el perfet s'oposen al significat imprecatori de 
la clàusula. Potser que tingui raó Marti, el qual creu que aquests mots són una glosa mar- 
ginal que, en ésser introduida més tard al text, hauria fet canviar el ) d'introducció, igual 
a això és, en ) consecutiu, i l'imperfet en perfet. De fet, aquests mots sobrecarreguen el 
ritme. Si l'esmentada hipòtesi fos vera, llavors caldria traduir: això és: el Senyor labuè et 
mati... Sigui com sigui, els mots en el lloc actual semblen sobrers. — 4mb un altre nom, 
expressió del nou estat de felicitat i glòria que haurà succeit a la misèria i humiliació d'abans. 

16. ( ) Amb Duhm, Cheyne, Feldman, etc. ometre "UN, que. — El que es beneirà en el 
país. Quan un dels habitants de la terra que lahuè donarà als seus fidels, invocarà sobre si 
una benedicció del cel, ho farà en nom del Déu de la fidelitat (llegir )bN en lloc de (bN). El 
compliment de les promeses als bons i de les amenaces als dolents farà brillar d'una manera 
gloriosa aquest atribut del Déu d'Israel: la fidelitat. Una benedicció en el seu nom, que s'haurà 


65, 17-20 


Nova creació. 


ISAÍAS 


MT çar mira, jo creo uns cels nous 
i una terra nova, 

i ja no Serà recordat més el passat 
ni vindrà més a la ment, 

18 ans 'hom s'alegrarà i jubilarà' per sempre 
d'allò que estic per crear. 
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17 Ecce enim ego creo 
caelos novos, et terram no- 
vam: et non erunt in me- 
moria priora, et non ascen- 
dent super cor. 

18 Sed. gaudebitis et exul- 
tabitis usque in sempiternum 
in his, quae ego creo: 


Felicitat Car mira, jo crearé Jerusalem per jubilança Qua. 900 960 Giro Tea 
: h salem exultationem, et po- 
i el seu poble per alegria, ant dis gel. 
123 jubilaré per Jerusalem, 19 Et exultabo in lerusa- 
i m'alegraré del meu poble, Jeia, "86 gaudebe ia popelo 
s É SE R meo: 
i no s'hi sentirà més cap veu de plor dar tad ea ere dl 
ni veu de plany. tra vox fletus et vox clamo- 
Longevitat. se Ja no vindrà més d' allí Els Ed À 
Sen È 20 Non erit ibi amplius 
el nodrissó de pocs dies, infans dierum, et senex qui 
ni el vell que no hagi acomplert non impleat dies suos: 
els seus jorns 3 quoniam puer centum an- 
. ea norum morietur, et peccator 
car el més jove morirà de cent anys senten manies ull 
i el pecador ( ) serà maleit. erit. 
palesat com font de tota benedicció, serà penyora d'eficàcia. — Amagades dels meus ulls. La 


felicitat venidora les farà oblidar, i farà que siguin lluny de la vista i del record. 

17. Aquesta felicitat durarà per sempre, car estarà basada en una transformació de tot 
l'univers (cf. $1, 16). — El passat, les angoixes del v. 16, o, en general, l'antic estat de 
coses amb totes les seves misèries. 

18. 'S'alegrarà i jubilarà." Amb G. i el Targum llegir la tercera persona plural imper- 
fet, en comptes de l'imperatiu de TM. — Jubilança, objecte de joia (60, 15). 

19. Déu mateix tindrà la seva joia en Jerusalem i en el seu poble. 

20. En aquesta època benaurada el poble fruirà d'una longevitat que recordarà la dels 
patriarques. No hi haurà ni infants que morin al cap de pocs dies, ni vells que traspassin 
abans d'haver acomplert els seus jorns. — I el pecador ( ) serà maleit. El text sembla alterat. 
Probablement cal suprimir m3Ú nNt3 y3, de cent anys, car iquè seria si pequés abans o després 
de 100 anys El mot NBiN indica no el pecador incorregible, sinó aquell que falta alguna 
vegada. El tal seria maleit, és a dir, destruit, rebent el càstig del seu pecat (cf. Zac. $, I—4). 
Dels pecadors empedernits ja no se'n parla, car segons el v. 25 (cf. 60, 21), d'aquests no 
n'hi haurà més a Jerusalem (Duhm, Marti, Cheyne). Alguns, en lloc de suprimir de cent 
anys prefereixen ometre "J3 solament, i interpretar NBÍN en sentit de fallir, no arribar, i tra- 
dueixen : i el qui no arribi a cent anys serà maleit, apareixerà com maleit. L'edat de cent anys 
seria tinguda per límit ínfim de la vida. El que no hi arribés, no solament moriria d'una 
mort prematura, al començament mateix de la seva jovenesa, sinó que semblant mort aparei- 
xeria com un senyal de malvestat castigada. Com que el parallelisme deixa molt que desitjar 
tant en l'un cas com en l'altre, no seria impossible que la clàusula hagués estat introduida 
posteriorment. En aquest supòsit caldria, però, admetre que s'ha perdut l'última part de la 
darrera línia. 
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21 Et aedificabunt domos, 
et habitabunt: et plantabunt 
vineas, et comedent fructus 
earum. 

22 Non —aedificabunt, et 
alius habitabit: non planta- 
bunt, et alius comedet: 

secundum enim dies ligni, 
erunt dies populi mei, et 
opera manuum eorum inve- 
terabunt: 

83 electi mei non labora- 
bunt frustra, neque gene- 
rabunt in conturbatione : 

quia semen benedictorum 
Domini est, et nepotes eo- 
rum cum eis. 

84 Eritque antequam cla- 
ment, ego exaudiam : adhuc 
illis loquentibus, ego audiam. 

85 Lupus et agnus pascen- 
tur simul, leo et bos come- 
dent paleas: 

et serpenti pulvis panis 
eius: 

non nocebunt, neque oc- 
cident in omni monte san- 
cto meo, dicit Dominus. 


ISAÍAS 65, 21-25 


11 bastiran cases i les habitaran, Ele dens reals 

i plantaran vinyes i en menjaran el fruit. 

22 No bastiran i un altre hi habitarà, 

no plantaran i un altre S'ho menjarà, 

car els dies del meu poble seran com els dies 
de l'arbre, 

i els meus elegits consumiran el treball de llurs 

mans. 

88 No s'afanyaran endebades, 

ni infantaran per al terror, 

car la semença dels beneits de lahuè són ells 

i llurs rebrolls junt amb ells. 

24 ( ) I abans que ells no cridin, jo ja els respondré, 

encara parlaran i ja els exaudiré. 

2 El llop i l'anyell units pasturaran, 

i el lleó, com un bou, menjarà palla, 

però la serpent, la pols és el seu pa, 

no s'obrarà malament ni corrompuda 

sobre tota la meva muntanya Santa, diu lahuè. 


tats, 


Seguretat, 


Harmonia en el 
món animal. 


21—22. Ells personalment, i no els hereus, als quals, per la brevetat de la vida, anaven a 


parar abans els fruits de llurs afanys, fruiran de les cases que hauran bastit i de les vinyes 
que hauran plantat, car llur vida serà llarga com la dels arbres. 

23. Infantaran per al terror, per a ésser arrabassats els seus fills per la guerra o una altra 
calamitat (cf. Jer. 15, 8, Ps. 78, 33). — I llurs rebrolls junt amb ells, vivint junts moltes 
generacions, fruint pares i fills de la mútua companyia. 

24. Encara no hauran acabat d'expressar llurs desigs, que el Senyor els haurà ja exaudit 
(cf. Dn. 9, 21). — ( ) La fómula i s'esdevindrà, del començament del verset en TM., és 
probablement una glosa que cal suprimir. 

25. Com tret final de la descripció d'aquests temps venturosos, el profeta esmenta la pau 
que regnarà en el món animal. Però, enmig de tanta benanança quedarà en vigor la ma- 
ledicció que el Senyor pronuncià contra la serpent (Gn. 3, 14). — Units, lit. com un, en 
bona harmonia. — La meva muntanya santa, Palestina. El verset llevat de l'estic 25: que 
Duhm, Cheyne, etc. suprimeixen amb raó com una glosa poc en consonància amb el context 
i supèrfiua per al ritme, coincideix textualment amb II, 6—9. 
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CAPÍTOL LXVI 


FELICITAT VENIDORA DELS ISRAELITES FIDELS. — CÀSTIG DELS IMPIADOSOS 
RG : i Haec dicit Dominus: 
a a du Així parla lahuè: El cel és el meu tron Callam sedes mes (a 
a 3 autem scabellum pedum me- 
ila terra, l'escambell dels meus peus: orum: 


Cap. LXVI. El contingut d'aquest capítol és, en general, el mateix que el del capitol 
precedent, o sia, l'antítesi entre els servents de lahuè i els apòstates, i la sort futura que 
els està reservada respectivament. L'anàlisi no resulta, però, gaire fàcil per raó de la connexió 
poc clara de les idees. No obstant, encara que hom no pugui precisar amb tota seguretat el 
lloc on comencen i acaben les diferents seccions, sembla, amb tot, que s'hi poden distingir 
amb bastanta probabilitat quatre parts: 1.' vv. í—4, paraules del Senyor als qui volen edifi- 
car-li un temple, 2.' vv. $—I6, on s'anuncia el ràpid i meravellós augment de la població 
de Sion (5-9), i s'invita els fidels israelites a alegrar-se de la felicitat de Jerusalem i a par- 
ticipar de les seves consolacions (vv. ro—i4), els vv. 15—I6 poden ésser la continuació dels 
VV. IO-I4, amb els quals els hauria unit el profeta per a expressar el contrast de la sort dels 
enemics de lahuè que acaba d'esmentar, i la dels bons de la qual es parlava en els vv. ante- 
riors. Com que, però, el poema sembla terminar-se amb el v. 14, i el que es diu en aquests 
versets correspon bastant bé amb el v. 6 que actualment queda una mica enlaire, no seria 
impossible que al principi haguessin format, juntament amb els vv. 5—6, un oracle ( complert) 
sobre el càstig futur dels apòstates. Pel que fa referència al v. 17, hem de dir que no sabem 
si està desplaçat o no, i en el darrer supòsit, si s'hauria d'ajuntar amb el v. 16 o bé amb 
el 18 amb el qual té de comú la forma més aviat prosaica, 3. vv. 1í8—22. El judici serà 
seguit d'una manifestació de la glòria de lahuè a les nacions (v. 18): els supervivents de 
les més properes, que hauran estat testimonis del judici, seran enviats com a missatgers a les 
altres nacions més llunyanes (v. 19), aquestes tornaran a Sion els israelites dispersats (v. 20), 
i d'entre aquests (els jueus exiliats o els gentils convertits2 ), el Senyor en pendrà per ministres 
del santuari (v. 21). El nou Israel, així restaurat, serà tan durador com el cel nou i la terra 
nova que el Senyor crearà (v. 22), 4.' vv. 23-24: els pelegrinatges de les nacions al mont 
Sion (v. 23), i la sort espantosa reservada als pecadors obstinats (v. 24). Aquests dos 
versets són considerats per molts com un additament posterior. 

1. El cel és el meu tron, cÍ. 57, 15. — La terra, l'escambell, cÍ. 60, 13. — Quina casa, 
quin temple digne de mi, que correspongui a la sublimitat del meu tron i a la majestat de 
la meva persona. El profeta no protesta, com alguns crítics han pretès, contra la inutilitat de 
tot temple terrenal i del culte extern, i a favor d'una religió purament espiritual, sense san- 
tuari o sacrifici. Això és simplement endossar-li les preocupacions de la teologia protestant. 
Que Déu no necessiti de temples ni culte dels homes, no vol dir que els reprovi. No necessita 
tampoc de l'homenatge espiritual de submissió i respecte dels fidels, i no obstant, el profeta 
afirma expressament que Déu esguarda els bumils etc. és a dir, que s'hi complau. No sabem 
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quae est ista Domus, quam. — d Quina casa, doncs, m' edificarieu 


aedificabitis mihi2 et quis : Ó : ó 5 
est iste locus quietis menes: 1 QUin seria el lloc del meu sojorn: 


2 Omnia haec manus mea P Tot això, és la meva mà que ho ha fet, 


si, com alguns han suposat, hi hagué realment entre els exiliats la tendència a una religió 
espiritual, deslligada de tot element extern. Donada la mentalitat dels orientals en matèria 
religiosa, la cosa ens sembla més que problemàtica. Però, tant si ha existit com no, el que 
és cert és que no es troba absolutament cap rastre d'una actitud semblant en tota la literatura 
postexílica, entre la qual colloquen els esmentats crítics el poema present. A més, cal remarcar 
que en aquesta mateixa secció trobem diferents passatges (56, $, 7, 60, 7, 66, 20, 21) 
que hi són manifestament contraris, i ja no diem res de l'esperit general que es respira en 
tota ella, de respecte meticulós per la llei i les institucions religioses, respecte que, per ell 
sol, fa impossible que l'autor hagués mai emprat les dites paraules en aquest sentit. — M'edifi- 
carteu. D'això sembla evident que els interpellats covaven el projecte de bastir un temple. 
Tractant-se de lahuè, el temple havia d'ésser o bé el de Jerusalem o un de rival a un altre 
lloc. Partint d'aquest darrer supòsit, hom ha cregut que el profeta es referia, segons uns, 
al desig d'alguns exiliats de bastir un temple de Iahuè a Babilònia, segons altres a l'erecció 
d'un temple fora de Palestina, com era el de leb (Elefantina) a l'Egipte, i segons uns al- 
tres finalment, a la del temple dels samaritans. Cap notícia històrica, però, ni cap altra indi- 
cació no parla a favor de la primera hipòtesi, la qual és, a més, contrària a tot el que sabem 
de l'estat d'esperit dels jueus a Babilònia. La segona conjectura no passa tampoc d'ésser 
una mera suposició. Cap document, cap testimoniatge no hi ha de l'existència, durant el 
temps assignat ordinàriament a la profecia per la crítica independent, d'un temple jueu — llevat 
del de leb — sigui a l'Egipte, sigui a una altra part. I el de leb no ho pot ser, perquè, 
com es creu generalment, fou eregit abans de l'exili, i no va ésser destruit fins l'any 41I, 
data, per tant, molt posterior a la més baixa que fins ara s'hagi assignat a la profecia. L'única 
de les tres hipòtesis que podria tenir bastanta probabilitat és, doncs, la darrera. Amb tot, 
sembla que si es tractés d'un temple rival, sobretot del dels odiats samaritans, el text hauria 
d'ésser més concret i animat d'un esperit de polèmica més marcat. Es fa difícil de creure 
que el profeta hagués interpellat aquests cismàtics amb un simple vosaltres, sense assenyalar-los 
d'una manera més explícita. Tractant-se d'una gent que estava bastant lluny de Jerusalem, 
la cosa sembla molt poc probable, tant més que en el v. 5 vosaltres o seg. per. plur. designa 
els israelites, així com també en el que precedeix (65, 15 ss). A més, hom no sap que pel 
temps de Sanaballad, assignat per dits crítics a la profecia, els samaritans covessin ja el pro- 
jecte de bastir llur temple. Excloses com a poc satisfactòries aquestes hipòtesis sembla, doncs, 
que hom ha d'admetre com a més probable la primera interpretació esmentada, la que veu 
ací una allusió a la restauració del temple de Jerusalem. Els jueus haurien manifestat molts 
desigs i una certa impaciència per la reedificació del santuari, amb la qual cosa es creurien 
que ja havien complert amb Déu. En nom d'aquest, el profeta els respondria que el Senyor 
no té cap necessitat de temples fets de mà de l'home, sinó que el que vol d'ells és un es- 
perit humil i respectuós a la seva paraula, en altres mots, que res no valen davant d'ell les 
obres externes si no van acompanyades dels sentiments interns corresponents. Aquesta inter- 
pretació fa suficientment justícia al llenguatge del passatge, perquè no sigui necessari recórrer 
a una altra. 

2. Tot això, el cel i la terra del v. 1. El pronom és realment un poc allunyat, en el 
context, del nom al qual es refereix. No obstant, no creiem que això sigui suficient perquè 
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i així fou tot això, és dita de lahuè: fecit, et facta sunt universa 
ista, dicit Dominus. 

i i ad quem autem respiciam 

i vers aquest esguardo, vers el míser aire VE 


tritum spiritu, et trementem 
sermones meos 2 

3 su 4 : , 3 Qui immolat bovem, 
Contra els de. P Qui immola un brau és un occidor d'homes, quad qui inmiidat xen 


lents. L : : ai : 
qui sacrifica una ovella, un desnucador de cans, fegebrer ana: DS 


i esmicat d'esperit i que trem a ma paraula. 


: ui offert oblationem 
qui porta una ofrena, ' presenta" sang de pOrC, —quasi qui sanguinem suillum 


offerat: qui recordatur thu- 


qui crema encens, glorifica idols. 8a, quant mem Il los 
, : : Haec omnia elegerunt in 
Tal com ells s'han escollit llurs camins ds, mail Taticma er Es 


3 L a ec nibus suis anima eorum de- 
i en llurs abominacions es complau llur ànima, lectata est. 


calgui explicar fot això del temple de Jerusalem o de la comunitat jueva amb les seves insti- 
tucions religioses, com fan alguns crítics. — Trem a ma paraula, que és ple de respecte per 
la Llei i la segueix obedient. 

3. Qui immola un brau... No és fàcil de dir quin és el sentit exacte. Una doble inter- 
pretació és possible: a) que aquell que acompleix la sèrie d'actes del primer membre de la 
frase, és com si acomplís la del segon, b) que els qui practiquen els actes del culte legal 
esmentats fan al mateix temps els segons. El sentit seria, en el primer cas, que aquell que 
sacrifica sense les disposicions degudes o en un santuari no autoritzat, és als ulls de Déu 
com si pràcticament cometés les pitjors abominacions, en l'altre, que hom combinava el culte 
de lahuè amb els més odiosos ritus pagans. La primera és la interpretació de G. (óG) i 
V. (quasi). L'exageració un poc excessiva que suposaria l'igualar els actes de culte acomplerts 
sense les disposicions degudes, o en un lloc no legítim, amb altres com matar un home, 
podria explicar-se, potser, per l'ardor de la polèmica, sobretot si fos questió en aquest passatge 
d'un punt de la Llei tan important com el de la unicitat de temple. Així i tot resultaria, 
tanmateix, un poc fort de dir que el qui immola um brau és, pel sol fet de no fer-ho com 
o on cal, com si matés un home. Cal advertir, a més, que semblant explicació suposa com 
a certes dues coses: r.' que matar un home no s'ha d'entendre en sentit cultual, és a dir, 
que no es tracta pròpiament de sacrificis humans, canins etc., sinó simplement d'un resultat 
pràctic, pel que fa a Déu, de la immolació d'homes o de cans, 2.1 que els vv. 3—4 són la 
continuació dels vv. 1—2. Ara bé, ni l'una suposició ni l'altra no són certes. No la primera, 
per raó de l'analogia de 65, 4 amb 66, 3 (comp. també 65, 3 amb 66, 17), que sembla 
suggerir que ambdós passatges es refereixen al mateix objecte. No la segona, per l'obscura 
connexió lògica d'ambdues parts i per l'analogia esmentada que podria ésser un indici que, 
potser, el lloc primitiu dels vv. 3—4 era un altre, i uns altres també els interpeHats. Però, 
encara que el lloc primitiu dels vv. 3—4 fos l'actual, no per això estaríem obligats a admetre 
la dessús dita interpretació, car podria molt bé ésser que aquells als quals s'adreça el profeta 
en els vv. 1—2, tot i desitjar la restauració del temple, s' haguessin complagut, no obstant, 
també en les abominacions dites, pecat que els tiraria en cara després d'haver indicat què 
era allò que realment plavia a lahuè. Sigui com sigui, no creiem que es pugui donar una 
interpretació segura i verament satisfactòria del text tal com avui se'ns presenta. — " Presenta. 
Probablement s'ha de suplir un segon Md38, o un verb semblant, si ja no és que se sobre- 
entengui. — Glorifica ídols, lit. beneeix la vanitat, terme despectiu aquest darrer per a designar 
els falsos déus (cf. 41, 29). 
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tUnde et ego eligam il" així jo escolliré llurs maltractes Ti Els cante 
: : z . 1 garà. 
lusiones eorum: et quae ti- i els faré venir allò que els fa basarda, 
mebant, adducam eis: per tal com jo he cridat i ningú no ha respost, 


que rocam, 9t ament he padlat i Ells no ban escolet, 
qui responderet: locutus j han fet el que és mal als meus ulls 


sum, et non audierunt: — j gljò que em desplau han escollit. 
feceruntque malum in ocu- 


lis meis, et quae nolui ele- P Escolteu la paraula de Iahué, Compliment de 
b les promeses. 
gerunt. els qui tremeu a sa paraula: 
tÀudite verbum Domini, Tlon dit els vostres germans, 
qui tremitis ad verbum eius : que us odien 
3 


, a 
dixerunt fratres vestri od que us rebutgen a causa del meu nom: 


c Que es glorifiqui Iahué, 
perquè vegem la vostra joia 
Però ells seran confosos 
6 Escolta, tumult des de la ciutat, da 


entes vos, et abiicientes 

propter nomen meum : 
glorificetur Dominus, et 

videbimus in laetitia vestra : 


ipsi autem confundentur. 


dos pigull de enter, escolta, des del temple, Pe: 
vox de templo, vox Domini escolta, lahuéè dóna 
reddentis retributionem ini- la paga als seus enemicsl 
micis suis. T Però ella, abans que anés de part, arerollós que 
T Antequam parturiret, pe- ha infantat "el seu fill Re 
perit: antequam veniret par- abans que li vinguin els dolors, 
tus eius, peperit masculum. deslliurarà un nen. 
4. Allò que els fa basarda, lit. la seva basarda, allò que temen i volen evitar. — Per tal 


com jo be cridat... com en 65, I2. 

$—II. Promet als jueus fidels que assistiran al càstig de llurs germans perseguidors i a la 
instauració de l'era de felicitat. 

5. Els vostres germans, els de la mateixa raça, que no creuen, però, en les promeses divines 
i fan escarni de les esperances dels piadosos en la manifestació divina que ha de fer llur joia. 
— Que es glorifiqui labuè, amb el canvi gloriós de les coses que espereu. — Ells seran con- 
fosos, pel càstig que el Senyor els infligirà en venir, i perquè veuran la realització d'allò de 
què es burlaven. 

6. El judici s'atansa. De la ciutat i del santuari arriba una remor. És lahuè que, com 
un exèrcit de guerra, surt per anorrear els seus adversaris, els quals habitaven fins en la ciutat 
santa mateixa. 

7. Jerusalem serà ràpidament repoblada. Els fills de la Diàspora hi tornaran en gran nombre, 
i es formarà així, com en un instant, una gran nació. La manera de fer-se aquesta repoblació 
i augment és comparada a la d'una mare que ha infantat sense dolor. La meravella serà 
tant més gran que Sion no infantarà un sol fill, sinó tot un gran poble. — Entre cometes 
hem posat algunes intercalacions demanades pel ritme i pel parallelisme. 
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Sense precedent. 


Tabuè pot fer-ho. 


Glorificació de 
Jerusalem. 


ISAÍAS 


8 ç Qui ha sentit res de semblant, 
qui ha vist res d'igual2 
cUn país ha estat infantat 
en un sol diaè 
cO una nació ha estat parida 
d'un sol copè 
Car sentí els dolors i infantà alhora 
Sion els seus fills. 
3 4 Desclouria jo i no faria infantar, 
diu lahuè2 
cO sóc jo qui fa infantar i després clou, 
diu el teu Déu 
10 Alegreu-vos amb Jerusalem i jubileu per ella, 
tots els qui l'ameu, 
exulteu amb ella joiosament, 
tots els qui ploreu per ella, 
HH per tal que mameu i us assacieu 
del mugró de les seves consolacions, 
per tal que xucleu i us adeliteu 
dels seus pits opulents. 


218 


audivit 


8 Quis 


tale2 et quis vidit huic si- 


umquam 


mile 2 

numquid parturiet terra 
in die una P aut parietur gens 
simul, 

quia parturivit et peperit 
Sion filios suos 2 

9 Numquid ego, qui alios 
parere facio, ipse non pariam, 
dicit Dominus 2 

si ego, qui generationem 
ceteris tribuo, sterilis ero, 
ait Dominus Deus tuus2 

10 Laetamini cum Jerusa- 
lem, et exultate in ea o- 
mnes qui diligitis eam : gau- 
dete cum ea gaudio univer- 
si, qui lugetis super eam 

ut sugatis, et repleami- 
ni ab ubere consolationis 
eius: ut mulgeatis, et deli- 
ciis affiuatis ab Oomnimoda 


gloria eius. 


8. País, en el sentit de poble, car no és possible, per raó del paralelisme, d'interpretar 
el mot hebreu en el sentit de terra en general. No es troba, però, cap altre passatge (Jt. 18, 
30 difícilment es pot citar en aquest sentit) en què VIN, terra, país tingui aquest significat. 
Per això Duhm, Marti etc. insereixen DV, el poble d'un país. 

9. El compliment de la promesa té per garantia el poder de Déu. Causa primera de tot 
el que infanta, éserà Ell impotent per a fer arribar a terme l'infantament meravellós de 
Sionè 4 Deixarà les coses a mitges2 Quan ell comença una cosa, l'acaba. — Alguns comen- 
taristes, seguint Duhm, veuen en aquest verset una descripció, sota la figura d'infantament, de 
la condició de la comunitat jueva d'ençà de l'edicte de Cirus: un període llarg de dolors 
de part (v. 9t), o (v. 9") un naixement (Israel restaurat), seguit d'esterilitat, O sia el 
període de debilitat de Sion per manca de nous contingents que vinguessin a enfortir i en- 
grossir la seva població. — Desclouria, el si maternal. — Després clou, el mateix si maternal, 
impedint que la mare infanti. 

ro. dlegreu-vos amb Jerusalem. Segons G. la invitació s'adreçaria a Jerusalem: alegra't, 
Jerusalem, no als afligits fills seus, com en TM. Malgrat el sufix el teu Déu del v. 9, no és 
segur que aquesta sigui la lliçó primitiva. El parallelisme sembla més aviat exigir la forma 


massorètica. — Els qui ploreu, cÍ. 57, 18, 61, 2 S. 
1r. Per tal que. El participar de les esperances en la manifestació de Iahuè és condició 
per a poder tenir part en la glòria messiànica que lahuè vessarà sobre Jerusalem. — Dels seus 


pits. Aquest és probablement el sentit de Mt, parallel de "4 (en lloc de "t/, de TM.). Com- 
pareu l'assiri qiqu — mamella, pits, i l'àrab vulgar qitze. Altres el tradueixen per abundància, 
o voldrien encara llegir fV, vi, etc. 
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12 Quia haec dicit Domi-- P Car així parla lahuè: Becidançs $ 4 


nus : 8 2 1 quesa. 
Eeé do delldis mols Mira, jo decantaré vers ella 


eam quasi fluvium pacis, et. com un riu Í desbordant" la benanança 
quasi torrentem inundantem 


Doria Cent, Quaur am i com un torrent la riquesa dels pobles, 
getis: a dl els seus f nodrissons ' seran portats al costat 
ad ubera portabimini, et A 
super genua blandientur vo- l amanyagats sobre els genolls. 
bis. 13 i , c 
DOctuoia dat mer A i igual d'un a qui la seva mare consola, 
blandiatur, ita ego consola- així jo us consolaré i en Jerusalem sereu consolats. 


bor vos, et in lerusalem 147 vosaltres ho veureu i exultarà el vostre COT, Exuitació. 
consolabimini. 


1 Videbitis, et gaudebit i els vostres ossos com l'herba brotaran, 


cor vestrum et ossa vestra —j es manifestarà la mà de lahuè en els seus ser- 
quasi herba germinabunt, 


et cognoscetur manus Do- vents 
ee sonet cia: El i la i seva còlera" en els seus enemics. 
Itur INIMICIS SUIS. 5 , . 1 
15 Quia ecce Dominus in 16 Car mira, Tahuè vindrà en el foc Le ri als im- 
er veniet, et quasi turbo i els seus carros seran com el torb, dei 
quadrigae eius: h 
reddere in indignatione PEl Saldar la seva còlera amb abrusament 
furorem ell increpatio- i ses amenaces amb flames de foc. 
nem suam in fdiamma 1gnis : ' 4 
dg i ae Domus 1 Car Tahuè contendrà amb el foc 
pari et in gladio 95, i amb l'espasa amb tota carn, 
ad omnem carnem, et mul- . . 
tplicabuntar interfecti a Do- 1 SElaN molts els occits de lahuè. 
mino. i Aquells qui se Santifiquen i es purifiquen As apòstmes. 


qui sanctificabantur, et : : : : 
mundos se putabant in hor-: Pel Als l'misteris en els J jardins, darrera un 


ts post ianuam intrinsecus, ( mistagog) al mig (del grup/j: que mengen 


12-16. Promesa de prosperitat per a Jerusalem i els seus habitants. 

12. ' Desbordant,/ del membre segúent ha estat transportat ací per motius de ritme ( Duhm). 
— La benanança, cf. 48, 18. — ' Nodrissons, h. MBPN. Així amb G. (llevat del sufix). En 
TM. és puntuat com un verb i unit a l'estic precedent com um torrent la riquesa dels pobles 
que xuclareu. — Al costat, cf. 60, 4. 

13. Els mots jo us consolaré i semblen rítmicament superflus. Aquesta raó, que per si 
sola no valdria, sobretot donada la mètrica poc segura del passatge, és reforçada per la triple 
repetició del verb consolar, que seria molt estranya en un verset tan curt. 

14. Ho veureu, cf. 60, 5. — Brotaran. La tristesa consumeix o asseca els ossos (Ps. 31, 
IO, 32, 3, etc.), la joia els emplena de nova saba, de nova vida, i els fa reverdir o brostar 
com l'herba (cf. 44, 3). — I la "seva còlera." Probablement cal llegir 1893 en lloc de BY1, 
i s'enutjarà. 

IS. Aparició de lahuè en el foc (Dt. 5, 22 ss.) i la tempestat per prendre venjança 
dels seus enemics. 

17-24. La glorificació pròpia de lahuè entre els gentils, i la reunió de la Diàspora, i el 
càstig dels apòstates. 

17. Per bé que el judici serà sobre tota carn, els apòstates constituiran, amb tot, d'una 
manera tota particular l'objecte de la ira divina. — Per als jardins, que acompleixen lustra- 


66, 18-19 ISAÍAS 280 


carn de porc i "'feristeles" i rates: llurs obres i — qui comedebant carnem 
suillam, et abominationem 


et murem : simul consumen- 

tur, dicit Dominus. 
: : 4 A . 18 Ego autem opera eorum 
Jahué. SI jo vindré per aplegar lots els pobles i — et cogitationes eorum: venio 
pr. h ut congregem cum Omni- 
les llengues, i vindran i veuran la meva glòria. bus, gentibus et linguis: et 
venient et videbunt gloriam 

meam. 

19 Et ponam in eis signum, 
i ' 4 É É et mittam ex eis, qui sal- 
tre les nacions. escàpols als pobles de Tarsis, ( Put' i Lud, ' Mòsoc vau fuerint, ad Gentes in 
mare, in Africam, et Lydiam 


4 Ros,) Tubal i Javan les illes llunyanes, que  tendentes sagittam: in Ita- 
liam et Graeciam, ad insulas 

j - : : longe, ad eos, qui non au- 

no han sentit a parlar de mi, ni han vist la meva quo de ee, dinon vides 


o. : é er: runt gloriam meam. Et an- 
glòria, i anunciaran la meva glòria entre els pO- nunciabunt gloriam meam 


llurs pensaments s'acabaran alhora, és dita de 


Anunci delagló- 9 1 jo faré entre ells un senyal, i n'enviaré de llurs 


ria de lahuè en- 


cions, no per a disposar-se per al culte de Iahuè, sinó per al que té lloc en els jardins (65, 3). 
— Darrera un al mig, probablement seguint les accions d'un mistagog o hierofant que, situat 
al mig dels reunits, dirigia els ritus de la purificació. Ezequiel (8, rr) descriu també d'una 
manera anàloga uns ritus esotèrics en els quals el mistagog es trobava al mig d'un grup de 
70 ancians, cada un amb uns encensers a la mà. — Carn de porc, cf. 65, 4. — ' Feristeles. 
Amb Duhm, Cheyne llegim VIVU, que en Lv. 1r, 29 comprèn les menes d'animals impurs 
més petits. La posició del mot entre el porc i la rata, i la presència de l'article fan aquesta 
lliçó molt probable. TM. diu abominacions, animals impurs, cf. Lv. 7, 21, II, ro. — Rates, 
prohibides com a immundes. Sota aquest nom cal comprendre les diferents menes de semblants 
rosegadors, dels quals a Palestina se'n coneixen unes 23. Algunes eren tingudes per comestibles, 
com es desprèn de la prohibició mateixa del Levític. Actualment encara, els àrabs en mengen 
de segons quines. Menjar rates té, però, ací sens dubte el sentit de menjar la seva carn en 
àpats sacrificials o amb finalitats supersticioses. El mateix s'ha de dir del menjar carn de 
porc i de les feristeles. La mateixa repugnància que inspiraven les devia designar com parti- 
cularment eficaces per als fins supersticiosos per als quals les empraven. — Llurs obres... Amb 
Duhm hem transportat ací aquests mots del v. 18, on no tenen sentit. 

18. I jo vindré. Llegir probablement N3 (part. ). — Per aplegar. Els pobles que el Senyor 
reunirà a Jerusalem, èvindran per ésser jutjats, o bé per presenciar solament la gran glòria 
de lahuè2 Si les correccions proposades són justes, la segona hipòtesi resulta de molt la 
més probable. El que segueix prova, en tot cas, que el judici, si de judici fos questió, no 
seria el judici darrer. — El mot tots és degut probablement a un copista, car segons el v. I9, 
no tots els pobles són aplegats. — Veuran la meva glòria, la magnificència de lahuè, el seu 
esclat esplendorós per sobre de tota cosa d'aquest món. 

19. Un senyal, probablement una acció meravellosa que acreditarà lahuè davant els po- 
bles reunits. — Escàpols, és a dir, alguns dels supervivents al judici descrit en el v. 16, o com 
conjectura Duhm, els gentils que, havent comprès la vanitat dels ídols i la veritat de la 
religió de lahuè, s'haurien adherit als escàpols d'Israel (cf. 4, 2, 37, 32): escàpols seria en 
aquest supòsit un mot tècnic per a designar els estrangers que tenen entrada en el santuari 
de lahuè. — Tarsis, cf. 2, 16, 23, Io. — "Put.' Així llegim amb G. en lloc de Pul, desco- 
negut. Put i Lud, dos pobles emparentats amb Misraim — Egipte (cf. Gn. 10, 6, 13, Jer. 46, 
93 Ez. 27, IO, 30, $). — 'Mòsoc i Ros." Després de Put i Lud (Lídia), TM. porta: 1300, 
Núp tiradors d'arc, com epítet. De fet, en Jer. 46, 9 l'arc és esmentat com l'arma dels 
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Gentibus, Set adducent o--— bles, "i portaran tots els vostres germans de tots etora dels is- 
mnes fratres vestros de cun- A : raelites, 

ctis Gentibus donum Domi-. Els pobles en ofrena a lahuè en cavalls i carros 

no in equis, etin quadrigis, —, ,,. É À I 

et in lecticis, et in mulis, 1 lliteres i muls i dromedaris sobre la meva mun- 

et in carrucis, ad montem 6 : 

dinctum meum Jerusalem, (ANY Santa, a Jerusalem, diu lahuè, tal com els 

dicit Dominus, quomodo si 
inferant filii Israel munus in 
vase mundo in domum Do- 
mini. 81 Et assumam ex eis 
in sacerdotes, et levitas, di- 
cit Dominus: RF Quia sicut 


Gel No, et tere NOM com el cel ou 4 la tema nova, quejO faré, 
quae ego facio stare coram 


me, dicit Dominus: sic sta-— subsistiran davant meu, declara lahuè, així sub- 
bit semen vestrum, et no- 


men vestrum. sistirà la vostra semença i el vostre nom. 


fills d'Israel porten l'ofrena en vasos purs a la 


casa de lahuè. "'I també d'entre ells en prendré 


gia 'é 


per a sacerdots fi" levites, diu lahuè. " Car tal 


lidis. En lloc, però, d'aquesta aposició G. ha llegit Mócog xai eis, que recorda 'Pàç, Méoog, 
de Ez. 39, 2. Probablement, doncs, cal llegir d'acord amb això t41 "tb, Mòsoc i Ros. Mòsoc 
i Tubal, els musiu i els tabal de l'assiri, habitaven al sud sud-est del mar Negre. Ros devia 
trobar-se per allí mateix. — Javan, els jonis, esdevingué més tard el nom hebreu per Grècia 
en general. Aquesta llista de pobles sembla una glosa posterior, car interromp el discurs. 
El profeta no precisa ni si, ni en quin grau les nacions llunyanes participaran a la salut. 

20. Í portaran, els gentils o més probablement els mateixos escàpols que hauran anat a 
les nacions llunyanes a anunciar la glòria de lahuè. La llista dels mitjans de transport que 
hom emprarà per a dur a Jerusalem els jueus de la Dispersió, podria, d'igual manera que 
els noms de les nacions del v. precedent, ésser una glosa posterior, segons volen alguns. No 
obstant, hom no pot basar-se en la mètrica per a suprimir-los, car és molt dubtós que el 
passatge estigui en vers. A més, omesos aquests mots, la comparació tal com... en vasos purs 
queda incompleta. 

21. D'entre ells en prendré. Els comentaristes no estan d'acord quant al subjecte a què es 
refereix el pronom. Per a alguns, són els jueus levites de naixença que els escàpols o gentils 
portarien a Jerusalem com una ofrena a lahuè, per a altres, els mateixos gentils o escàpols 
que duran els jueus. La primera interpretació es justifica, a més del gran respecte del profeta 
per la Llei, en la causal del v. 22 car, que sembla explicar el perquè Déu escollirà d'aquells 
germans per a sacerdots. € Però, les paraules solemnes i també d'entre ells en prendré no indi- 
carien més que una simple permissió d'exercir funcions hereditàries, romases fins llavors en 
suspens Si era així, semblaria sobrer d'esmentar-ho, puix que la cosa era natural. El dret 
no l'havien perdut ni es perdria per una llarga absència. A això cal afegir que la promesa 
seria molt inferior a la de 61, $—6, on es diu que tots els israelites seran sacerdots. La di- 
ficultat que hom podria objectar, treta d'aquest darrer lloc (61, 5—6), o sia, que els gentils 
seran els servidors dels jueus sacerdots, no tindria força, car ací s'anunciaria quelcom de nou. 
La cosa resta, per tant, dubtosa. — "I" levites. Així amb G. V. i alguns mss. hebreus. TM. 
per a sacerdots, per a levites. Hom podria traduir també: per a sacerdots levites, segons la manera 
d'expressar-se del Deuteronomi. En aquest cas, però, cal suprimir el Ò de DMD, levites. 

22. La profecia present suposa la de 65, 17 sobre la qual recolza. En Jer. 31, 35: 
33, 25 SS. s'argumenta d'una manera més clara a base de l'ordre de la natura existent. 
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L'espectacle de 887 s'esdevindrà: cada mes a la seva lluna — €8 Et erit mensis ex men- 
la Gehenna. se, et sabbatum ex sabbato : 


nova, i cada setmana al seu dissabte, tota carn Veniet omnis caro ut ado- 
ret coram facie mea, dicit 


1 i : I 1 Q 4 : 
vindrà a adorar davant meu, diu lahuè. "f Llavors Domims. Ú El egredientur, 


ó $ , rum, qui praevaricati sunt 
sortiran i veuran els cadàvers dels homes que de in me: vermis eorum non 
morietur, et ignis eorum 


mi foren apòstates, car llur verm no morirà i llur non extimguetur: et erunt 
usque ad satietatem visionis 


foc no s'apagarà, i Seran un horror per a tota carn. —omni carni. 


23. Tota carn, designa en el v. 16 (cf. també 40, 5 ) tota la humanitat. Com sigui, però, 
que tota la humanitat no pot presentar-se cada setmana al temple, semblaria més natural de 
prendre-ho en el sentit de fot bome, limitat als jueus i més concretament als de Jerusalem. 
Cal remarcar, no obstant, que es tracta d'una idea escatològica, i que aquest verset té una 
gran analogia amb Zac. 14, 16, on es parla d'un pelegrinatge anual a Jerusalem de tots els 
gentils supervivents al judici. És molt probable, per tant, que ací s'expressi la fe universalista 
sota la forma d'un universalisme cultual. 

24. En sortir de la ciutat tothom podrà contemplar l'aspecte macàbric que oferiran els 
cossos dels apòstates abandonats i subjectes a la putrefacció. El profeta no especifica el lloc 
on jauran els cadàvers. Tanmateix, sembla que cal pensar en la vall de la Gehenna. De fet 
aquest verset ha donat origen a la concepció posterior dels jueus, segons la qual la Gehenna 
és el lloc del càstig eternal. La teologia talmúdica situa també ací la boca de l'infern. Actu- 
alment encara, el Cedró, en el qual desemboca el U. er-Rabàbi o Gehinnom, és anomenat a 
partir de la font Bir Eyub, uadi en-Nar o del foc, probablement per la mateixa raó. Aquest 
indret, cèlebre pel culte de Moloc (cf. 30, 33, 57, 9, Jer. 7, 31 S. ), déu dels morts (cí. La- 
grange, Rel. Sémitiques. pàg. 109), i que per aquest motiu havia estat sollat per Josias (2 Re. 
23, IO), havia estat escollit més tard per llençar-hi les immundícies i les escombraries de la 
ciutat, segons la tradició dels Rabins, allí eren portats també els cossos per ésser cremats o 
abandonats a la descomposició. Allí jauran, doncs, els cadàvers dels apòstates colpits en el 
judici de Déu, pastura per sempre del foc i dels verms. Per bé que es parli únicament de 
l'espectacle repugnant i alliçonador que serà per als vivents el càstig dels impiadosos en llurs 
cossos, i res no es digui de com el càstig atenyerà el mort o de quins turments aquest haurà 
de sofrir en la part espiritual, ni de com es farà que els cadàvers no siguin mai consumits 
del tot pel foc i els cucs, no obstant, la idea principal d'un càstig sense fi dels impiadosos és 
clara. El que no ho resulta tant és si els cossos que restaran exposats a la Gehenna seran 
únicament els dels apòstates sucumbits en el judici de Déu, O altres que hom hi anirà por- 
tant després. La primera hipòtesi és de molt la més probable, car difícilment hauria suposat 
el profeta que continuarien a haver-hi pecadors a Jerusalem després del gran dia del Senyor. 
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INTRODUCCIÓ A ISAIAS 


I. SITUACIÓ HISTÒRICA . : : A I 3 h i R t 


II. 


Diferència respecte als caps. 1—39, en la situació de Judà, en l'exterior, 15, 
importància per a la questió de l'autenticitat, 16, CURS DELS ESDEVENIMENTS 
DES DEL TEMPS D'ISAIAS. Últims anys de Senaquerib, 16, mort, Assarhaddon, 
Assurbanipal, fi de l'imperi ninivita, 17, Judà en l'interval, el nou imperi ba- 
bilònic, Nabucodonosor, 18, decadència, 19, CARRERA DE CIRUS. Resum de la 
carrera de Cirus, 19, moment de la seva carrera a què ens transporten els 
caps. 40-55 d'Isaias, 20, ELS CAPTIUS. Importància de la victòria de Carque- 
mís, rebeHió de Judà, deportacions, nombre dels exiliats, 21, vida, sentiments 
envers Babilònia, situació, 22, explicació de la doble manera de presentar-la, 23. 


DIVISIÓ DE LA SEGONA PART D'ISAIAS 

Dues seccions, característiques, opinions sobre el lloc i temps de les pro- 
fecies, crítica, 24, com explicar les diferències, 25, CoMPILACIÓ. Opinions, la 
més probable, 26, COMPILADOR. Probablement un editor posterior, 27. 


MI. Ens CÀNTICS DEL SERVENT DE IAHUÈ . 3 : I R i A 


Nombre, ordre, 27, autenticitat, interpretació catòlica, altres interpretaci- 
ons, 28, les de sentit colectiu, les de sentit individual, 29, EL NOM. Accepció 
general, 29, ús en la Biblia, matisos importants segons els diferents usos, 30, 
CARACTERÍSTIQUES. Rei, el Rei ideal, 313 o Messias, profeta, 32, el profeta 
ideal, sacerdot i víctima, 33, la seva mort és un veritable sacrifici, 34, resum, 
com es concilien aquests trets, la solució divina de Jesús, 35, srruAció. Ca- 
ràcter profètic dels càntics, 35, dificultats, el tenor de les paraules, la manera 
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de presentar el Servent, la barreja de les formes verbals narratives i de pro- 
mesa, 36, arguments a favor del caràcter profètic dels càntics, 373 con- 
clusió, 38, BREU EXAMEN D'ALTRES TEORIES. 4. Explicacions de sentit collectiu. 
El Servent no és l'Israel històric, 38, arguments dels adversaris, resposta, 39, 
altres arguments en contra, el Servent no és l'Israel ideal, 40, no és tampoc 
l'Israel espiritual, 41, no és un grup de profetes o sacerdots, 42, B. Ínter- 
pretacions de sentit individual. El Servent no és Josias, no és Jeconias, 42, 
no és Moisès ni Zorobabel, no és Jeremias, 43, no és el Deutero-lsaias, 
dues teories intermèdies inadmissibles, 44: no és un doctor anònim, conclu- 


sió, 45. 
Caríror XL. Preludi. — labuè, V incomparable . 


Els pecats de Jerusalem, expiats, 47: prepareu els camins, 48, l'home, 
fugaç, la paraula de lahuè, immutable, 50, la bona nova, lahuè torna, 51, 
poder de lahuè, saviesa, 52, no-res dels pobles, 53, l'absurd de la idola- 
tria, 54, la grandesa de lahuè, 55, incomparabilitat, 56, aquestes varietats 
són motiu de confiança, 57, i encoratjament, 58. 


CaríroL XLI. L'aparició de Cirus prova que labuè regeix els esdeveni- 
ments de la bistòria. — labuè, salvador del seu poble . 


Aparició i cursa victoriosa de Cirus, 59, terror de les nacions, 61, lahuè 
encoratja Israel, 62, fi dels seus enemics, Israel no ha de témer, 63, supe- 
rarà tots els obstacles, providència divina envers ell, 64, meravelles en el 
desert, llur finalitat, 65, lahuè sol coneix l'esdevenidor i és poderós, 66, 
lahuè ha suscitat Cirus, 67, nullitat dels ídols, 68. 


CaríroL XLII. El Servent de labuè. — El Senyor complirà les seves pro- 
meses. — La causa dels mals d'Israel 

Presentació del Servent, 69, característiques, 70, últim xais 723 el càn- 

tic nou, 74, lahuè contra els enemics del poble, 75, conduirà Israel a través 

del desert, 76, confusió dels idòlatres, ceguesa d'Israel, 77, consequències, 78. 


CaríroL XLIII. Israel testimoni de labuè serà redimit i restaurat gloriosa- 
ment per un efecte de la bondat del Senyor 


Israel no ha de témer, 81, car Déu és amb ell, 82, i l'ama, la reunió 
d'Israel dispers, 83, una altra escena judicial, 84, Israel testimoni de Iahuè, 
855 lahuè únic salvador, 86, ruina de Babilònia, 87, el nou alliberament 
comparat amb el de l'Èxode, el superarà en grandesa, 88, serà completament 
gratuit, 89, Israel poble pecador des del principi, 91. 


CaPíroL XLIV. Israel serà gloriosament restaurat. — Sàtira contra la 
idolatria. — Recomanacions a Israel. — Cirus ministre de labuè ( In- 
troducció ) 


Promesa d'un esdevenidor gloriós, 93, no hi ha més Déu que lahuè, 95, 
Israel és el seu testimoni, no-res. dels ídols, 96, com són fabricats, 97, de 
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quin material, 98, insensatesa dels qui els adoren, 99 , recomanacions a Israel, 
I00, efusió lírica, Cirus ministre de lahuè, ror, introducció, ro02. 


CaPíroL XLV. Cirus, l'ungit de Iabuè. — Les seves victòries faran co- 
nèixer en tot el món el veritable Déu VO er 
Els èxits de Cirus obra de lahuè, ro4, per causa d'Israel, i manifestació 
de la pròpia divinitat, 106, contra els murmuradors, 108, lahuè, senyor abso- 
lut de la creació, ha suscitat Cirus, 109, lahuè, Déu salvador, 110, confusió 
dels idòlatres, salut d'Israel, rir, pla de salut universal, 112, la divinitat de 
lahuè demostrada pels èxits de Cirus, que tothom acudi a ell per a ésser 
salvat, 113. 


CapíroL XLVI. Caiguda dels déus de Babilònia. — labuè, portador d' Is- 
rael. — Estultícia de la idolatria. — Advertiments als apòstates. 
Contrast entre els déus de Babilònia, rs, i lahuè, 116, contra la ido- 
latria, 117, lahuè, Déu únic, complirà el seu pla de salut, 118, que ja és 
pròxim, 119. 


CapíroL XLVII. Caiguda de Babilònia. 


Humiliació de Babilònia, 120, les seves extralimitacions, 122, càstig, no 
podrà evitar-lo, 123, els seus astròlegs no podran salvar-la, 124, sinó que 
periran junt amb ella, 125. 


Capíiror XLVIII. Admonicions a Israel abans de P alliberació . 


Introducció, 126, lahuè ha predit abans les coses, 128, perquè no les atri- 
buís als ídols, 129, i ho cregués cosa natural, 130, la purificació d'Israel 
insuficient, 131, Cirus instrument de lahuè, 132, lahuè, guia d'Israel, rebel- 
lia del poble i consequències, 134, la sortida de Babilònia, els miracles en 
el desert, I35. 


CaPíroL XLIX. Segon Poema del Servent de Iabuè. — La glòria d' Is- 


rael. — Consolació de Sion 


El Servent s'adreça a les nacions, 1367, és l'instrument del Same 137: 
el seu aparent fracàs, 138, Iahuè l'encoratja, serà l'òrgan de salut universal, 
139, la futura glòria d'Israel, 140, l'alliberació, 141, la travessia del desdi, 
efusió lírica, 143, lahuè no oblida Sion, 144, la seva restauració, resultarà 
massa petita, 145, sorpreses agradables, els pobles duran els fills de Sion, 
146, els homenatges dels reis, 147, sort dels enemics de Sion, 48. 


CaPíroL L. La consolació de Sion (continuació). — El Servent del 

Senyor i els seus adversaris de CR la a 3 

Sion, repudiada per un temps, 149, per les culpes dels seus fills, reptes, 

lahuè pot salvar, 150, el servent, deixeble de lahuè, rI51, accepta els sofri- 

ments, 153, confiança en el triomf final, encoratjament als fidels, 154, ame- 
naça contra els impiadosos, I55. 
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CaríroL LI. La salut és segura i pròxima . 


L'exemple d'Abraham pare d'un gran poble, 156, garantia del ressorgi- 
ment d'Israel, 157, la vera religió serà universal, 158, caducitat de tot el 
creat, eternitat de la religió, 159, són motius per a suportar els insults dels 
homes, 160, les antigues proeses de lahuè, 161, Israel no ha de témer dels 
homes, 162: Iahuè el salvarà aviat, 163: la humiliació de Jerusalem toca a 
la seva fi, 164, la copa de l'estordiment, 165, serà passada als enemics d'Is- 
rael, 166. 


CarfroL LII. Proximitat del retorn de la captivitat. — El Servent. — Ad- 
miració de les nacions. 


Que Sion rompi el jou del seu coll, 167, injustícia de les opressions so- 
fertes per Israel, 168-169, la bona nova, 170, lahuè s'ha apiadat del seu 
poble, 171, invitació a sortir de Babilònia, 172, el que fou objecte de des- 
deny, 173, ho serà d'admiració, 174. 


Caríror LIII. Els sofriments i mort del Servent i les seves conseguències. 


L'exterior del Servent, 176, el gran error, 177, els seus sofriments són 
nostra salut, 178, la mansuetud del Servent, 179, la seva tomba, 180, la 
recompensa, 181, causa de justificació per a altres, 182, glorificació, 183. 


CarfrorL LIV. La nova Jerusalem reunida amb Déu amb pacte eternal. 


Fecunditat, 184, Sion resultarà petita, expansió d'Israel, 1853 s'acabaran 
els temps calamitosos, lahuè espòs de Sion, 186, abandonada per un moment, 
represa per sempre, 187, fermesa de la nova aliança, 188, esplèndidament 
reedificada, benanança, 189, Sion serà inexpugnable, 190, invulnerable a les 
calúmnies, 191. 


CaríroL LV. Invitació a rebre la salut que ve 


El pa que sacia, 1925 la nova aliança, 193: la salvació és prop, 194, 
convit a la penitència, grandesa i sublimitat dels pensaments divins, 1953 efi- 
càcia de la paraula de Déu, el joiós èxode de Babilònia, 196. 


TERCERA PART ( Caps. 56-66) 


INTRODUCCIÓ 


Tema predominant, diferències respecte a 40-55, situació històrica, 201, 
dificultat de precisar l'època exacta, condicions dins la comunitat, a l'exterior, 
consequències en l'actitud i to del profeta, 202, divisió d'aquesta tercera 
part, manca d'uniformitat i cohesió, 203, opinions sobre l'autor i data, 204. 
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CaríroL LVI. Els eunucs i prosèlils. — Contra els mals pastors 


Invitació a practicar la justícia, 205, plany dels prosèlits i eunucs, 2065 
resposta de lahuè als eunucs, 207, als prosèlits, 209, petit Oracle sobre el 
mateix tema, 210, indignitat dels caps del poble, 211. 


CaríroL LVII. Continuació de les amenaces contra els paslors indignes. 
— Contra els idòlatres. — Missatge de consol als fidels 
Minya dels justos, 212, actitud menyspreadora dels impiadosos, idolatria 
sota els arbres, 214, en les valls, 215, en les muntanyes, a casa, 2167 el 
culte de Moloc, 217, el càstig, la salvació, 219, per als humils contrits, 220, 
ruina dels impiadosos, 221. 


Caríror LVIII. Sobre el dejuni 4 l'observança del dissabte. 


Conducta farisaica del poble, 222, La seva queixa, resposta, 223, el ve- 
ritable dejuni, 225, el seu premi, 226, l'observança del dissabte, 227, pre- 
mi, 228. 


CaríroL LIX. Obstacles a la salvació. — Iabuè els apartarà amb la seva 
intervenció gloriosa Diari LT a ee ge, Res 
Els pecats del poble, 229, causa de l'ajornament de la salut, 232: situació 
desorientadora, confessió dels pecats, 233, intervenció de lahuè, 234, revela- 
ció de la seva glòria, 235, confirmació de la nova aliança, 236. 


CapíroL LX. La glòria de la Jerusalem futura . 


La glòria de lahuè sobre Sion, 237, el retorn dels Israelites, 238, l'ho- 
menatge de les nacions de l'est, 239, de l'oest, Sion i els estrangers, 240, 
prosperitat interna, pau, 242, glòria, 243. 


CaríroL. LXI. La proclamació de la bona nova. 


El profeta herald de la salvació venidora, 244: descripció del futur d'Is- 
rael, 246, doble recompensa, 247, càntic, certitud de la salvació, 248. 


CaríroL LXII. Incessant intercessió per la salut de Sion. — Invitació a 
preparar el camí per al retorn del poble . b dr 4 
La glòria de Sion, 249, esposa amada de Déu, 250: els guardes sobre 
els murs, 251, certitud de la salvació, 252, que preparin els camins, ve la 
salut, 253. 


Carírors LXII-LXIV. El dia de la venjança de labuè. — dc de pe 
a implorar la misericòrdia de lahuè envers Israel . 
El judici s'ha acomplert, 254, obra de lahuè, ajudat pel seu Ten sà. 
lahuè sol l'ha executat, 257, introducció, 258, els favors d'altre temps, 259, 
les meravelles de l'Exode, 260, súplica, 261, queixa, 262, nova súplica, 263, 
confessió, pregària, 264. 
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CapífroL LXV. Amenaces als dolents i promeses als bons .  .O Q. OO. 266-273 


Manca de correspondència dels obstinats, 266, llurs crims, 267, amenaça, 
els bons seran salvats, 269: als dolents, contrast amb els bons, 270, felici- 
tat i infelicitat respectiva, joia i tristesa, el passat serà oblidat, 271, nova crea- 
ció, felicitat, longevitat, 272, els seus resultats, seguretat, harmonia en el 
món animal, 273. 


CaríroL LXVI. Felicitat venidora dels israelites ques — ds dels im- 
piddosos —.. 4 . És QoOo 4. 274-282 
El que plau a lahuè, 274, contra dl sals. 276, lTahuè els castigarà, 
compliment de les promeses, proximitat del judici, meravellós augment del 
poble, 277, sense precedent, lahuè pot fer-ho, glorificació de Jerusalem, 278, 
benanança i riquesa, exultació, la paga als impiadosos, als apòstates, 279, 
anunci de la glòria de lahuè entre les nacions, 280, retorn dels israelites, 
281, l'espectacle de la Gehenna, 282. 
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